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Introduction

Congratulations on your purchase and welcome to
Philips Avent! To fully benefit from the support that
Philips Avent offers, register your breast pump at
www.philips.com/support.

Unleash your freedom with the Philips Avent Hands-free
Electric Breast Pump. The pump that brings the best of
both worlds; unique soft comfort combined with an
effective* hospital-strength pump. The unique SkinSense
silicone breast shields softly shape around your breast,
using your body's natural warmth for a comfortable fit.
The ultra-light collection cups are fully transparent for
easy nipple placement and milk flow visibility.

Did you know that breast pumps can play a crucial
support role in your breastfeeding experience? Breast
pumps can enhance milk volume and with a stash of
expressed milk in the fridge, partners and caregivers can
actively participate in caring for the little one, affording
you precious moments of self-care or a smooth return to
work. If you are breastfeeding, it is advisable (unless
recommended otherwise by your healthcare
professional) to wait until your milk supply and
breastfeeding schedule are established (normally at least
2 to 4 weeks after giving birth) before you start
expressing.

* 'Effective’ is related to the technical performance of the
product.

General description (Fig. 1)

1 Frontcap 10 Motor unit

2 Membrane 11 Clip (detachable)

3 Cup 12 Silicone tube

4 Pouring spout 13 Carrying cord

5 Valve 14 USB cable

6 Breast shield (21 mm, 15 Double breast pump
24 mm) (SCD553, SCF532,

7 Insert (19 mm) SCF547)

8 Breast shield (dust)
cover

9 Collection cup
(assembled)

16 Tube coupler



Intended use
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The Philips Avent hands-free single/double electric breast
pump is intended to express and collect milk from the
breast of a lactating woman. The device is intended for a
single user.

Important safety information

Read this user manual carefully before you use the breast

pump and save it for future reference.

/A Warning

- Never use the breast pump while you are pregnant, as
pumping can induce labor.

Warnings to avoid choking, strangulation and injury:

- Never use the breast pump while driving to avoid
accidents due to reduced attention.

- Children and pets should be supervised to ensure that
they do not play with the motor unit, packaging
materials or accessories.

- Make sure that you use the silicone tube, carrying
cord, and USB cable carefully to avoid strangulation.

- This breast pump is not intended for use by persons
(including children) with reduced physical, sensory or
mental capabilities, or lack of experience and
knowledge. Such persons can only use this breast
pump if they are supervised by or have received
proper instruction concerning use of the appliance by
a person responsible for their safety.

Warnmg to prevent transmitting infectious diseases:
If you are a mother who is infected with Hepatitis B,
Hepatitis C or Human Immunodeficiency Virus (HIV),
expressing breast milk will not reduce or remove the
risk of transmitting the virus to your baby through
your breast milk.

Warnmgs to avoid electric shock:

If a power adapter (not included) is used for charging,
only use a certified double-insulated USB power
adapter. Check if the symbol for double insulation is
on the adapter: @] Use a power source (an adapter or
a power bank) with a USB port, of 5V direct
current/1.8 A or 9 W for your breast pump.
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When using a USB power adapter (not included) to
charge or operate the breast pump: inspect the
adapter for signs of damage before charging. Do not
use if the adapter is damaged, or outer casing
becomes loose or is separating. Separation of the
casing can result in electric shock.

Inspect the breast pump for signs of damage before
each use or if it has been dropped. Do not use the
breast pump if it is damaged or does not work
properly, or if it has been submerged in water.
Always ensure that it is easy to disconnect the device
from the mains in case of malfunction.

Warnings to avoid contamination and to ensure
hygiene:

For hygienic reasons, the breast pump is only
intended for repeated use by a single user.

Clean and disinfect all parts that come into contact
with the breast and breast milk before first use and
after each use. If you use inserts and/or breast shields
of different sizes during the pumping session, make
sure to clean and disinfect all such parts.

Store and transport the collection cup using the
breast shield (dust) cover.

Warnings to avoid breast and nipple problems
including pain:

Do not use the breast pump if the membrane appears
to be damaged or broken. See ‘Ordering accessories
and spare parts’ for information on how to obtain
replacement parts.

Only use accessories and parts recommended by
Philips Avent.

No modification of the breast pump is allowed. If you
do so, your warranty becomes invalid.

Never use the breast pump while you are sleepy or
drowsy to avoid lack of attention during use.

If the vacuum is uncomfortable or causes pain, switch
off the motor unit and remove the collection cup from
your breast.

Contact your healthcare professional or breastfeeding
specialist if you express no or insufficient milk or if
your breast is painful, hot, swollen, or red.
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Warnings to prevent damage and malfunction of the

breast pump:

- Portable radio frequency (RF) communications
equipment (including mobile phones and peripherals
such as antenna cables and external antennas) should
not be used closer than 30 cm (12 in) to any part of
the breast pump, including external power supply.
This could have a negative effect on the performance
of the breast pump.

- Use of this equipment adjacent to or stacked with
other equipment should be avoided because it could
result in improper operation.

Battery safety instructions

Only use the product for its intended purpose. Read this

important information carefully before you use the

product and its batteries and accessories, and save it for
future reference. Misuse can lead to hazards or serious
injuries.

Accessories supplied may vary for different products.

- Charge, use and store the product at the temperature
ranges indicated in the technical specifications chapter
in this user manual.

- Keep product and batteries away from fire and do not
expose them to direct sunlight or high temperatures.

- If the product becomes abnormally hot or smelly,
changes color or if charging takes longer than usual,
stop using and charging the product and contact
Philips.

- Do not place products and their batteries in
microwave ovens or on induction cookers.

- Do not open, modify, pierce, damage or dismantle the
product or battery to prevent batteries from heating
up or releasing toxic or hazardous substances. Do not
short-circuit, overcharge or reverse charge batteries.

- Be aware of the risk of terminals of the battery-
operated appliance or battery being short-circuited by
metal objects.

- If batteries are damaged or leaking, avoid contact with
the skin or eyes. If this occurs, immediately rinse well
with water and seek medical care.
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/\ Caution

Cautions to prevent damage to and malfunctioning

of the breast pump:

- Prevent the USB power adapter (not included), USB
cable, and motor unit from coming into contact with
water.

- Keep all parts away from heated surfaces to avoid
overheating and deformation of these parts.

Before first use
Disassemble, clean and disinfect all parts that come into
contact with the breast and breast milk before you use
the breast pump for the first time and after each use.
Fully charge the device before you use it for the first time
or after a long period of non-use.

Cleaning and dlsmfectmg
Disassemble, clean and disinfect the following parts
before first use and after every use: membrane, cup,
valve, breast shield, insert (if used), breast shield (dust)

QZQ'
@

- Clean the front cap, silicone tube, tube coupler
(included with the double breast pump), carrying
cord, USB cable, and motor unit (including the clip)
when needed. Wipe with a clean, damp cloth with
water and mild detergent.
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Step 1: Disassembling
Completely disassemble all parts that come into contact
with the breast and breast milk. Make sure that you:
- Remove the valve from the cup.
- Separate the membrane and front cap.
- Remove the insert (if used) from the breast shield.

Step 2: Cleaning

/\ Warning: Do not use antibacterial or abrasive
cleaning agents to clean the breast pump parts as
this may cause damage.

/\ Caution: Never put the motor unit in water or in a
dishwasher, as this causes permanent damage to it.
Clean the following parts before first use and after every
use: membrane, cup, valve, breast shield, insert (if used),
breast shield (dust) cover. You can clean these parts
manually or in the dishwasher.

Step 2A: Manual cleaning

Supplies needed:

- Mild dishwashing - Clean tea towel or
liquid drying rack

- Drinking-quality water - Clean sink or bowl

- Soft, clean brush

/\ Caution: Be careful when you remove and clean the
valve. If it gets damaged, your breast pump does not
function properly. To clean the valve, rub it gently
between your fingers in warm water with some
dishwashing liquid. Do not insert objects into the
valve, as this may cause damage.

1 Rinse the parts under a running tap with lukewarm
water.




2 Soakthe parts for 5 minutes in warm water with some
mild dishwashing liquid.

3 Clean the parts with a cleaning brush in warm water
with some mild dishwashing liquid.

4 Thoroughly rinse the parts under a running tap with
drinking-quality water.

5 Leave the parts to air-dry on a clean tea towel or
drying rack.

Step 2B: Cleaning in the dishwasher

Supplies needed:

- Mild dishwashing liquid or a dishwashing tablet

- Drinking-quality water

@® Note: Food colorings may discolor parts.

1 Place all parts on the top rack of the dishwasher. Use a
dishwasher basket for the smallest parts.
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2 Putdetergent or a dishwashing tablet in the machine
and run a standard program.

3 Leave the parts to air-dry on a clean tea towel or
drying rack.

Step 3: Disinfecting

Supplies needed:

- Household pot

- Drinking-quality water

/\ Caution: During disinfection with boiling water,

prevent the parts from touching the sides and bottom

of the pot. This can cause irreversible product
deformation or damage that Philips cannot be held
liable for.

Disassemble, clean and disinfect the following parts

before first use and after every use: membrane, cup,

valve, breast shield, insert (if used), breast shield (dust)
cover.

1 Filla household pot with enough water to cover these
parts and place all the parts in the pot. Let the water
boil for 5 minutes. Make sure the parts do not touch
the sides and bottom of the pot.

2 Allow the water to cool down.
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3 Gently remove the parts from the water. Leave the
parts to air-dry on a clean tea towel or drying rack.

4 Store the dry items safely in a clean, protected area
until needed. Ensure that the clean parts have air-
dried completely before storing them to help prevent
germs and mold from growing.

The collection cup parts are microwave sterilizer safe and

steam sterilizer safe. Follow the instructions of the

sterilizer manufacturer.

Using the breast pump

Charging the breast pump

Fully charge the battery before you use the breast pump

for the first time and when the battery is low. Fully

charging the battery takes up to 1.5 hours.

Use a power source (an adapter or a power bank) with a

USB port, of 5 V direct current/1.8 A or 9 W for your

breast pump. Using a power source with lower

specifications might result in slow charging or being

unable to pump while connected to a wall socket.

1 Switch off the device.

2 Insert the small plug of the USB cable into the motor
unit and insert the other end of the USB cable into a
USB power source, e.g. adapter or laptop.

3 The battery lights light up one by one and then all go
out: the battery is charging.

e o o 4 All 3 lights are steady on: the battery is fully charged.

5 Remove the USB cable from the USB power source
and pull the small plug out of the motor unit.



Battery indicator light description

\

Three lights are

steady on: the
battery is fully
charged for
approximately
5 pumping
sessions.*

\

Two lights are
steady on: the
battery is charged
sufficiently for
2-3 sessions.*

e N

One light flashes
slowly: the
battery is charged
sufficiently for
maximum

1 session.
Charging is
needed soon.*

\
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The battery indicator lights show the battery capacity.

/ \

AN /
First light flashes
quickly: the
battery is very
low, the device
will stop
operating soon.
Charging is
needed.

* One session is 15 minutes of pumping (double breast
pump) or 30 minutes of pumping (single breast pump).

Sizes of the breast shields and inserts

\ Warning: Using an incorrectly sized breast
shield and insert may cause pain, discomfort, and
improper nipple positioning during pumping.
Prolonged use may lead to nipple or breast tissue
injury, inflammation, or blocked milk ducts.
Ensure proper fit before use.

The Philips Avent hands-free breast pump has a soft
breast shield that can be used individually or with a
flexible silicone insert for a better comfort. There are
multiple sizes available.

Measure your nipple to find the most suitable breast

shield and, if necessary, the insert for you.

1 Use the nipple sizing card that is included in the
package or refer to www.philips.com/support to
measure your nipples.

2 Stimulate your nipple prior to measuring your size.

3 Place the nipple sizing card around your nipple. Make
sure there is a space of 0.5-2 mm between your
nipple and the hole in the nipple sizing card.
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4 Tryvarious holes to see which opening fits your nipple
best. If needed, view fitting in a mirror.

5 Select the breast shield (and the insert) that matches
the hole that fits your nipple best.

6 Breastshield sizes 21 mm, 24 mm, and insert size 19
mm are included in the package.

7 Breast shield size 28 mm and insert sizes 15 mm, 17
mm, 26 mm can be purchased separately (see
'Ordering accessories and spare parts').

8 Start pumping by using the selected size(s) and closely
monitor your comfort. After pumping, the nipple size
might slightly change. If pumping becomes
uncomfortable, measure your nipple size again and
switch to another size, if needed.

@® Note: You might need different sizes for your left

nipple and your right nipple. Nipples may also change

during your pumping journey. For example, the nipple
size may change just after giving birth, after several
months of breastfeeding or pumping, or may be different
again after a second pregnancy.

Assembling the breast pump

/\ Warning: Be careful, when you have disinfected
the breast pump parts by boiling them, they can
be very hot. To prevent burns, only start
assembling the breast pump when disinfected
parts have cooled down.

/\ Warning: Wash your hands thoroughly with
soap and water before you touch breast pump
parts and breasts to prevent contamination. Avoid
touching the inside of the cup.

Make sure you have cleaned and disinfected the parts of
the breast pump that come into contact with the breast
and breast milk. Gather all parts and place them on a
clean surface.

Check the breast pump parts for damage before use and
replace them if necessary.

® Note: Correct placement of the breast shield,
membrane, insert (if used), valve and silicone tube is
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essential for the breast pump to form a proper vacuum
and to reduce the risk of milk leakage.

1 Wash your hands thoroughly with soap and water.

2 Push the valve into the cup as far as possible.

3 Attach the membrane to the cup.

4 Attach the front cap to the membrane and the cup.
You can choose one of 4 possible positions of the
front cap, to orient the silicone tube as preferred.
Choose the most comfortable position for you. Push
down the membrane cap until it is securely in place.
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5

If you use an insert, first place the insert into the
breast shield fully.

@ Note: If you use an insert, assemble it to the breast
shield prior to attaching the breast shield to the cup,
to avoid any gaps.

Make sure that you attach the insert to a breast shield
of the corresponding size. The insert sizes 15 mm,

17 mm, 19 mm fit on the breast shield size 21 mm.
The insert size 26 mm fits on the breast shield size

28 mm. Breast shield size 24 mm can only be used
without an insert.

Attach the breast shield (including the insert, if any) to
the cup. Push the inner part of the breast shield into
the cup as far as possible. Make sure that the rim of
the breast shield covers the sides of the cup fully.

Connect the silicone tube to the front cap and the
motor unit.

When the breast pump is charged, you can use it
cordless. You can also use the breast pump connected
to a power source. The battery will not charge while
pumping.
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@ Note: Place the breast shield (dust) cover over the
breast shield to keep the breast pump clean when you
take it with you and while you are preparing for
expressing.

Wearing the motor unit

The motor unit can be worn in multiple ways:

1 Use the provided clip to attach it to your clothes. The
clip is pre-attached to the motor unit. Slide the clip
over your clothes to fasten it tightly.

2 Wear the provided carrying cord around your body.
Attach the carrying cord to the clip. Wear the carrying
cord cross-body. Make sure that the carrying cord and
the silicone tubes do not get entangled. You can
adjust the length of the carrying cord.

Motor unit part description

1 USB power inlet
2 On/off button with pause function
3 Mode selection button
4 'Level down' button
5 'Level up' button
6 LED display
7 Clip (detachable)

8 Loop

9 Tubing port for single breast pump
10 Tubing ports for double breast pump
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LED display description

1 Battery indicator
DI e )
lights

2 Timer (minutes)
and vacuum level
indication

3 Expressionicon

4 Stimulation icon

O 6—o
)

Explanation of modes
The breast pump has two modes. Below you can find an
explanation of these modes.

Mode Mode Explanation No. of suction
icons levels
Stimulation | Mode to stimulate the 8 suction levels
mode breast to start up the milk
flow.
Expression Mode for efficient milk 16 suction levels
mode removal after milk has
started flowing. After 90
sec. of stimulation, the
device automatically
switches to the expression
mode.
so0 ce e *+° || The numberon the display shows
H H § the running time in minutes.
RS
0 0 0
LK) cee ce e When you change the suction level,
LR i I the display shows the selected
T T suction level for a few seconds and
s s N then shows the running time again.
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If you do not use the buttons for 8 seconds, the LED
display dims and then switches off. Pressing any button
will re-activate the LED display by showing the running
time.

Pumping instructions

A\ Warning: Always switch off the breast pump
before you remove the collection cup from your
breast, in order to release the vacuum.

A Warning: Do not continue pumping for more
than five minutes at a time if you do not succeed
in expressing any milk. This can lead to pain and
damage to your milk ducts. Try to express at
another time during the day.

A\ Warning: If the process becomes very
uncomfortable or painful, stop using the breast
pump and consult your healthcare professional.

/\ Caution: The vacuum level generated by the device

is sensitive to the ambient atmospheric pressure. At

higher altitudes, the generated vacuum is less intense.

1 Wash your hands thoroughly with soap and water.
Clean your breast and nipple prior to placing the
collection cup.

2 Place the assembled collection cup into your bra, on
your breast, with the pouring spout (opening)
positioned at the top.

3 Make sure that the nipple is in the center of the breast
shield.



Press and hold the on/off button until the device
switches on. The indicator lights go on to indicate that
the device is in stimulation mode.

You can look through the top of the transparent cup
to check whether the collection cup is positioned
properly, and whether the nipple is moving. Your
nipple should be in the center of the breast shield and
should move in and out of the funnel.

The breast pump starts in the stimulation mode and
slowly increases its vacuum to the last used
stimulation suction level (or level 5 when used for the
first time).

The display shows the running time.

Use the 'level up' and 'level down' buttons to change
the suction level to your preference.

After 90 seconds, the breast pump smoothly switches
to expression mode and slowly increases its vacuum
to the last used expression suction level (or level 11
when used for the first time).



After use
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10 If your milk starts flowing earlier, or if you do not have
a milk flow after 90 seconds (and want to switch back
to the stimulation mode), you can switch modes with
the mode selection button.

11 Briefly press the on/off button if you want to pause.
To continue, briefly press the on/off button again.

12 Press and hold the on/off button to switch off.

@ Note: You can use the double breast pump as a single
breast pump by disconnecting the silicone tube from one
collection cup. For your convenience, you can attach the
silicone tube to the tube coupler.

@ Note: The collection cups can be worn in your regular
nursing bra. If you experience discomfort or pain, try
switching to a more stretchy bra.

/\ Warning: Refrigerate or freeze expressed breast
milk immediately or keep it at a temperature of
16-29 °C for a maximum of 4 hours before you
feed your baby.

1 After completing the pumping session, lift the
collection cup out of your bra. Place the collection cup
on a clean and flat surface. Be careful not to spill any
milk from the pouring spout.
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2 To store the breast milk: pour the expressed breast
milk from the collection cup into a separate milk
storage container (e.g., a bottle or a breast milk
storage bag). Do not store expressed breast milk in
the collection cup.

3 Disassemble, clean and disinfect all parts that have
been in contact with the breast and breast milk (see
'Cleaning and disinfecting').

Storing breast milk

Below you find guidelines for storing breast milk:

Storage location Temperature Max. storage
duration

Room 16-29 °C 4 hours

Refrigerator 4°C 4 days

Freezer <-4°C 6 months

Compatibility

/\ Warning: Never refreeze thawed breast milk to
avoid a decrease in milk quality.

/\ Warning: Never add fresh breast milk to frozen
breast milk to avoid a decrease in milk quality and
unintended thawing of the frozen milk.

The motor unit of the Philips Avent hands-free electric
breast pump is compatible with the Philips Avent breast
pump kit (SCF335, SCF337, SCF338).

The collection cup of the Philips Avent hands-free electric
breast pump is compatible with the following motor unit
of Philips Avent breast pump Advanced (SCF391, SCF393,
SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373),
Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium
Plus (SCF392, SCF394), Philips Avent Breast Feeding
Starter Set Advanced (SCD340) or Philips Avent Breast
Feeding Starter Set Premium (SCD330) (see the figure).
Do not combine it with motor units of other Philips Avent
breast pumps or different brands.
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Ordering accessories and spare parts

Recycling

To buy accessories for convenience, extra collection cups
(for example, for using at work and at home), breast
shields and inserts of smaller or larger size, or spare parts,
visit www.philips.com/support or go to your Philips
dealer. You can also contact the Philips Consumer Care
Center in your country.

- This symbol means that electrical products and
batteries shall not be disposed of with normal
household waste.

- Follow your country’s rules for the separate collection
of electrical products and batteries.

- Correct disposal helps prevent negative consequences
for the environment and human health.

Removal of built-in rechargeable battery

The built-in rechargeable battery must only be removed
by a qualified professional when the appliance is
discarded. Before removing the battery, make sure that
the appliance is disconnected from the wall socket and
that the battery is completely empty.

Take any necessary safety precautions when you
handle tools to open the appliance and when you
dispose of the rechargeable battery.

When you handle batteries, make sure that your
hands, the product and the batteries are dry.

To avoid accidental short-circuiting of batteries
after removal, do not let battery terminals come
into contact with metal objects (e.g. coins,
hairpins, rings). Do not wrap batteries in
aluminum foil. Tape battery terminals or put
batteries in a plastic bag before you discard them.

- If batteries are damaged or leaking, avoid contact
with the skin or eyes. If this occurs, immediately rinse
well with water and seek medical care.



Q) /// 1 Remove the rubber feet from the bottom of the
/f' i / motor unit.
@

2 Remove the screw with a torx screwdriver.

3 Open the motor unit by pressing at the sides of the
device.

4 Disconnect the connectors from the printed circuit
board.

5 Remove the frame from the motor unit.

6 Cutorfold the edges of the plastic battery frame.
Remove the battery from the plastic battery frame.

( Note: Dispose of the rechargeable battery at a
separate local collection point. Other parts can be
disposed at a specific place for disposal of electric
equipment.
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Troubleshooting
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For all product support, power consumption details and
the EU Declaration of Conformity, please visit
www.philips.com/support.

This chapter summarizes the most common problems
you could encounter with the breast pump. If you are
unable to solve the problem with the information below,
visit www.philips.com/support for a list of frequently
asked questions or contact the Consumer Care Center in
your country.

Problem

Solution

| experience pain
when | use the
breast pump.

Check if you use the most suitable breast shield size
and, if necessary, the insert size (see 'Sizes of the
breast shields and inserts').

Choose a suction level that is comfortable for you
(see 'Pumping instructions').

Check if the membrane is not damaged (does not
have small cracks, holes etc.).

Make sure that your nipple is placed in the center of
the opening of the breast shield.

If the pain persists, stop using the breast pump and
consult your healthcare professional.

I do not feel any
suction/the
suction level is too
low.

Check if the valve is not damaged, the opening in its
pointed part closes fully, and that the valve is
assembled correctly.

Check if the membrane is not damaged (does not
have small cracks, holes etc.).

Make sure that all the parts are clean and assembled
correctly (see 'Assembling the breast pump').

Check if you use the most suitable breast shield size
and, if necessary, the insert size (see 'Sizes of the
breast shields and inserts').

Make sure that the collection cup is positioned
correctly on the breast to allow a seal between the
breast shield and your breast.

If possible, try a higher suction level.

Before pumping, try warming your breast with a
warm towel and massaging it to stimulate the
areola so the breast is completely unblocked.
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Problem Solution
The breastpump |-  Make sure that you use a power source (an adapter
is not charging. or a power bank) with a USB port, of 5V direct

current/1.8 A or 9 W for your breast pump.

- The breast pump is too cold or too hot for charging.
Let the breast pump acclimatize to room
temperature for 30 minutes.

The breast pump | Make sure that the battery is charged (see 'Charging the
does not switch breast pump') or connect the breast pump to a power

on (indicator source. Use a power source (an adapter or a power
lights do not go bank) with a USB port, of 5V direct current/1.8 A or 9 W
on). for your breast pump.

The suction of the |-  Before pumping, try warming your breast with a
breast pump is warm towel and massaging it to stimulate the

too strong. areola so the breast is completely unblocked.

- If possible, try a lower suction level. When you
express for the first time, start with the default
suction level (level 5 in stimulation mode, level 11 in
expression mode) and increase/decrease the level
when needed. During different expression sessions,
different levels may feel most comfortable for you.

- Make sure that you only use the breast pump parts
provided with t%is breast pump.

- Checkif the membrane is not damaged (does not
have small cracks, holes etc.).

Supplemental information
Below some common breastfeeding-related conditions
are described. If you experience any of these symptoms,
contact a healthcare professional or breastfeeding

specialist.

Common Description

breastfeeding-

related

condition

Pain Pain felt on the breast or nipple, or felt as a response to
the suction being above a comfortable level.

Sore nipples Persistent pain in the nipples at the beginning of the
pumping session, or that lasts throughout the entire
pumping session, or pain between sessions.
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Common
breastfeeding-
related

Description

condition

Engorgement Swelling of the breast. The breast may feel hard, lumpy
and tender. May include erythema (redness) of the
breast area and fever. Usually occurs during the first days
of lactation.

Erythema Redness of the skin of the breast.

(redness)

Bruise, thrombus

A reddish-purple discoloration that does not fade when
pressed. When a bruise fades, it may become green and
brown.

Nipple trauma

- Fissures or cracked nipples.

- Skin tissue peeling off the nipple. Normally occurs in
combination with cracked nipples and/or blisters.

- Nipple tear.

- Blister. Looks like small bubbles on the surface of the
skin.

- Bleeding. Cracked or torn nipples can lead to
bleeding of the affected area.

Clogged
mammary ducts

Ared, tender lump on the breast. May include erythema
(redness) of the breast area. Can lead to mastitis (breast
inflammation) and fever if left untreated.

Rash or allergic
reaction

Redness or irritation of the skin of the breast, it can be
itchy, scaly, painful or blistered.

Storage

- Keep the breast pump out of direct sunlight as
prolonged exposure may cause discoloration. Store
the breast pump and its accessories in a safe, clean
and dry place.

- If the device has been stored in a hot or cold
environment, place it in an environment with a
temperature of 20 °C for 30 minutes to let it reach a
temperature within the usage conditions (5 °C to
40 °C) before you use it.
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To preserve the battery life, fully charge the battery
before storing your breast pump for an extended
period of time.

Electromagnetic fields (EMF)

This Philips device complies with all applicable standards
and regulations regarding exposure to electromagnetic
fields.

Technical specifications

Vacuum level

Stimulation: -70 to -225 mbar (-53 to -169 mmHg)
Expression: -70 to -360 mbar (-53 to -270 mmHg)
Intermittent vacuum

Cycle speed

Stimulation: 105-120 cycles/min, depending on
vacuum level

Expression: 53-85 cycles/min, depending on vacuum
level

Motor unit rated
input

5V direct current / 1.8 A

Battery

Lithium-ion rechargeable battery: 3.6 V, 2600 mAh,
9.4 Wh (internal)

Automatic power-
off

Automatic power-off: after 30 minutes (after the last
user interaction), after 15 minutes (in the pause mode).

Power port USB-C
Operating Temperature: 5 °C to 40 °C
conditions Relative humidity: 15 to 90 % (non-condensing)

Storage and
transportation
conditions

Temperature: -20 °Cto 45 °C
Relative humidity: up to 90 % (non-condensing)

Operating and
storage pressure

700-1060 hPa (<3000 m altitude)

Net weight

Approximately 275 g (single breast pump), 355 g
(double breast pump)

125 g (assembled collection cup with a breast shield
(dust) cover)
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External
dimensions

Motor unit: 145 mm x 95 mm x 45 mm (length x width
x height)

Collection cup: 67 mm x 117 mm x 117 mm (length x
width x height)

Device classification

Protection against electric shock: Class Ill.

Materials Motor unit: MABS, ABS, silicone, TPE.
Collection cup: polypropylene, silicone.
Silicone tube: silicone.
Clip, tube coupler: ABS.
Carrying cord: polyester, polypropylene, ABS.
Service life 500 hours

Mode of operation

Continuous operation

Ingress protection

P22

Explanation of symbols

The warning signs and symbols are essential to ensure
that you use this product safely and correctly and to
protect you and others from injury.

Sym- | Explanation

bol

Indicates that the operator's manual or card should be read before
continuing the operation.

Indicates important information such as warnings and cautions.

Indicates usage tips, additional information or a note.

Indicates the manufacturer.

LE®>D

Indicates the manufacturing date.
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Sym-
bol

Explanation

q3

Indicates that the manufacturer has taken all necessary measures to
ensure that the device complies with the applicable safety
legislation for distribution within the European Union.

Indicates manufacturer's catalog number of the breast pump.

Indicates the batch number of the breast pump.

R

LOT
- Indicates the Global Trade Identification Number and the Lot Code
of the breast pump.
° Indicates that the part of the appliance that comes into physical

contact with the user (also known as the applied part) is of type BF
(Body Floating) according to IEC 60601-1. The applied part is the
collection cup.

P22

Indicates the protection against ingress of solid foreign objects
greater than 12.5 mm and against harmful effects due to the
ingress of dripping water when tilted at 15 degrees.

Indicates 'direct current'.

Indicates USB.

Indicates the storage and transportation temperature limits to
which the device can be safely exposed: -20 °C to 45 °C.

@)=~ 4 ||

Indicates the relative humidity upper limits to which the device can
be safely exposed: up to 90 %.

WO
i; k4
B lé

9
K
2
>
2,
e 3

Indicates 2-year Philips worldwide guarantee.
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Explanation

Indicates Forest Stewardship Council. The FSC trademarks enable
consumers to choose products that support forest conservation,
offer social benefits, and enable the market to provide an incentive
for better forest management.

This symbol means that electrical products and batteries shall not
be disposed of with normal household waste.

Indicates that the breast pump meets the requirements of the
Singapore Consumer Protection (Safety Requirements) Regulations
(CPSR).

Indicates that the breast pump meets the requirements of the UK
regulations.

Indicates that the breast pump meets the requirements of the
Argentina regulations.

Indicates that the material used in the product is safe for food
contact.

This logo confirms that the product complies with Ukrainian
technical regulations.

This logo confirms that the product complies with Serbian technical
regulations.

Indicates that the material used for the packaging is corrugated
cardboard/fiberboard.

PAP

/| Indicates that the material used for the packaging is non-
&D corrugated cardboard/fiberboard.

PAP

Indicates that the material used for the plastic bag is low density
polyethylene.
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Sym-
bol

Explanation

0]

Indicates that this product has been certified by the Bureau of
Indian Standards.

Indicates that the equipment meets the safety requirements
specified for class Il according to IEC 60335-1.

Certification mark for Australia and New Zealand that shows that
this product conforms with relevant safety and Electromagnetic
Compatibility (EMC) requirements.

O
ey
-

Indicates that the product should not be used after the period
accompanying the symbol. The symbol indicates the expiry date of x
years from the manufacturing date (FAB).

RECICLA
°
CiA

Indicates that the packaging is to be deposited in the blue
container.
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Bu mahsulu satin aldiginiza gora sizi tabrik edirik va
Philips Avent mahsullarindan istifadays xos galmisiniz
deyirik! Philips Avent firmasinin taklif etdiyi dastak
xidmatindan tam yararlanmaq Uclin 6z dés pompasi
mahsulunuzu www.philips.com/support internet
sahifasinds geydiyyatdan kegirin.

Philips Avent Tamassiz Elektrikli Dos Pompast ila
azadhginizi nimayis etdirin. Har iki diinyanin an yaxsisini
6zUinda birlasdiran pompa; unikal yumsag rahatliq
effektiv* xastaxana gliciina malik pompa ils kombina
edilmisdir. Unikal SkinSense silikon dos qoruyuculari rahat
oturus tclin badaninizin tabii istiliyindan istifads edarak
dosunlzt yumsaq sakilda formalasdirir. Oldugca yungul
toplama qablari dos gilasinin asan yerlasdiriimasi va sud
axininin gértnmasi G¢lin tam saffafdir.

Dés pompalarinin ana stdu ils gidalanma prosesinda
muUhim dastak rolunu oynaya bilacayini bilirdinizmi? Dos
pompalari sidiin hacmini artira bilar va soyuducuda
saxlanan sagilmis studls partnyorlar va baxicilar kérpays
qullugda faal istirak edarak, siza dayarli 6ztinaqullug
anlari baxs eda va ya isa rahat gayitmaginiza komak eda
bilar. ©gar siz kérpani amizdirirsinizsa, sidi sagmada
baslamazdan avval stid veriminiz va amizdirma vaxtinizin
formalasmasini (adaten dogusdan sonra an azi 2-4
haftays gqadar) gozloamayiniz (hakiminiz tarafindan basqa
clr tévsiys edildiyi hallar istisna olmagla) tovsiya edilir.

* "Etibarliig muddati" mahsulun texniki gostaricilari ila
slagadardir.

Umumi tasvir (Sak. 1)

1 Onbaslq 9 Toplanma qgabi

2 Ortik (qurasdiriimis)

3 Qab 10 Maharrik bolmasi

4 Tokulma ldlayi 11 Qisqac (¢ixarila bilan)

5 Klapan 12 Silikon boru

6 DoOs goruyucusu (21 13 Dasima shuru
mm, 24 mm) 14 USB kabeli

7 Olava (19 mm) 15 Cut bashql dos

8 Dos goruyucu (toz) pompasi (SCD553,
gapagi SCF532, SCF547)

16 Boru birlasdiricisi
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istifada tayinati

Philips Avent tamassiz tak/clt basligl elektrik dos
pompasi stidveran gadinin déstindan stdd sagmaq va
yigmagq tgln nazarda tutulmusdur. Bu cihaz yalniz bir
istifadaci tarafindan istifada edilmak ticlin nazarda
tutulmusdur.

Tahlikasizlikls bagh vacib malumat

Dés pompasindan istifads etmazdan avval bu istifadagi
kitabcasini diggatls oxuyun va galacakda istinad etmak
Gcun saxlayin.

A\ Xabardarliq

- Hamila olarkan heg vaxt dos pompasindan istifada
etmayin, clinki pompa sizin vaxtindan avval dogus
etmayiniza sabab ola bilar.

Bogazda ilisma, bogulma va xasaratls bagh

xabardarliqlar:

- Diqggatsizlik sebabindan gazalarin garsisini almaq
Uclin avtomobil stirarkan hec vaxt dos pompasindan
istifada etmayin.

- Usaglar va ev heyvanlarinin muharrik bélmasi,
gablasdirma materiallari v ya aksesuarlarla
oynamamasi Uclin onlara nazarat edilmalidir.

- Bogulmamagq Ugun silikon borudan, dasima snuru va
USB kabeldan ehtiyatla istifads etdiyinizdan amin
olun.

- Budos pompasi fiziki, duygu va agli gabiliyyatlari zaif
olan va ya bu cihazdan istifada ila bagli tacriibs va
biliyi olmayan insanlar (elaca da usaqglar) tarafindan
istifada edilmamsalidir. Bu insanlar bu dos
pompasindan yalniz cihazdan istifada ila bagl dizgin
talimat aldigdan va ya onlarin tahllkasizliyi Gctin
cavabdeh olan insandan talimat aldigdan sonra,
yaxud hamin saxsin nazarati ila istifads eds bilarlar.
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Yoluxucu xastaliklarin 6tiirlilmasinin garsisini almaq
liciin xabardarliq:

gar Hepatit B, Hepatit va ya insanin
immuncatismazhgi Virusu (HiV) ila yoluxmus bir
anasinizsa, sud sagmagq virusun ana sudu vasitasila
korpaniza 6turtlmasi riskini azaltmayacaq va ya
aradan qaldirmayacaq.

Elektrik sokundan yayinmagq ug¢lin xabardarliglar:

Sarj etmak Ugln glic adapterindan (daxil deyil) istifads
edirsinizsa, yalniz sertifikatl ikigat izolyasiyaya malik
USB glic adapterindan istifads edin. Adapterds ikigat
izolyasiyaﬁ malik olma simvolunun olub-olmadigini
yoxlayin: lBl. Dés pompaniz tGcln 5 V-lug sabit
carayan/1,8 Avaya 9 Vt-lug USB portu olan enerji
manbayindan (adapter va ya enerji tachizati) istifada
edin.

Dés pompasini sarj etmak va ya isa salmaq Uclin USB
glic adapterindan (daxil deyil) istifada edarkan: sarj
etmazdan avval adapterds zadalanma alamatlarinin
olub-olmadigini yoxlayin. Adapter zadalanibss, xarici
korpus bosalibsa va ya ayrilibsa istifada etmayin.
Korpusun ayrilmasi elektrik soku ila naticalana bilar.
Har istifadadan avval zadalanma slamatlarinin olub-
olmadigini va ya onun yera dismadiyini yoxlayin. Dos
pompasi zadalanibsa va ya dizgln sakilda islamirsa
va ya suyun altinda galibsa istifada etmayin.

Xata bas vermasi ehtimalini nazars alarag hamisa
cihazi elektrik sobakasindan ayirmagin asan olmasini
tamin edin.

Cirklanmadan yayinmaq va gigiyenani tamin etmak
liclin xabardarhglar:

Gigiyenik sabablara gora dés pompasi yalniz bir
istifadaci tarafindan takrar sakilda istifada tclin
nazarda tutulub.

ilk istifadadan avval va har istifadadsn sonra dés va
ana stdu ils tamasda olan butln hissalari tamizlayin.
9gar dos pompasindan istifada seansi arzinda dos
alavalari va/yaxud muxtalif olcult dos goruyuculari
istifada edirsinizsa, butln bu kimi hissalari
tamizlamayi va dezinfeksiya etmayi yaddan
¢iIxarmayin.

Dos qoruyucu (toz) gapagindan istifads edarak
toplama gabini saxlayin va harakat etdirin.
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Agri ehtiva edan dos va dos gilasi problemlarindan
yayinmagq uciin xabardarliqglar:

Ortiik zadalanmis va ya sinmis kimi gortinarss, dos
pompasindan istifada etmayin. dvazedici hissalari
alda edilmasi hagginda malumat alda etmak tgln
“Aksesuarlarin va ehtiyat hissalarin sifarisi” bolmasina
nazar salin.

Yalniz Philips Avent firmasi tarafindan tovsiya edilan
aksessuar va hissalardan istifads edin.

Dés pompasina dayisiklik etmaya icaza verilmir. 9gar
har hansi dayisiklik etsaniz, zamanat yararsiz vaziyyata
dusar.

istifads zamani diggat daginighiginin garsisini almagq
Gcln yuxulu va ya yorgun halda olarkan dos
pompasindan istifada etmayin.

9gar vakuum siza narahatliq verirsa va ya agriya
sabab olursa, muharrik bélmasini sondirin va
toplama gabini déstintizdan cixarin.

Sudunuzu sagmirsinizsa va ya kifayat gadar std
galmirsa yaxud da ddslariniz hassas, isti, sis v ya
girmizidirsa, sahiyya mutaxassisi va ya amizdirma Uzra
mutaxassisla alaga saxlayin.

D6s pompasina zada daymasinin va ya xatali
islamanin qarsisini almagq liclin xabardarhglar:

Portativ radio tezliyi (RF) rabitasi avadanliglari (mobil
telefonlar, antena kabellari va xarici antenalar kimi
periferiya qurgulan), adapter da daxil olmagla dos
pompasinin har hansi hissasina 30 sm masafadan
daha yaxinda istifada edilmamalidir. Bu, dos
pompasinin faaliyyat gostaricisine manfi tasir eda
bilar.

Bu avadanhgin har hansi basga bir avadanliga bitisik
va ya Ustlinda istifads edilmasindan yayinmaq
lazimdir, clinki bu geyri-diizgun istifads halina ssbab
ola bilar.

Batareya tahlukasizliyina dair talimatlar
Mahsulu yalniz tayinati Gizrs istifads edin. Mahsulu va
onun batareya, aksesuarlarini istifada etmazdan avval bu
vacib malumatlari diggatla oxuyun va galacakda istinad
etmak Uclin saxlayin. Yanlis istifads tahlikalars va ya
ciddi xasaratlara sabab ola bilar.
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Verilan aksesuarlar muxtalif mahsullar Ggtn fargli ola
bilar.

Mahsulu bu istifadaci kitabgasindaki texniki
xUsusiyyatlar faslinda gostarilmis temperatur
diapazonlarinda sarj edin, istifada edin va saxlayin.
Mahsulu va batareyalari oddan uzaq saxlayin va onlari
birbasa glinas isigi va ya yuksak temperatura maruz
goymayin.

Mahsul anormal sakilda qgizar va ya qoxu galarss,
rangini dayisar va ya sarj normaldan daha uzun
muddat davam edarss, mahsulu istifads etmayi,
hamginin sarj etmayi dayandirin va Philips ils alaga
saxlayin.

Mahsullari va onlarin batareyalarini mikrodalgali soba
va ya induksiyali ocaglara goymayin.

Batareyalarin qizmamasi va ya zaharli, tahllkali
maddalar buraxmamasi tclin mahsulu va ya
batareyani agmayin, dayisdirmayin, desmayin,
zadalamayin va ya sokmayin. Batareyanin qisa
gapanmasina, haddindan artiq va ya aks sarj
edilmasina yol vermayin.

Batareyalarla isloyan cihazin va ya batareyanin
terminallarinin metal asyalar tarafindan
gisagapanmasi riskindan xabardar olun.

Batareyalar zadalonarsa va ya sizdirarsa, onlarin dari
va ya gdzla tamasindan ¢akinin. Bu bas verarss, darhal
su ila yaxsica yuyun va hakima muraciat edin.

A\ Diqqgat
D6s pompasina zada daymasinin va nasazligin
qarsisini almaq liclin xabardarliglar:

USB guic adapterinin (daxil deyil), USB kabelin va
muharrik bélmasinin su ila tamasa girmasinin garsisini
alin.

Haddan artiq gizmanin va bu hissalarin
deformasiyasinin garsisini almaq tgtn buttn hissalari
isti sathlardan uzaq saxlayin.
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ilk dafs istifads etmazdan avval
D6s pompasindan ilk dafs istifads etmazdan avval va har
istifadadan sonra pompanin dos va ana sidu ila tamasda
olan buttn hissalarini ayirin, tamizlayin va dezinfeksiya
edin.
Cihazdan ilk dafs istifads edarkan va ya uzun middat
istifadasiz galdigdan sonra onu tam sarj edin.

Tamizlama va dezinfeksiya
- Asagidaki hissalari ilk dafs istifads etmazdan avval va
har dafa istifadadan sonra ¢ixarin, tamizlayin va
dezinfeksiya edin: ortik, gab, klapan, dos qoruyucusu,
alava (istifads edildikda), dés qoruyucusu gapagdi.

0@), U= (]

- Zaruratyaranarsa, 6n gapadl, silikon borunu, boru
adapterini (clt basligl doés pompasina daxildir),
dasima snuru, USB kabeli va muharrik bélmasini
(qisgac daxil olmagla) tsmizlayin. Su va yumsaq
tamizlayici vasitadan istifada edarak tamiz, nam parca
ila silin.
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Addim 1: Hissalars ayirma
Dos va ana sudu ils tamasda olmus bitin hissalari
tamamila ayirin. 9min olun ki, siz:
- Qabdan klapani ¢ixarmisiniz.
- Ortik va 6n bashigi ayirmisiniz.
- Dos goruyucusundan alavani (istifads edildikda)
gIxarmisiniz.

Addim 2: Toamizlama

/\ Xabardarliq: Zadays sabab ola bilacayini nazars
alaraq, dos pompasini tamizlamak lig¢lin
antibakterial va ya asindirici tamizlayici
vasitalardan istifads etmayin.

A\ Ehtiyatli olun: Miiharrik bélmasini su va ya
qabyuyan masinin icarisina qoymayin, ¢linki bu, ona
daimi zada daymasina sabab olur.

Asagidaki hissalariilk dafs istifads etmazdan svval v har
dafs istifadadan sonra tamizlayin. ortik, gab, klapan, dos
goruyucusu, alavas (istifads edildikds), dos qoruyucusu
(toz) gapadi. Bu hissalari al ila va ya gabyuyan masinda
tamizlays bilarsiniz.

Addim 2A: 9lls tamizlama

Lazim olan lavazimatlar:

- Yumsaq gabyuyucu - Toemiz cay dasmali va
mahlul ya gab quruducu
- Icmasuyu - Temiz canaq va ya kasa

- Yumsag, tamiz firca

/\ Ehtiyath olun: Klapani cixarib tamizlayarkan
ehtiyatl olun. ©9gar zadalansa, d6s pompaniz diizgiin
sakilda islamayacak. Klapani tamizlamak U¢lin onu bir
az qabyuyucu mahluldan istifada etmakls iliq suda
barmagqlarinizin arasinda yuyun. Zadaya sabab ola
bilacayini nazars alaraq klapanin icina heg bir obyekt
daxil etmayin.
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1 ihqg axar su altinda hissalari yuyun.

2 Hissalari 5 dagiga iliq suda bir az yumsaq gabyuyucu
mahluldan istifads edarak isladin.

3 Hissalari bir az gabyuyan maye ila iliq suda tamizlama
fircasi ila tamizlayin.

4 Hissalari axar icmali suyun altinda yaxsica yuyun.

5 Hissalari tamiz cay dasmalinin Gstiinda va ya gab
quruducuda qurumada qoyun.

Addim 2B: Qabyuyan masinda tamizlama
Lazim olan lavazimatlar:
- Yumsag gabyuyucu mahlul va ya gabyuyucu tablet
- lgmasuyu
® Qeyd: Qidalardaki rang alavalari hissalarin ranginin
dayismasina sabab ola bilar.
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1 BUtUN hissalari gabyuyan masinin Gst rafinin Usttina
yigin. ©n kicik hissalar G¢lin gabyuyan masin
sabatindan istifada edin.

()
NN

2 Masina yuyucu toz va ya gabyuyucu tablet qoyun va
standart programda isa salin.

3 Hissalari tamiz cay dasmalinin Ustlinda va ya gqab
quruducuda qurumada goyun.

Addim 3: Dezinfeksiya
Lazim olan lavazimatlar:
- Maisat gabi
- icmasuyu
/\ Ehtiyath olun: Qaynar su ils dezinfeksiya zamani
hissalarin gazanin kanarlarina va dibina daymsasinin
qarsisini alin. Bu, Philips sirkatinin masuliyyat dasiya
bilmayacayi barpa edila bilmayan mahsul
deformasiyasi va ya zadasina sabab ola bilar.

Asagidaki hissalari ilk dafs istifada etmazdan avval va har
dafa istifadadan sonra ¢ixarin, tamizlayin ve dezinfeksiya
edin: 6rtuk, gab, klapan, dés qoruyucusu, alava (istifada
edildikda), dos goruyucusu gapagi.
1 Qazani bu hissalari shats edacak gadar su ila
doldurun va hissalari gazana yerlasdirin. Suyu
5 dagiga gaynadin. Hissalarin gqazanin kanarlarina va
ya dibina toxunmadigindan amin olun.
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2 Suyu soyumada goyun.

3 Hissalari ehmalca sudan ¢ixarin. Hissalari tamiz cay
dasmalinin Gstlnds va ya gab quruducuda qurumagda
goyun.

4 Quru hissalari tamiz, gorunan yerda tahlikasiz sakilda
saxlayin. Mikroblarin va clirimanin yayiimasinin
garsisini almagq tgtin saxlamazdan avval tamiz
hissalarin havada tam quruduldugundan amin olun.

Toplama gabr hissalari mikrodalgali sterilizator va buxar

sterilizatorunda istifada edils bilar. Sterilizator

istehsalcisinin gostarislarine amal edin.

Do6s pompasindan istifada edilmasi

Do6s pompasinin

sarj edilmasi

Dos pompasini ilk dafa istifade etmazdan avval va ya
batareyasi asagi olanda sarj edin. Batareyanin tam
doldurulmasi 1,5 saata gadar vaxt aparir.

D&s pompaniz tglin 5 V-lug sabit carayan/1,8 Ava ya

9 Vt-lug USB portu olan enerji manbayindan (adapter va
ya enerji tachizati) istifada edin. Daha asagi spesifikasiyali
enerji tachizatinin istifadasi divar rozetkasina qosulduqgda
yavas sarj edilma va ya sarj edila bilmamasi ila naticalana
bilar.

Cihazi sondurdn.

USB kabelin kigik stepselini miharrik bélmasina daxil
edin va USB kabelin digar ucunu adapter va ya notbuk
kimi USB enerji manbayina gosun.
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3 Batareya isiglari bir-bir yanir, daha sonra isa hamisi
sonur: batareya sarj olunur.

4 3isiq davamli olaraqg yanir: batareya tam sarj olunub.
5 USB kabelini USB enerji manbayindan ¢ixarin va kicik

fisini mUharrik bélmasindan ayirin.

Batareyanin gostarici isiginin tasviri
Batareyanin gostaricisinin isiglari batareyanin tutumunu

gostarir.
" eee [ ee [ e \ (e N
\_ N\ 2N N\
Ucisig davamli Iki isig davamli Bir isiq yavas- Ik isiq stratla
olaraq yanir: olaraq yanir: yavas yanib- yanib-sonur:
batareya batareya sonlr: batareya batareya saviyyasi
taxminan 5seans  maksimum maksimum cox asagidir,
Uclin tam sarj 2-3 seansda 1 seansda istifada cihaz tezlikla
olunur.* istifada edilacak  edilacak gadar faaliyyatini

gadar sarj sarj olunub. dayandiracaq.

olunub.* Tezlikls sarj Sarj etmak

etmak lazimdir.*  lazimdir.

* Bir seans 15 daqgiga (cut bashqgli d6s pompasi) va ya
30 dagigadir (tak baslqgli dos pompasi).
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Dos goruyuculari va alavalarin 6lglilari

/\ Xabardarliq: Yanlis 6lciilii dés goruyucusunun
va alavanin istifadasi pompalama zamani agri,
narahatliq va d6s gilasinin diizgiin
yerlasdirilmamasina sabab ola bilar. Uzun middat
istifadasi dos va ya d6s toxumasinin
zadalanmasing, iltihaba va ya stid kanallarinin
tixanmasina sabab ola bilsr. istifads etmazdan
avval diizgiin yerlasdirdiyinizdan smin olun.

Philips Avent tamassiz dos pompasi daha ¢ox rahatliq
tamin etmak Ucuin fardi va ya elastik silikon alava ila
istifada edils bilan yumsaq dés goruyucusuna malikdir.
Bir cox dlcllari mévcuddur.

on muvafig dos goruyucusunu va zarurat yaranarsa, siza

uygun alavani tapmag Uclin dos gilanizi olgun.

1 Do&s gilalarinizi 6lgmak tglin paketa daxil olan dos
gilssi 6lcl kartindan istifads edin va ya
www.philips.com/support saytina nazar salin.

2 Olgmazdan avval dos gilanizi yuxari galdirin.

3 Dos gilssi 6lcma kartini dos gilanizin strafina
yerlasdirin. Dos gilanizls dos gilasi 6lct kartindaki
dalik arasinda 0,5-2 mm boslug galdigindan amin
olun.

4 Hansi agiz hissasinin dos gilaniza uygun galdiyini
gormak tcln muxtalif daliklari sinayin. Lazim galarsa,
glizglda uygunlasmani yoxlayin.

5 Dos gilaniza an cox uygun galan daliya uygun bir dos
goruyucusu (va alava) secin.

6 Dasta 21 mm, 24 mm va 19 mm olclida dos
qoruyuculari daxildir.

7 28 mm olcuda dos goruyucusu va 15 mm, 17 mm, 26
mm 6lgtds alava ayrica satin alina bilar (bax
"Aksesuar va ehtiyat hissalarinin sifaris edilmasi").

8 Secilmis dlcl(lar)dan istifads edarak dos
pompasindan istifadaya baslayin va rahatliginizi
diggatla izlayin. Dés pompasindan istifadadan sonra
dos gilasinin 6lctist bir gadar dayisa bilar. 9gar dos
pompasi narahatliq yaradarsa, dos gilasi élclisinu
yenidan Olclin va lazim galarss, basqa 6lclys dayisin.
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® Qeyd: Sol va sag dos gilasi tciin muxtalif dlctlara
ehtiyaciniz ola bilar. Dos gilalsri ds dos pompasindan
istifada zamani dayisa bilar. Masalan, dos gilasi 6lclsu
dogumdan darhal sonra, bir neca ay smizdirms va ya dos
pompasindan istifadadan sonra va ya ikinci hamilalikdan
sonra yenidan dayiss bilar.

D&s pompasinin yigilmasi

/\ Xabardarliq: D6s pompasi hissalarini
qaynadaraq dezinfeksiya etdiyiniz zaman ehtiyath
olun, onlar qaynar ola bilar. Yaniglarin qarsisini
almaq Uliciin dezinfeksiya edilmis hissalarin
yigilmasina hissalar soyudugdan sonra baslayin.

/\ Xabardarliq: Cirklanmanin garsisini almagq ligiin
dos pompasinin hissalarina va doslariniza
toxunmazdan avval allarinizi sabun va su ila
yaxsica yuyun. Qabin i¢ sathina toxunmayin.

Dos va ana sudu ils tamasa kecan dos pompasi hissalarini
tamizlayib, dezinfeksiya etdiyinizdan amin olun. Butln
hissalari toplayin va tamiz bir satha yerlasdirin.

istifads etmazdan avval dés pompasi hissalarini aginma
zada ila bagli yoxlayin va lazim galarsa onlari dayisin.

® Qeyd: D8s pompasinin diizgiin vakuum
formalasdirmasi va stid sizmasi riskini azaltmaq tgtin dos
goruyucusu, ortuk, alava (istifads edildikda), klapan va
silikon borunun diizgiin yerlasdirilmasi vacibdir.

1 Ollarinizi sabun va su ila yaxsica yuyun.
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Klapani pompanin gabda mimkin gadar irali basin.

Ortliyt gaba dizgin baglayin.

Ortiik va gaba &n bashgi taxin. Silikon borunu
istadiyiniz kimi istigamatlandirmak t¢ln 6n bashgin 4
mumkun mévgeyindan birini se¢a bilarsiniz. Sizin
Gclin an rahat mévge secin. Ortiik gab tam oturana
gadar onu asagi basin.

Ogar alavadan istifads edirsinizsa, avvalca alavani dos
goruyucusuna tam yerlasdirin.

® Qeyd: dlavadan istifada edirsinizss, heg bir boslug
olmadigindan amin olmagq tglin dés goruyucusunu
gaba taxmazdan avval onu dos goruyucusuna taxin.

dlavani muvafiq olclids dos goruyucusuna
bagladiginizdan amin olun. 15 mm, 17 mm, 19 mm
olctida olan slavalar 21 mm-lik dos goruyucusuna
uygun galir. 26 mm 6lclids olan alave 28 mm olan dos
goruyucusuna uyoun galir. 24 mm 0l¢tida olan dos
goruyucusu yalniz alava olmadan istifads edils bilar.
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6 Dos goruyucusunu (agar varsa, alave da daxil olmagla)
gaba taxin. Dos qoruyucusunun daxili hissasini gabda
mumkun gadar irali basin. Dés goruyucusunun
kanarinin gabin yanlarini tam shats etdiyindan amin
olun.

7 Silikon borunu 6n bashda va muharrik bélmasina
taxin.

8 Dos pompasi sarj olundugdan sonra ondan nagilsiz
istifads eds bilarsiniz. Dos pompasindan rozetkaya
gosulu oldugu zaman da istifads eda bilarsiniz. Dos
pompasindan istifads edarkan batareya sarj
olunmayib.

® Qeyd: D6s pompasini 6zlinuzla goturdiytndz zaman

va sagma prosesina hazirlasarkan tamiz saxlamagq tcln

dos qoruyucu (toz) gapagdini dés goruyucusunun Uzarina
yerlasdirin.

Muharrik bélmasinin taxilmasi
Muharrik bélmasi bir ne¢a yolla taxila bilar:
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1 Paltariniza taxmagq Uctn daxil edilmis gisgacdan
istifads edin. Qisqac miharrik bélmasina avvalcadan
barkidilir. Six barkidilmasi Gclin gisqaci paltarin
(izarina goyun.

2 Verilmis dasinan snuru badaninizin atrafina taxin.
Dasinan snuru gisgaca baglayin. Dasima snurunu
badana taxin. Dasima snurunun va silikon borularin
bir-birina dolasmadigindan amin olun. Dasima
snurunun uzunlugunu tanzimlays bilarsiniz.

Miuharrik bolmasi hissasinin tasviri

/

1 USB eneriji girisi
2 Fasils ver funksiyasi olan
yandir/séndur diymasi

3 Rejimin secilmasi diymasi
4 "Saviyyanin asagi salinmasi" diymasi
5 "Saviyyanin yuxari galdiriimasi"
diymasi
6 LED ekrani
7 Qisgac (cixarila bilan)
8 llgak
9 Tak bashgli dés pompasi ticlin boru
‘ portu

10 Cut bashgli dés pompasi tclin boru
portlari



LED ekraninin tasviri
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Rejimlarin izahi

1 Batareyanin
gostarici isiglar

2 Taymer (dagiga) va
vakuum saviyyasi
gostaricisi

3 Yavassorulma
isarasi

4 Stimulyasiya isarasi
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D&s pompasinin iki rejimi var. Asagida siz bu rejimlarin
izahini oxuya bilarsiniz.

Rejim Rejim izahi Sorma
isaralori saviyyalarinin
sayl
Stimulyasiya | Std axinini baslatmaq 8 sorma saviyyasi
rejimi Ucln dosun

)

stimullasdiriimasi rejimi.

Yavag sorma
rejimi

Sid axmagda basladigdan
sonra samarali sud
¢ixarilmasi rejimi. 90
saniyalik stimulyasiyadan
sonra cihaz avtomatik
olaraq yavas sorma
rejimina kegir.

16 sorma saviyyasi

Ekrandaki ragam isloma vaxtini
dagigalarle gostarir.

Sorma saviyyasini dayisdiyiniz zaman
ekran bir neca saniyalik secdiyiniz
sorma saviyyasini, sonra isa yenidan
isloma vaxtini gostarir.
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Duymalardan 8 saniya arzinda istifada etmasaniz, LED
displey qaralir va sonra sénr. istanilan diiymaya basmaq
islama vaxtini géstaran LED displeyini yenidan
aktivlasdiracak.

Dos pompasit il bagli gostarislar

A\ Xabardarlig: Vakuumu bosaltmagq tigiin
toplama gabini désiiniizdan ¢ixarmazdan avval
hamisa onu sondiiriin.

/\ Xabardarhq: 9gar siid sagmaga nail ola
bilmirsinizsa, dos pompasindan bes dagigadan
artiq istifads etmayin. Bu, agriya sabab ola va sud
kanallariniza zarar vers bilsr. Giiniin basga bir
vaxtinda siid sagmaga calisin.

/\ Xabardarliq: 9gar proses cox narahatliga ssbab
olursa va agri verirss, onda dés pompasindan
istifads etmayi dayandirin va 6z sahiyya
miitaxassisiniz il alaga saxlayin.

/\ Ehtiyath olun: Cihazin yaratdigi vakuum saviyyasi

atraf muhitin atmosfer tazyigina qarsi hassasdir.

Yuksak hiindurliiklards yaranan vakuum daha az

intensiv olur.

1 Ollarinizi sabun va su ila yaxsica yuyun. Toplama
gabini yerlasdirmazdan avval déstintizl va dos gilanizi
tamizlayin.
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Bustqalterinizda goyulmus toplama gabini lUlayi (agz1)
yuxari baxacag sakilda sinanizin tizarina goyun.

Dés gilanizin dés goruyucusunun ortasina
yerlasdiyindan amin olun.

Cihaz islak vaziyyats galana gadar yandir/sondur
diymasini basib saxlayin. Gostarici isiglar cihazin
stimulyasiya rejiminda oldugunu géstarmak tclin
yanir.

Toplama gabinin dizgun yerlasdirildiyini va dos
gilasinin harakat edib-etmadiyini yoxlamaq Ggiin
saffaf gabin yuxari hissasindan baxa bilarsiniz.
Doslinliz dos goruycusunun ortasinda olmali va qifin
icindan va ya ¢olindan kegmamalidir.

Do6s pompasi stimulyasiya rejiminda isa baslayir va
yavas-yavas 6z vakuumunu an son istifada edilmis
stimulyasiya saviyyasina (va ya ilk dafs istifada
edilands saviyya 5) galdirir.

Displey isloma vaxtini gostarir.

'Saviyyanin yuxari qaldiriimasi' va 'saviyyanin asadi

salinmasi' diymalarindan istifada edarak sorma
saviyyasini 0z istayiniza uygun olaraq dayisin.
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LU 9 90 saniyadan sonra dos pompasi rahatligla yavas
0 e sorma rejimina kecir va yavas-yavas 6z vakuumunu
reeer son istifada edilmis yavas sorma saviyyasina (va ya ilk
LR dafa istifada edilanda saviyys 11) galdirir.

10 9gar sudiniz daha tez axmada baslayarsa va ya
90 saniyadan sonra da stid axini olmazsa (va
stimulyasiya rejimina qayitmagq istasaniz), rejimin
secilmasi diymasindan istifads edarak rejimlar
arasinda kecid eda bilarsiniz.

11 Ogar fasila vermak istayirsinizss, qisa sakilda
yandir/séndur diymasina basin. Davam etmak tgun
bir daha yandir/séndir diymasina basib ¢akin.

12 Sondurmak tgtin yandir/sondir diiymasina basib
saxlayin.

® Qeyd: Silikon borunu stid toplama gablarinin birindan
ayiraraq ikigat dos pompasini tak basligl dos pompasi
kimi istifada eda bilarsiniz. Rahathginiz t¢tin silikon
borunu boru birlasdiricisina taxa bilarsiniz.

® Qeyd: Toplama gablarini dogusdan sonraki
bustgalteriniza da taxa bilarsiniz. Narahatliq va ya agri
hiss edirsinizss, daha elastik bustgaltera kegmaya calisin.

istifadadan sonra

/A Xabardarlig: Sagilmis ana siidiinii darhal
soyuducya qoyun va ya dondurun, yaxud
korpanizi yedizdirmazdan avval 16-29 °C
temperaturda maksimum 4 saat saxlayin.
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1 DOos pompasindan istifada seansini tamamladigdan
sonra toplama gabini bistqalterinizdan galdirin.
Toplama gabini tamiz va diz bir satha yerlasdirin.
Sudu tékulma lulayindan dagilmamasi Gglin ehtiyatl
olun.

2 Dossudinu saxlamagq tgln: toplama gabindaki
sagilmis ana stdini ayrica sid saxlama gabina
(masalan, butulka va ya ana sidu saxlama torbasi)
tokun. Sagiimis ana stdinu toplama gabinda
saxlamayin.

3 Dosva anasudu ils tamasda olmusg butin hissalari
ayirin, tamizlayin va dezinfeksiya edin (bax
"Tamizlama va dezinfeksiya").

Ana sudiiniin saxlanilmasi
Asagida ana stdinl saxlamaq Ucln talimatlarla tanis ola

bilarsiniz:
Saxlama yeri Temperatur Maksimum saxlama
miiddati
Otaq saraiti 16-29 °C 4 saat
Soyuducu 4°C 4 gln
Buzxana <-4°C 6 ay

A\ Xabardarlig: Siid keyfiyyatinin azalmasinin
qarsisini almagq liclin aridilmis ana stidiini heg
vaxt yenidan dondurmayin.

/\ Xabardarlig: Stidiin keyfiyyatinin azalmasinin
va donmus sidiin tasadifi arimasinin qarsisini
almaq liciin he¢ vaxt tazs ana stiidini
dondurulmus ana sidii ila garisdirmayin.
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Uygunluq

Philips Avent-in miharrik bdlmasi tamassiz elektrikli dos
pompasi asagidaki Philips Avent dos pompalarinin
(SCF335, SCF337, SCF338) muharrik bélmasi ila uygun
galir:

Philips Avent tamassiz elektrikli dos pompasinin toplama
gabi asagidaki Philips Avent dos pompalarinin Advanced
(SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393,
SCF373), Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398),
Premium Plus (SCF392, SCF394), Philips Avent Breast
Feeding Starter Set Advanced (SCD340) va ya Philips
Avent Breast Feeding Starter Set Premium (SCD330)
muharrik bolmasi ila uygun galir (sakle baxin).

Onu digar Philips Avent dos pompalarinin va ya muxtalif
markalarin muiharrik bélmalari ils birlasdirmayin.

Aksesuar va ehtiyat hissalarinin sifaris edilmasi

Tokrar emal

Rahatliga gors aksesuarlar, alave toplama gablari
(masalan, isda va evda istifada Uclin), dos gqoruyuculari,
daha kicik va ya daha boyuk alavalar va ehtiyat hissalari
satin almag Uclin www.philips.com/support saytina
daxil olun va ya Philips dilerinizls alaga saxlayin. Siz ham
da 6lkanizdaki Philips Mustari Xidmatlari Markazi ila
alaga saxlaya bilarsiniz.

- Busimvol elektrik mahsullari va batareyalarin normal
maisat tullantilari ils birlikda atilmamali oldugunu
bildirir.

- Ayri-ayri elektrik mahsullari va batareyalarin
toplanmasi Gclin 6lkanizin gaydalarina amal edin.

- Duzgun atilma straf mahit va insan saglamligina
manfi tasirlarin garsisini almaga komak edir.

Yenidan sarj oluna bilmayan batareyalari takrar

doldurmayin.

Daxili sarj edils bilan batareya yalniz cihaz atildigda
ixtisasl mUtaxassis tarafindan cixariimalidir. Batareyani
atmazdan avval cihazin rozetkaya qosulu olmadigi va
batareyanin tamamila bos oldugundan amin olun.
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Cihazi aganda va yenidan sarj edils bilan
batareyani atarkan butin zaruri ehtiyat
tadbirlarina riayat edin.

Batareyalarla islayarkan allarinizin, mahsulun va
batareyalarin quru oldugundan amin olun.

Batareyalarin cixarildiqdan sonra ani
gisagapanmanin qarsisini almagq Ugiin batareya
terminallarinin metal asyalarla (masalan, sikkalar,
sac tokalari, Giziiklar) tamas etmasina yol
vermayin. Batareyalari aliminium folqga ila
blikmayin. Batareya terminallarini atmazdan avval
onlari bantlayin va plastik torbalara qoyun.

- Batareyalar zadalonarsa va ya sizdirarsa, onlarin dari
va ya gozla tamasindan ¢akinin. Bu bas verarss, darhal
su ila yaxsica yuyun va hakima muraciat edin.

1 Muharrik bélmasinin altindan rezin althigi ¢ixarin.

2 Ulduz formali vintagandan istifads edarak vinti ¢ixarin.

3 Cihazin kanarlarina basmagla maharrik bélmasini
agin.
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Dastak

4 Cap dovrs I6vhasindan konnektorlari ayirin.

5 Muharrik bélmasindan ¢arcivani ¢ixarin.

6 Plastik batareya carcivasinin kanarlarini kasin va ya
gatlayin. Batareyani plastik batareya ¢arcivasindan
gixarim.

( Qeyd: Doldurula bilan batareyani xiisusi
ayrilmis toplama mantagasina atin. Digar hissalar
elektrikli avadanliglarin atildigi xtisusi yerlara atila
bilar.

Butlin mahsullar Gzra dastak, enerji istehlaki tafarrtatlan
va Al Uygunlug Bayannamasi tgtn
www.philips.com/support vebsaytina daxil olun.

Problemlarin aradan galdirilmasi

Bu fasil dos pompasindan istifads edarkan garsilasa
bilacayiniz an Gmumi problemlar barads bir xtlasadir.
9goar asagidaki malumatdan istifads edarak problemi hall
eda bilmirsinizsa, onda tez-tez sorusulan suallar siyahisina
baxmaq va ya 6lkanizdaki mustari xidmatlari markazi il
alaga saxlamaq Uclin www.philips.com/support veb-
sahifasina daxil olun.
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Problem Hall yolu

Dds pompasindan |- ©n uygun dds goruyucusunun élcistini va lazim
istifada edarkan alarsa, alava dlcUsund istifada etdiyinizi yoxlayin
agrn hiss ediram. ?bax "Dos qoruyuculari va alavalarin olculari").

- Sizin Uclin rahat olan sorma saviyyasini secin (bax
"Dos pompast ila bagli gostarislar").

- Membranin zadalanib-zadalanmadiyini yoxlayin
(kicik ﬁatlaqlar, daliklar va s. yoxdur).

- Do&s gilanizin dos goruyucusunun daliyinin
markazina yerlasdiyindan smin olun.

- 9gar agri davam edarss, dos pompasindan
istifadani dayandirin va sahiyya mutaxassisindan
maslahat alin.

Heg bir sorma - Klapanin zadalanmadiyini, sivri hissasindaki daliyin

quwvasi hiss tam baglandigini va klapanin diizglin baglandigini

etmiram/sorma yoxlayin. ) o

soVi B - Membranin zadalanib-zadalanmadiyini yoxlayin
yyasi ox = )

asagidir (kicik catlaqlar, daliklar va s. yoxdur).

- BUtUn hissalarin tamiz oldugundan va diizgiin
yigildigindan amin olun (bax "Dés pompasinin
yigilmasi").

- onuydun dos goruyucusunun o6lctisinl va lazim

alarss, alava olclistnu istifada etdiyinizi yoxlayin
?bax "Dos goruyuculari va alavalarin dlculari").

- Dos goruyucusu ila déstinuiztin arasinda diizgln
gapanmani tamin etmak Gclin toplama gabinin dos
Uzarinda dlzgun yerloasmasindan amin olun.

- MUmkUundurss, daha yuxari sorma saviyyasindan
istifada edin.

- Sudi sagmazdan avval dostintizi isti bir dasmal ils
isitmaya calisin va aerola sahasini stimullasdirmaq
Gclin masaj edin ki, dos tamamila acilsin.

Dés pompasisarj |- Dés pompaniz liclin 5 V-lug sabit carayan/1,8 Ava

olunmur. ya 9 Vt-lug USB-A portu olan enerji manbayindan
(adapter va ya enerji tachizati) istifadas etdiyinizdan
amin olun.

- Dos pompasi, sarj olunmag tcln ¢ox soyuq va ya
cox istidir. Dos pompasinin 30 dagiga otaq
temperaturuna uygunlasmasina sarait yaradin.

Dos pompasi isa Batareyanin doldugunu (bax "Dos pompasinin sarj
dismur (gostarici | edilmasi") va ya dos pompasinin enerji manbayina
isiglar yanmir). gosulu oldugunu yoxlayin. Dés pompaniz tclin 5 V-lug
sabit carayan/1,8 A va ya 9 Vt-lug USB portu olan enerji
manbayindan (adapter va ya enerji tachizati) istifada
edin.
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Problem

Hall yolu

Dd&s pompasinin
sorma quvvasi cox
gucludar.

- SUdu sagmazdan avval dosinlzu isti bir dasmalila
isitmaya calisin va aerola sahasini stimullasdirmaq
Gclin masaj edin ki, dos tamamila acilsin.

- 9gar mimkundirss, asagl sorma saviyyasindan
istifada edin. Ik dafs sid sagan zaman standart
sorma saviyyasi ils (stimulyasiya rejlmlnda saviyya 5,
yavas sorma rejiminda saviyya 11) baslayin va
ehtiyac yaranarsa saviyyani artlrln/azaldvn Muxtalif
sagma marhalalari zamani sizin Ggln fargli
saviyyalar rahat ola bilar.

- Yalniz doés pompasi ila birlikda tachiz edilmis dos
pompasi hissalarindan istifads etdiyinizdan amin
olun.

- Membranin zadalanib-zadalanmadiyini yoxlayin
(kicik catlaglar, daliklar va s. yoxdur).

9lava malumat

Asagida ana sudu ils gidalandirmagla bagl bazi Gmumi
sartlar tasvir edilmisdir. Bu simptomlardan har hansi birini
musahida etsaniz, sahiyya mitaxassisi va ya amizdirma
Uzra mutaxassisla alaga saxlayin.

Ana siidii ila
qidalandirmayl-
a alaqgali imumi

Tosviri

vaziyyat

Agri Dos va ya dos gilasinda hiss edilan va ya sorma
saviyyasinin rahat gostaricidan yuxari olmasi naticasinda
yaranan agri.

Agriyan dos Sorma seansinin baslangicinda va ya bittin dos

gilalari pompasindan istifada seansi arzinds musahida edilan
dos gilalarindaki davamli agri va ya seanslar arasinda
agri.

Laktostaz Doslin sismasi. DOs sart, nahamar va agrili ola bilar. Dos

nahiyasinda eritema (qgizartr) va gizdirma ola bilar.
Adatan laktasiyanin ilk gtinlarinda bas verir.

Eritema (qizartr)

Dos darisinin gizarmasi.
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Ana siidii ils Tasviri
gidalandirmayl-
a alagali Umumi
vaziyyat
Qangir, tromb Ustiina basilan zaman itmayan girmizimtil-bandvsayi
ranga cevrilma. Goyarma solmada baslayanda yasil va
gahvayi ranga cevrila bilar.
Dos gilasinin - Yarnglar vaya catlamis dos gilalari.
zadalanmasi - Dij? gilasinin dari toxumasinin soyulmasi. Adatan
catlamis dos gilalari va/yaxud suluglarin
birlasmasindan yaranir.
- Dos gilasindas yirtiglar.
- Sulug. Darinin sathinds kicik gabarciq k|m| gorunar.
- Qanama. Catlamis va ya yirtilmis dos gilalari
zadalanmis hissanin ganamasina sa?aab ola bilar.
Tixanmig dos Dosda girmizi, agril bir hissa. Dés nahiyasinds eritema
kanallari (qizarti) va qizdirma ola bilar. Mlalica olunmazsa, mastit
(dosun iltihabi) va qizdirmaya sabab ola bilar.
Sapki va ya Dos darisinin qizarti va ya giciglanmasi, gasinma,
allergik reaksiya axcalanma, agri va ya sulug musahida oluna bilar.

Saxlanma

- Uzunmuddatli maruz galma rangin dayismasina
sabab ola bilacayina géra dos pompasini birbasa
glinas isigindan uzag saxlayin. Dos pompasi va onun
aksessuarlarini tahltkasiz, tamiz va quru yerds
saxlayin.

- Cihazisti va ya soyuq bir muhitda saxlanmis olarsa,
onu istifada etmazdan avval istifads sartlarina uygun
(5 °C-40 °C) temperatura galib catmasi tclin 20 °C
temperatur gostaricisina malik mahitda 30 dagiga
saxlayin.

- Batareyanin istismar muddatini gorumagq Uclin dos
pompanizi uzun muddat istifads etmadan
saxlayacagsinizsa, onu tam sarj edin.

Elektromaqnit sahalari (EMF)
Philips cihazi elektromaqgnit sahalarina maruz galma ils
slagadar butlin muvafiq standart va qaydalara uygun
galir.
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Texniki gostaricilar

Vakuum saviyyasi

Stimulyasiya: -70 ila -225 mbar arasi (-53 ilo -169
mmHg arasi)

Yavas sorma: -70 ila -360 mbar arasi (-53 ilo -270
mmHg arasi)

Fasilali vakuum

Dovra surati

Stimulyasiya: Vakuum saviyyasindan asili olaraqg
105-120 dovra/daqiga

Yavas sorma: Vakuum saviyyasindan asili olarag 53-85
dovra/dagiqa

Muharrik 5V-luq sabit carayan/1,8 A
bolmasinin
nominal girisi
Batareya Litium-ion takrar sarj oluna bilan batareya: 3,6 V,
2600 mAh, 9,4 Wh (daxili)
Avtomatik Avtomatik sondirmsa: 30 30 dagigadan sonra (sonuncu
sondirma istifadaci mudaxilasindan sonra), 15 dagigadan sonra

(fasila rejiminda).

Enerji portu

USB-C

istismar sartlari

Temperatur: 5 °C-dan 40 °C-ys gadar
Nisbi ritubat: 15 ilo 90 % arasi (kondensasiya
olunmayan)

Saxlama va dasima
sartlari

Temperatur: -20 °C-dan 45 °C-ys gadar
Nisbi ritubat: 90 %-a gadar (kondensasiya olunmayan)

is va saxlama 700-1060 hPa (<3000 m hundurluk)

tazyiqi

Xalis ¢aki Taxminan 275 q (tak dés pompasi), 355 q (ikigat dos
pompasi)
125 g (toplama gabi dos goruyucusu (toz) orttyd ils
yigilib)

Xarici 6lcular Maharrik bélmasi: 145 mm x 95 mm x 45 mm (uzunluqg

x en x handarlak)
Toplama gabi: 67 mm x 117 mm x 117 mm (uzunlug x
en x hundurluk)

Cihazin tasnifati

Elektrik sokuna garsi muhafiza: Sinif 1.
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Materiallar Muharrik bolmasi: MABS, ABS, silikon, TPE.
Toplama gabi: polipropilen, silikon.

Silikon boru: silikon.

Qisqgac, boru birlasdiricisi: ABS.

Dasima snuru: poliester, polipropilen, ABS.

istifads middati 500 saat

omaliyyat rejimi Davamli istifads
Cihazin igina IP22.

madda daxil

olmasindan

muhafiza

Simvollarln izahi

Xabardarlig isaralari va simvollari bu mahsuldan
tahlikasiz va dlzgin istifads etmayinizi va sizi v
digarlarini zadalanmadan gorumagi tamin etmak tclin
Snamlidir.

izahi

own
3
5

omaliyyata davam etmazdan avval istifadaginin talimat kitabcasi va
ya kartinin oxunmasi lazim oldugunu gostarir.

=

Xabardarlig va ehtiyat tadbirlari kimi vacib malumatlari gostarir.

istifada ila bagh ipuculari, alave malumat va ya geydi gostarir.

istehsalcini géstarir.

istehsal tarixini gostarir.

LE®>
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Simv-
ol

izahi

q3

istehsalcinin cihazin Avropa ittifagi daxilinds paylanmasi Ggiin
glvvada olan tahllkasizlik ganunvericiliyina uygunlugunu tamin
etmak Ugln butun lazimi tadbirlarin goruldiyund gdstarir.

istehsalcinin dés pompasi tzrs katalog némrasini géstarir.

Dd&s pompasinin partiya némrasini gostarir.

R

LOT
- Dés pompasinin Qlobal Ticarat identifikasiya Némrasini va Lot
Kodunu gostarir.
° Cihazin istifadaci il fiziki tamasa kecan hissasi (tatbiq edilan hissa

olaraq da bilinir) IEC 60601-1 standartina uygun olaraq BF (badana
baglanan) néva malikdir. Tatbig olunan hissa toplama qgabidir.

12,5 mm-dan daha boyuk bark xarici obyektlarin daxil olmasina va
15 daraca ayildikda damcilayan suyun daxil olmasi sababils yaranan
zararli tasirlara garsi muhafiza oldugunu gostarir.

'Sabit carayani' gostarir.

USB alatini gostarir.

Cihazin tahltkasiz sakilda maruz qala bilacayi saxlama va dasinma
temperaturu hadlarini gostarir: -20 °C-dan 45 °C-ys gadar.

Cihazin tahltkasiz sakilda maruz qala bilacayi nisbi ritubatin yuxari
hadlarini gostarir: 90 %-a gadar.

Philips firmasinin buttn dinyada kecarli olan 2 illik zamanat
muddatini gostarir.




Azarbaycanca 65

izahi

Mesa Idaraetma Surasini géstarir. FSC ticarat nisanlari istehlakcilara
mesalarin muhafizasini dastaklayan, sosial faydalar taklif edan
mahsullar se¢maya imkan verir va bazarin mesalarin daha yaxsi
idara edilmasi Gclin havaslandirici addim atmasina sarait yaradir.

Bu simvol elektrik mahsullari va batareyalarin normal maisat
tullantilariils birlikds atilmamali oldugunu bildirir.

Dés pompasinin Singapur istehlakcinin Miihafizasi (Tshliikasizlik
Talablari) Qaydalarinin (CPSR) talablarina cavab verdiyini gostarir.

Dos pompasinin Boyuk Britaniya gaydalarinin talablarina cavab
verdiyini gostarir.

Do6s pompasinin Argentina gaydalarinin talablarina cavab verdiyini
gostarir.

Mahsulda istifada olunan materialin gida il tamasi Ggln tahlikasiz
oldugunu bildirir.

Bu logotop mahsulun Ukrayna texniki gaydalarina uygun oldugunu
tasdiglayir.

Bu logotop mahsulun Serbiya texniki gaydalarina uygun oldugunu
tasdiglayir.

Qablasdirma Ucln istifada olunan materialin buzmali karton va ya
agac lifli lovha oldugunu goéstarir.

Qablasdirma Ucln istifads olunan materialin bizmasiz karton ve ya
agac lifli Iovha oldugunu goéstarir.

Plastik gablasdirma torbasi tGcln istifada olunan materialin asagdi
sixligh polietilen oldugunu gostarir.
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izahi

Bu mahsulun Hindistanin Standartlar Blrosu tarafindan
sertifikatlasdinldigini gostarir.

Avadanligin IEC 60335-1 standartina uygun olaraq Il sinif Gigtin
muayyan edilmis tahltkasizlik talablarina cavab verdiyini gostarir.

Avstraliya va Yeni Zelandiya tctin bu mahsulun muvafig
tahlikasizlik va Elektromagnit Uygunlugu (EMC) talablarina uygun
oldugunu gdstaran sertifikat nisan.

Mahsulun simvolu musayiat edan middatdan sonra istifada
edilmamasi lazim oldugunu gostarir. Simvol istehsal tarixindan
(FAB) x il bitma tarixini gostarir.

RECICLA
°
CiA

Qablasdirmanin mavi konteynera qoyulmali oldugunu gostarir.
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Tahniah atas pembelian anda dan selamat menggunakan
Philips Avent! Untuk memanfaatkan sepenuhnya
sokongan yang ditawarkan oleh Philips Avent, daftar
pam susu badan anda di www.philips.com/support.
Lepaskan kebebasan anda dengan Pam Payudara Elektrik
Bebas Tangan Philips Avent. Pam yang membawa yang
terbaik dari kedua-dua dunia; keselesaan lembut yang
unik digabungkan dengan pam berkekuatan hospital*
yang berkesan. Pelindung payudara silikon SkinSense
yang unik membentuk lembut di sekeliling payudara
anda, menggunakan kehangatan semula jadi badan
anda untuk kesesuaian yang selesa. Cawan
pengumpulan ultra-ringan telus sepenuhnya untuk
penempatan puting yang mudah dan keterlihatan aliran
susu.

Tahukah anda bahawa pam payudara boleh memainkan
peranan sokongan yang penting dalam pengalaman
penyusuan anda? Pam payudara boleh meningkatkan
jumlah susu dan dengan simpanan susu perahan di
dalam peti sejuk, rakan kongsi dan penjaga boleh
mengambil bahagian secara aktif dalam menjaga si kecil,
memberikan anda detik-detik berharga untuk menjaga
diri atau kembali bekerja dengan lancar. Jika anda
menyusu, anda dinasihatkan (kecuali disyorkan
sebaliknya oleh profesional penjagaan kesihatan) untuk
menunggu sehingga bekalan susu anda dan jadual
penyusuan badan teratur (biasanya sekurang-kurangnya
2 hingga 4 minggu selepas bersalin) sebelum anda
memulakan perahan.

* 'Berkesan' berkaitan dengan prestasi teknikal produk.
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Gambaran umum (Raj. 1)

1 Tudung depan 10 Unit motor

2 Membran 11 Klip (boleh tanggal)

3 Cawan 12 Tiub silikon

4 Muncung penuang 13 Kord pembawa

5 Injap 14 Kabel USB

6 Pengadang payu dara 15 Pam susu badan
(21 mm, 24 mm) kembar (SCD553,

7 Sisipan (19 mm) SCF532, SCF547)

8 Penutup (debu) 16 Pengganding tiub

pengadang payudara
9 Cawan pengumpulan
(dipasang)

Penggunaan yang dimaksudkan

Pam susu badan elektrik tunggal/pam susu badan
elektrik kembar Philips Avent bertujuan untuk memerah
dan mengumpul susu daripada payu dara wanita yang
menyusu. Alat ini digunakan untuk satu pengguna
sahaja.

Maklumat keselamatan penting

Baca manual pengguna ini dengan teliti sebelum anda
menggunakan pam susu badan ini dan simpan ia untuk
rujukan masa depan.

A\ Amaran

- Jangan sekali-kali menggunakan pam susu badan
ketika anda mengandung, kerana mengepam dapat
mencetuskan pelahiran.

Amaran untuk mengelakkan lemas, tercekik dan

kecederaan:

- Jangan sekali-kali menggunakan pam susu semasa
memandu untuk mengelakkan kemalangan akibat
kurang perhatian.

- Kanak-kanak dan haiwan peliharaan harus diawasi
untuk memastikan mereka tidak bermain dengan unit
motor, bahan pembungkusan atau aksesori.

- Pastikan anda menggunakan tiub silikon, kord
pembawa dan kabel USB dengan berhati-hati untuk
mengelakkan tercekik.
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Pam susu badan ini bukan untuk digunakan oleh
orang (termasuk kanak-kanak) yang kurang upaya
fizikal, deria atau mental atau kurang pengalaman
dan pengetahuan. Orang seperti itu hanya boleh
menggunakan pam susu badan ini jika mereka diselia
oleh atau telah menerima arahan yang betul
mengenai penggunaan perkakas ini oleh orang yang
bertanggungjawab bagi keselamatan mereka.

Amaran untuk mengelakkan penyebaran penyakit
berjangkit:

Jika anda ibu yang dijangkiti Hepatitis B, Hepatitis C
atau Virus Imunodefisiensi Manusia (HIV), memerah
susuh tidak akan mengurangkan atau menyingkirkan
risiko menjangkitkan virus ini kepada bayi anda
melalui susu badan.

Amaran untuk mengelakkan kejutan elektrik:

Jika penyesuai kuasa (tidak disertakan) digunakan
untuk mengecas, hanya gunakan penyesuai kuasa
USB dua penebat yang diperakui. Periksa sama ada
simbol untuk penebat berganda ada pada penyesuai:
[B]. Gunakan sumber kuasa (penyesuai atau bank
kuasa) dengan port USB, 5 1V arus terus/1.8 A or 9 W
untuk pam payudara anda.

Apabila menggunakan penyesuai kuasa USB (tidak
disertakan) untuk mengecas atau mengendalikan
pam susu: periksa penyesuai untuk tanda-tanda
kerosakan sebelum mengecas. Jangan gunakan jika
penyesuai rosak, atau selongsong luar menjadi
longgar atau terpisah. Pemisahan selongsong boleh
mengakibatkan kejutan elektrik.

Periksa pam susu untuk tanda-tanda kerosakan
sebelum setiap penggunaan atau jika ia telah
terjatuh. Jangan gunakan pam payudara jika ia rosak
atau tidak berfungsi dengan baik, atau jika ia telah
ditenggelami air.

Sentiasa pastikan bahawa peranti boleh dicabut
dengan mudah daripada sesalur sekiranya tidak
berfungsi.
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Amaran untuk mengelak daripada pencemaran dan
memastikan kebersihan:

Atas sebab-sebab kebersihan, pam susu badan hanya
ditujukan untuk penggunaan berulang-ulang

oleh pengguna yang sama.

Bersihkan dan nyahjangkit semua bahagian

yang bersentuhan dengan payudara dan susu badan
sebelum penggunaan pertama dan selepas setiap
penggunaan. Jika anda menggunakan sisipan
dan/atau pengadang payudara dengan saiz yang
berbeza semasa sesi mengepam, pastikan anda
membersihkan dan membasmi kuman semua
bahagian tersebut.

Simpan dan angkut cawan pengumpulan
menggunakan penutup (debu) pengadang payudara.

Amaran untuk mengelakkan masalah payu dara dan
puting termasuk kesakitan:

Jangan gunakan pam susu badan jika membran
kelihatan rosak atau pecah. Lihat ‘Memesan aksesori
dan alat ganti’ untuk mendapatkan maklumat
tentang cara memperoleh alat ganti.

Hanya guna aksesori dan bahagian yang disyorkan
oleh Philips Avent sahaja.

Tiada pengubahsuaian pam susu badan dibenarkan.
Jika anda berbuat demikian, jaminan anda menjadi
tidak sah.

Jangan sekali-kali menggunakan pam susu badan
ketika anda mengantuk untuk mengelakkan hilang
tumpuan semasa penggunaan.

Jika vakum tidak selesa atau menyebabkan kesakitan,
matikan unit motor dan keluarkan cawan
pengumpulan dari payudara anda.

Hubungi profesional penjagaan kesihatan anda atau
pakar penyusuan jika anda tidak memerah atau susu
tidak mencukupi atau jika payudara anda sakit, panas,
bengkak atau merah.
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Amaran untuk mencegah kerosakan dan malfungsi
pam susu badan:

Peralatan komunikasi frekuensi radio (RF) mudah alih
(termasuk telefon bimbit dan peranti persisian seperti
kabel antena dan antena luar) tidak sepatutnya
digunakan lebih hampir daripada 30 cm ke mana-
mana bahagian pam susu badan, termasuk bekalan
kuasa luaran. Ini boleh memberikan kesan negatif
pada prestasi pam susu badan.

Penggunaan peralatan ini bersebelahan atau
bertindan dengan peralatan lain perlu dielakkan
kerana ini boleh menyebabkan operasi tidak betul.

Arahan keselamatan bateri

Hanya gunakan produk untuk tujuan penggunaan
produk ini. Baca maklumat penting ini dengan teliti
sebelum anda menggunakan produk dan bateri serta
aksesorinya, dan simpan untuk rujukan pada masa
hadapan. Penyalahgunaan boleh menyebabkan bahaya
atau kecederaan serius.

Aksesori yang dibekalkan mungkin berbeza-beza untuk
produk berlainan.

Cas, guna dan simpan produk pada julat suhu yang
dinyatakan dalam bab spesifikasi teknikal dalam
manual pengguna ini.

Jauhkan produk dan bateri daripada api dan jangan
dedahkan kepada cahaya matahari langsung atau
suhu tinggi.

Jika produk menjadi panas secara luar biasa atau
mengeluarkan bau, berubah warna atau jika
pengecasan memakan masa yang lebih lama
daripada biasa, berhenti menggunakan serta
mengecas produk dan hubungi pengedar Philips
tempatan anda.

Jangan letakkan produk dan baterinya dalam ketuhar
gelombang mikro atau pada dapur induksi.

Jangan buka, ubah suai, tebuk, rosakkan atau
merungkas produk atau bateri untuk mengelak bateri
daripada memanas atau melepaskan bahan toksik
atau berbahaya. Jangan pintaskan litar, terlebih cas
atau melakukan pengecasan berbalik pada bateri.
Berhati-hati dengan risiko terminal perkakas
kendalian bateri atau bateri terlitar pintas oleh objek
logam.
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Jika bateri rosak atau bocor, elakkan daripada
tersentuh kulit atau mata. Jika ini berlaku, bilas segera
dengan air dan dapatkan rawatan perubatan.

A\ Awas
Langkah berjaga-jaga untuk mencegah kerosakan
dan malfungsi pam susu badan:

Elakkan penyesuai kuasa USB (tidak disertakan), kabel
USB dan unit motor daripada bersentuhan dengan
air.

Simpan semua bahagian jauh daripada permukaan
yang panas untuk mengelakkan panas melampau dan
kecacatan bentuk pada bahagian ini.

Sebelum penggunaan pertama

Tanggalkan, bersihkan dan nyahjangkit semua bahagian
yang bersentuhan dengan payudara dan susu badan
sebelum anda menggunakan pam susu badan ini buat
pertama kali dan selepas setiap penggunaan.

Cas peranti dengan sepenuhnya sebelum anda
menggunakannya buat kali pertama atau selepas tidak
digunakan untuk tempoh yang lama.

Pembersihan dan penyahjangkitan

Buka, bersihkan dan nyah kuman bahagian berikut
sebelum penggunaan pertama dan selepas setiap
penggunaan: membran, cawan, injap, pengadang
payudara, sisipan (jika digunakan), penutup
pengadang payudara.

8@),8)=()

Bersihkan penutup hadapan, tiub silikon,
pengganding tiub (disertakan dengan pam payudara
berkembar), kord pembawa, kabel USB dan unit
motor (termasuk klip) apabila diperlukan. Lap dengan
kain bersih yang lembap menggunakan air dan
detergen lembut.
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0

Langkah 1: Membuka

Buka sepenuhnya semua bahagian yang bersentuhan

dengan payudara dan susu ibu. Pastikan bahawa anda:

- Tanggalkan injap daripada cawan.

- Asingkan membran dan penutup hadapan.

- Tanggalkan sisipan (jika digunakan) daripada
pengadang payudara.

Langkah 2: Pembersihan

/N Amaran: Jangan gunakan agen pembersihan
antibakteria atau yang melelas untuk
membersihkan bahagian-bahagian pam susu
badan kerana ini boleh mengakibatkan
kerosakan.

/\ Awas: Jangan sekali-kali meletakkan unit motor
dalam mesin pencuci pinggan mangkuk, kerana ini
akan menyebabkan kerosakan kekal padanya.
Bersihkan bahagian yang berikut sebelum penggunaan
kali pertama dan selepas setiap penggunaan: membran,
cawan, injap, pengadang payudara, sisipan (jika
digunakan), penutup (debu) pengadang payudara. Anda
boleh membersihkan bahagian ini secara manual atau
dalam mesin basuh pinggan mangkuk.

Langkah 2A: Pembersihan manual
Bekalan yang diperlukan:

- Cecair pinggan - Kain lap atau rak
mangkuk lembut pengering yang bersih

- Airyang sesuai - Singki atau mangkuk
diminum yang bersih

- Berus bersih yang
lembut
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/\ Awas: Berhati-hati semasa anda menanggalkan dan
membersihkan injap. Jika injap tersebut rosak, pam
susu badan anda tidak akan berfungsi dengan betul.
Untuk membersihkan injap, gosok dengan lembut
antara jari jemari anda dalam air suam dengan sedikit
cecair pencuci pinggan mangkuk. Jangan masukkan
objek ke dalam injap kerana ini boleh menyebabkan
kerosakan.

1 Bilas bahagian di bawah air paip yang suam.

2 Rendam bahagian selama 5 minit dalam air suam
dengan sedikit cecair pencuci pinggan mangkuk yang
lembut.

3 Bersihkan bahagian dengan berus pembersih dalam
air suam dengan sedikit cecair pencuci pinggan
mangkuk yang lembut.

4 Bilas bahagian di bawah air paip mengalir dengan
teliti menggunakan air yang boleh diminum.
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5 Biarkan bahagian untuk dikeringkan oleh udara di
atas kain lap atau rak pengering.

Langkah 2B: Pembersihan dalam mesin pembasuh pinggan

mangkuk

Bekalan yang diperlukan:

- Cecair atau sebiji tablet pencuci pinggan mangkuk
lembut

- Airyang sesuai diminum

® Nota: Pewarna makanan mungkin akan mengubah

warna bahagian.

1 Letakkan semua bahagian di rak atas mesin pencuci
pinggan mangkuk. Gunakan bakul pencuci pinggan
untuk bahagian terkecil.

(N
RN
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2 Letak detergen atau tablet pencuci pinggan mangkuk
ke dalam mesin dan jalankan program standard.

3 Biarkan bahagian untuk dikeringkan oleh udara di
atas kain lap atau rak pengering.

Langkah 3: Menyahjangkit
Bekalan yang diperlukan:
- Periuk biasa
- Airyang sesuai diminum
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/\ Awas: Semasa penyahjangkitan dengan air
mendidih, elakkan bahagian daripada menyentuh
tepi dan bawah periuk. Ini boleh menyebabkan
perubahan bentuk atau kerosakan kekal pada produk,
yang bukan liabiliti Philips.

Buka, bersihkan dan nyah kuman bahagian berikut

sebelum penggunaan pertama dan selepas setiap

penggunaan: membran, cawan, injap, pengadang
payudara, sisipan (jika digunakan), penutup pengadang
payudara.

1 lIsi periuk biasa dengan air yang secukupnya untuk
merendam bahagian dan letakkan semua bahagian
ke dalam periuk tersebut. Biarkan air mendidih
selama 5 minit. Pastikan bahagian tidak menyentuh
bahagian tepi dan bawah periuk.

N

Biarkan air menjadi sejuk.

3 Keluarkan semua bahagian dengan perlahan-lahan
daripada air. Biarkan bahagian untuk dikeringkan
oleh udara di atas kain lap atau rak pengering.

4 Simpan item yang kering dengan selamat di dalam
kawasan yang bersih dan terlindung sehingga
diperlukan. Pastikan bahawa bahagian yang
dibersihkan telah dikeringkan oleh udara sepenuhnya
sebelum disimpan untuk membantu mencegah
pertumbuhan kuman dan kulat.

Bahagian cawan koleksi adalah selamat pensteril

gelombang mikro dan selamat pensteril wap. Ikut arahan

pengeluar pensteril.
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Menggunakan pam susu badan

Mengecas pam susu badan

Cas bateri sepenuhnya sebelum anda menggunakan pam

susu badan buat kali pertama dan apabila tenaga bateri

rendah. Mengecas bateri sepenuhnya mengambil masa

sehingga 1.5 jam.

Gunakan sumber kuasa (penyesuai atau bank kuasa)

dengan port USB, 5 1V arus terus/1.8 A or 9 W untuk

pam payudara anda. Menggunakan sumber kuasa

dengan spesifikasi yang lebih rendah mungkin

menyebabkan pengecasan perlahan atau tidak dapat

mengepam semasa disambungkan ke soket dinding.

1 Matikan peranti.

2 Masukkan palam kecil kabel USB ke dalam unit motor
dan masukkan hujung kabel USB yang lain ke dalam
sumber kuasa USB, cth. penyesuai atau komputer riba.

3 Lampu bateri menyala satu demi satu, kemudian
semuanya padam: bateri sedang mengecas.

oo o 4 Ketiga-tiga lampu menyala secara berterusan: bateri
telah dicas sepenuhnya.
5 Tanggalkan kabel USB daripada sumber kuasa USB
dan tarik palam kecil keluar dari unit motor.
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Penerangan tentang lampu petunjuk bateri
Lampu penunjuk bateri menunjukkan kapasiti bateri.

e 0o 0 \ o o ) | ° ‘ °
N P \\ / ‘\\7 ZERN ,/“
Tiga lampu Dua lampu Satu lampu Lampu pertama

menyala secara menyala secara berkelip dengan  berkelip dengan
berterusan: bateri berterusan: bateri perlahan: bateri  cepat: bateri

dicas penuh telah dicas telah dicas sangat rendah,

selama lebih dengan dengan peranti akan

kurang 5 sesi secukupnya secukupnya berhenti

pengepaman.* untuk 2-3sesi.*  untuk maksimum beroperasi tidak
1 sesi. lama lagi.
Pengecasan Pengecasan
diperlukan tidak  diperlukan.
lama lagi.*

* Satu sesiialah 15 minit mengepam (double breast
pump) atau 30 minit mengepam (single breast pump).

Saiz pengadang payudara dan sisipan

/\ Amaran: Menggunakan pelindung dan sisipan
payudara yang tidak betul boleh menyebabkan
kesakitan, ketidakselesaan dan kedudukan puting
yang tidak betul sesmasa mengepam. Penggunaan
yang berpanjangan boleh menyebabkan
kecederaan puting atau tisu payudara,
keradangan atau saluran susu tersumbat. Pastikan
kesesuaian yang betul sebelum digunakan.

Pam payudara bebas tangan Philips Avent mempunyai
pengadang payudara lembut yang boleh digunakan
secara individu atau dengan sisipan silikon fleksibel untuk
keselesaan yang lebih baik. Terdapat pelbagai saiz yang
tersedia.

Ukur puting anda untuk mencari pengadang payudara
yang paling sesuai dan, jika perlu, sisipan untuk anda.
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1 Gunakan kad saiz puting yang disertakan dalam pakej
atau rujuk www.philips.com/support untuk
mengukur puting anda.

2 Rangsang puting anda sebelum mengukur saiz anda.

3 Letakkan kad saiz puting di sekeliling puting anda.
Make sure there is a space of 0.5-2 mm between your
nipple and the hole in the nipple sizing card.

4 Cuba pelbagai lubang untuk melihat bukaan yang
paling sesuai dengan puting anda. Jika perlu, lihat
pemasangan di cermin.

5 Pilih pengadang payudara (dan sisipan) yang paling
sesuai dengan lubang yang paling sesuai dengan
puting anda.

6 Pengadang payudara bersaiz 21 mm, 24 mm, dan saiz
sisipan 19 mm disertakan dalam pake;j.

7 Pengadang payudara saiz 28 mm dan saiz sisipan 15
mm, 17 mm, 26 mm boleh dibeli secara berasingan
(lihat "Membuat pesanan aksesori dan alat ganti”).

8 Mula mengepam dengan menggunakan saiz yang
dipilih dan pantau keselesaan anda dengan teliti.
Selepas mengepam, saiz puting mungkin sedikit
berubah. Jika mengepam menjadi tidak selesa, ukur
saiz puting anda sekali lagi dan tukar kepada saiz lain,
jika perlu.

® Nota: Anda mungkin memerlukan saiz yang berbeza

untuk puting kiri dan puting kanan anda. Puting juga

mungkin berubah semasa perjalanan mengepam anda.

Sebagai contoh, saiz puting mungkin berubah selepas

melahirkan anak, selepas beberapa bulan menyusu atau

mengepam, atau mungkin berbeza sekali lagi selepas
kehamilan kedua.

Memasang pam susu badan

/\ Amaran: Berhati-hati, apabila anda
menyahjangkit bahagian pam susu badan dengan
mendidihkannya, kerana ia boleh menjadi sangat
panas. Untuk mencegah lecuran, hanya mula
memasang pam susu badan apabila bahagian
yang telah dinyahjangkit sudah sejuk.
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/N Amaran: Basuh tangan anda dengan
menyeluruh dengan sabun dan air sebelum anda
menyentuh bahagian pam susu badan dan
payudara untuk mencegah pencemaran. Elakkan
daripada menyentuh bahagian dalam cawan.

Pastikan anda telah membersihkan dan menyahjangkit

bahagian pam susu badan yang bersentuhan dengan

payudara dan susu badan. Kumpulkan semua bahagian

dan letakkannya di atas permukaan yang bersih.

Periksa bahagian pam susu badan untuk mencari

kerosakan sebelum menggunakannya dan ganti jika

perlu.

@ Nota: Peletakan pengadang payudara, membran,

sisipan (jika digunakan), injap dan tiub silikon yang betul

adalah penting untuk pam payudara membentuk vakum

yang betul dan mengurangkan risiko kebocoran susu.

1 Basuhtangan anda dengan teliti menggunakan
sabun dan air.

2 Tolak injap ke dalam cawan seberapa dalam yang
boleh.

3 Pasang membran pada cawan.
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4 Pasang tudung depan pada membran dan cawan.
Anda boleh memilih salah satu daripada 4
kemungkinan kedudukan penutup hadapan, untuk
mengorientasikan tiub silikon mengikut keutamaan.
Pilih kedudukan yang paling selesa untuk anda. Tolak
tudubg membran ke bawah sehingga ia ditutup
dengan ketat.

5 Jika anda menggunakan sisipan, letakkan dahulu
sisipan ke dalam pengadan payudara sepenuhnya.

@ Nota: Jika anda menggunakan sisipan,
pasangkannya pada pengadang payudara sebelum
memasang pengadang payudara pada cawan, untuk
mengelakkan sebarang celah.

Pastikan anda memasang sisipan pada pengadang
payudara dengan saiz yang sepadan. Saiz sisipan
15mm, 17 mm, 19 mm muat pada pengadang
payudara bersaiz 21 mm. Saiz sisipan 26 mm pada
pengadang payudara bersaiz 28 mm. Pengadang
payudara bersaiz 24 mm hanya boleh digunakan
tanpa sisipan.

6 Pasang pengadang payudara (termasuk sisipan, jika
ada) pada cawan. Tolak bahagian dalam pengadang
payudara ke dalam cawan sejauh mungkin. Pastikan
rim perisai payudara menutupi bahagian tepi cawan
sepenuhnya.
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7 Sambungkan tiub silikon ke tudung depan dan unit
motor.

8 Apabila pam susu badan telah dicas, anda boleh
menggunakannya tanpa wayar. Anda juga boleh
menggunakan pam susu badan semasa
disambungkan ke sumber kuasa. Bateri tidak akan
dicas semasa mengepam.

@® Nota: Letakkan penutup (debu) pengadang payudara

di atas pengadang payudara untuk memastikan pam

payudara bersih apabila anda membawanya bersama

anda dan semasa anda bersiap untuk memerah.

Memakai unit motor

Unit motor boleh dipakai dalam pelbagai cara:

1 Gunakan klip yang disediakan untuk melekatkannya
pada pakaian anda. Klip dipasang terlebih dahulu
pada unit motor. Luncurkan klip ke atas pakaian anda
untuk mengikatnya dengan ketat.

2 Pakai kord pembawa yang disediakan di sekeliling
badan anda. Pasangkan kord pembawa pada klip.
Pakai tali pembawa silang badan. Pastikan kord
pembawa dan tiub silikon tidak terjerat. Anda boleh
melaraskan panjang kord pembawa.
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Penerangan bahagian unit motor

A

N

O o00~NOoOYUl b w

Salur masuk kuasa USB

Butang hidup/mati dengan fungsi
jeda

Butang pemilihan mod

Butang 'turunkan paras'

Butang 'naikkan paras'

Paparan LED

Klip (boleh tanggal)

Gelung

Port tiub untuk pam susu badan
tunggal

10 Port tiub untuk pam susu badan

kembar

Penerangan tentang paparan LED

DI e )

1

Lampu penunjuk

bateri

Indikasi pemasa
(minit) dan paras
vakum

|kon perahan
Ikon rangsangan

83
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Penerangan tentang mod
Pam susu badan ada dua mod. Di bawah anda boleh
dapati penjelasan tentang mod-mod ini.

lkon mod | Mod Penerangan Bil. paras sedutan

Mod Mod untuk merangsang 8 paras sedutan
rangsangan | payudara untuk
memulakan aliran susu.

Mod Mod untuk pengeluaran 16 paras sedutan
perahan susu yang cekap setelah
susu mula mengalir.
Selepas rangsangan 90
saat, peranti bertukar
secara automatik kepada
mod perahan.

v ce e *++ | Nombordipaparan menunjukkan
4 N H masa yang berlalu dalam minit.
0 ) )

Apabila anda menukar paras
sedutan, paparan menunjukkan
paras sedutan yang dipilih untuk
beberapa saat dan kemudian

0 0 0 menunjukkan masa yang berlalu
sekali lagi.

Jika anda tidak menggunakan butang selama 8 saat,
paparan LED menjadi malap dan kemudian dimatikan.
Menekan sebarang butang akan mengaktifkan semula
paparan LED dengan menunjukkan masa berjalan.

Arahan mengepam

/\ Amaran: Matikan pam susu badan setiap kali
sebelum anda mengalihkan cawan pengumpulan
daripada payu dara anda, untuk melepaskan
vakum tersebut.
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/\ Amaran: Jangan teruskan mengepam selama
lebih daripada lima minit pada satu masa jika
anda tidak berjaya memerah susu. Ini boleh
menyebabkan kesakitan dan kerosakan pada
saluran susu anda. Cuba perah pada waktu lain
hari tersebut.

/\ Amaran: Jika proses ini menjadi sangat tidak
selesa atau menyakitkan, berhenti menggunakan
pam susu badan dan rujuk pada profesional
penjagaan kesihatan anda.

/\ Awas: Tahap vakum yang dihasilkan oleh peranti

adalah sensitif kepada tekanan atmosfera ambien.

Pada ketinggian yang lebih tinggi, vakum yang dijana

adalah kurang sengit.

1 Basuhtangan anda dengan teliti menggunakan
sabun dan air. Bersihkan payudara dan puting anda
sebelum meletakkan cawan pengumpulan.

2 Letakkan cawan koleksi yang dipasang ke dalam bra

anda, pada payudara anda, dengan muncung tuang
(bukaan) diletakkan di bahagian atas.
3 Pastikan puting berada di tengah perisai payudara.

4 Tekan dan tahan butang hidup/mati sehingga peranti
dihidupkan. Lampu penunjuk menyala untuk
menandakan peranti dalam mod rangsangan.
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5 Anda boleh melihat melalui bahagian atas cawan
lutsinar untuk memeriksa sama ada cawan
pengumpulan diletakkan dengan betul dan sama ada
puting sedang bergerak. Puting anda harus berada di
tengah perisai payudara dan harus bergerak masuk
dan ke luar corong.

LU 6 Pam susu badan bermula dalam mod rangsangan dan
" secara perlahan-lahan menambah vakum hingga
eoe paras sedutan rangsangan terakhir yang digunakan

(atau paras 5 apabila digunakan buat pertama kali).

LU 7 Paparan menunjukkan masa berlalu.

8 Guna butang 'naikkan paras' dan 'turunkan paras'
untuk menukar paras sedutan mengikut pilihan anda.

LU 9 Selepas 90 saat, pam susu badan beralih dengan
lancar kepada mod perahan dan meningkatkan
valum secara perlahan-lahan hingga paras sedutan
perahan terakhir yang digunakan (atau paras 11
apabila digunakan buat pertama kali).

10 Jika susu anda mula mengalir lebih awal, atau jika
anda tidak mempunyai aliran susu selepas 90 saat
(dan ingin menukar kembali kepada mod
rangsangan), anda boleh menukar mod dengan mod
butang pilihan.
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11 Tekan sebentar butang hidup/mati jika anda ingin
berhenti sebentar. Untuk meneruskan, tekan sebentar
butang hidup/mati sekali lagi.

12 Tekan butang hidup/mati dengan lama untuk
mematikan.

® Nota: Anda boleh menggunakan pam payudara
berganda sebagai pam payudara tunggal dengan
mencabut tiub silikon daripada satu cawan
pengumpulan. Untuk kemudahan anda, anda boleh
memasang tiub silikon pada pengganding tiub.

@ Nota: Cawan koleksi boleh dipakai dalam bra menyusu
biasa anda. Jika anda mengalami ketidakselesaan atau
kesakitan, cuba tukar kepada bra yang lebih elastik.

Selepas digunakan

/\ Amaran: Sejukkan atau bekukan susu badan
yang telah diperah dengan serta-merta atau
simpan pada suhu 16-29 °C selama tempoh
maksimum 4 jam sebelum anda menyusu bayi
anda.

1 Selepas menyelesaikan sesi mengepam, angkat
cawan koleksi daripada bra anda. Letakkan cawan
pengumpulan di atas yang bersih dan permukaan
yang rata. Berhati-hati agar tidak menumpahkan
sebarang susu dari muncung tuang.

2 Untuk menyimpan susu badan: tuangkan susu ibu
yang diperah daripada cawan pengumpul ke dalam
bekas penyimpanan susu yang berasingan (cth., botol
atau beg penyimpanan susu ibu). Jangan simpan susu
ibu yang diperah dalam cawan pengumpul.

3 Buka, bersihkan dan nyah kuman semua bahagian
yang bersentuhan dengan payudara dan susu badan
(lihat “Pembersihan dan penyahjangkitan”).
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Menyimpan susu badan

Di bawah anda akan mendapati garis panduan untuk
menyimpan susu badan:

Tempat Suhu Tempoh
penyimpanan penyimpanan maks.
Bilik 16-29 °C 4 jam

Peti sejuk 4°C 4 hari

Penyejuk beku <-4°C 6 bulan

/\ Amaran: Jangan sekali-kali membekukan
semula susu badan beku yang telah dicairkan
untuk mengelakkan kemerosotan kualiti susu.

A\ Amaran: Jangan sekali-kali menambah susu
badan kepada susu badan beku untuk
mengelakkan kemerosotan kualiti susu dan
penyahbekuan susu beku secara tidak sengaja.

Keserasian

Unit motor pam payudara elektrik bebas tangan Philips
Avent serasi dengan kit pam payudara Philips Avent
(SCF335, SCF337, SCF338).

Cawan pengumpulan pam payudara elektrik bebas
tangan Philips Avent serasi dengan unit motor berikut
pam payudara Philips Avent Advanced (SCF391, SCF393,
SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373),
Premium (SCF392, SCF394 , SCF396, SCF398), Premium
Plus (SCF392, SCF394), Set Pemula Penyusuan Susu Ibu
Philips Avent Lanjutan (SCD340) atau Set Pemula
Penyusuan Susu lbu Philips Avent Premium (SCD330)
(lihat rajah).

Jangan gabungkannya dengan unit motor pam susu
Philips Avent lain atau jenama lain.

Membuat pesanan aksesori dan alat ganti
Untuk membeli aksesori untuk kemudahan, cawan
koleksi tambahan (contohnya, untuk digunakan di
tempat kerja dan di rumah), pengadang payudara dan
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sisipan saiz yang lebih kecil atau lebih besar, atau alat

ganti, lawati www.philips.com/support atau pergi ke
pengedar Philips anda. Anda juga boleh menghubungi
Pusat Perkhidmatan Pelanggan Philips di negara anda.

- Simbol ini bermakna bahawa produk elektrik dan
bateri tidak harus dibuang bersama sampah rumah
biasa.

- Patuhi peraturan negara anda untuk pengambilan
produk elektrik dan bateri secara berasingan.

- Pembuangan secara betul membantu mengelakkan
akibat negatif bagi kesihatan manusia dan
persekitaran.

Penyingkiran bateri boleh dicas semula terbina dalam

Bateri boleh cas semula yang terbina dalam mestilah
ditanggalkan oleh profesional yang berkelayakan sahaja
semasa perkakas dibuang. Sebelum mengeluarkan
bateri, pastikan perkakas dicabutkan palam dari soket
dinding dan bateri sudah kosong sepenuhnya.

Lakukan sebarang langkah berjaga-jaga yang

perlu apabila anda mengendalikan alat untuk
membuka perkakas tersebut dan apabila anda
membuat bateri boleh cas semula.

Apabila anda mengendalikan bateri, pastikan
tangan anda, produk dan bateri kering.

Untuk mengelakkan litar pintas bateri yang tidak
disengajakan selepas pengeluaran, jangan biarkan
terminal bateri tersentuh objek logam (mis.
syiling, pin rambut, cincin). Jangan balut bateri
dalam kerajang aluminium. Lekatkan terminal
bateri atau masukkan bateri ke dalam beg plastik
sebelum anda membuangnya.

- Jika bateri rosak atau bocor, elakkan daripada
tersentuh kulit atau mata. Jika ini berlaku, bilas segera
dengan air dan dapatkan rawatan perubatan.
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O /) 1 Keluarkan kaki getah daripada bahagian bawah unit
//: /‘4{ motor.
2 Tanggalkan skru menggunakan pemutar skru torx.
3 Buka unit motor dengan menekan sisi peranti.
4 Cabut penyambung daripada papan litar tercetak.

5 Keluarkan bingkai daripada unit motor.

6 Potong atau lipat hujung bingkai bateri plastik.
Keluarkan bateri daripada bingkai bateri plastik.

( Nota: Lupuskan bateri boleh cas semula di
tempat kutipan tempatan yang berasingan.
Bahagian lain boleh dilupuskan di tempat khusus
pelupusan peralatan elektrik.
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Untuk semua sokongan produk, butiran penggunaan
kuasa dan Pengisytiharan Pematuhan EU, sila lawati
www.philips.com/support.

Penyelesai Masalah

Bab ini meringkaskan masalah yang paling kerap berlaku
yang anda mungkin alami dengan pam susu badan. Jika
anda tidak dapat menyelesaikan masalah dengan
maklumat di bawah, lawati www.philips.com/support
untuk mendapatkan senarai soalan lazim atau hubungi
Pusat Penjagaan Pengguna di negara anda.

Masalah

Penyelesaian

Saya berasa sakit
ketika
menggunakan
pam susu badan.

Semak sama ada anda menggunakan saiz
pelindung payudara yang paling sesuai dan, jika
perlu, saiz sisipan (lihat “Saiz pengadang payudara
dan sisipan”).

Pilih tahap sedutan yang selesa untuk anda (lihat
“Arahan mengepam”).

Periksa sama ada membran tidak rosak (tidak retak
kecil, lubang dll.).

Pastikan puting anda diletakkan di tengah-tengah
bukaan pelindung payudara.

Jika sakit berterusan, berhenti menggunakan pam
susu badan dan rujuk profesional penjagaan
kesihatan anda.
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Masalah

Penyelesaian

Saya tidak rasa
apa-apa
sedutan/paras
sedutan terlalu
rendah.

- Periksa sama ada injap tidak rosak, bukaan di
bahagian runcingnya ditutup sepenuhnya, dan

injaE dipasang dengan betul.

- Periksa sama ada membran tidak rosak (tidak retak
kecil, lubang dll.).

- Pastikan semua bahagian bersih dan dipasang
dengan betul (lihat “Memasang pam susu badan”).

- Semak sama ada anda menggunakan saiz
pelindung payudara yang paling sesuai dan, jika
perlu, saiz sisipan (lihat “Saiz pengadang payudara
dan sisipan”).

- Pastikan cawan pengumpulan diletakkan dengan
betul pada payudara untuk membolehkan
pengedap antara pelindung payudara dan
payudara anda.

- Jika boleh, cuba paras sedutan yang lebih tinggi.

- Sebelum mengepam, cuba panaskan payudara
anda dengan tuala hangat dan urut untuk
merangsang areola supaya payudara tidak tersekat
sepenuhnya.

Pam susu badan
tidak mengecas.

- Pastikan anda menggunakan sumber kuasa
(penyesuai atau bank kuasa) dengan port USB, arus
terus 5V/1.8 A atau 9 W untuk pam payudara anda.

- Pam susu badan terlalu sejuk atau terlaru panas
untuk dicas. Biarkan pam susu badan itu
menyesuaiiklim kepada suhu bilik selama 30 minit.

Pam susu badan
tidak hidup
(lampu penunjuk
tidak menyala).

Pastikan bateri dicas (lihat “Mengecas pam susu badan”)
atau sambungkan pam susu badan ke sumber kuasa.
Gunakan sumber kuasa (penyesuai atau bank kuasa)
dengan port USB, 5 1V arus terus/1.8 A or 9 W untuk
pam payudara anda.
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Masalah

Penyelesaian

Sedutan pam susu
badan terlalu
kuat.

- Sebelum mengepam, cuba panaskan payudara
anda dengan tuala hangat dan urut untuk
merangsang areola supaya payudara tidak tersekat
sepenuhnya.

- Jika boleh, cuba paras sedutan yang lebih rendah.
Apabila anda memerah buat pertama kali, mula
dengan paras sedutan lalai (paras 5 dalam mod
rangsangan, paras 11 dalam mod memerah) dan
tambah/kurangkan paras ini mengikut keperluan.
Semasa sesi perahan yang berbeza, paras berlainan
mungkin paling selesa untuk anda.

- Pastikan anda hanya menggunakan bahagian pam
susu badan yang disediakan bersama-sama pam
susu badan ini.

- Periksa sama ada membran tidak rosak (tidak retak
kecil, lubang dll.).

Maklumat tambahan

Di bawah ini ada beberapa keadaan lazim berkaitan
dengan penyusuan badan yang diterangkan. Jika anda
mengalami sebarang gejala ini hubungi profesional
penjagaan kesihatan atau pakar penyusuan badan.

Masalah Deskripsi

berkaitan

penyusuan

badan yang

lazim

Sakit Rasa sakit pada payudara atau puting, atau dirasa
sebagai tindak balas kepada sedutan melampaui tahap
selesa.

Sakit puting Kesakitan yang berpanjangan pada puting pada
permulaan sesi mengepam, atau yang berlanjutan
sepanjang sesi mengepam, atau berasa sakit antara sesi.

Bengkak Bengkak payu dara. Payu dara berasa keras, berketul
dan nyeri. Mungkin termasuk eritema (kemerahan)
kawasan payu dara dan demam. Biasanya berlaku
semasa hari-hari pertama penyusuan badan.

Eritema Kemerahan kulit payudara.

(kemerahan)
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Masalah
berkaitan
penyusuan
badan yang
lazim

Deskripsi

Lebam, trombus

Perubahan warna kemerah-merahan ungu yang tidak
pudar apabila ditekan. Apabila lebam berkurangan,
lebam itu bertukar warna menjadi hijau dan coklat.

Trauma puting

Fisur atau puting merekah.

Pengelupasan tisu kulit daripada puting. Biasanya
berlaku secara kombinasi dengan puting yang
merekah dan/atau lepuh.

Koyak pada puting.

Lecet. Kelihatan seperti gelembung-gelembung
kecil di permukaan kulit.

Pendarahan. Puting yang merekah atau koyak boleh
menyebabkan pendarahan di kawasan yang
terjejas.

Duktus mamari
tersumbat.

Ketulan merah, nyeri pada payu dara. Mungkin
termasuk eritema (kemerahan) kawasan payu dara.
Boleh menyebabkan mastitis (keradangan payu dara)
dan demam jika dibiarkan tanpa rawatan.

Ruam atau tindak
balas alahan

Kemerahan atau kerengsaan kulit payudara, ia boleh
menjadi gatal, bersisik, menyakitkan atau melepuh.

Penyimpanan

Jauhkan pam susu badan daripada cahaya matahari
terik kerana pendedahan berpanjangan boleh
menyebabkan perubahan warna. Simpan pam susu
badan dan aksesorinya di tempat yang selamat, bersih
dan kering.

Jika peranti tersebut telah disimpan dalam
persekitaran yang panas atau sejuk, letakkan peranti
ini dalam persekitaran dengan suhu 20 °C selama

30 minit untuk membiarkan peranti ini mencapai
suhu dalam keadaan penggunaan (5 °C hingga 40 °C)
sebelum anda menggunakan peranti ini.

Untuk mengekalkan hayat bateri, cas sepenuhnya
bateri sebelum menyimpan pam payudara anda
untuk jangka masa yang panjang.
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Medan elektromagnet (EMF)
Alat Philips ini mematuhi semua standard dan peraturan
yang berkuat kuasa berkenaan dengan pendedahan
kepada medan elektromagnet.

Spesifikasi teknikal

Paras vakum

Rangsangan: -70 hingga -225 mbar (-53 hingga
-169 mmHg)

Perahan: -70 hingga -360 mbar (-53 hingga
-270 mmHg)

Vakum berjeda

Kelajuan kitaran

Rangsangan: 105-120 kitaran/min, bergantung pada
paras vakum

Perahan: 53-85 kitaran/min, bergantung pada paras
vakum

Input terkadar unit
motor

5Varusterus/ 1.8 A

Bateri

Bateri boleh dicas semula litium-ion: 3.6 VV, 2600 mAh,
9.4 Wh (dalaman)

Dimatikan secara

Dimatikan secara automatik: selepas 30 minit (selepas

automatik interaksi pengguna terakhir), selepas 15 minit (dalam
mod jeda).
Port kuasa USB-C

Keadaan sesuai
untuk operasi

Suhu: 5 °Chingga 40 °C
Kelembapan relatif: 15 hingga 90 % (tidak
memeluwap)

Keadaan sesuai
untuk
penyimpanan dan
pengangkutan

Suhu: -20 °C hingga 45 °C
Kelembapan relatif: sehingga 90 % (tidak memeluwap)

Tekanan operasi
dan penyimpanan

700-1060 hPa (altitud <3000 m)

Berat bersih

Kira-kira 275 g (pam susu tunggal), 355 g (pam
payudara berganda)

125 g (cawan pengumpulan yang dipasang dengan
penutup pelindung payudara (habuk))
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Dimensi luaran

Unit motor: 145 mm x 95 mm x 45 mm (panjang x lebar
x tinggi)

Cawan pengumpulan: 67 mmx 117 mm x 117 mm
(panjang x lebar x tinggi)

Pengelasan peranti

Perlindungan terhadap kejutan elektrik: Kelas Ill.

Bahan

Unit motor: MABS, ABS, silikon, TPE.

Cawan pengumpulan: polipropilena, silikon.
Tiub silikon: silikon.

Klip, pengganding tiub: ABS.

Kord pembawa: poliester, polipropilena, ABS.

Hayat
perkhidmatan

500 jam

Mod operasi

Operasi berterusan

Perlindungan
kemasukan

P22

Penerangan simbol

Tanda dan simbol amaran penting untuk memastikan
anda menggunakan produk dengan selamat dan betul
untuk melindungi anda dan orang lain daripada
kecederaan.

Simb- | Penerangan

Menunjukkan bahawa manual atau kad pengendali harus dibaca

|.l| sebelum meneruskan operasi.

Menunjukkan maklumat penting seperti amaran dan peringatan.

Menunjukkan pengilang:

@ Menunjukkan petua penggunaan, maklumat tambahan atau nota.
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Simb- | Penerangan
ol

! | Menunjukkan tarikh pengilangan.

yang diperlukan bagi memastikan bahawa peranti tersebut
mematuhi perundangan keselamatan yang terguna pakai untuk
pengedaran dalam Kesatuan Eropah.

C € Menunjukkan bahawa pengilang telah mengambil semua langkah

Menunjukkan nombor katalog pengilang bagi pam susu badan.

Menunjukkan nombor kelompok pam susu badan.

LOT

’ Menunjukkan Nombor Pengenalan Perdagangan Global dan Kod
Lot pam susu.

° Menunjukkan bahawa bahagian perkakas yang menyentuh
ﬂ pengguna secara fizikal (juga dikenali sebagai bahagian gunaan)
adalah daripada jenis BF (Body Floating) mengikut IEC 60601-1.
Bahagian yang digunakan ialah cawan pengumpulan.

Menunjukkan perlindungan terhadap kemasukan benda asing
|P22 padat yang melebihi 12.5 mm dan terhadap kesan berbahaya
kerana kemasukan air yang menitis apabila dicondongkan pada
sudut 15 darjah.

== == == | Menunjukkan 'arus langsung'.

Menunjukkan USB.

Menunjukkan had suhu simpanan dan pengangkutan yang mana
peranti ini boleh terdedah dengan selamat: -20 °C hingga 45 °C.
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Simb-
ol

Penerangan

&)

Menunjukkan had kelembapan relatif atas yang mana peranti ini
boleh terdedah dengan selamat: sehingga 90 %.

CIILZ
O 0’;'
@:
$ s
€ 40"

A
2
%
7y

Menunjukkan jaminan 2 tahun Philips di seluruh dunia.

O

g
¥
0

Menunjukkan Forest Stewardship Council (Majlis Penjagaan Hutan).
Tanda dagangan FSC membolehkan pengguna memilih produk
yang menyokong pemuliharaan hutan, menawarkan faedah sosial
dan membolehkan pasaran memberi insentif bagi pengurusan
hutan yang lebih baik.

Simbol ini bermakna bahawa produk elektrik dan bateri tidak harus
dibuang bersama sampah rumah biasa.

o

ot

SAFETY
MARK

Menunjukkan pam susu badan memenuhi syarat Peraturan
Perlindungan Pengguna Singapura (Keperluan Keselamatan)
(CPSR).

nc
DA

Menunjukkan pam susu badan itu memenuhi keperluan kawal selia
UK.

Menunjukkan bahawa pam susu badan itu memenuhi keperluan
peraturan Argentina.

X

Menunjukkan bahawa bahan yang digunakan dalam produk
adalah selamat untuk sentuhan makanan.

Logo ini mengesahkan bahawa produk tersebut mematuhi
peraturan teknikal Ukraine.

> (©)

P
>

Logo ini mengesahkan bahawa produk mematuhi dengan
peraturan teknikal Serbia.
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Simb- | Penerangan

ol
/| Menunjukkan bahawa bahan yang digunakan untuk

E% pembungkusan ialah kadbod/papan gentian yang beralun-alun.
PAP

Menunjukkan bahawa bahan yang digunakan untuk
pembungkusan ialah kadbod/papan gentian yang bukan beralun-
alun.

PAP
/. | Menunjukkan bahawa bahan yang digunakan untuk beg plastik

u-‘) ialah polietilena ketumpatan rendah.

LDPE

Menunjukkan bahawa produk ini telah disijilkan oleh Biro Piawaian
India.

Menunjukkan bahawa peralatan memenuhi keperluan
keselamatan yang ditetapkan untuk kelas Il mengikut IEC 60335-1.

Tanda pensijilan untuk Australia dan New Zealand yang
menunjukkan bahawa produk ini mematuhi keperluan
keselamatan dan Keserasian Elektromagnet (EMC) yang berkenaan.

Menunjukkan bahawa produk tersebut tidak patut digunakan
selepas tempoh yang disertakan dengan simbol itu. Simbol tersebut
menunjukkan tarikh tamat tempoh selama x tahun dari tarikh
pengilangan (FAB).

RECICLA
°
CrA

Menunjukkan bahawa bungkusan itu akan disimpan dalam bekas
biru.
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Uvod

Spole¢nost Philips Avent vam blahopteje ke koupi a vita
vas! Chcete-li vyuzivat nabidek Philips Avent naplno,
zaregistrujte odsavacku na adrese
www.philips.com/support.

Ziskejte svobodu s elektrickou hands-free odsévackou
materského mléka Philips Avent. Odsavackou, ktera
pfinasi to nejlepsi z obou svétd: jedinecny mékky komfort
v kombinaci s icinnym* odsavanim s vysokym vykonem.
Jedine¢né silikonové prsni chranice SkinSense se jemné
prizpUsobi tvaru prsu a vyuzivaji pfirozené teplo vaseho
téla pro pohodIné pfilnuti. Ultralehké sbérné kalisky jsou
pIné prihledné pro snadné umisténi bradavky

a viditelnost toku mléka.

Védéli jste, ze odsavacky matefského mléka mohou hrat
kli¢covou podptrnou roli v rdmci vasi zkusenosti

s kojenim? Odsavacky materského mléka mohou zvysit
objem mléka a se zadsobou odsatého mléka v lednici se
partnefi a pecovatelé mohou aktivné podilet na péci

o dité, coz vam poskytne vzacné chvile péce o sebe nebo
umozni hladky navrat do prace. Jestlize kojite,
doporucuje se (pokud vam lékaf nedoporuci jinak) pfed
zahajenim odsavani pockat, az se ustali tvorba mléka

a Casovy plan kojeni (obvykle minimalné 2 az 4 tydny po
porodu).

*Slovo ,Ucinné” se vztahuje k technickému vykonu
produktu.

Vseobecny popis (obr. 1)

1 Prednivicko 9 Sbérnd nddoba

2 Membréana (sestavenad)

3 Nadoba 10 Motorek

4 Vylévaci hubicka 11 Spona (odnimatelna)

5 Ventil 12 Silikonova hadicka

6 Prsnivlozka (21 mm, 13 Prenaseci poutko
24 mm) 14 USB kabel

7 Nastavec na bradavku 15 Dvojitd odsavacka
(19 mm) materského mléka

8 kryt prsni vlozky (proti (SCD553, SCF532,

prachu)

SCF547)
16 Spojka hadicky
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Zamyslené pouziti
Jednoducha/dvojitd hands-free elektricka odsavacka
matefského mléka Philips Avent je urcena k odsavani
a sbéru mléka z prsu kojicich Zen. Pristroj je urcen pro
jednoho uzivatele.

Dulezité bezpecnostni informace

Pred pouzitim odsavacky si peclivé prectéte tuto

uzivatelskou pfirucku a uschovejte ji pro budouci pouziti.

A\ Varovani

- Odsavacku nepouzivejte v téhotenstvi, protoze
odsavani mize vyvolat porod.

Varovani pro zabranéni uduseni, uskrceni a zranéni:

- Odsavacku matefského mléka nepouzivejte pfi fizen,
protoze hrozi nehoda v dtsledku snizené pozornosti.

- Dohlédnéte na to, aby si déti ani domaci mazlicci
nehrali s motorkem, obalovymi materidly nebo
s prisluSenstvim.

- Dbejte na to, abyste silikonovou hadicku, prendseci
poutko a kabel USB pouzivali opatrné, aby nedoslo
k uskrceni.

- Tato odsavacka neni urcena k pouzivani osobami
(veetné déti) s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo
dusevnimi schopnostmi nebo nedostatkem zkusenosti
a znalosti. Takové osoby mohou tuto odsavacku
pouzivat pouze pod dohledem nebo pokud obdrzely
fadné pokyny ohledné pouzivani pristroje od osoby
zodpovédné za jejich bezpecnost.

Varovani, které ma zabranit pfenosu infekénich

onemocnéni:

- Pokud jste matka nakazend hepatitidou typu B nebo C
nebo virem HIV, odsavani mléka nesnizi ani
neeliminuje riziko nakazeni vaseho ditéte timto virem
prostrednictvim materského mléka.

Varovani pro zabranéni trazu elektrickym proudem:
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Pokud se k nabijeni pouziva napajeci adaptér (neni
soucasti dodavky), pouzivejte pouze certifikovany
napdjeci adaptér USB s dvojitou izolaci. Zkontrolujte,
zda je na adaptéru symbol dvojité izolace: @l pro
odsavacku materského mléka pouzivejte zdroj
napajeni (adaptér nebo powerbanku) s portem USB
o stejnosmérném proudu 5 V /1,8 Anebo 9 W.

Pri pouziti napéjeciho adaptéru USB (neni soucasti
dodavky) k nabijeni nebo provozu odsavacky
matefského mléka: Pfed nabfjenim zkontrolujte, zda
adaptér nevykazuje zndmky poskozeni. Adaptér
nepouzivejte, pokud je poskozeny nebo se uvolni
nebo oddéli jeho vnéjsi obal. Oddélen( krytu mize
zpUsobit Uraz elektrickym proudem.

Pfed kazdym pouzitim nebo pokud upadla na zem,
zkontrolujte odsavacku matefského mléka, zda nejevi
zndmky poskozeni. Odsavacku matefského mléka
nepouzivejte, pokud je poskozena nebo nefunguje
spravné nebo byla ponofena do vody.

Vzdy zajistéte, aby v pfipadé poruchy bylo mozné
zafizeni snadno odpojit od napéjeni ze sité.

Varovani, ktera maji zabranit kontaminaci a zajistit
hygienu:

Z hygienickych dtvodu je odsavacka urcena pro
opakované pouzivani pouze jedinou osobou.

Pfed prvnim pouzitim a po kazdém dalsim pouziti
ocistéte a vydezinfikujte viechny ¢asti, které prichazeji
do styku s prsy a matefskym mlékem. Pokud pfi
odsavani pouzivate nastavce na bradavku nebo prsni
vlozky rtiznych velikosti, nezapomente viechny tyto
¢asti vydistit a vydezinfikovat.

Sbérny kaliSek skladujte a prepravujte s vyuZzitim krytu
prsni vlozky (proti prachu).

Varovani, ktera pomahaji zabranit problémaim prsa
a bradavek i jejich bolesti:

NepouZivejte odsavacku matefského mléka, pokud
membrana vykazuje zndmky poskozeni nebo je
rozbitd. Informace o tom, jak ziskat nahradni dily,
naleznete v ¢asti ,Objednavani prislusenstvi

a nahradnich dild"”.
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- Pouzivejte pouze pfislusenstvi a soucasti doporucené
Philips Avent.

- Upravy odsavacky nejsou dovoleny. Pokud Upravy
provedete, zéruka pozbyde platnosti.

- Odsavacku nepouzivejte, pokud jste ospald nebo
velmi unavena, abyste jejimu pouzivani mohla
vénovat dostatek pozornosti.

- Pokud je podtlak nepfijemny nebo pisobi bolest,
vypnéte motorek a sejméte sbérnou naddobu z prsu.

- Pokud se vdm nepodafi odstfikat Zddné nebo jen
nedostate¢né mnozstvi mléka nebo pokud méte
bolestiva, horkd, natekld nebo zarudla prsa,
kontaktujte Iékare nebo lakta¢niho poradce.

Varovani, ktera maji zabranit poskozeni a poruse

odsavacky:

- Nepouzivejte pfenosna radiofrekvencni (RF)
komunikaéni zafizeni (v¢etné mobilnich telefond
a perifernich zafizenti, jako jsou kabely antény
a externi antény) ve vzdalenosti mensi nez 30 cm od
kterékoli ze soucasti odsavacky (véetné externiho
zdroje napajeni). Mohlo by to mit negativni vliv na
vykon odsavacky matefského mléka.

- Nepouzivejte toto zafizeni v blizkosti nebo polozené
na jiném zafizeni, protoze by mohlo dojit
k nespravnému provozu.

Bezpecnostni pokyny k bateriim

Vyrobek pouzivejte pouze k Ucelu, ke kterému je urcen.

Pfed pouzitim vyrobku a jeho baterii a pfislusenstvi si

peclivé prectéte tuto prirucku s ddlezitymi informacemi

a uschovejte ji pro budouci pouziti. Nespravné pouziti

mUZe byt nebezpecné, v jeho dusledku mdze dojit

k véZznému poranéni.

Dodané prislusenstvi se mlze pro rizné vyrobky lisit.
Zafizeni nabijejte, pouzivejte a skladujte pouze pfi
teplotach uvedenych v kapitole technickych tdajt
v této uzivatelské prirucce.

- Vyrobek a baterie udrzujte mimo dosah ohné
a nevystavujte pfimému slunecnimu svétu ani
vysokym teplotam.
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Pokud se vyrobek nenormalné zahteje, vydava
zapach, zméni barvu nebo pokud nabijeni trva
mnohem déle nez obvykle, prestarite vyrobek
pouZivat nebo nabijet a obratte se na spole¢nost
Philips.

Nedavejte vyrobky ani jejich baterie do mikrovinné
trouby ani na induk¢ni sporaky.

Vyrobek ani baterie neotevirejte, neupravuijte,
nepropichujte, neposkozujte ani nerozebirejte ve
snaze zabranit pfehfivani baterii nebo uvolfiovani
jedovatych ¢i nebezpecnych latek. Zabrarite
zkratovani, prebijeni nebo zaméné poéld baterii.
Davejte pozor na riziko zkratovani svorek bateriového
spotfebice nebo baterie kovovymi pfedméty.

Pokud jsou baterie poskozené nebo z nich cokoli
unika, vyhnéte se kontaktu takové baterie s kizi nebo
ocima. Pokud by k nécemu takovému doslo, pfislusné
misto oplachujte vodou a vyhledejte Iékafskou
pomoc.

AN\ Upozornéni
Varovani, ktera maji zabranit poskozeni a selhani
odsavacky:

Dbejte na to, aby napajeci adaptér USB (neni soucasti
dodavky), USB kabel a motorek nepfisly do styku

s vodou.

V8echny soucasti udrzujte mimo dosah horkych
povrchd, aby nedoslo k jejich prehtati a deformaci.

Pfed prvnim pouzitim

Pfed prvnim poufZiti pfistroje a pak po kazdém pouZiti
odsdvacku rozmontujte, vycistéte a vydezinfikujte
vsechny dily, které pfijdou do styku s prsem a matefskym
mlékem.

Pfed prvnim pouZzitim nebo po dlouhé dobé necinnosti
zafizeni pIné nabijte.

Cisténi a dezinfekce

Pfed prvnim pouzitim a po kazdém pouZziti
rozmontujte, oistéte a vydezinfikujte nasledujici dily:
membrana, nddoba, ventil, prsni vlozka, nastavec na
bradavku (pokud se pouziva), kryt prsni vlozky.
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-V pfipadé potfeby ocistéte také predni vicko,
silikonovou hadicku, spojku hadicky (je soucasti
dvojité odsavacky materského mléka), prenaseci
poutko, kabel USB a motorek (véetné spony). Otrete
¢istym a viIhkym hadftkem namocenym ve vodé
a jemnym Cisticim prostredkem.

0o’ 5

Krok 1: Demontaz

Zcela rozeberte vSechny ¢asti, které prichazeji do

kontaktu s prsy a matefskym mlékem. Postupujte takto:

- Sejméte ventil z nddoby.

- Oddélte membranu a pfedni vicko.

- Zprsnivlozky vyjméte nastavec na bradavku (pokud
ho pouzivate).

Krok 2: isténi

/\ Varovani: Na ¢isténi odsavacky nepouzivejte
antibakterialni ani abrazivni distici prostredky,
nebot mohou zpusobit poskozeni.

/\ Upozornéni: Motorek nikdy neponofujte do vody
ani nevkladejte do mycky, protoze by se tak
nenavratné poskodil.

Nasledujici ¢asti ocistéte pred prvnim pouzitim a po
kazdém dalSim pouziti: membrana, kalisek, ventil, prsni
vlozka, nastavec na bradavku (pokud se pouziva), kryt
prsni vlozky (proti prachu). Vsechny tyto ¢asti lze myt
rucné nebo v mycce.
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Krok 2A: Manualni ¢isténi
Potrebné véci:

- Jemny prostfedek na - Cistd utérka nebo
myti nadobf odkapavac
- Pitnd voda - Cisty dfez nebo misa

- Jemny a Cisty kartacek

/\ Upozornéni: Pfi snimani ventilu a jeho ¢i$téni budte
opatrni. Pokud dojde k jeho poskozeni, odsavacka
nebude spravné fungovat. Ventil ¢istéte jemnym
tfenim mezi prsty v teplé vodé s pridavkem prostredku
na myti nadobi. Nevkladejte do ventilu predméty,
mohlo by dojit k jeho poskozeni.

1 V3echny soucasti omyjte pod vlaznou tekouci vodou.

2 Namocte ¢astina 5 minut do teplé vody s trochou
jemného prostfedku na myti nadobi.

3 Soudasti vycistéte Cisticim kartackem v teplé vodé
s trochou jemného prostfedku na myti nadobi.

4 Vsechny &asti dikladné oplachnéte pod pitnou
tekouci vodou.
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5 Césti nechejte oschnout na vzduchu na ¢isté utérce
nebo odkapavadi.

Krok 2B: Ci$téni v myéce

Potiebné véci:

- Jemny prostiedek nebo tableta na myti nddobf

- Pitnd voda

® Poznamka: Potravinova barviva mohou zpUsobit

zmeénu barev jednotlivych soucasti.

1 Vsechny soucasti umistéte v mycce do horniho kose.
Na nejmensi dily pouZijte kos do mycky.

(N
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2 Pridejte myci prostifedek nebo tabletu do mycky
a spustte bézny program.

3 C4stinechejte oschnout na vzduchu na ¢isté utérce
nebo odkapdvadi.

Krok 3: Dezinfekce
Potiebné véci:
- Bézny hrnec
- Pitndvoda
A\ Upozornéni: Béhem dezinfekce prevarenim
nedovolte, aby se jednotlivé ¢asti dotykaly vnitinich
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stran a dna hrnce. Mohlo by dojit k nevratné

deformaci produktu nebo poskozeni, za které

spolecnost Philips nemuze byt odpovédna.

Pfed prvnim pouzitim a po kazdém pouziti rozmontujte,

odistéte a vydezinfikujte nasledujici dily: membrana,

nadoba, ventil, prsni vlozka, ndstavec na bradavku (pokud
se pouziva), kryt prsni vlozky.

1 Naplnte hrnec dostate¢nym mnoZstvim vody, aby byly
vsechny soudasti zcela ponorené, a vlozte je do hrnce.
Vodu nechte 5 minut povafit. Ujistéte se, Ze se
soucasti nedotykaji stén a dna hrnce.

2 Vodu nechte vychladnout.

3 Soudasti opatrné vyjméte z vody. Césti nechejte
oschnout na vzduchu na ¢isté utérce nebo
odkapdvacdi.

4 Suché predméty skladujte bezpecné v Cistém
a chrdnéném prostoru, dokud je nebudete
potfebovat. Pfed uskladnénim se ujistéte, ze cisté
soucasti na vzduchu zcela uschnuly, aby se na nich
nemohly mnozit bakterie a plisné.

Césti sbérné nadoby Ize sterilizovat v mikrovinné troubé

a v parnim sterilizatoru. Postupujte podle pokynt vyrobce

sterilizatoru.

Pouzivani odsavacky

Nabijeni odsavacky mateiského mléka
Pfed prvnim pouZzitim odsdvacky materského mléka,
a kdyz je baterie témér vybitd, ji pIné nabijte. PIné nabiti
akumulatoru trvd az 1,5 hodiny.

Pro odsavacku matefského mléka pouzivejte zdroj
napajeni (adaptér nebo powerbanku) s portem USB
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o stejnosmérném proudu 5 V /1,8 Anebo 9 W. Pouziti
zdroje napajeni s nizsimi specifikacemi mdze mit za
nasledek pomalé nabijeni nebo nemoznost odsavani pri
pripojeni do zasuvky.
1 Vypnéte zafizeni.
2 Zasunte malou zastr¢ku USB kabelu do motorku
a jeho druhy konec zasunte do USB zdroje napajent
USB, napf. adaptéru nebo notebooku.

3 Kontrolky akumulatoru se jedna po druhé rozsviti
a poté vsechny zhasnou: akumulator se nabiji.

oo o 4 Vsechny 3 kontrolky sviti: baterie je pIné nabita.

5 Odpojte USB kabel od USB zdroje napajent
a vytahnéte malou zastréku z motorku.

Popis kontrolek akumulatoru
Kontrolky baterie ukazuji kapacitu baterie.
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/ \ )
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.
T¥i kontrolky svitf:

baterie je pIné
nabita priblizné
na 5 pouziti
zafizeni.*

Pruni kontrolka /
rychle blika:

Jedna kontrolka
pomalu blika:

Dvé kontrolky
sviti: baterie je

dostatecné baterie je baterie je témér
nabité pfiblizné  dostatecné vybitd, zarizeni
na 2-3 pouziti nabitd na prestane brzy
zafizeni.* maximalné fungovat. Je

1 pouziti zafizeni. nutné nabiti.
Nabijenf je nutné
v nejblizsi dobé.*
* Jedno pouziti zafizeni odpovida 15 minutdm odsavani
(dvojitd odsavacka materského mléka) nebo 30 minutdm
odsavani (samostatnd odsdvacka materského mléka).

Velikosti prsnich vloZzek a nastavci na bradavku

/\ Varovani: Pouziti prsniho chranice a vlozky
nespravné velikosti mize zpusobit bolest,
nepohodli a nespravné umisténi bradavky béhem
odsavani. Dlouhodobé pouzivani maze vést

k poranéni bradavek nebo prsni tkané, zanétu
nebo ucpani mlékovodu. Pfed pouzitim ovéite
spravné usazeni.

Hands-free odsdvacka materského mléka Philips Avent
ma mékkou prsni vlozku, kterou Ize pro vétsi pohodli
pouzivat samostatné nebo s pruznym silikonovym
nastavcem na bradavku. K dispozici je nékolik velikosti.
Zmeérte si bradavku a vyberte si nejvhodnéjsi prsni viozku
a pfipadné i nastavec na bradavku.
1 Prozméreni velikosti bradavek pouzijte kartu
s velikostmi bradavek, kterd je soucasti baleni, nebo
navstivte www.philips.com/support.
2 Pred mérenim velikosti bradavku stimulujte.
3 Umistéte kartu s velikostmi kolem bradavky. Ujistéte
se, ze mezi bradavkou a otvorem na karté s velikostmi
je mezera 0,5-2 mm.
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4 Vyzkousejte rlizné otvory, abyste zjistili, ktery otvor
vasi bradavce nejlépe vyhovuje. Jestli potfebujete,
podivejte se do zrcadla.

5 Vyberte prsnivlozku (a nastavec na bradavku), které
nejlépe odpovidaji otvoru podle vasi bradavky.

6 Soudasti balenije prsni vloZka velikosti 21 mm, 24 mm
a nastavec na bradavku velikosti 19 mm.

7 Prsnivlozku velikosti 28 mm a nastavce na bradavku
velikosti 15 mm, 17 mm a 26 mm Ize zakoupit
samostatné (viz ,Objednavani prislusenstvi
a ndhradnich dild").

8 Zacnéte odsdvat s vybranou velikosti a peclivé
sledujte, zda je vdm to pohodIné. Po odsavéni se
velikost bradavek mdze mirné zménit. Pokud zac¢ne
byt odsavani nepohodiné, zmérte si velikost bradavek
znovu a pfipadné prejdéte na jinou velikost.

® Pozndmka: Mozna budete potiebovat riizné velikosti

pro levou a pravou bradavku. Bradavky se mohou ménit

také v dlouhodobém pribéhu odsavani. Velikost
bradavek se maze zménit naptiklad tésné po porodu, po
nékolika mésicich kojeni nebo odsavani nebo muize byt
opét jind po druhém téhotenstvi.

Sestaveni odsavacky mateiského mléka

/\ Varovani: Pokud jste sou¢asti odsavacky
dezinfikovali vyvarenim, opatrné, mohou byt
opravdu horké. Aby nedoslo k popaleni, zacnéte
odsavacku sestavovat, az kdyz vydezinfikované
soucasti vychladnou.

/\ Varovani: Nez zaénete sahat na ¢asti odsavacky
a prsa, peclivé si umyjte ruce mydlem a vodou,
abyste predesli kontaminaci. Pokud mozno se
nedotykejte vnitiku nadoby.

Ujistéte se, Ze vSechny soucasti odsavacky materského
mléka, které prichazeji do kontaktu s prsem a materskym
mlékem, jsou vycisténé a vydezinfikované. Shromazdéte
vsechny ¢asti a polozte je na isty povrch.
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Pfed pouzitim zkontrolujte, zda nejsou soucasti
odsdavacky materského mléka poskozené. V pripadé
potreby je vymérite.

® Poznamka: K vytvoreni fadného podtlaku a snizeni
rizika Uniku mléka je nutné spravné umistit prsni viozku,
membranu, nastavec na bradavku (pokud ho pouzivate),
ventil a silikonovou hadicku.

1 Ruce si fadné umyjte vodou a mydlem.

2 Ventil zasurite co nejhloubéji do nadoby.

3 Pripojte k nadobé membranu.

4 Kmembrané a naddobé pripojte predni vicko. Mlzete
si vybrat jednu ze ¢ty moznych poloh predniho vicka
a orientovat tak silikonovou hadicku podle svych
predstav. Zvolte si polohu, kterd vam bude pfijemna.
Zatlacte na uzavér s membranou, dokud pevné
nezapadne na misto.
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Pokud pouzivate nastavec na bradavku nejprve ho
cely umistéte do prsni viozky.

® Pozndmka: Pokud pouzivéate nastavec na bradavku,
pripojte ho k prsni vloZce jesté pred pfipevnénim prsni
vlozky k nadobé, aby nevznikla mezera.

Ujistéte se, Ze jste nastavec na bradavku pfipevnili

k prsni vioZce odpovidajici velikosti. Nastavce na
bradavku o velikosti 15 mm, 17 mm a 19 mm se hodi
k prsni vloZce velikosti 21 mm. Nastavec na bradavku
o velikosti 26 mm se hodf k prsni vlozce velikosti

28 mm. Prsni vloZku o velikosti 24 mm Ize pouzivat
pouze bez nastavce na bradavku.

K néddobé pfipevnéte prsni vlozku (v¢etné pripadného
nastavce na bradavku). Vnitini ¢ast prsni viozky
zasunte co nejhloubéji do nddoby. Ujistéte se, Ze okraj
prsni vlozky zcela zakryva okraje nadoby.

Pripojte silikonovou hadicku k prednimu vicku

a k motorku.

Kdyz je odsdvacka matefského mléka nabitd, mizete
ji pouzivat bez kabelu. Odsavacku muzete také
pouzivat pfipojenou ke zdroji napdjeni. BEhem
odsavani se baterie nenabiji.
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@® Poznamka: Kdyz si odsavacku materského mléka
berete s sebou na cesty a pripravujete se na odsavani,
nasadte na prsni vlozku kryt (proti prachu), ktery udrzi
odsavacku v Cistoté.

Noseni motorku

Motorek Ize nosit rGiznymi zpUsoby:

1 Kpfipevnéni na odév pouZijte pfiloZzenou sponu.
Spona je pfedem pfipevnéna k motorku. Pfetahnéte
sponu pres obleceni, aby pevné drzela.

Pfilozené prendseci poutko noste kolem téla.
Pfendseci poutko pripnéte ke sponé. Pfenaseci poutko
noste kfizem pres télo. Dbejte na to, aby se prenaseci
poutko nezamotalo se silikonovymi hadi¢kami. Délku
prenaseciho poutka si miZete nastavit.

USB konektor

Vypinac s funkci pozastaveni
Tlacitko pro vybér rezimu

Tlacitko snizeni intenzity

Tlacitko zvyseni intenzity

LED displej

Spona (odnimatelna)

Ocko

Konektor pro pfipojeni hadicky
samostatné odsavacky materského
mléka

10 Konektory pro pfipojeni hadicek
dvojité odsavacky matefského mléka

OoOo~NoOuUuTh WN —




Popis LED displeje
DI e )

O 6—o
)

Popis rezimu

1 Kontrol
akumul
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ky
atoru

2 Casovac (minuty) a
indikace intenzity
podtlaku

3 lkonao

dsavani

4 lkona stimulace

Odsavacka ma dva rezimy. Podrobné informace o téchto
rezimech najdete nize.

lkony Rezim Vysvétleni Nastaveni
rezima intenzity sani
Rezim Rezim, ktery pomaha 8 stupnl intenzity
stimulace stimulovat proudéni sani
mléka.
Rezim Rezim, ktery ucinné 16 stupnu intenzity
odsavani pomaha odsavat poté, co | sanfi
mléko zacalo téct. Zafizeni
se po 90 s stimulace
automaticky prepne do
rezimu odsavani.
oo o ol Cislo na displeji zobrazuje ub&hly ¢as
H v minutéch.
4o L
0 0 0

Kdyz zménite intenzitu sani, na
displeji se na nékolik sekund zobrazi
zvolend intenzita sanf a poté se
znovu zobrazi ubéhly cas.
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Pokud tlacitka nepouzijete po dobu 8 sekund, displej LED
ztmavne a poté se vypne. Po stisknuti libovolného tlacitka
se LED displej znovu aktivuje a zobrazi dobu provozu.

Pokyny k odsavani mléka

/\ Varovani: Pfed sejmutim sbérné nadoby z prsu
odsavacku materského miléka vzdy nejprve
vypnéte, aby doslo k uvolnéni podtlaku.

Vs v s

/\ Varovani: Pokud se vam nedafii 24dné mléko
odsat, nepokracujte v odsavani déle nez pét minut
najednou. To by mohlo vést k bolesti a poskozeni
mlékovodu. Zkuste odsavat v jinou ¢ast dne.

/\ Varovani: Pokud odsavani za¢ne byt velmi
neprijemné nebo bolestivé, prestante odsavacku
mateiského mléka pouzivat a poradte se svym
lékarem.

/\ Upozornéni: Urover podtlaku vytvaireného

zarizenim je citliva na okolni atmosféricky tlak. Ve

vyssich nadmoiskych vyskach je vytvoreny podtlak

méné intenzivni.

1 Ruce si fddné umyjte vodou a mydlem. Pred
pfiloZzenim sbérné nddoby si ocistéte prs a bradavku.

2 Umistéte sestavenou sbérnou nddobu do podprsenky
na prs tak, aby byla vylévaci hubicka (otvor) umisténa
nahore.

3 Ujistéte se, ze je bradavka uprostfed prsni viozky.
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Stisknéte a drzte tlacitko pro zapnuti/vypnuti, dokud
se zafizeni nezapne. Rozsviti se kontrolka indikujici, ze
je zafizeni v rezimu stimulace.

Pfes horni ¢ast prihledné nddoby mizete
zkontrolovat, zda je sbérna nddoba spravné umisténa
a zda se bradavka pohybuje. Vase bradavka by méla
byt uprostred prsni vlozky a méla by se pohybovat
dovnitf a ven z nalevky.

Odsavacka matefského mléka spusti rezim stimulace
a pomalu zvysuje podtlak na stupen intenzity
stimulace, ktery byl pouzit minule (v ptipadé prvniho
pouziti na 5. stupen).

Displej bude zobrazovat ubéhly cas.

Pomoci tlacitek zvyseni a snizeni intenzity mazete
intenzitu sanf libovolné ménit.

Po 90 sekundach odsavacka materského mléka spusti
rezim odsdvani a pomalu zvysuje podtlak na stupen
intenzity odsavani, ktery byl pouzit minule (v pfipadé
prvniho pouziti na 11. stupen).
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Po pouziti

10 Pokud vdm mléko zacne téct dfive nebo nezacne téci
po 90 sekundéch (a chcete prepnout zpét do rezimu
stimulace), mUzete rezimy prepinat tlacitkem pro
vybér rezimu.

11 Chcete-li odsavacku pozastavit, kratce stisknutim
tlac¢itko vypinace. Pokud chcete pokracovat, stisknéte
tlacitko vypinace jesté jednou.

12 Stisknutim a podrzenim tlacitka vypinace zafizeni
vypnete.

® Poznamka: Dvojitou odsavacku matefského mléka
muUZzete pouzit jako samostatnou odsavacku tak, ze od
jednoho sbérného kaliSku odpojite silikonovou hadicku.
Pro vase pohodli mizete silikonovou hadicku ptipevnit
do spojky hadicky.

® Poznamka: Sbérné nadoby Ize nosit v bézné kojici
podprsence. Pokud pocitujete nepohodli nebo bolest,

/\ Varovani: Odsaté mateiské mléko ihned dejte
do chladnicky nebo mrazaku a pred krmenim
ditéte ho uchovavejte za teploty 16-29 °C
maximalné 4 hodiny.

1 Po ukonceni odsavani vyjméte sbérnou nadobu
z podprsenky. Postavte sbérnou nadobu na Cisty
a rovny povrch. Davejte pozor, aby se z vylévaci
hubicky nevylilo mléko.
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2 Chcete-li matefské mléko uskladnit, prelijte odsaté
matefské mléko ze sbérné nddoby do samostatné
nadoby na uchovavani mléka (napf. Idhev nebo sacek
na matefské mléko). Odsaté materské mléko
neskladujte ve sbérné nadobé.

3 Demontujte, umyjte a vydesinfikujte vSsechny ¢asti,
které byly v kontaktu s prsem a matefskym mlékem
(viz ,Ci$téni a dezinfekce”).

Skladovani mateiského mléka

Misto skladovani

Nize najdete pokyny k uchovavani materského mléka:

Teplota Max. doba
skladovani

Mistnost 16-29 °C 4 hodiny
Chladnicka 4°C 4 dny
Mraznicka <-4°C 6 mésice

Kompatibilita

/\ Varovani: Nikdy nezmrazuijte jiz jednou
rozmrazené mateiské mléko. Klesla by tak jeho
kvalita.

/\ Varovani: Nikdy ke zmrazenému matefskému
mléku neptidavejte cerstvé mléko, aby nedoslo ke
snizeni kvality mléka a nechténému rozmrazeni
zmrazeného mléka.

Motorek elektrické hands-free odsavacky materského
mléka Philips Avent je kompatibilni se sadami odsavacek
matefského mléka Philips Avent (SCF335, SCF337,
SCF338).

Sbérny kalisek elektrické hands-free odsavacky
matefského mléka Philips Avent je kompatibilni

s nasledujicimi motorky odsavacek materského mléka
Philips Avent: Advanced (SCF391, SCF393, SCF395,
SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373), Premium
(SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium Plus
(SCF392, SCF394), sada pro zacatek kojeni Philips Avent
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Advanced (SCD340) nebo sada pro zacatek kojenf Philips
Avent Premium (SCD330) (viz obrazek).

Nekombinujte odsdvacku s motorky jinych odsavacek
matefského mléka Philips Avent ani jinych znacek.

Objednavani prislusenstvi a nahradnich dil

Recyklace

Chcete-li si pro vétsi pohodli zakoupit dalsi prislusenstvi,
jako jsou sbérné naddoby (napfiklad pro pouZiti v praci

a doma), prsni viozky a ndstavce na bradavku mensi nebo
vétsi velikosti nebo nahradni dily, navstivte stranku
www.philips.com/support nebo se obratte na prodejce
vyrobkd Philips. Také se mazete obratit na stfedisko péce
o zakazniky spolecnosti Philips ve své zemi.

- Tento symbol znamena, Ze elektrické vyrobky
a baterie nesmi byt likvidovany spolecné s béznym
domacim odpadem.

- Dodrzujte predpisy vasi zemé tykajici se oddéleného
sbéru odpadnich elektrickych vyrobkd a baterii.

- Spravnou likvidaci pomUzete zabranit negativnim
dopadiim na Zivotni prostfedi a lidské zdravi.

Vyjmuti vestavéného dobijeciho akumulatoru

Vestavény dobijeci akumulator smi v pfipadé likvidace
vyrobku vyjmout pouze kvalifikovany odbornik. Pfed
vyjmutim akumulatoru ovérte, zda je pfistroj odpojen
z elektrické zasuvky a zda je akumulator zcela vybity.

PFi manipulaci s nafadim potirebnym k otevreni
pristroje a pri likvidaci akumulatoru dbejte vsech
nezbytnych bezpecnostnich opatreni.

PFi manipulaci s bateriemi se ujistéte, ze mate
suché ruce a Ze vyrobek i baterie jsou suché.

Zabrante nezamérnému zkratovani baterii po
jejich vyjmuti z vyrobku: nedovolte, aby se pdly
baterie dostaly do kontaktu s kovovymi predméty
(mince, sponky, prsteny). Nezabalujte baterie do
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hlinikové félie. Pred likvidaci poly baterii prelepte
paskou nebo je umistéte do plastového sacku.

- Pokud jsou baterie poskozené nebo z nich cokoli
unika, vyhnéte se kontaktu takové baterie s kizi nebo
ocima. Pokud by k né¢emu takovému doslo, prislusné
misto oplachujte vodou a vyhledejte Iékarskou

‘ pomoc.
/)| 1 Sejméte gumové nozicky ze spodni strany motorku.

2 Vysroubujte Sroub pomoci Sroubovaku torx.

3 Oteviete motorek stisknutim zafizeni ze stran.

4 Odpojte konektory z desky s plosSnymi spoji.

5 Vyjméte rdm z motorku.
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Podpora

6 Ofiznéte nebo prehnéte okraje plastového ramu
akumulatoru. Vyjméte akumulator z plastového ramu.

® Poznamka: Nabijeci akumulator odevzdejte

v mistnim sbérném misté. Ostatni ¢asti mohou byt
zlikvidovany na konkrétnim misté pro likvidaci
elektrickych zaftizeni.

Veskerou podporu k vyrobkdm, podrobné tdaje

o spotrebé energie a prohlaseni o shodé se smérnicemi
Evropské unie naleznete na adrese
www.philips.com/support.

Reseni problémii

Tato kapitola shrnuje nejbéznéjsi problémy, se kterymi se
u odsévacky muzete setkat. Pokud se vdm nepodafi
problém vyresit za pomoci nasledujicich informacdi,
navstivte web www.philips.com/support, kde najdete
odpovédi na nejcastéjsi dotazy. Pfipadné kontaktujte
stfedisko péce o zdkazniky ve své zemi.

Problém Reseni

Pouzivani - Ujistéte se, ze pouzivate nejvhodnéjsi velikost prsni
odsavacky je vlozky a pfipadné i velikost nastavce na bradavku
bolestivé. (viz , Velikosti prsnich vlozek a nastavcl na

bradavku”).

- Zvolte intenzitu sani na Uroven, kterd vam bude
prijemna (viz ,Pokyny k odsavani mléka").

- Zkontrolujte, zda neni membrana poskozena (nema
malé praskliny, diry atd.).

- Ujistéte se, ze mate bradavku uprostred otvoru
v prsni vlozce.

- Pokud bolest neustava, prestante odsavacku
pouZivat a poradte se s [ékafem.
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Problém

Reseni

Nenf citit Zadné
sani nebo je
intenzita sanf prilis
nizka.

Zkontrolujte, zda neni ventil poskozeny, zda se otvor
v jeho Spicaté asti zcela uzavird a zda je ventil
spravné sestaven.

Zkontrolujte, zda neni membrana poskozena (nema
malé praskliny, diry atd.).

Ujistéte se, Ze jsou vsechny dily ¢isté a spravné
sestavené (viz ,Sestaveni odsdvacky matefského
mléka").

Ujistéte se, Ze pouzivate nejvhodnéjsi velikost prsni
vlozky a pfipadné i velikost ndstavce na bradavku
(viz , Velikosti prsnich vlozek a nastavcl na
bradavku”).

Ujistéte se, Ze je sbérny kaliSek mléka na prsu
spravné umistén a ze mezi prsni vlozkou a prsem
muUze vzniknout podtlak.

Pokud je to mozné, zvyste intenzitu sani.

Pfed odsavanim zkuste prs zahtat teplym ru¢nikem
a mlasflrovat, abyste stimulovala dvorec a prs se
uvolnil.

Odsavacka se
nenabiji.

Pro odsavacku matefského mléka pouzivejte zdroj
napajeni (adaptér nebo powerbanku) s konektorem
USB o stejnosmérném proudu 5V / 1,8 A nebo 9 W.
Odsavacka je pro nabijeni pfilis studena nebo pfilis
horka. Nechte odsavacku 30 minut aklimatizovat na
pokojovou teplotu.

Odsavacka se
nechce zapnout
(nerozsviti se
kontrolka).

Ujistéte se, Ze je akumuldtor nabity (viz ,Nabijeni
odsdvacky materského mléka”), nebo odsavacku
pripojte do elektrické zasuvky. Pro odsavacku
matefského mléka pouzivejte zdroj napajeni (adaptér
nebo powerbanku) s portem USB o stejnosmérném
proudu5 V /1,8 Anebo9 W.

Sani odsavacky je
prilis silné.

Pfed odsavanim zkuste prs zahtat teplym ru¢nikem
a masirovat, abyste stimulovala dvorec a prs se
uvolnil.

Pokud je to mozné, snizte intenzitu sani. Kdyz
odsavate poprvé, zacnéte s vychozim nastavenim
intenzity sani (5. stupen v reZimu stimulace,

11. stupen v rezimu sanf) a v pfipadé potieby
intenzitu snizte nebo zvyste. Pfijemna intenzita sani
mUze byt pokazdé jina.

Ujistéte se, Ze pouzivate vyhradné originalni soucasti
odsavacky dodavané s touto odsdvackou.
Zkontrolujte, zda neni membrana poskozena (nema
malé praskliny, diry atd.).
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Dopliujici informace

NiZe je popsano nékolik béznych stavl souvisejicich
s kojenim. Pokud se s kterymkoli z téchto symptoma
setkate, kontaktujte Iékare nebo laktacni poradkyni.

Bézny stav
souvisejici
s kojenim

Popis

Bolest

Citliva a bolestiva prsa nebo bradavky, nebo bolest
pocitovand jako reakce na odsdvani na vyssi stupen
intenzity, nez je ptijemné.

Bolavé bradavky

Trvald bolest v bradavkach, ktera se objevuje na zacatku
odsavani nebo v celém jeho prabéhu, popfipadé bolest
mezi pouzitimi.

Naliti Otok prsu. Prs mlze byt na dotek tvrdy a citlivy a mohou
v ném byt citit bulky. MUZe se objevit i zarudnuti oblasti
prsu a horecka. Objevuje se obvykle béhem prvnich dnf
laktace.

Zarudnuti Zarudnuti pokozky prsu.

Modfina, Cervenofialové zabarveni, které nezesvétl pti stisknuti.

srazenina Kdyz modtina bledne, mize zménit barvu na zelenou

a hnédou.

Poranéni bradavky

Malé ranky nebo popraskané bradavky.

- Odlupovani pokozky z bradavky. Bézné se objevuje
spolu s popraskanim bradavek nebo puchyfi.

- Natrzeni bradavky.

- Puchyfe. Malé bublinky na povrchu pokozky.

- Krvaceni. Popraskéni nebo natrzeni bradavky maze

vést ke krvaceni z postizené oblasti.

Ucpané mlécné
kanalky

Cervena citliva bulka na prsu. MdZe se objevit i zarudnutf
oblasti prsu. Bez lé¢by mUze vést k mastitidé (zanétu
prsu) a horecce.

Vyrazka nebo
alergicka reakce

Zarudnuti nebo podrazdéni kiize prsu mize byt svédivé,
Supinaté, bolestivé nebo s puchyfi.
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Skladovani

- Odsdavacku nevystavujte pfimému slunecnimu svitu,
protoze po delsi dobé muize dojit ke zméné zabarven.
Odsavacku a pfislusenstvi skladujte na bezpecném,
Cistém a suchém misté.

- Pokud jste zafizeni skladovali v horkém nebo
studeném prostredi, umistéte ho na 30 minut do
prostredi s teplotou 20 °C a pfed pouzitim ji nechte
dosdhnout teplotnich podminek pro pouzivani (5 °C
az 40 °C).

- Chcete-li zachovat zivotnost baterie, pIné ji nabijte
predtim, nez odsavacku matefského mléka na delsi
dobu uskladnite.

Elektromagneticka pole (EMP)
Toto zafizeni Philips odpovida viem platnym normam a
predpistm tykajicim se elektromagnetickych poli.

Technické specifikace

Intenzita podtlaku | Stimulace: =70 az =225 mbar (=53 az —169 mmHg)
Odsavani: =70 az —360 mbar (=53 az —270 mmHg)
Prerusované vakuum

Rychlost cyklu Stimulace: 105-120 cykll/min, v zavislosti na intenzité
podtlaku

Odsavani: 53-85 cyklG/min, v zavislosti na intenzité
podtlaku

Jmenovité vstupni | 5V stejnosmérny proud / 1,8 A
napéti motorku

Baterie Lithium-iontova dobijeci baterie: 3,6 V, 2600 mAh,
9,4 Wh (interni)

Automatické Automatické vypnuti: po 30 minutach (po posledni

vypnutf interakci uzivatele), po 15 minutéach (v reZzimu

pozastaveni)

Napajeci port USB-C

Provozni podminky | Teplota: 5 °Caz 40 °C
Relativni vihkost: 15 % az 90 % (nekondenzujici)
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Skladovaci Teplota: =20 °Caz 45 °C

a prepravni Relativni vlhkost: az 90 % (nekondenzujici)
podminky

Provozni 700-1060 hPa (nadmorska vyska do 3000 m)

a skladovaci tlak

Hmotnost netto

Priblizné 275 g (samostatnd odsavacka matefského
mléka), 355 g (dvojitad odsavacka)

125 g (sestaveny sbérny kaliSek s krytem prsni viozky
(proti prachu))

Vnéjsi rozméry

Motorek: 145 mm x 95 mm x 45 mm (Sitka x hloubka x
vyska)

Sbérny kaliSek: 67 mm x 117 mm x 117 mm (Sitka x
hloubka x vyska)

Kategorie zafizeni

Ochrana proti Urazu elektrickym proudem: tfida Ill

Materidly:

Motorek: MABS, ABS, silikon, TPE

Sbérny kalisek: polypropylen, silikon

Silikonova hadicka: silikon

Spona, spojka hadicky: ABS

Prendseci poutko: polyester, polypropylen, ABS

Zivotnost:

500 hodin

Provoznirezim

Staly provoz

Stuper kryti

P22

Popis vyznamu symbolt

Varovna upozornéni a symboly maji zarucit vase spravné
a bezpecné pouzivani tohoto vyrobku; pomohou
ochranit pred poranénim vas i vase blizké.

Vysvétleni

Oznacuje, ze pred pokracovanim v ¢innosti je tfeba si precist ndvod
k obsluze nebo kartu.

Oznaduje dulezité informace, jako jsou varovani a upozornéni.
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Vysvétleni

Znadi tipy pro pouzivani, dalsi informace nebo poznamku.

Oznacuje vyrobce.

LT

Udava datum vyroby.

N
m

Oznaduje, ze vyrobce ucinil vSechna nezbytna opatreni, aby zajistil,
Ze zatizeni splfiuje platné bezpelnostni predpisy pro prodej v ramci
Evropské unie.

Udava katalogové ¢islo pfistroje vyrobce odsavacky.

Udava sériové cislo odsavacky.

Udava globalni obchodni identifikacni ¢islo a kéd 3arze odsavacky
matefského mléka.

= L THEE

Oznacuje, ze Cast pristroje, kterd se dostava do fyzického kontaktu
s uzivatelem (a byva také oznacovana jako aplikovana soudast), je
v souladu s normou IEC 60601-1 klasifikovéna jako soucast

typu ,BF” (télesny kontakt mimo oblast srdce). Aplikovanou casti je
sbérny kalisek.

Oznacuje stupen kryti proti vniknuti pevnych ¢astic vétsich nez
12,5 mm a proti Skodlivym tcinkdm v ddsledku vniknuti kapajici
vody pfi naklonéniv dhlu 15 stupn.

| T
N
N

Oznacuje stejnosmérny proud.

3

Oznacuje USB.
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Sym-
bol

Vysvétleni

Oznacuje nejvyssi skladovaci a prepravni teploty, jimz maze byt
zafizeni bezpec¢né vystaveno: -20 °Caz 45 °C

IS

Oznacuje horni limity relativni vihkosti, jiz mGze byt zafizeni
bezpecné vystaveno: do 90 %.
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Oznacuje dvouletou zaruku spole¢nosti Philips platnou na celém
Svete.

O

)
%)
0

Oznaduje Forest Stewardship Council. Ochranné zndmky organizace
FSC spotiebitelim umoZznuji vybirat si produkty, které podporuji
ochranu lest, nabizeji socialni benefity a umoznuji trhu poskytovat
podnét pro lepsi spravu lesu.

Tento symbol znamen3, Ze elektrické vyrobky a baterie nesmi byt
likvidovany spolec¢né s béznym domdacim odpadem.

ot

SAFETY
MARK

Oznacuje, Ze odsdvacka mateiského mléka splriuje pozadavky
singapurskych predpist o ochrané spotrebitele (bezpecnostni
pozadavky) (CPSR).

nc
DA

Oznacuje, ze odsavacka materského mléka spliuje pozadavky
predpist platnych ve Velké Britanii.

Oznaduje, Ze odsavacka matefského mléka splfiuje pozadavky
predpisl platnych v Argentiné.

2l

Oznacuje, ze material pouzity ve vyrobku je bezpecny pro styk
s potravinami.

Toto logo potvrzuje, Ze produkt odpovida vsem technickym
predpistm Ukrajiny.

> (©)

P
>

Toto logo potvrzuje, ze produkt odpovida viem technickym
predpistim Srbska.
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Sym- | Vysvétleni
bol

/| Oznacuje, Zze material pouzity v obalu je vinit4 lepenka /
E% dievovlaknita deska.

PAP

Oznaduje, Zze material pouzity v obalu je hladka lepenka /
drevovldknita deska.

PAP

/| Oznatuje, e materidl pouzity v plastovém saeku je polyethylen
u-‘) s nizkou hustotou.

LDPE

Znadi, ze tento produkt ziskal certifikaci Vyboru pro indické normy.

Oznacuje, Ze zafizeni spliuje bezpecnostni pozadavky
specifikované pro tfidu Ill podle IEC 60335-1.

Certifikacni znacka pro Australii a Novy Zéland, kterd oznacuje, ze
produkt splfiuje poZadavky pfislusnych smérnic ohledné
bezpecnosti a elektromagnetické kompatibility.

Oznacuje, Ze produkt by se nemél pouzivat po uplynuti doby
uvedené spole¢né se symbolem. Symbol oznacuje datum
pouzitelnosti v délce x let od data vyroby (FAB).

RECICLA

CiA

Oznacuje, ze obal by mél byt likvidovan v modrém kontejneru.
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Introduktion

Tillykke med dit keb og velkommen til Philips Avent! For
at fa fuldt udbytte af den stette, Philips Avent tilbyder,
skal du registrere din brystpumpe pa
www.philips.com/support.

Fa fuld frihed med Philips Avent handfri elektrisk
brystpumpe. Denne pumpe giver dig det bedste fra
begge verdener — unik blgd komfort kombineret med en
effektiv¥ pumpe med hospitalsstyrke. De unikke
SkinSense-brystbeskyttere i silikone former sig bledt
omkring dit bryst og bruger din krops naturlige varme til
at serge for en behagelig pasform. De ultralette
opsamlingskopper er helt gennemsigtige, hvilket ger det
nemt at placere brystvorten og falge med i
maelketilstramningen.

Vidste du, at brystpumper kan spille en afgerende rolle i
din ammeoplevelse? Brystpumper kan gge
maelkemaengden, og med et lager af udmalket maelk i
koleskabet kan partnere og omsorgspersoner deltage
aktivt i plejen af den lille, s du kan fa dyrebare ojeblikke
med tid til dig selv eller en problemfri tilbagevenden til
arbejdet. Hvis du ammer, anbefaler vi (medmindre din
sundhedsfaglige ekspert anbefaler andet), at du venter,
indtil dit maelkeforsynings- og ammeskema ligger fast
(normalt tidligst 2-4 uger efter fadslen), fer du begynder
malke ud.

* "Effektiv" er relateret til produktets tekniske funktion.

Generel beskrivelse (fig. 1)

1 Fronthaette 10 Motorenhed

2 Membran 11 Clip (aftagelig)

3 Kop 12 Silikonergr

4 Heeldetud 13 Baeresnor

5 Ventil 14 USB-kabel

6 Brystbeskytter (21 mm, 15 Dobbelt brystpumpe
24 mm) (SCD553, SCF532,

7 Indlzeg (19 mm) SCF547)

8 Brystbeskyttercover 16 Slangekobling
(stov)

9 Opsamlingskop
(samlet)
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Beregnet anvendelse

Philips Avent handfri enkelt/dobbelt elektrisk
brystpumpe er beregnet til at udpumpe og opsamle
maelk fra brystet hos ammende kvinder. Apparatet er kun
beregnet til én bruger.

Vigtige sikkerhedsoplysninger

Laes denne brugervejledning omhyggeligt igennem,

inden brystpumpen tages i brug, og opbevar den til

eventuel senere brug.

/\ Advarsel

- Brug aldrig brystpumpen, mens du er gravid, eftersom
pumpning kan fremkalde fedsel.

Advarsler til forebyggelse af kvaelning, strangulering

og personskade:

- Benytaldrig brystpumpen, nar du kerer bil for at
undga ulykker pa grund af uopmaerksomhed.

- Bern og keeledyr skal vaere under opsyn, sa de ikke
leger med motorenheden, adapteren, emballagen
eller tilbehoret.

- Serg for, at du bruger silikonereret, baeresnoren og
USB-kablet forsigtigt, sa der ikke er risiko for
kveelning.

- Denne brystpumpe er ikke beregnet til at blive brugt
af personer (heriblandt bern) med nedsatte fysiske
eller mentale evner, nedsat fglesans eller manglende
erfaring eller viden. Sddanne personer ma kun bruge
denne brystpumpe, hvis de bliver overvaget af eller
har modtaget korrekt vejledning i brugen af
apparatet af en person, der er ansvarlig for deres
sikkerhed.

Advarsel for at forhindre overfgrsel af smitsomme

sygdomme:

- Hvis du som mor er inficeret med hepatitis B, hepatitis
C eller human immundefekt virus (HIV), vil
udmalkning af brystmaelk ikke nedszette eller fierne
risikoen for overfersel af virussen til din baby via dit
brystmeelk.
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Advarsler til forebyggelse af elektrisk stod:

Hvis du bruger en stramadapter (medfelger ikke) til
opladning, ma du kun bruge en certificeret USB-
stremadapter (dobbeltisoleret). Kontrollér, at
I_Eilmbolet for dobbelt isolering findes pa adapteren:
Brug en stremkilde (en adapter eller en
powerbank) med en USB-port, der bruger 5V
jeevnstrem/1,8 A eller 9 W til brystpumpen.
Hvis du bruger en USB-stramadapter (medfalger ikke)
til at oplade eller betjene brystpumpen: Inspicer
adapteren for tegn pa skader for hver opladning. Brug
ikke adapteren, hvis den er beskadiget, eller hvis det
ydre kabinet bliver lgst eller gar fra hinanden. Et
beskadiget kabinet kan medfere elektrisk stad.
Inspicer brystpumpen for tegn pa skader for hver
brug, eller hvis den er blevet tabt. Brug ikke
brystpumpen, hvis den er beskadiget eller ikke
fungerer korrekt, eller hvis den er blevet tabt eller har
veaeret nedsaenket i vand.
Veer altid sikker pa, at du kan frakoble apparatet fra
lysnettet i tilfeeldet af en funktionsfejl.

Advarsler til forebyggelse af kontaminering og til
S|kr|ng af hygiejnen:

Af hygiejniske hensyn er brystpumpen kun beregnet
til gentagen brug af en enkelt bruger.

Renger og desinficer alle dele, der kommer i kontakt
med brystet og brystmaelken, for produktet bruges
forste gang, og ved efterfelgende brug. Hvis du
bruger indleeg og/eller brystbeskyttere i forskellige
storrelser under pumpesessionen, skal disse dele
rengeres og desinficeres.

Opbevar og transporter opsamlingskoppen vha.
brystbeskyttercoveret (stov).

Advarsler til forebyggelse af problemer med bryster
og brystvorter, herunder smerter:

Anvend ikke brystpumpen, hvis membranen ser ud til
at veere beskadiget eller gdelagt. Se "Bestilling af
tilbeher og reservedele" for at fa oplysninger om,
hvordan reservedele skaffes.

Brug udelukkende tilbehor og dele, der er anbefalet
af Philips Avent.



Dansk 133

- Deterikke tilladt udfere sendringer pa brystpumpen.
Hvis du gor dette, bortfalder garantien.

- Benyt aldrig brystpumpen, hvis du er traet eller desig,
sa du undgar uopmaerksomhed under anvendelsen.

- Hvis vakuummet fgles ubehageligt eller forarsager
smerte, skal du slukke for motorenheden og fjerne
opsamlingskoppen fra brystet.

- Kontakt din sundhedsplejerske eller ammespecialist,
hvis du udpumper for lidt eller ingen maelk, eller hvis
dit bryst er smertefuldt, varmt, haevet eller rgdt.

Vaer opmaerksom pa folgende for at undga, at

brystpumpen bliver beskadiget eller far funktionsfejl:

- Beerbart radiofrekvenskommunikationsudstyr (RF)
(inklusive mobiltelefoner og ydre enheder sasom
antennekabler og eksterne antenner) ber ikke bruges
naermere end 30 cm under til nogen del af
brystpumpen, inklusive ekstern stremforsyning. Dette
kan have en negativ indvirkning pa brystpumpens
funktion.

- Dette apparat bor ikke bruges ved siden af eller
stablet ovenpa andet udstyr, da dette kan medfore
forkert betjening.

Sikkerhedsinstruktioner vedr. batterier

Brug kun produktet til det tilsigtede formal. Laes disse
vigtige oplysninger omhyggeligt igennem, inden
produktet og tilherende batterier og tilbeher tages i
brug, og gem oplysningerne til eventuel senere brug.
Forkert brug kan medfere fare eller alvorlig personskade.
Det medfelgende tilbehar kan variere for forskellige
produkter.

- Oplad, brug og opbevar produktet i
overensstemmelse med de temperaturintervaller, der
er angivet i kapitlet med tekniske specifikationer i
brugervejledningen.

- Hold produktet og batterierne veek fra ild, og udsaet
dem ikke for direkte sollys eller hgje temperaturer.

- Hvis produktet bliver unormalt varmt eller lugter,
andrer farve, eller opladningen tager leengere end
normalt, skal du ophere med at bruge og oplade
produktet og kontakte Philips.
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For forste brug

Placer ikke produkter og batterier i mikrobglgeovne
eller pa induktionskomfurer.

Produktet eller batteriet ma ikke dbnes, seendres,
punkteres, beskadiges eller adskilles for at forhindre
batterierne i at blive overophedede eller frigive giftige
eller farlige stoffer. Du ma ikke kortslutte, overoplade
eller vende polerne pa batterier.

Veer opmaerksom pa risikoen for, at den batteridrevne
enhed eller batteriet kortsluttes af metalgenstande.
Hvis batterierne er edelagt eller leekker, skal du undga
kontakt med hud og gjne. Hvis dette sker, skal du
straks skylle grundigt med vand og s@ge laege.

/\ Forsigtig
Vaer opmaerksom pa felgende for at undga, at
brystpumpen bliver beskadiget eller far funktionsfejl:

Serg for, at USB-stramadapteren (medfelger ikke),
USB-kablet og motorenheden ikke kommer i kontakt
med vand.

Hold alle dele veek fra opvarmede overflader for at
undga overophedning og deformering af disse dele.

Adskil, renger og desinficer alle dele, der kommer i
bereoring med brystet og brystmaelk, inden du bruger
brystpumpen farste gang og efter hver brug.
Brystpumpen skal oplades helt, inden den tages i brug
forste gang - eller hvis den ikke har vaeret brugtien
leengere periode.

Rengering og desinficering

Adskil, renger og desinficer de folgende dele for
forste brug og efter hver brug: membran, kop, ventil,
brystbeskytter, indleeg (hvis det bruges),
brystbeskyttercover.

8@),8)=()
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- Renger fronthaetten, silikonergret, slangekoblingen
(felger med den dobbelte brystpumpe), baeresnoren,
USB-kablet og motorenheden (herunder clipsen), nar
det er ngdvendigt. Aftarres med en ren klud fugtet
med vand og et mildt vaskemiddel.

5

Trin 1: Adskillelse
Adskil alle dele, der kommer i kontakt med brystet og
brystmaelken, helt. Serg for, at du:
- Fjerner ventilen fra koppen.
- Adskiller membranen og fronthaetten.
- Fjerner indleegget (hvis det bruges) fra
brystbeskytteren.

Trin 2: Reng@ring

/\ Advarsel: Benyt ikke antibakterielle eller
skrappe rengegringsmidler til at rengore
brystpumpens dele, da dette kan medfere skader.

Renger felgende dele fer brug, og hver gang de har
vaeret brugt: membran, kop, ventil, brystbeskytter, indlaeg
(hvis anvendt), brystbeskyttercover (stgv). Disse dele kan
vaskes manuelt eller i opvaskemaskinen.
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Trin 2A: Manuel rengering
Nadvendige materialer:

- Mildt flydende - Bled ren borste
opvaskemiddel - Rent viskestykke eller
- Drikkevand af hgj torrestativ
kvalitet - Renvask eller skal

A\ Forsigtig: Veer forsigtig, nar du fijerner og renger
ventilen. Hvis den bliver beskadiget, vil brystpumpen
ikke fungere korrekt. Renger ventilen ved at skrubbe
den forsigtigt mellem fingrene i varmt vand med lidt
opvaskemiddel. Undlad at fore genstande ind i
ventilen, da dette kan medfere skader.

1 Skyl delene med lunkent postvand fra hanen.

2 Lladdelenestaibledivarmtvand og lidt
opvaskemiddel i fem minutter.

3 Renger delene med en rengeringsberste i varmt vand
tilsat lidt mildt opvaskemiddel.

4 Skyl delene grundigt under koldt vand fra hanen.
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5 Lad delene lufttarre pa et rent viskestykke eller et
torrestativ.

Trin 2B: Rengering i opvaskemaskinen

Ngdvendige materialer:

- Mildt opvaskemiddel, flydende eller som tabs

- Drikkevand af hej kvalitet

(@ Bemaerk: Fodevarefarvestoffer kan misfarve dele.

1 Placer alle delene pa den gverste hylde i
opvaskemaskinen. Brug en opvaskebalje til de
mindste dele.

2 Kom flydende opvaskemiddel eller en opvasketab i
maskinen, og ker et standardprogram.

3 Lad delene lufttarre pa et rent viskestykke eller et
torrestativ.

Trin 3: Desinficering
Ngdvendige materialer:
- Gryde
- Drikkevand af hej kvalitet
/\ Forsigtig: Under desinficering med kogende vand
skal det forhindres, at delene kommer i kontakt med
siderne af gryden. Dette kan medfere uoprettelig
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deformering af eller skade pa produktet, som Philips
ikke kan stilles til ansvar for.

Adskil, renger og desinficer de felgende dele for forste
brug og efter hver brug: membran, kop, ventil,
brystbeskytter, indlaeg (hvis det bruges),
brystbeskyttercover.
1 Fyld en gryde med nok vand, sa disse dele er daekket,
og kom alle delene i gryden. Lad vandet koge i
5 minutter. Serg for, at delene ikke er i kontakt med
grydens sider og bund.

2 Ladvandet kole ned.

3 Tag forsigtigt delene op af vandet. Lad delene
luftterre pa et rent viskestykke eller et torrestativ.

4 Opbevar torre dele sikkert pa et rent, beskyttet sted,
indtil de skal bruges. Serg for, at de rene dele er
luftterret fuldsteendigt, for de opbevares, for at
forhindre vaekst af bakterier og skimmelsvamp.

Delene til opsamlingskoppen kan steriliseres i en

mikrobelgeovn og dampsterilisator. Folg vejledningen fra

producenten af sterilisatoren.

Brug af brystpumpen

Opladning af brystpumpen

Oplad batteriet helt, for du tager apparatet i brug ferste
gang, og nar batteriet er lgbet tor. En fuld opladning
tager ca. 1,5 timer.

Brug en stremkilde (en adapter eller en powerbank) med
en USB-port, der bruger 5V jeevnstrom/1,8 A eller 9 W til
brystpumpen. Hvis der bruges en stremkilde med lavere
specifikationer, kan det medfere langsom opladning,
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eller at der ikke kan pumpes, mens enheden er sluttet til

en stikkontakt.

1 Sluk for apparatet.

2 Indsaet USB-kablets lille stik i motorenheden, og
indsaet den anden ende af USB-kablet i en USB-
stremkilde, f.eks. en adapter eller baerbar computer.

3 Batterilamperne taendes en efter en og slukkes
derefter samtidigt. Batteriet oplades.

oo o 4 Alle tre lysenheder lyser konstant: Batteriet er fuldt
opladet.
5 Fjern USB-kablet fra USB-stremkilden, og traek det lille
stik ud af motorenheden.

Beskrivelse af indikatorlamper for batteriopladning
Batteriindikatorerne viser batteriets kapacitet.

e ~N ~N ~N ™~

( o o o ' o o I [ ] ) ° )

L AN AN NG %

Tre lysenheder To lamper lyser Enlampe blinker  Den forste lampe

lyser konstant: konstant: langsomt: blinker hurtigt:

Batteriet er fuldt  Batteriet er Batteriet er Batteriet er ved at

opladet til cirka tilstraekkeligt tilstraekkeligt lobe tor for

fem pumpesessi-  opladet til to til opladet til strem, og

oner.* tre sessioner.* maksimalt enheden stopper
1 session. snart. Opladning
Opladning er er ngdvendig.

snart nedvendig.*
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* En session svarer til 15 minutters pumpning
(dobbeltbrystpumpe) eller 30 minutters pumpning
(enkeltbrystpumpe).

Staorrelser pa brystbeskytterne og indlaeg

/\ Advarsel: Hvis der bruges en brystbeskytter og
et indleeg af forkert storrelse, kan det forarsage
smerte, ubehag og forkert placering af
brystvorten under pumpning. Laengere tids brug
af en forkert storrelse kan fore til skade eller
betaendelse i brystvorten og brystvaevet eller
blokere maelkekanalerne. Serg for at bruge den
korrekte pasform.

Den handfri Philips Avent-brystpumpe har en blad
brystbeskytter, som kan bruges alene eller med et
fleksibelt silikoneindlaeg, sa der opnas en bedre komfort.
Der findes flere forskellige sterrelser.

Mal din brystvorte for at finde den mest egnede

brystbeskytter og indlaeg, hvis den er nedvendig.

1 Brug malekortet til maling af brystvorten, som felger
med i pakken, eller se www.philips.com/support for
at male dine brystvorter.

2 Stimuler din brystvorte, inden du maler din sterrelse.

3 Anbring malekortet til maling af brystvorten omkring
din brystvorte. Serg for, at der er et mellemrum pa
0,5-2 mm mellem din brystvorte og hullet i kortet til
maling af brystvorten.

4 Prov flere huller for at se, hvilken dbning der passer
bedst til din brystvorte. Se eventuelt tilpasningen i et
spejl.

5 Veelg den brystbeskytter (og indlaeg), der passer til
hullet, som passede bedst til din brystvorte.

6 Brystbeskyttersterrelse 21 mm, 24 mm og
indlaegssterrelse 19 mm folger med i pakken.

7 Brystbeskytterstorrelse 28 mm og indlaegssterrelse 15
mm, 17 mm og 26 mm kan kebes separat (se
"Bestilling af tilbeher og reservedele").
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8 Start pumpningen med brug af den valgte storrelse,
og maerk neje efter, om det er behageligt. Efter
pumpning kan brystvortens storrelse veere zendret en
anelse. Hvis pumpningen bliver ubehagelig, skal du
male din brystvortes stgrrelse igen og om nedvendig
skifte til en anden storrelse.

® Bemaerk: Du skal muligvis bruge forskellige storrelser

til venstre og hojre brystvorte. Brystvorterne kan ogsa

2ndre sig, mens du pumper. For eksempel kan
brystvorternes stgrrelse aendre sig lige efter fadslen, efter
flere maneders amning eller pumpning eller kan aendre
sig efter endnu en graviditet.

Samling af brystpumpen

/\ Advarsel: Veer forsigtig, nar du har desinficeret
brystpumpens dele ved at koge dem, kan de vaere
meget varme. For at forhindre forbraendinger skal
du ikke begynde at samle brystpumpen, for de
desinficerede dele er kolet af.

/\ Advarsel: Vask dine haender grundigt med vand
og sxbe, for du bergrer brystpumpens dele og
brysterne, for at forhindre kontaminering. Undga
at bergre indersiden af koppen.

Sorg for at have renset og desinficeret alle
brystpumpedele, der kommer i kontakt med brystet og
brystmaelk. Saml alle dele, og anbring dem pa en ren
overflade.

Kontrollér brystpumpens dele for skader for brug, og
udskift dem om ngdvendigt.

® Bemaerk: Korrekt placering af den brystbeskytteren,
membranen, indlaegget (hvis det bruges), ventilen og
silikonergret er vigtigt, hvis brystpumpen skal danne et
korrekt vakuum og reducere risikoen for udsivende maelk.
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1 Vask haenderne grundigt med vand og saebe.

2 Skub ventilen sa langt ind i koppen som muligt.

3 Monter membranen pa koppen.

kan veelge en af de fem mulige positioner pa
frontheetten, sa silikoneroret kan vendes efter behov.
Veelg den position, der er mest behagelig for dig. Tryk
membranhaetten ned, indtil den sidder fast.

/\ 4 Monter fronthaetten pa membranen og koppen. Du

5 Hvis du bruger et indlaeg, skal du ferst indsaette det
helt i brystbeskytteren.
(® Bemeerk: Hvis du bruger et indleeg, skal seettes pa
brystbeskytteren, inden brystbeskytteren monteres pa
koppen, sa der ikke opstar huller.
Serg for, at du monterer indleegget i en
brystbeskytter, der passer i sterrelsen.
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Indleegssterrelse 15 mm, 17 mm, 19 mm passer pa
brystbeskytterstarrelse 21 mm. Indleegsstarrelse

26 mm passer pa brystbeskyttersterrelse 28 mm.
Brystbeskytterstarrelse 24 mm kan kun bruges uden
indlaeg.

6 Monter brystbeskytteren (med indlaegget, hvis det
bruges) pa koppen. Skub brystbeskytterens indre del
sa langtind i koppen som muligt. Serg for at
brystbeskytterens daekker koppens sider helt.

7 Tilslut silikonergret til fronthaetten og motorenheden.

8 Nar brystpumpen er opladet, kan du bruge den
tradlest. Du kan ogsa bruge brystpumpen med
tilslutning til en stremkilde. Batteriet oplades ikke,
mens der pumpes.

® Bemeerk: Placer brystbeskyttercoveret (stov) over
brystbeskytteren for at holde brystpumpen ren, nar du
tager den med dig, og mens du forbereder udmalkning.
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Sadan baeres motorenheden

Motorenheden kan baeres pa flere mader:

1 Brug den medfelgende clips til at seette den pa dit tej.
Clipsen er sat pa motorenheden fra fabrikken. Skyd
clipsen over dit tgj for at seette den godt fast.

2 Beer den medfelgende baeresnor omkring din krop.
Saet baeresnoren fast pa clipsen. Baer baeresnoren
omkring kroppen. Serg for, at baeresnoren og
silikonerarene ikke vikles ind i hinanden. Du kan
justere baeresnorens lzengde.

Beskrivelse af motorenhedens delene

1 USB-stremindgang
2 Teend/sluk-knap med pausefunktion
3 Funktionsknap
4 Ned-knap
5 Op-knap

6 LED-display
7 Clip (aftagelig)

8 Bojle

9 Slangeport (til enkeltbrystpumpe)
10 Slangeporte til dobbelt brystpumpe




Beskrivelse af LED-display
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1 Indikatorlampe for
batteriniveau

2 Timer (minutter) og
indikation af
vakuumniveau

3 Udpumpningsikon

4 Stimuleringsikon

Forklaring af indstillinger

Brystpumpen har to tilstande. Nedenfor findes en
forklaring af disse tilstande.
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Indstil- Tilstand Forklaring Antal
lingsiko- sugeniveauer
ner
Stimulerings- | Tilstand for stimulering af | 8 sugeniveauer
tilstand brystet til at starte
maelketilstramningen.
Udmalk- Tilstand for effektiv 16 sugeniveauer
ningstilstand | fjernelse af maelk, efter at
maelken er begyndt at lobe
til. Efter 90 sek. stimulering
skifter enheden
automatisk til
udmalkningstilstanden.

e ce ce Tallet pa displayet viser brugstiden i
i H minutter.
iR SR
0 0 0
L . Nar du eendrer sugeniveauet, viser
H i displayet det valgte sugeniveau i et
T T i par sekunder og viser derefter den
s 5 5 valgte brugstid igen.
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Hvis du ikke bruger knapperne i otte sekunder, deempes
LED-displayet og slukkes til sidst. Nar der trykkes pa en
knap, genaktiveres LED-displayet igen og viser
brugstiden.

Pumpevejledning

/\ Advarsel: Sluk altid for brystpumpen, inden du
fjerner opsamlingskoppen fra dit bryst, sa
vakuummet udlignes.

/\ Advarsel: Fortszet ikke pumpningen i mere end
5 minutter ad gangen, hvis det ikke lykkes dig at
udmalke noget maelk. Dette kan fore til smerter
og skader pa dine maelkekanaler. Prgv at pumpe
ud pa et andet tidspunkt af dagen.

/\ Advarsel: Hvis processen begynder at blive
meget ubehagelig eller smertefuld, skal du
ophgre med at bruge brystpumpen og radfere dig
med din lege eller sundhedsplejerske.

/\ Forsigtig: Det vakuumniveau, som enheden

genererer, er falsomt over for det atmosfaeriske tryk i

omgivelserne. Pa hgjtliggende steder er det

genererede vakuum mindre intenst.

1 Vask haenderne grundigt med vand og saebe. Rengor
dit bryst og din brystvorte, inden opsamlingskoppen
saettes pa.
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Anbring den samlede opsamlingskop pa dit bryst i
bh'en med haeldetuden (dbningen) vendende opad.
Tjek, at brystvorten er placeret midten af
brystbeskytteren.

Tryk pa teend/sluk-knappen, og hold den nede, indtil
apparatet teender. Indikatorlamperne teender for at
vise, at enheden er i stimuleringstilstand.

Du kan se gennem den gverste gennemsigtige del af
koppen og tjekke, om koppen sidder korrekt, og om
brystvorten flytter sig. Din brystvorte skal sidde i
midten af brystbeskytteren og ma ikke bevaege sig ind
og ud af tragten.

Brystpumpen starter i stimuleringstilstand og eger
langsomt vakuummet til det senest anvendte
sugeniveau for stimulering (eller niveau 5, nar
pumpen bruges forste gang).

Displayet viser brugstiden.

Brug op- og ned-knapperne til at indstille det enskede
sugeniveau.
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Efter brug

9 Efter 90 sekunder skifter brystpumpen stille og roligt
til udtemningstilstand og eger langsomt vakuummet
til det senest anvendte sugeniveau for udtemning
(eller niveau 11, nar pumpen bruges ferste gang).

10 Hvis maelken begynder at flyde tidligere, eller hvis der
ikke stremmer meelk ud efter 90 sekunder (og du vil
skifte tilbage til stimuleringstilstand), kan du skifte
tilstand med funktionsknappen.

11 Tryk kort pa teend/sluk-knappen for at seette
apparatet pa pause. Tryk igen kort pa teend/sluk-
knappen for at fortsaette.

12 Hold teend/sluk-knappen nede for at slukke for
apparatet.

® Bemaerk: Du kan bruge dobbeltbrystpumpen som en
enkeltbrystpumpe ved at afmontere silikonereret fra den
ene opsamlingskop. For at gere det mere behageligt kan
du montere Silikonergret til slangekoblingen.

® Bemaerk: Opsamlingskopperne kan baeres i din
almindelige amme-BH. Hvis du oplever ubehag eller
smerter, kan du preve at skifte til en mere elastisk BH.

/\ Advarsel: Udpumpet brystmaelk skal szettes i
koleskabet eller fryseren med det samme ved en
temperatur pa 16-29 °C i maksimalt 4 timer, for
barnet mades.
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1 Nar du er faerdig med pumpesessionen, skal du tage
opsamlingskoppen op af din BH. Anbring
opsamlingskoppen pa et rent og plant underlag. Veer
forsigtig, sa du ikke spilder maelk ud af haeldetuden.

2 Sadan opbevares brystmaelk: Haeld den udpumpede
brystmaelk fra opsamlingskoppen og over i en separat
opbevaringsbeholder (f.eks. en flaske eller
opbevaringspose til modermaelk). Den udpumpede
brystmaelk ma ikke opbevares i opsamlingskoppen.

3 Adskil, renger og desinficer alle dele, der har vaeret i
kontakt med brystet og brystmaelk (se "Rengering og
desinficering").

Opbevaring af brystmaelk

Opbevaringssted

Nedenfor er der retningslinjer for opbevaring af
brystmaelk:

Temperatur Maks.
opbevaringstid

Rum 16-29 °C 4 timer
Koleskab 4°C 4 dage
Fryser <-4 °C 6 maneder

/\ Advarsel: Frys aldrig optoet modermaelk ned
igen for ikke at forringe maelkens kvalitet.

A\ Advarsel: Tilszet aldrig frisk brystmaelk til
frossen brystmaelk for at undga at forringe
meelkens kvalitet og utilsigtet opte den frosne
meelk.
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Kompatibilitet

Motorenheden til Philips Avent handfri elektrisk
brystpumpe er kompatibel med Philips Avent
brystpumpesaettet (SCF335, SCF337, SCF338).
Opsamlingskoppen til Philips Avent handfri elektrisk
brystpumpe er kompatibel med felgende motorenhed af
Philips Avent brystpumpe Advanced (SCF391, SCF393,
SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373),
Premium (SCF392, SCF394), SCF396, SCF398), Premium
Plus (SCF392, SCF394), Philips Avent Breast Feeding
Starter Set Advanced (SCD340) eller Philips Avent Breast
Feeding Starter Set Premium (SCD330) (se figuren).

Den ma ikke kombineres med motorenheder til andre
Philips Avent-brystpumper eller andre maerker.

Bestilling af tilbehor og reservedele

Du kan kebe tilbeher til at gere det mere bekvemt, ekstra
opsamlingskopper (for eksempel til brug pa arbejdet og
derhjemme), brystbeskyttere og mindre og sterre indlaeg
eller reservedele pa www.philips.com/support eller hos
din Philips-forhandler. Du kan ogsa kontakte det lokale
Philips kundecenter.

Genanvendelse

- Dette symbol betyder, at elektriske produkter og
batterier ikke ma bortskaffes sammen med
almindeligt husholdningsaffald.

- Folg den nationale lovgivning om saerskilt indsamling
af elektriske produkter og batterier.

- Korrekt bortskaffelse er med til at forhindre negativ
pavirkning af miljoet og menneskers helbred.

Fjernelse af indbygget genopladeligt batteri

Det indbyggede genopladelige batteri skal kun fjernes af
en kvalificeret fagmand, nar apparatet kasseres. For
batteriet fiernes, skal du serge for, at apparatet er taget
ud af stikkontakten, og at batteriet er fuldsteendigt
afladet.
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Overhold de ngdvendige
sikkerhedsforanstaltninger, nar du anvender
vaerktgj til at abne apparatet, og nar du
bortskaffer det genopladelige batteri.

Nar du handterer batterier, skal du serge for, at
dine haender, produktet og batterierne er torre.

For at undga en utilsigtet kortslutning af
batterierne efter fjernelse, ma du ikke lade
batteripolerne komme i kontakt med
metalgenstande (f.eks. mgnter, harnale, ringe).
Batterierne ma ikke pakkes ind i aluminiumsfolie.
Saet tape pa batteripolerne, eller leg batterierne i
en plastikpose, for du kasserer dem.

- Hvis batterierne er edelagt eller lekker, skal du undga
kontakt med hud og gjne. Hvis dette sker, skal du
straks skylle grundigt med vand og s@ge laege.

1 Fjern gummifedderne fra bunden af motorenheden.

2 Fjern skruen med en stjerneskruetraekker.

3 Abn motorenheden ved at trykke pa siderne af
enheden.
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Fejlfinding

4 Fjern tilslutningsdelene fra printpladen.

5 Fjern rammen fra motorenheden.

6 Skeer eller fold siderne pa plastikbatterirammen. Fjern
batteriet fra plastikbatterirammen.

(D Bemaerk: Bortskaf det genopladelige batteri pa
et officielt indsamlingssted for batterier. Andre
dele kan bortskaffes pa et indsamlingssted
specifikt til elektronisk udstyr.

Du kan finde alle typer produktsupport, oplysninger om
stremforbrug og EU-overensstemmelseserklaeringen pa
www.philips.com/support.

Dette afsnit opsummerer de mest almindelige problemer,
du kan opleve ved brug af brystpumpen. Har du brug for
yderligere hjeelp og vejledning, sa besag
www.philips.com/support for at se en liste med ofte
stillede spargsmal, eller kontakt dit lokale Philips
Kundecenter.
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Problem

Lesning

Jeg oplever
smerte, nar jeg
bruger
brystpumpen.

- Tjek, at du bruger den mest velegnede storrelse
brystbeskytter og om nedvendigt indlaegssterrelsen
(se "Sterrelser pa brystbeskytterne og indlaeg").

- Veelg et sugeniveau, der er behageligt for dig (se
"Pumpevejledning").

- Tjek, at membranen ikke er beskadiget (ingen
revner, huller osv.).

- Tjek, at brystvorten er placeret i midten af
brystbeskytteren.

- Hvis smerten fortseetter, skal du stoppe med at
bruge pumpen, og radfere dig med din laege,
sundhedsplejerske eller andet sundhedspersonale.

Jeg kan ikke
maerke nogen
sugning/sugeni-
veauet er for lavt.

- Tjek, at ventilen ikke er beskadiget, at dbningen i
dens spidse del lukker helt, og at ventilen er samlet
korrekt.

- Tjek, at membranen ikke er beskadiget (ingen
revner, huller osv.).

- Serg for, at alle dele er rene og samlet korrekt (se
"Samling af brystpumpen").

- Tjek, at du bruger den mest velegnede storrelse
brystbeskytter og om nedvendigt indleegsstarrelsen
(se "Starrelser pa brystbeskytterne og indlaeg").

- Serg for, at opsamlingskoppen er placeret korrekt
gé brystet, sa der kan opsta en forsegling mellem

rystbeskytteren og brystet.

- Hvis det er muligt, skal du prove et hgjere
sugeniveau.

- Fer dumalker ud, kan du preve at opvarme dit bryst
med et varmt handklaede og massere det for at
stimulere brystvorten, sa du sikrer, at brystet ikke er

blokeret.
Brystpumpen - Serg for, at du bruger en stremkilde (en adapter
oplades ikke. eller en powerbank) med en USB-port, der bruger 5
V jeevnstrem/1,8 A eller 9 W til brystpumpen.

- Brystpumpen er for kold eller for varm til, at den kan
oplades. Lad brystpumpen blive akklimatiseret til
stuetemperatur i 30 minutter.

Brystpumpen Serg for, at batteriet er opladet (se "Opladning af
teender ikke brystpumpen"), eller slut brystpumpen til en stremkilde.
(indikatorlampen | Brug en stremkilde (en adapter eller en powerbank)
lyser ikke). med en USB-port, der bruger 5V jaevnstrem/1,8 A eller

9 W til brystpumpen.
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Problem

Lesning

Brystpumpen
suger for kraftigt.

- Fordu malker ud, kan du preve at opvarme dit bryst
med et varmt handkleede og massere det for at
stimulere brystvorten, sa du sikrer, at brystet ikke er
blokeret.

- Hvis det er muligt, skal du prove et lavere
sugeniveau. Nar du udmalker for forste gang, skal
du starte med standardsugeniveauet (niveau 5 i
stimuleringstilstand, niveau 11
udmalkningstilstand) og ege/reducere niveauet
efter behov. Under forskellige udmalkninger kan
forskellige niveauer foles behagelige.

- Serg for, at du kun bruger brystpumpens dele
sammen med denne brystpumpe.

- Tjek, at membranen ikke er beskadiget (ingen
revner, huller osv.).

Yderligere oplysninger

Herunder er nogle almindelige tilstande i forbindelse
med amning beskrevet. Hvis du oplever et eller flere af
disse symptomer, skal du kontakte en
sundhedsprofessionel eller en ammeradgiver.

Almindelig
tilstand i
forbindelse
med amning

Beskrivelse

Smerte

Smerte i brystet eller brystvorten eller som reaktion pa,
at sugningen er over et behageligt niveau.

@mme brystvorter

Vedvarende smerte i brystvorterne ved begyndelsen af
udmalkningen, eller smerte under hele udmalkningen
eller mellem sessioner.

Haevelse

Haevelse af brystet. Brystet kan foles hardt, knudret og
omt. Det kan omfatte erytem (hudredme) pa brystet og
feber. Forekommer normalt under de forste dage af
amningen.

Erytem (redme)

Redme i huden pa brystet.

Bla maerker og
blodspraengnin-
ger

En redlig-lilla misfarvning, der ikke bliver lysere, nar der
trykkes pa den. Nar et blat maerke aftager, kan det blive
grent og brunt.
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Almindelig
tilstand i
forbindelse
med amning

Beskrivelse

Skade pa
brystvorte

- Revner eller sprukne brystvorter.

- Hudveev, der skaller af brystvorten. Forekommer
normalt i kombination med sprukne brystvorter
og/eller blaener.

- Bristet brystvorte.

- Bleener. Ligner sma bobler pa hudens overflade.

- Bledning. Sprukne eller bristede brystvorter kan
medfere bledning i det pavirkede omrade.

Tilstoppede
maelkegange

En red, blad klump i brystet. Det kan omfatte erytem
(hudredme) pa brystet. Kan medfere mastitis
(brystbetaendelse) og feber, hvis det ikke behandles.

Udslaet eller en
allergisk reaktion

Redme i eller irritation af huden pa brystet, som kan
veere klgende, skaellende, smertefuld eller fyldt med
bleerer.

Opbevaring

- Undga at udseette brystpumpen for direkte sollys, da
laengere tids eksponering kan forarsage misfarvning.
Opbevar brystpumpen og dens tilbehar pa et sikkert,
rent og tort sted.

- Hvis enheden har veeret opbevaret i varme eller kolde
omgivelser, skal den placeres i et miljg med en
temperatur pa 20 °Ci 30 minutter, sa den kan na en
temperatur, der er inden for brugsforholdene (5 °C til
40 °C), for du tager den i brug.

- Batteriets levetid forlaenges, hvis det oplades helt,
inden du opbevarer brystpumpen i leengere perioder.

Elektromagnetiske felter (EMF)

Dette Philips-apparat overholder alle branchens
geeldende standarder og regler angaende eksponering
for elektromagnetiske felter.
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Tekniske specifikationer

Vakuum-niveau

Stimulering: -70 til -225 mbar (-53 til -169 mmHg)
Udmalkning: -70 til -360 mbar (-53 til -270 mmHg)
Periodisk vakuum

Cyklushastighed

Stimulering: 105-120 cyklusser/min, afhaengigt af
vakuumniveau

Udmalkning: 53-85 cyklusser/min, afheengigt af
vakuumniveau

Nominel indgang
for motorenhed

5V jeevnstream/1,8 A

Batteri Genopladeligt lithium-ion batteri: 3,6 V, 2600 mAh,
9,4 Wh (internt)

Automatisk Automatisk slukning: efter 30 minutter (efter sidste

slukning brugerinteraktion) eller efter 15 minutter (i
pausetilstanden).

Stremstik USB-C

Driftsomgivelser

Temperatur: 5 °C til 40 °C
Relativ fugtighed: 15 til 90 % (ikke-kondenserende)

Opbevarings- og
transportbetingel-
ser

Temperatur: -20 °C til 45 °C
Relativ fugtighed: op til 90 % (ikke-kondenserende)

Brugs- og
opbevaringstryk

700-1060 hPa (<3000 m hejde)

Nettovaegt

Ca. 275 g (enkelt brystpumpe), 355 g (dobbelt
brystpumpe)

125 g (samlet opsamlingskop med brystbeskyttercover
(stov))

Udvendige mal

Motorenhed: 145 mm x 95 mm x 45 mm (laengde x
bredde x hgjde)

Opsamlingskop: 67 mm x 117 mm x 117 mm (laengde x
bredde x hgjde)

Enhedsklassifice-
ring

Beskyttelse mod elektrisk sted: Klasse |I.
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Materialer Motorenhed: MABS, ABS, silikone, TPE.

Opsamlingskop: polypropylen, silikone.
Silikonergr: silikone.

Clip, slangekobling: ABS.

Baeresnor: Polyester, polypropylen, ABS.

Levetid

500 timer

Driftsmade Kontinuerlig drift

Indtreengningsbe- | 1P22
skyttelse

Forklaring af symboler

Advarsels- og informationssymbolerne er med til at sikre,
at du bruger dette produkt sikkert og korrekt af hensyn til
dig selv og andre.

Forklaring

Angiver, at brugervejledningen eller kortet skal laeses, for du
fortseetter med brugen.

Angiver vigtige oplysninger sasom advarsler og forholdsregler.

Angiver gode rad til brug, yderligere oplysninger eller en
bemaerkning.

Angiver producenten.

LE®>D

Angiver produktionsdatoen.

N
m

Angiver, at producenten har truffet alle nedvendige forholdsregler
for at sikre, at enheden overholder gaeldende sikkerhedslovgivning
for distribution inden for EU.
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Sym-
bol

Forklaring

Angiver producentens katalognummer for brystpumpen.

Angiver brystpumpens batchnummer.

Angiver varenummeret til global handel (GTIN) og varepartiets
kode for brystpumpen.

=l

Angiver, at den del af dette apparat, der kommer i fysisk kontakt
med brugeren (kaldes ogsa den anvendte del), er af typen BF (Body
Floating) i overensstemmelse med IEC 60601-1. Den anvendte del
er opsamlingskoppen.

P22

Angiver beskyttelse mod indtraengen af faste fremmedlegeme, der
er storre end 12,5 mm, og mod skadelige virkninger som folge af
indtreengning af dryppende vand, nar det vippes ved 15 grader.

Angiver "jaevnstrom".

Angiver USB.

Angiver temperaturomradet under opbevaring og transport, som
enheden kan udszettes for uden skadelig virkning: -20 °C til 45 °C.

B> &

Angiver de ovre graenser for relativ luftfugtighed, som apparatet
kan udseettes for uden skadelig virkning: op til 90%.

QLD

Yo
E?
36"

Qé
€&

“4Rpwt

Angiver den verdensomspaendende toarige Philips-garanti.
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Forklaring

Angiver FSC (Forest Stewardship Council). FSC-varemaerker (Forest
Stewardship Council) ger det muligt for forbrugere at veelge de
produkter, der understgtter skovbevarelse, tilbyder sociale ydelser
og er med til at forme markedet mod sterre incitament til bedre
skovforvaltning.

Dette symbol betyder, at elektriske produkter og batterier ikke ma
bortskaffes sammen med almindeligt husholdningsaffald.

Angiver, at brystpumpen opfylder kravene i Singapores regler for
OB | forbrugerbeskyttelser og sikkerhed (CPSR — Consumer Protection
(Safety Requirements) Regulations).

Angiver, at brystpumpen opfylder britiske lovkrav.

Ll N

Angiver, at brystpumpen opfylder argentinske lovkrav.

Angiver, at det materiale, produktet er fremstillet af, er egnet til
kontakt med fedevarer.

2l

Dette logo bekraefter, at produktet opfylder de tekniske forskrifter i
Ukraine.

Dette logo bekrzefter, at produktet opfylder de tekniske forskrifter i
Serbien.

> 0> @

Angiver, at det materiale, som bruges i emballagen, er
bolgepap/traefiber.

R

Angiver, at det materiale, som bruges i emballagen, er
pap/traefiber.

EalE

el

AP
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Forklaring

Angiver, at det materiale, som bruges i plasticposen, er polyethylen
med lav densitet.

Angiver, at dette produkt er blevet certificeret af Bureau of Indian
Standards.

Angiver, at udstyret opfylder de sikkerhedskrav, der er specificeret
for klasse Ill i henhold til IEC 60335-1.

Certificeringsmaerke for Australien og New Zealand, som viser, at
dette produkt overholder relevante krav til sikkerhed og
elektromagnetisk kompatibilitet (EMC).

Angiver, at produktet ikke ma bruges efter den periode, der star
ved symbolet. Dette symbol angiver udlgbsdatoen pa x ar fra
fremstillingsdatoen (FAB):

Angiver, at emballagen skal anbringes i den bla beholder.




Einflihrung

Deutsch 161

Herzlichen Glickwunsch zu Ihrem Kauf und willkommen
bei Philips Avent! Um den Support von Philips optimal zu
nutzen, registrieren Sie lhre Milchpumpe bitte unter
www.philips.com/support.

Mit der elektrischen Philips Avent freihdandigen
Milchpumpe sind Sie véllig unabhangig. Die Pumpe
vereint das Allerbeste in einem einzigen Gerat:
einzigartigen sanften Komfort in Kombination mit einer
effektiven* leistungsstarken Pumpe in
Krankenhausqualitat. Die speziellen SkinGlym-Silikon-
Brusthauben legen sich sanft um Ihre Brust und sorgen
mithilfe der nattrlichen Warme lhres Korpers fiir ein
angenehmes Tragegefuhl. Die extrem leichten
Auffangbecher sind vollstandig transparent und erlauben
so eine einfache Platzierung auf der Brustwarze sowie
eine Uberwachung des Milchflusses.

Woussten Sie, dass Milchpumpen eine wichtige
Unterstutzung fur Ihr Stillerlebnis sein kénnen?
Milchpumpen kénnen die Milchmenge erhéhen, und mit
einem Vorrat abgepumpter Milch im Kuhlschrank kénnen
Partner und Bezugspersonen aktiv an der Versorgung des
Sauglings teilnehmen. Sie selbst gewinnen wertvolle Zeit
fur sich oder konnen leichter an den Arbeitsplatz
zurtickkehren. Wenn Sie stillen, ist es ratsam, (sofern
Ihnen in Ricksprache mit medizinischem Fachpersonal
nichts anderweitiges empfohlen wurde) mit dem
Abpumpen der Milch so lange zu warten, bis sich lhr
Milchfluss an einen festen Zeitplan zum Stillen angepasst
hat. Normalerweise dauert dies nach der Entbindung
mindestens 2 bis 4 Wochen.

* Effektiv” bezieht sich auf die technische Leistung des
Produkts.
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Allgemeine Beschreibung (Abb. 1)

AU WN —

~

Frontkappe 10 Motoreinheit
Membran 11 Clip (abnehmbar)
Becher 12 Silikonschlauch
AusgieBtulle 13 Tragekordel
Ventil 14 USB-Kabel
Brusthaube (21 mm, 24 15 Doppelmilchpumpe
mm) (SCD553, SCF532,
Einsatz (19 mm) SCF547)
Brusthaubenschutz 16 Schlauchhalterung
(Staubschutz)

Auffangbecher

(zusammengesetzt)

Vorgesehener Verwendungszweck

Die elektrische Philips Avent freihandige Einzel-
/Doppelmilchpumpe ist zum Abpumpen von Milch aus
der Brust stillender Frauen vorgesehen. Das Gerat ist fur
einen einzelnen Benutzer vorgesehen.

Wichtige Sicherheitsinformationen
Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem Gebrauch
der Milchpumpe aufmerksam durch, und bewahren Sie
sie flr eine spatere Verwendung auf.
/\ Vorsicht

Verwenden Sie die Milchpumpe nicht wahrend der
Schwangerschaft, da das Pumpen die Geburt einleiten
kann.

Warnhinweise zur Vermeidung von Erstickung,
Strangulation und Verletzungen:

Verwenden Sie die Milchpumpe nicht, wenn Sie Auto
fahren, um Unfélle infolge von verminderter
Aufmerksamkeit zu vermeiden.

Kinder oder Haustiere sind zu beaufsichtigen, um
sicherzustellen, dass sie nicht mit der Motoreinheit,
der Verpackung oder den Zubehorteilen spielen.
Achten Sie darauf, dass Sie den Silikonschlauch, die
Tragekordel und das USB-Kabel so verwenden, dass
ein Strangulieren nicht moéglich ist.
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- Diese Milchpumpe ist nicht fur Benutzer
(einschlieBlich Kinder) mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder psychischen
Fahigkeiten bzw. ohne jegliche Erfahrung oder
Vorwissen geeignet. Diese Personen kénnen diese
Milchpumpe nur verwenden, wenn eine
angemessene Aufsicht oder entsprechende Anleitung
zur Benutzung des Gerats durch eine verantwortliche
Person sichergestellt ist.

Warnhinweis zur Verhinderung der Ubertragung von

Infektionskrankheiten:

- Wenn Sie eine Mutter sind, die mit Hepatitis B,
Hepatitis C oder dem Humanen Immundefizienz-Virus
(HIV) infiziert ist, wird das Abpumpen der Muttermilch
das Risiko, das Virus Uber Ihre Muttermilch an Ihr Baby
zu Ubertragen, nicht verringern oder beseitigen.

Warnhinweise zur Vermeidung von Stromschlagen:

- Wenn Sie zum Aufladen ein Netzteil benutzen (nicht
im Lieferumfang enthalten), verwenden Sie
ausschlieBlich ein zertifiziertes, doppelt isoliertes USB-
Netzteil. Prifen Sie, ob der Adapter das Symbol fur
doppelte Isolierung tragt: [@] Verwenden Sie fiir Ihre
Milchpumpe eine Stromquelle (ein Netzteil oder eine
Powerbank) mit einem USB-Anschluss mit 5V
Gleichstrom/1,8 A oder 9 W.

- Wenn Sie ein USB-Netzteil (nicht im Lieferumfang
enthalten) zum Aufladen oder Bedienen der
Milchpumpe verwenden: Priifen Sie das Netzteil vor
dem Laden auf Anzeichen von Beschadigung.
Verwenden Sie das Netzteil nicht, wenn es beschadigt
ist oder wenn das Au3engehéuse lose wird oder
auseinander fallt. Ein Auseinanderfallen des Gehauses
kann zu einem Stromschlag fuhren.

- Prufen Sie die Milchpumpe auf Anzeichen von
Beschadigung vor dem Gebrauch oder wenn sie
heruntergefallen ist. Verwenden Sie die Milchpumpe
nicht, wenn sie beschadigt ist, nicht ordnungsgemaf
funktioniert oder in Wasser getaucht wurde.

- Achten Sie immer darauf, dass sich das Geratim
Storungsfall leicht vom Netz trennen lasst.
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Warnhinweise zur Vermeidung von
Verunreinigungen und zur Gewahrleistung der
erforderlichen Hygiene:

- Aus Hygienegrlinden sollte die Milchpumpe nur von
einer einzigen Person verwendet werden.

- Reinigen und desinfizieren Sie vor dem ersten und
nach jedem Gebrauch alle Teile, die mit der Brust und
der Muttermilch in Kontakt kommen. Wenn Sie
wahrend des Abpumpens Einsatze und/oder
Brusthauben verschiedener GréBen verwenden,
achten Sie darauf, dass Sie alle diese Teile reinigen
und desinfizieren.

- Lagern und transportieren Sie den Auffangbecher mit
dem Brusthaubenschutz (Staubschutz).

Warnhinweise zur Vermeidung von schmerzenden

Briisten und Brustwarzen sowie anderen Problemen:

- Verwenden Sie die Milchpumpe nicht, wenn die
Membran Beschadigungen aufweist. Informationen
zum Bestellen von Ersatzteilen finden Sie unter
"Bestellen von Zubehor und Ersatzteilen".

- Verwenden Sie nur das Zubehor und die Teile, die von
Philips Avent empfohlen werden.

- Anderungen an der Milchpumpe sind unzul3ssig.
Nehmen Sie Anderungen vor, erlischt die Garantie.

- Verwenden Sie die Milchpumpe nicht, wenn Sie sich
schlafrig oder mude fuhlen, um mangelnde
Aufmerksamkeit wahrend des Gebrauchs zu
vermeiden.

- Wenn das Vakuum unangenehm ist oder Schmerzen
verursacht, dann schalten Sie die Motoreinheit aus
und nehmen Sie den Auffangbecher von der Brust.

- Wenden Sie sich an einen Gesundheitsexperten oder
eine Stillberaterin, wenn Sie keine oder zu wenig
Milch abpumpen oder wenn Sie Schmerzen in der
Brust haben bzw. Ihre Brust heif3, geschwollen oder
gerdtet ist.
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Warnhinweise zur Vermeidung von Produktschaden
und -fehlfunktionen:

Tragbare Hochfrequenz-Kommunikationsgerate (wie
z. B. Mobiltelefone und Peripheriegerate wie
Antennenkabel und externe Antennen) sollten mit
einem Abstand von mindestens 30 cm zu samtlichen
Teilen der Milchpumpe (einschlieBlich externem
Netzteil) betrieben werden. Andernfalls konnte dies
die Leistung der Milchpumpe beeintrachtigen.
Verwenden Sie dieses Gerat nicht in der Nahe von
anderen Geraten oder auf anderen Geraten stehend,
da dies zu Fehlfunktionen fihren kann.

Batterie-Sicherheitsanweisungen

Verwenden Sie das Gerat nur fir den vorgesehenen
Zweck. Lesen Sie diese wichtigen Informationen vor dem
Gebrauch des Gerats, des Akkus und des Zubehors
aufmerksam durch und bewahren Sie sie fir eine spatere
Verwendung auf. Ein Missbrauch stellt eine Gefahr dar
und kann zu schweren Verletzungen fuhren.

Das mitgelieferte Zubehor kann fir verschiedene
Produkte variieren.

Laden, benutzen und verwahren Sie das Produkt in
den Temperaturbereichen, die im Abschnitt zu den
technischen Daten in dieser Bedienungsanleitung
angegebenen sind.

Halten Sie das Produkt und die Akkus von Feuer fern
und setzen Sie sie nicht direktem Sonnenlicht oder
hohen Temperaturen aus.

Wenn das Produkt ungewohnlich hei3 wird, einen
ungewohnlichen Geruch entwickelt, die Farbe andert
oder wenn das Laden viel langer dauert als tblich,
beenden Sie die Verwendung und das Laden des
Produkts und wenden Sie sich an Philips.

Legen Sie die Produkte und Akkus nicht in die
Mikrowelle oder auf Induktionsherde.

Offnen, modifizieren, durchstechen, beschadigen
oder zerlegen Sie das Produkt oder den Akku nicht,
um zu verhindern, dass sich die Akkus erhitzen oder
giftige oder geféhrliche Substanzen freisetzen.
SchlieBen Sie Akkus nicht kurz, Uberladen Sie sie nicht
und laden Sie sie nicht mit verkehrter Polaritat.
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Seien Sie sich des Risikos bewusst, das bei Kontakten
des akkubetriebenen Gerats bzw. bei Kontakt des
Akkus mit Metallgegenstanden (Kurzschluss) besteht.
Wenn Batterien beschadigt oder undicht sind,
vermeiden Sie den Kontakt mit der Haut oder den
Augen. Wenn dies der Fall ist, spllen Sie die
entsprechende Stelle sofort griindlich mit Wasser.
Suchen Sie medizinische Hilfe.

/\ Achtung
VorsichtsmaBnahmen zur Vermeidung von Schaden
und Fehlfunktionen der Milchpumpe:

Verhindern Sie, dass das USB-Netzteil (nicht im
Lieferumfang enthalten), das USB-Kabel und die
Motoreinheit mit Wasser in Bertihrung kommen.
Halten Sie alle Teile von heiBen Oberflachen fern, um
Uberhitzung und Verformungen dieser Teile zu
vermeiden.

Vor dem ersten Gebrauch

Zerlegen, reinigen und desinfizieren Sie vor der ersten
Benutzung sowie nach jedem Gebrauch alle Teile der
Milchpumpe, die mit der Brust und der Muttermilch in
Kontakt kommen.

Laden Sie das Gerat vor dem ersten Gebrauch und nach
langerer Gebrauchspause vollstandig auf.

Reinigung und Desinfektion

Zerlegen, reinigen und desinfizieren Sie nachstehende
Teile vor dem ersten und nach jedem Gebrauch:
Membran, Becher, Ventil, Brusthaube, Einsatz (wenn
verwendet), Brusthaubenschutz.

0@), U= (]
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- Reinigen Sie Frontkappe, Silikonschlauch,
Schlauchhalterung (im Lieferumfang der
Doppelmilchpumpe enthalten), Tragekordel, USB-
Kabel und Motoreinheit (einschlieBlich Clip) nach
Bedarf. Wischen Sie mit einem sauberen, feuchten
Tuch mit Wasser und mildem Reinigungsmittel ab.

0

Schritt 1: Zerlegen

Zerlegen Sie alle Teile vollstandig, die in Kontakt mit der

Brust und Muttermilch kommen. Stellen Sie dabei

Folgendes sicher.

- Entfernen Sie das Ventil vom Becher.

- Trennen Sie die Membran und Frontkappe.

- Entfernen Sie den Einsatz (wenn verwendet) von der
Brusthaube.

Schritt 2: Reinigung

/\ Warnhinweis: Verwenden Sie bei der Reinigung
der Milchpumpenteile keine antibakteriellen
Reiniger oder Scheuermittel, da dies zu
Beschadigungen fiihren kann.

/\ Achtung: Legen Sie die Motoreinheit nie in Wasser
oder in die Spllmaschine, da dies permanente
Schaden daran verursacht.

Reinigen Sie die folgenden Teile vor dem ersten
Gebrauch und nach jedem weiteren Gebrauch:
Membran, Becher, Ventil, Brusthaube, Einsatz (wenn
verwendet), Brusthaubenschutz (Staubschutz). Sie
kénnen diese Teile von Hand oder im Geschirrspuler
reinigen.

Schritt 2A: Manuelles Saugen

Erforderliches Zubehér:
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- Mildes
Geschirrspllmittel

- Wasserin
Trinkwasserqualitat

- Weiche, saubere Burste

Sauberes Geschirrtuch
oder Abtropfgestell
Sauberes Spulbecken
oder saubere Schussel

/\ Achtung: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie das Ventil
herausnehmen und es reinigen. Wenn es beschadigt
wird, funktioniert die Milchpumpe nicht mehr
ordnungsgemaf. Um das Ventil zu reinigen, reiben Sie
es in warmem Spulwasser vorsichtig mit Ihren Fingern.
Fuhren Sie keine Gegenstande in das Ventil ein, da es
dadurch beschadigt werden kénnte.

1 Spllen Sie die Teile unter flieBendem, lauwarmem

Wasser ab.

2 Legen Sie die Teile fur 5 Minuten in warmes Wasser
mit etwas mildem Geschirrspulmittel.

3 Reinigen Sie die Teile mit einer Reinigungsburste in
warmem Wasser mit etwas mildem

Geschirrspulmittel.

4 Spulen Sie die Teile griindlich unter flieBendem
Wasser in Trinkwasserqualitat ab.
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5 Lassen Sie die Teile auf einem sauberen Geschirrtuch
oder Abtropfgestell lufttrocknen.

Schritt 2B: Reinigen im Geschirrspliler

Erforderliches Zubehér:

- Milder Geschirrreiniger oder ein Geschirrspultab

- Wasser in Trinkwasserqualitat

@ Hinweis: Lebensmittelfarben kénnen Teile verfarben.

1 Legen Sie alle Teile in den oberen Korb der
Spulmaschine. Verwenden Sie fur die kleinsten Teile
einen Spulmaschinenkorb.

2 Geben Sie Geschirrspllmittel oder einen
Geschirrspultab in die Maschine, und fihren Sie ein
Standardprogramm aus.

3 Lassen Sie die Teile auf einem sauberen Geschirrtuch
oder Abtropfgestell lufttrocknen.

Schritt 3: Desinfektion
Erforderliches Zubehér:
- Normaler Topf
- Wasser in Trinkwasserqualitat
/A\ Achtung: Sorgen Sie wahrend der Desinfektion in
kochendem Wasser dafur, dass die Teile die Seiten
und den Boden des Topfes nicht berihren. Dies kann
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definitive Produktverformungen oder
Beschadigungen zur Folge haben, fiir die Philips nicht
haftbar gemacht werden kann.

Zerlegen, reinigen und desinfizieren Sie nachstehende
Teile vor dem ersten und nach jedem Gebrauch:
Membran, Becher, Ventil, Brusthaube, Einsatz (wenn
verwendet), Brusthaubenschutz.

1 Flllen Sie einen haushaltsiblichen Topf mit
genligend Wasser, um diese Teile zu bedecken, und
legen Sie alle Teile in den Topf. Lassen Sie das Wasser
5 Minuten lang kochen. Achten Sie darauf, dass die
Teile die Seiten und den Boden des Topfs nicht
berthren.

2 Lassen Sie das Wasser abkuhlen.

3 Nehmen Sie die Teile vorsichtig aus dem Wasser.
Lassen Sie die Teile auf einem sauberen Geschirrtuch
oder Abtropfgestell lufttrocknen.

4 Bewahren Sie die trockenen Teile sicher an einem
sauberen, geschitzten Ort auf, bis sie wieder
gebraucht werden. Vergewissern Sie sich, dass die
sauberen Teile vollstandig an der Luft getrocknet sind,
bevor Sie sie verstauen, um eine Keim- und
Schimmelbildung zu verhindern.

Die Teile des Auffangbechers kénnen mikrowellen- und

dampfsterilisiert werden. Befolgen Sie die Anweisungen

des Sterilisatorherstellers.

Milchpumpe verwenden

Milchpumpe aufladen
Laden Sie den Akku vor dem ersten Gebrauch der
Milchpumpe oder wenn der Akku fast leer ist auf. Das
vollstandige Aufladen des Akkus dauert bis zu
1,5 Stunden.
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Verwenden Sie fur lhre Milchpumpe eine Stromquelle

(ein Netzteil oder eine Powerbank) mit einem USB-

Anschluss mit 5V Gleichstrom/1,8 A oder 9 W. Das

Verwenden einer Stromquelle mit niedrigeren

Spezifikationen kann dazu fuhren, dass der Akku

langsam geladen wird oder bei Anschluss an eine

Steckdose ein Abpumpen nicht moglich ist.

1 Schalten Sie das Geréat aus.

2 Stecken Sie den kleinen Stecker des USB-Kabels in die
Motoreinheit und das andere Ende des USB-Kabels in
eine USB-Stromquelle, z. B. Netzteil oder Laptop.

3 Die Akku-Lichter leuchten nacheinander auf und
gehen dann alle zusammen aus: der Akku wird
geladen.

4 Alle 3 Lichter leuchten konstant: der Akku ist
vollstandig geladen.

5 Ziehen Sie das USB-Kabel von der USB-Stromquelle
und den kleinen Stecker von der Motoreinheit ab.
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Akkuanzeige

Die Ladeanzeige zeigt die Akkukapazitat an.

/ Ve N N ™~
o 0o 0 ( o o ) | ° ‘ ° ‘
AN )\ / \\\ RN J/
Drei Lichter Zwei Lichter Ein Licht blinkt Erstes Licht blinkt
leuchten leuchten langsam: Der schnell: Der Akku
konstant: Der konstant: Der Akku reicht fur ist fast leer, das
Akku ist Akku ist maximal Gerat
vollstandig vollstandig 1 Sitzung. Der funktioniert bald
geladen und geladen und Akku muss bald  nicht mehr. Der
reicht fur ca. reicht far geladen Akku muss
5 Pumpsitzunge-  2-3 Sitzungen.*  werden.* geladen werden.
*

n.

* Eine Sitzung entspricht 15 Minuten Abpumpen
(Doppelmilchpumpe) oder 30 Minuten Abpumpen
(Einzelmilchpumpe).

GroBen der Brusthauben und Einsatze

/\ Warnhinweis: Die Verwendung einer
Brusthaube und einer Einlage in der falschen
GroBe kann Schmerzen, Beschwerden und eine
falsche Positionierung der Brustwarze beim
Abpumpen verursachen. Langerer Gebrauch kann
zu Verletzungen der Brustwarze oder des
Brustgewebes, Entziindungen oder verstopften
Milchgangen fiihren. Vergewissern Sie sich vor
dem Gebrauch, dass sie richtig sitzen.

Die Philips Avent Freihdndige Milchpumpe besitzt eine
weiche Brusthaube, die allein oder fir mehr Komfort mit
einem flexiblen Silikoneinsatz verwendet werden kann.
Es sind verschiedene GréBen erhaltlich.

Messen Sie Ihre Brustwarze, um die am besten geeignete
Brusthaube und, bei Bedarf, den am besten geeigneten
Einsatz zu ermitteln.
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1 Verwenden Sie die im Lieferumfang enthaltene
Brustwarzenkarte zur GroBenbestimmung oder
informieren Sie sich unter
www.philips.com/support, um lhre Brustwarzen zu
messen.

2 Stimulieren Sie Ihre Brustwarze, bevor Sie die GroBe
messen.

3 Setzen Sie die Brustwarzenkarte zur
GroBenbestimmung auf lhre Brustwarze. Achten Sie
darauf, dass zwischen Ihrer Brustwarze und der
Offnung der GréBenbestimmungskarte 0,5-2 mm
Platz bleiben.

4 Probieren Sie verschiedene Offnungen, um diejenige
zu ermitteln, die zu Ihrer Brustwarze passt.
Uberpriifen Sie den Sitz bei Bedarf im Spiegel.

5 Wahlen Sie die Brusthaube (und den Einsatz), die der
fur Ihre Brustwarze am besten geeigneten Offnung
entsprechen.

6 Die BrusthaubengréfBen 21 mm und 24 mm sowie die
EinsatzgroBe 19 mm sind im Lieferumfang enthalten.

7 Die BrusthaubengréBe 28 mm und die EinsatzgroBen
15 mm, 17 mm, 26 mm kdnnen separat erworben
werden (siehe ,Zubehor und Ersatzteile bestellen”).

8 Beginnen Sie unter Verwendung der gewahlten
GroBe(n) mit dem Abpumpen und achten Sie darauf,
ob es fiir Sie angenehm ist. Nach dem Abpumpen
kann sich die GroBe der Brustwarze leicht verandern.
Wenn das Abpumpen unangenehm wird, messen Sie
Ihre BrustwarzengroBe erneut und verwenden Sie bei
Bedarf eine andere GroBe.

@ Hinweis: Moglicherweise benstigen Sie fiir Ihre linke
und rechte Brustwarze verschiedene GroBen Die
Brustwarzen kénnen sich auch im Verlauf des
Abpumpens verandern. Die BrustwarzengroBe kann sich
zum Beispiel kurz nach der Geburt, nach mehreren
Monaten Stillzeit oder Verwendung der Milchpumpe
oder auch nach einer zweiten Schwangerschaft
verandern.
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Milchpumpe zusammensetzen

/\ Warnhinweis: Seien Sie vorsichtig, wenn Sie die
Teile der Milchpumpe in kochendem Wasser
desinfiziert haben, konnen diese sehr heiB sein.
Um Verbrennungen zu vermeiden, sollten Sie die
Milchpumpe erst zusammensetzen, wenn die
desinfizierten Teile abgekiihlt sind.

/\ Warnhinweis: Waschen Sie sich vor dem
Anfassen der Brustpumpenteile und Briste
grundlich die Hinde mit Wasser und Seife, um
Verunreinigungen zu vermeiden. Vermeiden Sie
es, die Innenseite des Bechers zu beriihren.

Vergewissern Sie sich, dass Sie die Teile der Milchpumpe
gereinigt und desinfiziert haben, die mit der Brust sowie
der Muttermilch in Kontakt kommen. Nehmen Sie alle
Teile und legen Sie sie auf eine saubere Oberflache.
Uberpriifen Sie die Teile der Milchpumpe vor dem
Gebrauch auf Abnutzung oder Beschadigung, und
ersetzen Sie diese Teile bei Bedarf.

@ Hinweis: Die korrekte Platzierung der Brusthaube, der
Membran, des Einsatzes (sofern verwendet) und des
Silikonschlauchs ist wichtig, damit die Milchpumpe ein
richtiges Vakuum erzeugen kann und moglichst keine
Milch auslauft.

1 Waschen Sie Ihre Hande grindlich mit Wasser und
Seife.

2 Drucken Sie das Ventil soweit wie moglich in den
Becher.
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Befestigen Sie die Membran am Becher.

Befestigen Sie die Frontkappe an der Membran und
am Becher. Sie kénnen zwischen 4 méglichen
Positionen der Frontkappe wahlen und so den
Silikonschlauch nach Wunsch ausrichten. Wahlen Sie
die Position, die fur Sie am angenehmsten ist. Driicken
Sie die Membrankappe herunter, bis sie sicher sitzt.

Wenn Sie einen Einsatz verwenden, setzen Sie zuerst
den Einsatz vollstéandig in die Brusthaube.

® Hinweis: Wenn Sie einen Einsatz verwenden,
setzen Sie diesen in die Brusthaube, bevor Sie die
Brusthaube am Becher befestigen, damit keine
Licken entstehen.

Achten Sie darauf, dass Sie den Einsatz in eine
Brusthaube der entsprechenden GroBe einsetzen. Die
EinsatzgroBen 15 mm, 17 mm, 19 mm passen fur die
BrusthaubengréBe 21 mm. Die Einsatzgrofe 26 mm
passt fur die BrusthaubengréBe 28 mm. Die
BrusthaubengréBe 24 mm kann nur ohne Einsatz
verwendet werden.
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6 Befestigen Sie die Brusthaube (einschlieBlich Einsatz,
sofern verwendet) am Becher. Driicken Sie den
inneren Teil der Brusthaube so weit wie moglich in
den Becher. Achten Sie darauf, dass der Rand der
Brusthaube vollstandig mit den Seiten des Bechers
abschlieBt.

7 Verbinden Sie den Silikonschlauch mit der Frontkappe
und der Motoreinheit.

8 Wenn die Milchpumpe aufgeladen ist, konnen Sie sie
kabellos verwenden. Sie konnen die Milchpumpe
auch verwenden, wahrend sie an eine Stromquelle
angeschlossen ist. Der Akku wird wahrend des
Abpumpens nicht geladen.

@ Hinweis: Sie kénnen den Brusthaubenschutz

(Staubschutz) auf die Brusthaube setzen, um die

Milchpumpe wahrend der Mitnahme und der

Vorbereitung zum Abpumpen sauber zu halten.

Tragen der Motoreinheit

Sie kénnen die Motoreinheit auf verschiedene Weise

tragen:

1 Befestigen Sie sie mit dem mitgelieferten Clip an Ihrer
Kleidung. Der Clip ist werksseitig an der Motoreinheit
befestigt. Schieben Sie den Clip Uber lhre Kleidung,
um ihn fest zu schlieBen.
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Legen Sie die mitgelieferte Tragekordel um Ihren
Korper. Befestigen Sie die Tragekordel am Clip.
Hangen Sie sich die Tragekordel quer Gber den
Kérper. Achten Sie darauf, dass sich die Tragekordel
und die Silikonschlauche nicht in einander verfangen.
Sie kénnen die Lange der Tragekordel einstellen.

Beschreibung des Motoreinheit

/

LED-Display

v 1 USB-Anschlussbuchse
2 Ein-/Austaste mit Pause-Funktion
3 Moduswahltaste
4 Intensitat senken”-Taste
5 ,Intensitat steigern”-Taste
6 LED-Anzeige
7 Clip (abnehmbar)
8 Schlaufe
9

Schlauchanschluss fur
Einzelmilchpumpe

10 Schlauchanschlisse fur
Doppelmilchpumpe

/ DI e @)

N1 Akkuanzeige
2 Timer (Minuten)
und Vakuumstarke
3 Abpumpmodus
4 Stimulationsmodus



178 Deutsch

Erklarung der Modi

Die Milchpumpe verfligt Gber zwei Modi. Unten finden
Sie eine Erklarung dieser Modi.

Modus- | Modus Erklarung Anzahl der
Symbole Saugstufen
Stimulations- | Stimulationsmodus, um 8 Saugstufen
modus die Brust und den
@ Milchfluss anzuregen.
Abpumpmo- | Modus fur ein effizientes 16 Saugstufen
dus Abpumpen, nachdem der
Milchfluss eingesetzt hat.
Nach einer 90-sekiindigen
Massage wechselt das
Gerat automatisch in den
Abpumpmodus.

angezeigt.

oo ce oo Die Ziffer auf dem Display zeigt die
H H H Betriebszeit in Minuten an.
4L
0 0 0

Wenn Sie die Saugintensitat andern,
zeigt das Display fur einige Sekunden
die ausgewahlte Saugstufe. Danach
wird wieder die Betriebszeit

Wenn Sie die Tasten 8 Sekunden lang nicht dricken, wird
die LED abgeblendet und schaltet sich aus. Durch

Drucken einer Taste wird das LED-Display erneut aktiviert
und zeigt die Betriebszeit an.

Abpumpen

/\ Warnhinweis: Schalten Sie die Milchpumpe
immer aus, bevor Sie den Auffangbecher von der
Brust nehmen, um das Vakuum zu l6sen.
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/\ Warnhinweis: Pumpen Sie nicht langer als
jeweils funf Minuten, wenn sich keine Milch
abpumpen lasst. Dies kann zu Schmerzen und
Schaden an den Milchgangen fiihren. Versuchen
Sie das Abpumpen zu einer anderen Tageszeit
erneut.

/\ Warnhinweis: Wenn der Vorgang sehr
unangenehm oder schmerzhaft wird, dann
verwenden Sie die Milchpumpe nicht mehr, und
konsultieren Sie lhren Arzt oder medizinisches
Fachpersonal.

AN Achtung: Das Vakuum, das vom Gerat erzeugt wird,
reagiert auf den bestehenden atmospharischen Druck.
In gréBeren Hohen ist das erzeugte Vakuum weniger
stark.

1 Waschen Sie Ihre Hande grindlich mit Wasser und
Seife. Reinigen Sie Brust und Brustwarze vor
Aufsetzen des Auffangbechers.

2 Setzen Sie den zusammengesetzten Auffangbecher
im BH auf die Brust, die AusgieBtille (Offnung)
befindet sich dabei oben.

3 Achten Sie darauf, dass sich die Brustwarze in der
Mitte der Brusthaube befindet.

4 Halten Sie die Ein/Aus-Taste gedrickt, bis sich das
Gerét einschaltet. Die Betriebsanzeige leuchtet auf
und zeigt an, dass |hr Gerat sich im
Stimulationsmodus befindet.
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5 Sie konnen durch die Oberseite des transparenten
Bechers sehen, ob der Auffangbecher richtig sitzt und
ob sich die Brustwarze bewegt. Ihre Brustwarze sollte
sich in der Mitte der Brusthaube befinden und sich im
Trichter vor und zurtick bewegen.

RO 6 Die Milchpumpe beginnt im Stimulationsmodus und
" steigert ihre Saugintensitat langsam auf die zuletzt
“eee, verwendete Saugstufe (bzw. Stufe 5 beim ersten

ves® Gebrauch).
O

LU 7 Aufdem Display wird die Betriebszeit angezeigt.

min
O

8 Verwenden Sie die Tasten ,Intensitat senken” und
JIntensitat steigern”, um die Saugintensitat nach
Belieben zu andern.

LU 9 Nach 90 Sekunden wechselt die Milchpumpe in den
Abpumpmodus und steigert die Abpumpintensitat
langsam auf die zuletzt verwendete
Abpumpintensitat (bzw. Stufe 11 beim ersten
Gebrauch).

10 Wenn der Milchfluss friiher einsetzt oder Sie nach
90 Sekunden keinen Milchfluss haben (und zurtick in
den Stimulationsmodus wechseln mochten), konnen
Sie die Modusauswahltaste driicken, um den Modus
zu wechseln.
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11 Wenn Sie eine Pause einlegen méchten, dann
drlcken Sie kurz die Ein/Aus-Taste. Um fortzufahren,
dricken Sie die Ein/Aus-Taste kurz noch einmal.

12 Dricken und halten Sie die Ein/Aus-Taste, um das
Geréat abzuschalten.

@ Hinweis: Sie kénnen das Doppelmilchpumpen-Set
auch als Einzelmilchpumpe verwenden, indem Sie den
Silikonschlauch von einem Auffangbecher trennen. Zur
leichteren Verwendung kénnen Sie den Silikonschlauch
an der Schlauchhalterung befestigen.

@ Hinweis: Sie kénnen die Auffangbecher in Ihrem
normalen Still-BH tragen. Wenn Sie Unbehagen oder
Schmerzen empfinden, verwenden Sie einen
dehnbareren BH.

Nach dem Gebrauch

/\ Warnhinweis: Kiihlen Sie die abgepumpte
Muttermilch sofort bzw. frieren Sie sie ein oder
bewahren Sie die Milch vor dem Fiittern lhres
Babys fiir maximal 4 Stunden bei einer
Temperatur von 16-29 °C auf.

1 Nachdem Sie abgepumpt haben, nehmen Sie den
Auffangbecher aus dem BH. Setzen Sie den
Auffangbecher auf eine saubere und flache
Oberflache. Achten Sie darauf, keine Milch Uber die
AusgiefBtulle zu verschitten.

2 So bewahren Sie die Muttermilch auf: GieBen Sie die
abgepumpte Muttermilch aus dem Auffangbecher in
einen separaten Milchaufbewahrungsbehalter (z. B.
eine Flasche oder einen Muttermilchbeutel).
Bewahren Sie die abgepumpte Muttermilch nichtim
Auffangbecher auf.
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3 Zerlegen, reinigen und desinfizieren Sie alle Teile, die
mit der Brust sowie der Mutter milch in Kontakt
waren (siehe ,Reinigung und Desinfektion”).

Muttermilch aufbewahren

Nachstehend finden Sie wichtige Hinweise zur
Aufbewahrung von Muttermilch:

Aufbewahrungsort  Temperatur Max.
Aufbewahrungsdau-
er

Zimmer 16-29 °C 4 Stunden

Kuhlschrank 4°C 4 Tage

Gefrierfach <-4°C 6 Monate

/\ Warnhinweis: Um eine Beeintrachtigung der
Milchqualitat zu vermeiden, sollten Sie aufgetaute
Muttermilch nicht wieder einfrieren.

/\ Warnhinweis: Um eine Beeintrachtigung der
Milchqualitat und ein unbeabsichtigtes Auftauen
der gefrorenen Milch zu vermeiden, sollten Sie
frische Muttermilch niemals mit gefrorener
Muttermilch vermischen.

Kompatibilitat
Die Motoreinheit der elektrische Philips Avent
freihandige Milchpumpe ist mit dem Philips Avent
Milchpumpen-Set (SCF335, SCF337, SCF338) kompatibel.
Der Auffangbecher der elektrischen Philips Avent
freihdndigen Milchpumpe ist mit der folgenden
Motoreinheit der Philips Avent Milchpumpen Advanced
(SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393,
SCF373), Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398),
Premium Plus (SCF392, SCF394), des Philips Avent Still-
Startersets Advanced (SCD340) oder des Philips Avent
Still-Startersets Premium (SCD330) kompatibel (siehe
Abbildung).
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Kombinieren Sie das Gerat nicht mit Motoreinheiten
anderer Philips Avent Milchpumpen oder anderer
Marken.

Zubehor und Ersatzteile bestellen

Recycling

Zusatzliches Zubehor, weitere Auffangbecher (zum
Beispiel zur Verwendung am Arbeitsplatz und zuhause),
kleinere oder gréBere Brusthauben und Einsatze oder
Ersatzteile finden Sie auf www.philips.com/support
oder wenden Sie sich an lhren Philips-Handler. Sie
kénnen sich auch an das Philips Service-Center in lhrem
Land wenden.

- Dieses Symbol bedeutet, dass Elektrogerate und
Akkus/Batterien nicht mit dem normalen Hausmull
entsorgt werden durfen.

- Beachten Sie die ortlichen Vorschriften zur getrennten
Entsorgung von Elektrogerdten und Akkus/Batterien.

1 Altgerate/Altakkus/Batterien konnen kostenlos an
geeigneten Rucknahmestellen abgegeben werden.

2 Diese werden dort fachgerecht gesammelt oder zur
Wiederverwendung vorbereitet.
Altgerate/Altakkus/Batterien kdnnen Schadstoffe
enthalten, die der Umwelt und der menschlichen
Gesundheit schaden kénnen. Enthaltene Rohstoffe
kénnen durch ihre Wiederverwertung einen Beitrag
zum Umweltschutz leisten. Sofern die Batterie Blei
(Pb), Cadmium (Cd) oder Quecksilber (Hg) enthalt, ist
die Batterie entsprechend gekennzeichnet.

3 Die Loschung personenbezogener Daten auf den zu
entsorgenden Altgerdten muss vom Endnutzer
eigenverantwortlich vorgenommen werden.
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4 Hinweise fur Verbraucher in Deutschland: Die in Punkt
1 genannte Rickgabe ist gesetzlich vorgeschrieben.
Altgerate mit Altbatterien und/oder Altakkus und
Lampen, die nicht vom Altgerat umschlossen sind,
sind vor der Abgabe an einer Riicknahmestelle von
diesen zu trennen. Dies gilt nicht, falls die Altgerate
flr eine Wiederverwendung noch geeignet (d.h.
funktionstiichtig) sind und von den anderen
Altgeraten getrennt werden. Sammel- und
Rucknahmestellen in DE: https://www.stiftung-
ear.de/; fur Batterien auch Ruckgabe im Handel
moglich. Informationen Gber Sammel- und
Recyclinggquoten: https://www.bmu.de

Riicknahme von Altgeraten

Rucknahmepflichtig sind Geschafte mit einer

Verkaufsflache von mindestens 400 m? fr Elektro- und

Elektronikgerate sowie diejenigen Lebensmittelgeschafte

mit einer Gesamtverkaufsflache von mindestens 800 m?,

die mehrmals pro Jahr oder dauerhaft Elektro- und

Elektronikgerate anbieten und auf dem Markt

bereitstellen.

Diese Handler miissen:

- beim Verkauf eines neuen Elektrogerats ein Altgerat
der gleichen Art kostenfrei zurticknehmen
(1:1-Rucknahme); auch bei Lieferungen nach Hause.

- bis zu drei kleine Altgerate (keine duBere Abmessung
groBer als 25 cm) kostenfrei im Verkaufsgeschaft oder
in unmittelbarer Nahe zurlicknehmen, ohne
Neukaufverpflichtung.

Rucknahmepflichten gelten auch fur den Versandhandel,

wobei die Pflicht zur 1:1-Rtcknahme im privaten

Haushalt nur fir Warmeubertrager (Kihl-/Gefriergerate,

Klimagerate u.a.), Bildschirmgerate und GroBgerate gilt;

fur die 1:1-Ricknahme von Lampen, Kleingeraten und

kleinen ITK-Geraten sowie die 0:1-Riicknahme mussen

Versandhandler Riickgabemdglichkeiten in zumutbarer

Entfernung zum Endverbraucher bereitstellen.

Die Philips GmbH ist Mitglied des Rlicknahmesystems

“take-e-back”. Mehr Information unter: www.take-e-

back.de. So Verbraucher tber Philips Consumer Lifestyle
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B.V. ein Produkt erworben haben, kdnnen sie ebenso die
Méglichkeiten des Systems nutzen.
Riickgabemaéglichkeiten fiir Verbraucher in Osterreich
Die Philips Austria GmbH und die Philips Consumer
Lifestyle B.V. sind Mitglied beim Sammel- und
Verwertungssytem des UFH. Sammelstellen und
Offnungszeiten siehe https://ufh.at/. So Verbraucher
das Produkt andernorts erworben haben, haben sie
gemaR §5 EAG Anspruch auf eine 1:1-Rtcknahme. Fur
Haushalts- und Gewerbeverpackungen sind die Philips
Austria GmbH und die Philips Consumer Lifestyle B.V.
Mitglied beim Sammel- und Verwertungssystem Reclay
Systems GmbH.
- Die ordnungsgemaBe Entsorgung dient dem Schutz
von Umwelt und Gesundheit.

Entfernen des integrierten Akkus
Wird das Geréat entsorgt, darf der integrierte Akku nur
von einer qualifizierten Fachkraft entfernt werden. Bevor
Sie den Akku entfernen, stellen Sie sicher, dass das Gerat
nicht an einer Steckdose eingesteckt und der Akku
vollstandig entleert ist.

Treffen Sie angemessene
Sicherheitsvorkehrungen, wenn Sie das Gerat
mithilfe von Werkzeugen 6ffnen und den
wiederaufladbaren Akku entsorgen.

Achten Sie beim Umgang mit Batterien darauf,
dass lhre Hande, das Produkt und die Batterien
beim Einsetzen der Batterien trocken sind.

Um ein versehentliches KurzschlieBen von
Batterien nach dem Entfernen zu vermeiden,
diirfen die Batterieanschliisse nicht mit
Metallobjekten in Kontakt kommen (z. B. Miinzen,
Haarnadeln, Ringe). Wickeln Sie die Batterien
nicht in Alufolie. Stecken Sie die Batterien in einen
Plastikbeutel, bevor Sie sie entsorgen.
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- Wenn Batterien beschadigt oder undicht sind,
vermeiden Sie den Kontakt mit der Haut oder den
Augen. Wenn dies der Fall ist, spulen Sie die
entsprechende Stelle sofort griindlich mit Wasser.
Suchen Sie medizinische Hilfe.
O // 1 Nehmen Sie die GummifiiBe an der Unterseite der

//' /f Motoreinheit ab.
‘;‘
N

—\

7}5{-‘/‘ Torxschraubendreher.

= 2 Entfernen Sie die Schraube mit einem
| (NG T

3 Offnen Sie die Motoreinheit, indem Sie seitlich auf das
Gerat dricken.

4 Entfernen Sie die Stecker von der gedruckten Platine.

5 Entfernen Sie den Rahmen von der Motoreinheit.
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6 Schneiden oder falten Sie die Enden des
Akkurahmens aus Kunststoff. Nehmen Sie den Akku
aus dem Kunststoffrahmen.

(@ Hinweis: Entsorgen Sie den Akku an einem
ortlichen Wertstoffhof. Andere Teile konnen an
einer Sammelstelle fiir elektrische Gerate entsorgt
werden.

Weitere Informationen zum Produktsupport und zum
Energieverbrauch sowie die EU-Konformitatserklarung
finden Sie unter www.philips.com/support.

Fehlerbehebung

In diesem Kapitel werden die haufigsten Probleme
beschrieben, die beim Gebrauch der Milchpumpe
auftreten konnen. Sollten Sie ein Problem mithilfe der
nachstehenden Informationen nicht beheben kénnen,
besuchen Sie unsere Website unter:
www.philips.com/support, und ziehen Sie die Liste
,Haufig gestellte Fragen” hinzu, oder wenden Sie sich an
den Philips Kundendienst in Ihrem Land.

Problem

Lésung

Ich habe
Schmerzen, wenn
ich die
Milchpumpe
verwende.

- Prufen Sie, ob Sie die fur Sie am besten geeignete
BrusthaubengroBe und bei Bedarf die am besten
geeignete Einsatz groBe verwenden (siehe ,GroBen
der Brusthauben und Einsatze”).

- Wahlen Sie eine Saugintensitat, die fur Sie
angenehm ist (siehe ,Abpumpen”).

- Prufen Sie die Membran auf Beschadigungen (kleine
Risse, Locher etc.).

- Achten Sie darauf, dass lhre Brustwarze in der Mitte
der Offnung der Brusthaube platziert ist.

- Haben Sie weiterhin Schmerzen, dann stellen Sie die
Nutzung der Milchpumpe ein und wenden Sie sich
an lhren Arzt/lhre Hebamme/lhre Stillberaterin.
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Problem

Lésung

Ich splre keine

Saugwirkung bzw.

die Saugwirkung
ist zu niedrig.

- Uberprifen Sie, ob das Ventil beschadigt ist, die
Offnung im spitzen Teil sich vollstandig schlieBt und
das Ventil richtig zusammengesetzt ist.

- Prufen Sie die Membran auf Beschadigungen (kleine
Risse, Locher etc.).

- Vergewissern Sie sich, dass alle Teile sauber und
ordnungsgemal zusammengesetzt sind (siehe
.Milchpumpe zusammensetzen”).

- Prufen Sie, ob Sie die fur Sie am besten geeignete
BrusthaubengroBe und bei Bedarf die am besten
geeignete Einsatz groBe verwenden (siehe ,GroBen
der Brusthauben und Einsatze”).

- Vergewissern Sie sich, dass der Auffangbecher so
auf die Brust aufgesetzt ist, dass zwischen der
Erusthaube und Threr Brust ein Vakuum entstehen

ann.

- Wenn moglich, dann versuchen Sie es mit einer
hoéheren Saugstufe.

- Erwarmen Sie vor dem Abpumpen Ihre Brust am
besten mit einem warmen Handtuch, und massieren
Sie die Brust, um den Brustwarzenhof zu stimulieren
und so die Blockade der Brust vollstandig
aufzuheben.

Die Milchpumpe
ladt nicht auf.

- Stellen Sie sicher, dass Sie fur Ihre Milchpumpe eine
Stromquelle (ein Netzteil oder eine Powerbank) mit
einem USB-Anschluss mit 5V Gleichstrom/1,8 A
oder 9 W verwenden.

- Die Milchpumpe ist zu kalt oder zu heif3 zum Laden.
Lassen Sie die Milchpumpe 30 Minuten lang
ﬁkklimatisieren, bis sie Raumtemperatur erreicht

at.

Die Milchpumpe
lasst sich nicht
einschalten
(Anzeigen
leuchten nicht
auf).

Uberpriifen Sie, ob der Akku aufgeladen (siehe
.Milchpumpe aufladen”) ist, oder schlieBen Sie die
Milchpumpe an eine Stromquelle an. Verwenden Sie fur
Ihre Milchpumpe eine Stromquelle (ein Netzteil oder
eine Powerbank) mit einem USB-Anschluss mit 5V
Gleichstrom/1,8 A oder 9 W.
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Problem

Lésung

Die Saugwirkung
der Milchpumpe
ist zu stark.

- Erwdarmen Sie vor dem Abpumpen Ihre Brust am
besten mit einem warmen Handtuch, und massieren
Sie die Brust, um den Brustwarzenhof zu stimulieren
und so die Blockade der Brust vollstandig
aufzuheben.

- Wenn moglich, dann versuchen Sie es mit einer
niedrigeren Saugstufe. Wenn Sie zum ersten Mal
Milch abpumpen, dann beginnen Sie mit der
Standard-Saugstufe (Stufe 5 im Stimulationsmodus,
Stufe 11 im Abpumpmodus) und erhéhen/senken
Sie die Intensitat nach Bedarf. Bei unterschiedlichen
Sitzungen konnen sich unterschiedliche Stufen fir
Sie am angenehmsten anfuhlen.

- Vergewissern Sie sich, dass Sie nur die im
Lieferumfang der Milchpumpe enthaltenen
Zubehorteile fur diese Milchpumpe verwenden.

- Prufen Sie die Membran auf Beschadigungen (kleine
Risse, Locher etc.).

Zusatzliche Informationen

Nachstehend werden einige allgemeine Erkrankungen
beschrieben, die mit dem Stillen in Zusammenhang
stehen kdnnen. Wenn Sie eines dieser Symptome haben,
wenden Sie sich an einem Gesundheitsexperten oder
eine Stillberaterin.

Allgemeine, auf | Beschreibung

das Stillen

zuriickzufiih-

rende

Erkrankung

Schmerzen Uber einem ertraglichen Niveau liegende Schmerzen in
der Brust oder Brustwarze oder in Reaktion auf das
Saugen.

Wunde Anhaltende Schmerzen in den Brustwarzen zu Beginn

Brustwarzen des Pumpvorgangs oder wahrend des gesamten
Pumpvorgangs oder Schmerzen zwischen den einzelnen
Abpumpsitzungen.
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Allgemeine, auf
das Stillen
zuriickzufiih-
rende
Erkrankung

Beschreibung

Milchstau

Schwellung der Brust. Die Brust fuhlt sich hart oder
knotig und ist empfindlich. Die Brust ist moglicherweise
gerdtet (Erythem). Es kann Fieber auftreten. Tritt
gewohnlich in den ersten Tagen der Stillzeit auf.

Erythem (Rotung)

Rotung der Brust.

Prellung,
Blutgerinnsel

Eine rotlich-violette Verfarbung, die nicht heller wird,
wenn man auf sie driickt. Wenn eine Prellung verblasst,
kann sie grtin oder braun werden.

Brustwarzentrau-
ma

- Rissige oder aufgesprungene Brustwarzen.

- Hautgewebe |0st sich von den Brustwarzen. Tritt
normalerweise in Kombination mit gebrochenen
Brustwarzen und/oder Blasen auf.

- Wunde Brustwarzen.

- Blaschen Wie kleine Blaschen auf der
Hautoberflache.

- Bluten. Aufgesprungene oder rissige Brustwarzen
kénnen im Eetroffenen Bereich bluten.

Verstopfte
Milchkanéle

Eine roter, empfindlicher Knoten in der Brust. Die Brust
ist moglicherweise gerotet (Erythem). Ohne Behandlung
kann dies zu einer Mastitis (Brustentzindung) und
Fieber flhren.

Ausschlag oder
allergische
Reaktion

Rotung oder Reizung der Haut an der Brust, die jucken,
schuppen, schmerzen oder Blasen bilden kann.

Lagerraume

- Setzen Sie die Milchpumpe keinem direkten
Sonnenlicht aus, da dies Uber langere Zeit
Verfarbungen verursachen kann. Bewahren Sie die
Milchpumpe und ihre Zubehorteile an einem sicheren,
sauberen und trockenen Ort auf.
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Wenn das Gerat in einer heien oder kalten
Umgebung aufbewahrt wurde, stellen Sie es vor
Gebrauch fir 30 Minuten in eine Umgebung mit einer
Temperatur von 20 °C, um eine Temperatur innerhalb
der Nutzungsbedingungen zu erreichen (5 °C bis

40 °Q).

Um die Nutzungsdauer des Akkus zu erhéhen, laden
Sie den Akku vollstandig, bevor Sie die Milchpumpe
Uber einen langeren Zeitraum aufbewahren.

Elektromagnetische Felder (EMF)

Dieses Philips Gerat erfullt alle einschlagigen Normen
und Vorschriften hinsichtlich moéglicher Gefahrdung
durch elektromagnetische Felder.

Technische Daten

Vakuumstarke

Stimulation: -70 bis -225 mbar (-53 bis -169 mmHg)
Abpumpen: -70 bis -360 mbar (-53 bis -270 mmHg)
Intermittierendes Vakuum

Geschwindigkeit

Stimulation: 105-120 Zyklen/min, je nach
Vakuumstarke
Abpumpen: 53-85 Zyklen/min, je nach Vakuumstarke

Nenneingangsleis-
tung Motoreinheit

5V Gleichstrom/1,8 A

Akku

Lithium-lonen-Akku: 3,6 V, 2600 mAh, 9,4 Wh (intern)

Automatische
Abschaltung

Automatische Abschaltung: nach 30 Minuten (nach der
letzten Benutzerinteraktion), nach 15 Minuten (im
Pausenmodus).

Stromversorgungs- | USB-C
anschluss
Betrieb Temperatur: 5 °C bis 40 °C

Relative Luftfeuchtigkeit: 15 bis 90 % (nicht
kondensierend)

Umgebungsbedin-
gungen —
Aufbewahrung und
Transport

Temperatur: -20 °C bis 45 °C
Relative Luftfeuchtigkeit: bis zu 90 % (nicht
kondensierend)
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Druck bei Betrieb
und Lagerung

700-1060 hPa (< 3000 m Hohe)

Nettogewicht

Ca. 275 g (Einzelmilchpumpe), 355 g
(Doppelmilchpumpe)

125 g (zusammengesetzter Auffangbecher mit
Brusthaubenschutz (Staubschutz))

Abmessungen

Motoreinheit: 145mm x 95mm x 45mm (Lange x Breite
x Hohe)

Auffangbecher: 67 mm x 117 mm x 117 mm (Lange x
Breite x Hohe)

Geréateklasse

Schutz vor Stromschlagen: Klasse Il1.

Materialien

Motoreinheit: MABS, ABS, Silikon, TPE.
Auffangbecher: Polypropylen, Silikon.
Silikonschlauch: Silikon.

Clip, Schlauchhalterung: ABS.
Tragekordel: Polyester, Polypropylen, ABS.

Betriebsdauer

500 Stunden

Betriebsmodus

Dauerbetrieb

Schutzart

P22
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Erklarung der Symbole
Um den sicheren und ordnungsgemaBRen Betrieb des
Gerats zu gewahrleisten und Verletzungen zu vermeiden,
mussen samtliche Warnzeichen und Symbole beachtet
werden.

ym- | Erklarung
bol

(%]

Gibt an, dass die Bedienungsanleitung bzw. die Karte gelesen
werden sollten, bevor der Betrieb fortgesetzt wird.

Dieses Symbol weist auf wichtige Informationen hin, z. B.
Warnungen und Warnhinweise.

Dieses Symbol weist den Benutzer auf Tipps zur Verwendung,
zusatzliche Informationen oder ein Hinweis hin.

Gibt den Hersteller an.

Gibt das Herstellungsdatum an.

Gibt an, dass der Hersteller alle erforderlichen Vorkehrungen
getroffen hat, um sicherzustellen, dass das Gerat den
Sicherheitsvorschriften entspricht, die fir den Vertrieb in der
Europaischen Union gelten.

Dieses Symbol gibt die Hersteller-Katalognummer der Milchpumpe
an.

Gibt die Chargennummer der Milchpumpe an.

Zeigt die globale Kennzeichnungsnummer und den Lot-Code der
Milchpumpe an.

EEE AEE®>D
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Sym-
bol

Erklarung

R

Ein Teil des Gerats, das in physischen Kontakt mit dem Benutzer
kommt (auch Anwendungsteil genannt), entspricht gemaB IEC
60601-1 dem Typ BF (Body Floating). Das Anwendungsteil ist der
Auffangbecher.

P22

Das Gerat ist gegen das Eindringen fester Fremdkaorper Gber
12,5 mm und gegen schadliche Auswirkungen aufgrund des
Eindringens von Wasser geschitzt, wenn es eine Neigung von
15 Grad aufweist.

Gleichstrom.

Verfugt Uber einen USB-Anschluss.

{

Dieses Symbol gibt den Temperaturbereich an, in dem das Gerat
aufbewahrt und transportiert werden kann, ohne Schaden zu
nehmen: -20 °C bis 45 °C.

(%)

=)

Gibt die relative Luftfeuchtigkeit an, der das Gerat maximal
ausgesetzt werden darf, ohne Schaden zu nehmen: bis zu 90 %.

v
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Weltweite 2-jahrige Philips-Garantie.

O

)
%)
@)

Logo des Forest Stewardship Council. Durch FSC-zertifizierte
Marken kann der Verbraucher Produkte auswahlen, die die
Walderhaltung unterstitzen, soziale Vorteile bieten und dem Markt
einen Anreiz fur eine bessere Forstwirtschaft geben.

Dieses Symbol bedeutet, dass Elektrogerate und Akkus/Batterien
nicht mit dem normalen Hausmull entsorgt werden durfen.

é SAFETY
MARK

Zeigt an, dass die Milchpumpe die Anforderungen der
Bestimmungen des Singapurer Verbraucherschutzes
(Sicherheitsanforderungen, CPSR) erfillt.
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Sym-
bol

Erklarung

Gibt an, dass die Milchpumpe die Anforderungen der Vorschriften
fir GroBbritannien erfdllt.

Gibt an, dass die Milchpumpe die Anforderungen der Vorschriften
fur Argentinien erfullt.

Gibt an, dass das im Produkt verwendete Material sicher flr den
Lebensmittelkontakt ist.

Durch dieses Logo wird bestatigt, dass das Produkt den technischen
Bestimmungen fur Ukraine entspricht.

Durch dieses Logo wird bestéatigt, dass das Produkt den technischen
Bestimmungen fur Serbien entspricht.

Gibt an, dass das Material der Verpackung aus
Wellpappe/Faserplatte besteht.

Gibt an, dass das Material der Verpackung aus nicht gewellter
Pappe/Faserplatte besteht.

Gibt an, dass das Material des Plastikbeutels aus Polyethylen
niedriger Dichte besteht.

Zeigt an, dass dieses Produkt durch das Bureau of Indian Standards
(indisches Normungs-/Standardisierungsgremium) zertifiziert
wurde.

Gibt an, dass dieses Gerat die Sicherheitsanforderungen der Klasse
Il gemaB IEC 60335-1 erfillt.

Zertifizierungszeichen fur Australien und Neuseeland, das zeigt,
dass dieses Produkt mit relevanten Sicherheits- und
elektromagnetischen Vertraglichkeitsanforderungen (EMV)
konform ist.
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Sym- | Erklarung
bol

Zeitraum nicht verwendet werden sollte. Das Symbol zeigt das

Gibt an, dass das Produkt nach dem mit dem Symbol angegebenen
Verfallsdatum von x Jahren nach dem Herstellungsdatum (FAB) an.

RecioLA Gibt an, dass die Verpackung in der blauen Tonne entsorgt werden

Cl] soll.




Sissejuhatus
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Onnitleme ostu puhul ja tervitame Philips Aventi poolt!
Philips Aventi tugiteenuse voimalikult tdhusaks
kasutamiseks registreerige oma rinnapump veebilehel
www.philips.com/support.

Vabastage oma vabadus Philips Aventi kded-vabad
elektrilise rinnapumbaga. Pump, mis pakub molemast
maailmast parimat; ainulaadne pehme mugavus koos
téhusa* haiglajou pumbaga. Unikaalsed SkinSense'i
silikoonist rinnakaitsed kujundavad pehmelt tmber teie
rinna, kasutades teie keha loomulikku soojust mugavaks
istumiseks. Ulikerged kogumistopsid on taielikult
labipaistvad, et nibude paigutamine oleks lihtne ja
piimavool on nahtav.

Kas teadsite, et rinnapumbad voivad teie imetamise
kogemuses uliolulist toetavat rolli mangida?
Rinnapumbad suurendavad piima kogust ning kui
kilmikus on véljaltpstud piima, saavad partnerid ja
hooldajad aktiivselt lapse eest hoolitsemises osaleda,
pakkudes teile vaartuslikke enesehooldushetki voi sujuvat
t66le naasmist. Kui toidate rinnaga, on soovitatav enne
valjapumpamise alustamist (kui tervishoiutootaja ei
soovita teisiti) oodata, kuni teie piimatootlus ja rinnaga
toitmise graafik on valja kujunenud (tavaliselt vahemalt
2-4 nadalat parast stinnitust).

*'Tohus' on seotud toote tehnilise toimivusega.

Uldine kirjeldus (joon. 1)

1 Esikate 10 Mootor

2 Membraan 11 Klamber (eemaldatav)

3 Kogumisnéu 12 Silikoonvoolik

4 Valamistila 13 Kandepael

5 Klapp 14 USB-kaabel

6 Rinnakate (21 mm, 24 15 Kahe rinna pump
mm) (SCD553, SCF532,

7 Vahettkk (19 mm) SCF547)

8 Rinnakaitsme 16 Voolikuklamber

(tolmu)kate
9 Kogumisnou (kokku
pandud)
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Ettendhtud kasutamine

Philips Aventi ,kaed vabad” elektriline Ghe/kahe rinna
pump on ette nahtud imetava naise rinnast piima
valjapumpamiseks ja kogumiseks. Seade on méeldud
Uhele kasutajale.

Olulised ohutusjuhised

Enne rinnapumba kasutamist lugege kasutusjuhend
hoolikalt Iabi ja hoidke see edaspidiseks kasutamiseks
alles.

/\ Hoiatus!

- Arge kasutage rinnapumpa raseduse ajal, sest
pumpamine voib vallandada tuhud.

Hoiatused lambumise ja vigastuste valtimiseks:

- Arge kasutage rinnapumpa saiduki juhtimise ajal, et
valtida vahenenud téhelepanust tingitud énnetusi.

- Jalgige lapsi ja lemmikloomi, et nad ei mangiks
mootoritksuse, pakendite ega tarvikutega.

- Olgessilikoonvooliku, kandepaela ja USB-kaabli
kasutamisel ettevaatlik, et valtida kagistusohtu.

- Seda rinnapumpa ei voi kasutada flUsiliste, vaimsete
vOi meelepuuetega isikud voi isikud, kellel puuduvad
kogemused ja teadmised (k.a lapsed). Sellised
inimesed vdivad rinnapumpa kasutada ainult nende
ohutuse eest vastutava isiku jarelevalve all voi temalt
saadud seadme kasutamise pohjaliku juhendamise
korral.

Hoiatus nakkushaiguste edasikandumise valtimiseks:

- Kuiolete ema, kes on nakatunud B-hepatiidi voi C-
hepatiidi voi inimese immuunpuudulikkuse viirusesse
(HIV), siis votke teadmiseks, et rinnapiima
valjapumpamine ei vdhenda ega muuda olematuks
rinnapiima kaudu beebile viiruse edasikandumise
riski.
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Hoiatused elektril66gi valtimiseks:

Kui laadimiseks kasutatakse toiteadapterit (ei kuulu
komplekti), kasutage ainult sertifitseeritud
topeltisolatsiooniga USB-toiteadapterit. Kontrollige,
et adapteril oleks topeltisolatsiooni simbol:
Kasutage rinnapumbaga toiteallikat (adapterit voi
akupanka), millel on USB-A port, 5V alalisvool / 1,8 A
voi 9 W.

Rinnapumba laadimisel voi kasutamisel USB-
toiteadapteriga (ei kuulu komplekti) pidage silmas
jargmist: kontrollige enne laadimist, et adapteril ei
oleks kahjustusi. Arge kasutage adapterit, kui sellel on
kahjustused voi kui valimine korpus hakkab logisema
voi tuleb kuljest dra. Korpuse lahtitulemine voib
pdhjustada elektriloogi.

Kontrollige enne iga kasutust voi kui rinnapump on
maha kukkunud, et rinnapumbal ei oleks kahjustusi.
Arge kasutage rinnapumpa, kui sellel on kahjustused,
kui see ei toota korralikult voi on vees olnud.
Hoolitsege selle eest, et talitlushairete korral saaks
seadme kergesti vooluvérgust eemaldada.

Hoiatused saastumise valtimiseks ning hiigieeni
tagamiseks:

Hugieeni kaalutlustel on rinnapump mdeldud
korduvaks kasutamiseks ainult Ghele kasutajale.
Puhastage ning desinfitseerige kdik rinna ja
rinnapiimaga kokku puutuvad osad enne esimest ja
parast iga kasutuskorda. Kui kasutate pumpamiskorra
ajal eri suuruses vahettkke ja/voi rinnakaitsmeid,
puhastage ja desinfitseerige kindlasti need koik.
Kasutage kogumisndu hoidmisel ja transportimisel
rinnakaitsme (tolmu)katet.

Hoiatused rinna- ja nibuprobleemide, sh valu,
véltimiseks:

Arge kasutage rinnapumpa, kui membraan on
kahjustunud voi katkine. Varuosade tellimise kohta vt
teemat ,Tarvikute ja varuosade tellimine”.

Kasutage ainult Philips Aventi tarvikuid ja osasid.
Rinnapumba muutmine ei ole lubatud. Muutmise
korral muutub seadme garantii kehtetuks.

Arge kasutage rinnapumpa, kui olete unine voi
hajevil, et valtida tahelepanematust kasutamisel.
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Kui vaakum on ebamugav voi teeb haiget, lulitage
rinnapumba mootor valja ja eemaldage kogumisnéu
rinnalt.

Kui teil ei teki piima voi piima tekib liiga vahe voi kui
teie rind on valulik, kuum, paistes voi punane,
péorduge oma tervishoiutdotaja voi
imetamisndustaja poole.

Hoiatused rinnapumba kahjustuste ja torgete
valtimiseks:

Aku ohutusjuhised

Kaasaskantavaid raadiosageduslikke (RF)
sideseadmeid (sh mobiiltelefonid ja valisseadmed,
nagu antennikaablid ja valisantennid) ei tohi kasutada
rinnapumba Uhelegi osale (sh valine toitelksus)
lahemal kui 30 cm. Sellel véib olla rinnapumba tédle
negatiivne moju.

Viéltida tuleks selle seadme kasutamist teiste
seadmete korval voi nende peale asetatult, sest see
voib pohjustada talitlushaireid.

Kasutage toodet ainult ettendhtud otstarbel. Enne toote,
selle aku ja tarvikute kasutamist lugege see oluline teave
hoolikalt Iabi ja hoidke see edaspidiseks alles. Vale
kasutamine voib tekitada ohtlikke olukordija tosiseid
kehavigastusi.

Kaasasolevad tarvikud vdivad erinevatel toodetel olla
erinevad.

Laadige, kasutage ja hoidke toodet
temperatuurivahemikus, mis on ndidatud selle
kasutusjuhendi tehniliste andmete peatkis.
Valtige toote ja aku sattumist lahtise tule Iahedusse
ning arge laske neil kokku puutuda otsese
paikesevalguse voi kdrge temperatuuriga.

Kui toode laheb ebatavaliselt kuumaks voi eritab
ebatavalist I6hna, muudab varvi voi kui laadimine
votab tavaparasest kauem aega, I6petage toote
kasutamine ja laadimine ning votke Ghendust
Philipsiga.

Arge asetage toodet ega akut mikrolaineahju ega
induktsioonipliidi peale.



Eesti 201

- Etvaltida aku kuumenemist voi toksiliste voi ohtlike
ainete vabastamist, drge avage, muutke, labistage,
kahjustage ega demonteerige toodet voi akut. Akut ei
tohi lUhistada, Ule laadida ega vale polaarsusega
laadida.

- Pange tahele, et metallesemed véivad akuga
kasutatava seadme kontaktid voi aku lUhistada.

- Kahjustunud voi lekkivate akude korral véltige nende
kokkupuudet naha voi silmadega. Kui see peaks
juhtuma, siis loputage viivitamata rohke veega ja
poéorduge arsti poole.

/\ Ettevaatust!

Ettevaatusabinoud rinnapumba kahjustuste ja

torgete valtimiseks:

- Valtige USB-toiteadapteri (ei kuulu komplekti), USB-
kaabli ja mootoritksuse kokkupuudet veega.

- Hoidke koik osad eemal kuumadest pindadest, et
valtida osade tlekuumenemist ja deformeerumist.

Enne esmakordset kasutamist

Enne rinnapumba esimest ja parast iga kasutamist votke
rinnapump osadeks lahti ning puhastage ja
desinfitseerige kdik rinna ning rinnapiimaga
kokkupuutuvad osad.

Enne seadme esmakordset kasutamist voi parast
pikaaegset mittekasutamist laadige aku taielikult tais.

Puhastamine ja desinfitseerimine
- Votke lahti, puhastage ja desinfitseerige jargmised
osad enne esimest ja parast iga jargnevat kasutamist:
membraan, kogumisnou, klapp, rinnakaitse, vahetlkk
(kui seda kasutatakse), rinnakaitsme kate.

0@),)=()




202 Eesti

- Vajaduse korral puhastage esikate, silikoonvoolik,
voolikuklamber (kuulub mélema rinna pumba
komplekti), kandepael, USB-kaabel ja mootoriliksus
(sh klamber). Piihkige puhta niiske lapiga, kasutades
vett ja 6rna puhastusvahendit.

0o’ S

Samm 1: Osadeks lahtivotmine

Votke koik osad, mis puutuvad kokku rinna ja

rinnapiimaga, taielikult lahti. Veenduge, et

- eemaldaksite kogumisndult klapi;

- eemaldaksite membraani ja esikatte;

- eemaldaksite rinnakatte kuljest vahetuki (kui seda
kasutatakse).

Samm 2: Puhastamine

/\ Hoiatus! Arge kasutage rinnapumba osade
puhastamisel antibakteriaalseid ega abrasiivseid
puhastusvahendeid, sest need véivad osasid
kahjustada.

/\ Ettevaatust! Arge kunagi pange mootoriiiksust
vette voi ndudepesumasinasse, sest see voib
mootoriliksust jaadavalt kahjustada.

Puhastage jargmised osad enne esimest kasutamist ja
parast iga kasutamist: membraan, kogumisndu, klapp,
rinnakaitse, vahetUkk (kui seda kasutatakse),
rinnakaitsme (tolmu)kate. Saate neid osi puhastada
kasitsi voi nbudepesumasinas.

Samm 2A: Kasitsi puhastamine

Vaja ldheb:

- Orn néudepesuvedelik - Puhas koogiratik voi
- Joogikdlbulik vesi kuivatusrest

- Puhas pehme hari - Puhas valamu voi

anum
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/\ Ettevaatust! Klapi eemaldamisel ja puhastamisel
olge ettevaatlik. Kui see saab kahjustada, ei to6ta
rinnapump korralikult. Klapi puhastamiseks h6oruge
seda kergelt sormede vahel soojas vahese
néudepesuvedelikuga vees. Arge pistke klapi sisse
esemeid, sest see vdib pohjustada kahjustusi.

1 Loputage osasid leige voolava kraanivee all.

2 Hoidke osasid 5 minutit soojas vees, millele on lisatud
vaike kogus drnatoimelist ndudepesuvedelikku.

3 Puhastage osad puhastusharjaga soojas vees koos
vahese drnatoimelise ndudepesuvedelikuga.

4 Loputage osad pohjalikult kraani all puhta joogiveega
lle.

5 Pange osad puhtale kdogiratikule voi kuivatusrestile
ning laske neil 6hu kées ara kuivada.
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Samm 2B: Noudepesumasinas puhastamine

Vaja laheb:

- Orn néudepesuvedelik voi -tablett

- Joogikédlbulik vesi

® Markus. Toiduvarvid véivad osade varvi muuta.

1 Pange kéik osad ndudepesumasina tlemisele riiulile.
Koige vaiksemate osade jaoks kasutage
néudepesumasina korvi.

()
NN

2 Pange pesuaine voi ndudepesutablett masinasse ja
kaivitage tavaprogramm.

3 Pange osad puhtale koogiratikule voi kuivatusrestile
ning laske neil 6hu kades ara kuivada.

Samm 3: Desinfitseerimine
Vaja ldheb:
- Keedupott
- Joogikédlbulik vesi
/\ Ettevaatust! Keeva veega steriliseerimise ajal drge
laske osadel puutuda vastu poti seinu ega pohja. See
voib tekitada toote plisiva deformeerumise voi
kahjustuse, mille eest Philips ei vastuta.
Votke lahti, puhastage ja desinfitseerige jargmised osad
enne esimest ja parast iga jargnevat kasutamist:
membraan, kogumisndu, klapp, rinnakaitse, vahettkk
(kui seda kasutatakse), rinnakaitsme kate.
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1 Taitke keedupott piisava koguse veega, et katta need
osad ning pange koik osad keedupotti. Laske veel
keeda 5 minutit. Veenduge, et osad ei puudutaks poti
seina ega pohja.

2 Laske veel jahtuda.

3 Votke osad ettevaatlikult veest vélja. Pange osad
puhtale kdogiratikule voi kuivatusrestile ning laske
neil 6hu kaes ara kuivada.

4 Hoidke kuivad osad kuni kasutamiseni puhtas kaitstud
kohas. Mikroobide ja hallituse tekkimise valtimiseks
veenduge, et puhtad osad oleksid 6hu kaes taielikult
ara kuivanud, enne kui need hoiule panete.

Kogumisndu osi voib steriliseerida mikrolainesterilisaatori

ja aursterilisaatoriga. Jargige sterilisaatori tootja juhiseid.

Rinnapumba kasutamine

Rinnapumba laadimine

Enne rinnapumba esmakordset kasutamist voi kui aku on
thi, laadige aku taielikult tais. Aku taielikuks laadimiseks
kulub kuni 1,5 tundi.

Kasutage rinnapumbaga toiteallikat (adapterit voi
akupanka), millel on USB-A port, 5V alalisvool / 1,8 A voi
9 W. Madalamate tehniliste néitajatega toiteallika
kasutamine vdib pdhjustada aeglast laadimist voi
takistada seina pistikupessa Uhendatud rinnapumbaga
pumpamist.
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1 Lulitage seade vélja.
a 2 Sisestage USB-kaabli vaike pistik mootoritiksusesse ja

/ USB-kaabli teine ots USB-toiteallikasse, nt adapterisse

voi stlearvutisse.

3 Aku margutuled suttivad Uksteise jarel ning seejarel
kustuvad koik: aku laeb.

oo o 4 Koik kolm margutuld pdlevad pusivalt: aku on
taielikult laetud.
5 Eemaldage USB-kaabel USB-toiteallikast ja tommake
vaike pistik mootoritiksusest valja.

Aku laetuse margutulede kirjeldus
Aku margutuled naitavad aku mahtuvust.

e ™ Ve N ~N N
( o o o ' o o I [ ) °

N AN AN AN J
Kolm margutuld  Kaks margutuld ~ Uks margutuli Esimene

polevad pusivalt:  pdlevad pusivalt:  vilgub aeglaselt:  margutuli vilgub
aku on tais laetud aku on piisavalt  aku on piisavalt kiiresti: aku on

ja véimaldab laetud laetud vaga tihi, seade

umbes 2— maksimaalselt |6petab varsti

5 kasutuskorda.* 3 kasutuskorraks. 1 kasutuskorraks. tootamise. Akut
* Akut on vaja on vaja laadida.

peagi laadida.*

* Uks kasutuskord on 15 minutit pumpamist (kahe rinna
pump) voi 30 minutit pumpamist (Ghe rinna pump).
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Rinnakaitsmete ja vahetiikkide suurused

/\ Hoiatus! Vale suurusega rinnakaitse ja sisetiiki
kasutamine voib pumpamise ajal pohjustada valu,
ebamugavustunnet ja nibude valet asendit.
Pikaajaline kasutamine vdib pohjustada nibude
voi rinnakoe vigastusi, poletikku voi piimajuhade
ummistumist. Enne kasutamist veenduge, et see
sobib korralikult.

Philips Aventi ,kded vabad” rinnapumbal on pehme
rinnakaitse, mida saab kasutada eraldi voi koos elastse
silikoonvahetuikiga, et kasutamine oleks veelgi mugavam.
Saadaval on mitu suurust.

Mootke Ule oma nibu, et leida sobivaim rinnakaitse ja

soovi korral ka vahetukk.

1 Nibude mdotmiseks kasutage pakendis kaasas olevat
modtekaarti voi vaadake teavet veebilehelt
www.philips.com/support.

2 Enne mootmist stimuleerige nibusid.

3 Asetage mddtekaart Umber nibu. Veenduge, et nibu
ja moodtekaardi vahele jadks 0,5-2 mm ruumi.

4 Proovige mitut ava, et leida oma nibu jaoks sobivaim.
Vajaduse korral kasutage peeglit.

5 Valige rinnakaitse (ja vahettkk), mis vastavad sellele
avale, mis sobib teie nibu jaoks kdige paremini.

6 Komplektiga on kaasas 21 mm ja 24 mm
rinnakaitsmed ning 19 mm vahetukk.

7 28 mm rinnakaitsme ning 15 mm, 17 mm ja 26 mm
vahetukid saab osta eraldi (vaadake ,Lisatarvikute ja
varuosade tellimine”).

8 Alustage valitud suurusega pumpamist ja jalgige
hoolikalt, kas teil on mugav. Parast pumpamist voib
nibu suurus pisut muutuda. Kui pumpamine muutub
ebamugavaks, mddtke nibu suurust uuesti ja vajaduse
korral valige muu suurus.

® Markus. Vasaku ja parema nibu jaoks véib vaja minna

eri suurusi. Nibud voivad ka rinnapumba kasutusaja

jooksul muutuda. Naiteks voib nibu suurus muutuda
vahetult parast siinnitust, parast mitme kuu pikkust
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rinnaga toitmist voi rinnapumba kasutamist voi parast
teist rasedust.

Rinnapumba kokkupanemine

/\ Hoiatus! Kui olete rinnapumba osad
desinfitseerinud neid vees keetes, olge ettevaatlik,
sest osad voivad olla vaga kuumad. Poletuste
valtimiseks alustage rinnapumba kokkupanemist
alles siis, kui desinfitseeritud osad on jahtunud.

/\ Hoiatus! Saastumise valtimiseks peske enne
rinnapumba osade ja rindade puudutamist kdaed
korralikult vee ja seebiga puhtaks. Valtige
kogumisnéu puudutamist seestpoolt.

Veenduge, et rinnapumba osad, mis rinna ja
rinnapiimaga kokku puutuvad, oleksid puhastatud ja
desinfitseeritud. Koguge kokku koik osad ja asetage
puhtale pinnale.

Kontrollige enne kasutamist rinnapumba osasid kulumise
voi kahjustuste suhtes ja vajaduse korral asendage need.
® Markus. Rinnakaitsme, membraani, vahetuiki (kui seda
kasutatakse), klapi ja silikoonvooliku 6ige kohalepanek
on oluline, et rinnapump tekitaks korralikult vaakumi ja et
vahendada piima lekkimise ohtu.

1 Peske kasi pohjalikult vee ja seebiga.

2 Lukake klapp nii sigavale kogumisndusse kui
voimalik.
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Kinnitage membraan kogumisndu kulge.

Kinnitage esikate membraani ja kogumisnou kdlge.
Esikattele saab valida neli voimalikku asendit, et
suunata silikoontoru soovi kohaselt. Valige enda jaoks
mugavaim asend. Vajutage membraani korki
allapoole, kuni see on kindlalt oma kohal.

vahetuki kasutamise korral paigutage vahettkk
taielikult rinnakaitsmesse.

® Markus. Vahetuki kasutamise korral kinnitage see
rinnakaitsme kilge enne rinnakaitsme kogumisnéule
kinnitamist, et valtida avade jaamist.

Veenduge, et kinnitaksite vahetuki vastava kulje
rinnakaitsmele. 15 mm, 17 mm, 19 mm vahetukid
sobivad 21 mm rinnakaitsmele. 26 mm vahettkk
sobib 28 mm rinnakaitsmele. 24 mm rinnakaitset saab
kasutada ainult ilma vahetukita.
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6 Kinnitage rinnakaitse (koos vahetukiga)
kogumisnoule. Likake rinnakaitsme sisemine osa nii
kaugele kogumisndusse kui voimalik. Veenduge, et
rinnakaitsme aar kataks kogumisnou kuljed taielikult.

7 Uhendage silikoonvoolik esikatte ja mootoritiksuse
kilge.

8 Kuirinnapump on laetud, saate seda juhtmeta
kasutada. Rinnapumpa saate kasutada ka
toiteallikaga Uhendatult. Pumpamise ajal akut ei
laeta.

® Markus. Kui votate rinnapumba endaga kaasa ja
valmistute valjapumpamiseks, pange rinnakaitsmele
(tolmu)kate peale, et hoida rinnapump puhtana.

Mootoriliksuse kandmine

Mootoriliksust saab kanda mitut moodi.

1 Kinnitage see kaasas oleva klambriga oma riiete
kilge. Klamber on juba mootoritksusele kinnitatud.
Lukake klambrit Gle oma riiete, et kinnitada see
tugevalt.
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2 Kandke kaasas olevat kandepaela oma keha tmber.
Kinnitage kandepael klambri kilge. Kandke
kandepaela diagonaalselt tle keha. Hoolitsege selle
eest, et kandepael ja silikoonvoolikud ei keerduks
kokku. Kandepaela pikkust saab reguleerida.

USB-toite sisend

Sisse-/valjalulitamise nupp koos

pausifunktsiooniga

Reziimi valikunupp

Tugevuse vahendamise nupp

Tugevuse suurendamise nupp

LED-naidik

Klamber (eemaldatav)

Aas

Toru pesa Uhe rinna pumba jaoks
0 Torude pesad kahe rinna pumba jaoks

LED-naidiku kirjeldus
e e e @ o1 Akuoleku

margutuled

e g3 @ 2 Taimer (minutid) ja
%000’ *eoe’ vaakumitaseme
s 83 3 naidik
L[] e L] e .
ece ooo 3 Véljapumpamise
min ikoon

ikoon

@) 04® 4 Stimuleerimise
@
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Reziimide selgitus
Rinnapumbal on kaks reziimi. Allpool leiate nende
reziimide kohta selgituse.

Reziimi | Reziim Selgitus Imemistugevuste
simbolid arv
Stimuleerim- | ReZiim rinna 8 imemistugevust
isreziim stimuleerimiseks
piimavoolu
vallandumiseks.
Valjapumpa- | Reziim piima téhusaks 16 imemistugevust
misreziim valjapumpamiseks parast
piima voolama hakkamist.
Seade lulitub
valjapumpamisreZziimile
automaatselt parast 90
sekundi pikkust
stimuleerimist.

e ce o Naidikul olev number naitab té6aega
H H i minutites.
4L
0 0 )
e ce o Imemistugevuse muutmise korral
HI i i kuvatakse naidikul valitud
T ou. T imemistugevus méned sekundid ja
seejarel uuesti tooaeg.
o o o ! K

Kui te ei vajuta 8 sekundi jooksul nuppe, LED-naidik
hamardub ja lUlitub valja. Mis tahes nupu vajutamine
aktiveerib LED-naidiku uuesti ja sellel kuvatakse tdoaeg.
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Pumpamisjuhised

/\ Hoiatus! Enne kogumisnéu eemaldamist rinnalt
tuleb vaakumist vabastamiseks rinnapump alati
valja lulitada.

/\ Hoiatus! Kui teil ei 6nnestu piima vilja
pumbata, drge proovige korraga kauem kui viis
minutit. See voib pohjustada valu ja piimakanalite
kahjustusi. Proovige paeva jooksul uuesti.

/\ Hoiatus! Kui protsess muutub véiga
ebamugavaks voi valuliseks, Iopetage
rinnapumba kasutamine ja pidage néu
tervishoiutéotajaga.

/\ Ettevaatust! Seadme tekitatud vaakumi tugevus on

Umbritseva 6hu atmosfaarirohu suhtes tundlik.

Suurematel korgustel on tekitatud vaakum nérgem.

1 Peske kasi pohjalikult vee ja seebiga. Enne
kogumisndu paigale asetamist puhastage rind ja nibu.

2 Asetage kokkupandud kogumisndu rinnahoidjasse
rinnale, valamistila (ava) Glalpool.
3 Veenduge, et nibu paigutuks rinnakaitsme keskele.

4 Vajutage ja hoidke all sisse-/valjalulitamise nuppu,
kuni seade lulitub sisse. Stttivad margutuled, mis
naitavad, et seade on stimuleerimisreziimis.
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5 Saate labipaistva kogumisnou tlaosast vaadata, kas
kogumisndu on digesti paigutatud ja kas nibu liigub.
Nibu peaks olema rinnakaitsme keskel ning liilkuma
lehtris edasi-tagasi.

RO 6 Rinnapump alustab stimuleerimisreziimis ja
" suurendab aeglaselt vaakumit kuni viimase kasutatud
®eee imemistugevuseni (v6i 5. tugevuseni, kui rinnapumpa

kasutatakse esimest korda).

LU 7 Naidikul kuvatakse t66aeg.

8 Kasutage tugevuse suurendamise ja véahendamise
nuppe, et reguleerida imemistugevus endale sobivaks.

LU 9 90 sekundi parast lUlitub rinnapump sujuvalt
e e pumpamisreZiimile ja suurendab aeglaselt vaakumit
PRI kuni viimase kasutatud imemistugevuseni (voi
LR 11. tugevuseni, kui rinnapumpa kasutatakse esimest

korda).

10 Kui piim hakkab jooksma varem véi kui piim pole
90 sekundi jooksul voolama hakanud (ja soovite
minna tagasi stimuleerimisreziimile), saate tGhelt
reziimilt teisele minna reziimi valikunupuga.

11 Pausile panemiseks vajutage korraks sisse-
/valjaltlitamise nuppu. Jatkamiseks vajutage uuesti
korraks sisse-/valjalilitamise nuppu.
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12 Valjalulitamiseks vajutage ja hoidke all sisse-
/valjalUlitamise nuppu.

@ Markus. Saate kasutada kahe rinna pumpa Uhe rinna
pumbana, eemaldades Ghelt kogumisnoult
silikoonvooliku. Mugavuse huvides saab silikoonvooliku
kinnitada voolikuklambrisse.

® Markus. Kogumisnousid saab kanda tavalise
imetamisrinnahoidja sees. Kui teil on ebamugav voi valus,
proovige elastsemat rinnahoidjat.

Parast kasutamist

/\ Hoiatus! Pange viljapumbatud rinnapiim kohe
kiilmikusse voi stigavkiilmikusse v6i hoidke seda
temperatuuril 16-29 °C (kuni 4 tundi enne beebi
toitmist).

1 Parast pumpamiskorra I6petamist votke kogumisnéu
rinnahoidjast valja. Asetage kogumisndu puhtale
tasasele pinnale. Olge ettevaatlik, et piim ei valguks
valamistilast vélja.

2 Rinnapiima sailitamiseks: valage valjapumbatud piim
kogumisnodust eraldi piima sailitusnousse (nt pudelisse
vdi rinnapiima sailituskotti). Arge silitage
valjapumbatud piima kogumisndus.

3 Votke rinnapump osadeks lahti ning peske ja
desinfitseerige koik rinna ja rinnapiimaga kokku
puutunud osad (vaadake ,Puhastamine ja
desinfitseerimine”).
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Rinnapiima sailitamine
Allpool on esitatud juhised rinnapiima sailitamiseks:

Sailituskoht Temperatuur Max sdilitusaeg
Tuba 16-29 °C 4 tundi
Kalmik 4°C 4 paeva
Stigavkilmik <-4°C 6 kuud

/\ Hoiatus! Piima kvaliteedi halvenemise
valtimiseks arge kunagi kiilmutage juba
tilessulatatud rinnapiima.

/\ Hoiatus! Piima kvaliteedi halvenemise ja
kiilmutatud piima ettekavatsemata tilessulatamise
valtimiseks drge kunagi lisage varsket rinnapiima
kiilmunud rinnapiimale.

Uhilduvus

Philips Aventi ,kded vabad” elektrilise Gihe/kahe rinna
pumba mootoritiksus sobib kokku Philips Aventi
rinnapumba komplektiga (SCF335, SCF337, SCF338).
Philips Avent kded-vabad elektrilise rinnapumba
kogumistops thildub jargmiste Philips Avent
rinnapumpade mootoritksusega: Advanced (SCF391,
SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373),
Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium
Plus (SCF392, SCF394), Philips Avent Breast Feeding
Starter Set Advanced (SCD340) voi Philips Avent Breast
Feeding Starter Set Premium (SCD330) (vt joonist).
Arge kombineerige mootoriliksust teiste Philips Aventi
ega muu kaubamargi rinnapumpadega.

Lisatarvikute ja varuosade tellimine

Kasutusmugavust lisavaid tarvikuid, lisakogumisnéusid
(nttool ja kodus kasutamiseks), vaiksemaid ja suuremaid
rinnakaitsmeid ja vahetilkke ning varuosi saate osta meie
veebilehelt www.philips.com/support voi Philipsi
edasimudjalt. Voite Uhendust votta ka oma riigi Philipsi
klienditeeninduskeskusega.
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Taaskasutus

- SeesUmbol tahendab, et elektritooteid ja akusid ei
tohi visata tavaliste olmejaatmete hulka.

- Jargige oma riigi elektritoodete ja akude
lahuskogumist reguleerivaid eeskirju.

- Oigel viisil kasutusest kérvaldamine aitab &ra hoida
kahjulikke tagajargi keskkonnale ja inimese tervisele.

Sisseehitatud laetava aku eemaldamine
Sisseehitatud laaditava aku voib seadme araviskamisel
eemaldada ainult kvalifitseeritud spetsialist. Enne aku
eemaldamist kontrollige, et seade oleks seinakontaktist
valja tdmmatud ja et aku oleks taiesti thi.

Rakendage koiki vajalikke ohutusmeetmeid, kui
kasitsete seadme avamisel t6oriistu ja kui
korvaldate laetava aku kasutusest.

Patareide kasitsemisel veenduge, et teie kaed,
toode ja patareid oleksid kuivad.

Juhusliku liihisesse sattumise valtimiseks parast
patareide eemaldamist d@rge laske patarei
klemmidel kokku puutuda metallobjektidega (nt
miindid, juuksendelad, sérmused). Arge mahkige
patareisid alumiiniumfooliumisse. Enne
araviskamist katke patareide klemmid teibiga v6i
pange patareid kilekotti.

- Kahjustunud vai lekkivate akude korral valtige nende
kokkupuudet naha voi silmadega. Kui see peaks
juhtuma, siis loputage viivitamata rohke veega ja
poéorduge arsti poole.

1 Eemaldage mootoriliksuse pohjalt kummitald.
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2 Eemaldage Torx-kruvikeeraja abil kruvi.

3 Avage mootoriliksus, vajutades seadme kilgedele.

4 Uhendage juhtmed trikkplaadi kiljest lahti.

5 Eemaldage mootoritksuse kiljest raam.

6 Loigake ara voi poorake alla aku plastkatte servad.
Votke aku plastkattest valja.

(@ Markus. Viige laetav aku selleks ettendhtud
kohalikku kogumispunkti. Muud osad saate viia
elektriseadmete utiliseerimiseks ettenahtud
kohta.

Kogu tootetoe, energiatarbe Uksikasjade ja ELi
vastavusdeklaratsiooni jaoks kiulastage veebisaiti
www.philips.com/support.
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Probleemid ja nende korvaldamine

Selles peatikis voetakse kokku levinuimad probleemid,
mis teil rinnapumbaga tekkida voivad. Kui te ei suuda
alljdrgneva teabe abil ise probleemi lahendada, kilastage
veebilehte www.philips.com/support, kus on loetelu
korduma kippuvatest kiisimustest, voi votke Ghendust
oma riigi klienditeeninduskeskusega.

kasutamisel valu.

Torge Lahendus
Tunnen - Kontrolli, kas kasutad sobivaimat rinnakatte suurust
rinnapumba ja vajadusel vahettki suurust (vaadake

+Rinnakaitsmete ja vahetikkide suurused”).

Valige enda jaoks mugav imemistugevus (vaadake
LPumpamisjuhised”).

Kontrollige, ega membraan ei ole kahjustunud (ega
sel pole vaikseid pragusid, auke jne).

Veenduge, et teie nibu paigutuks rinnakatte avause
keskele.

Kuivalu Ule ei lahe, Idpetage rinnapumba
kasutamine ja konsulteerige tervishoiutootajaga.

Ma ei tunne
imemist /
imemistugevus on
liiga nork.

Kontrollige, kas klapp pole kahjustatud, selle terava
osa ava sulgub taielikult ja klapp on 6igesti kokku
pandud.

Kontrollige, ega membraan ei ole kahjustunud (ega
sel pole vaikseid pragusid, auke jne).

Veenduge, et kdik osad oleksid puhtad ja digesti
kokku pandud (vaadake ,Rinnapumba
kokkupanemine”).

Kontrolli, kas kasutad sobivaimat rinnakatte suurust
ja vajadusel vahetlki suurust (vaadake
,Rinnakaitsmete ja vahettkkide suurused”).
Veenduge, et kogumisndu on digesti rinnale
pandud, nii et rinnakatte ja rinna vahel ei ole 6hku.
Véimaluse korral proovige suuremat
imemistugevust.

Enne pumpamist soojendage oma rinda sooja
ratikuga ja masseerige seda, et stimuleerida areooli
nii, et rind on taielikult blokeerimata.

Rinnapump ei lae.

Veenduge, et kasutate rinnapumbaga toiteallikat
(adapterit voi akupanka), millel on USB-port, 5 V
alalisvool / 1,8 Avoi 9 W.

Rinnapump on laadimiseks liiga kilm voi liiga kuum.
Laske rinnapumbal olla toatemperatuuril 30 minutit.
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Torge

Lahendus

Rinnapump ei
[Ulitu sisse
(margutuled ei
lahe pdlema).

Kontrollige, kas aku on laetud (vaadake ,Rinnapumba
laadimine”) voi Ghendage rinnapump toiteallikaga.
Kasutage rinnapumbaga toiteallikat (adapterit voi
akupanka), millel on USB-A port, 5V alalisvool / 1,8 A voi
9W.

Rinnapumba
imemistugevus on
liiga suur.

- Enne pumpamist soojendage oma rinda sooja
ratikuga ja masseerige seda, et stimuleerida areooli
nii, et rind on taielikult blokeerimata.

- Vodimaluse korral proovige nérgemat
imemistugevust. Kui pumpate piima esimest korda,
alustage vaikeimemistugevusega (5. tugevus
stimuleerimisreZiimis, 11. tugevus pumpamisreziimi)
ja vajaduse korral suurendage/vahendage tugevust.
Erinevatel pumpamiskordadel voib teie jaoks mugav
imemistugevus olla erinev.

- Veenduge, et kasutaksite Uksnes selle
rinnapumbaga kaasas olevaid osasid.

- Kontrollige, ega membraan ei ole kahjustunud (ega
sel pole vaikseid pragusid, auke jne).

Lisateave
Allpool on kirjeldatud méningaid Uldiseid rinnaga
toitmisega seotud kaebusi. Kui markate ménda nendest
siUmptomitest, votke Ghendust tervishoiutdotaja voi
imetamisndustajaga.

Tavapérane Kirjeldus

rinnaga

toitmisega

seotud kaebus

Valu

Valu rinnas voi nibus vdi valu, mis tekib, kui
imemistugevus on mugavast suurem.

Valulikud nibud

Pidev valu nibudes pumpamiskorra alguses voi kogu
pumpamiskorra kestel voi valu pumpamiste vahel.

(nahapunetus)

Tursumine Rinna paistetamine. Rind voib tunduda kdva, muhklik ja
hell. Kaasneda voib rinnapiirkonna erliteem (punetus) ja
palavik. Esineb tavalistelt imetamise esimestel paevadel.

Erliteem Rindade naha punetus.
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Tavapérane
rinnaga
toitmisega
seotud kaebus

Kirjeldus

Verevalumid,
tromb

Punakas-lilla varvus, mis vajutamisel ei muutu
heledamaks. Kui verevalum hakkab &ra kaduma, voib see
muutuda roheliseks ja pruuniks.

Nibude trauma

- Lohedega voi pragunenud nibud.

- Nibult kooruv nahk. Tekib tavaliselt koos
pragunenud nibude ja/voi villidega.

- Nibu rebend.

- Villid. Sarnaneb vaikeste mullidega nahapinnal.

- Veritsemine. Pragunenud vai rebenenud nibud
voivad pdhjustada kahjustatud piirkonna
veritsemist.

Ummistunud

Punane tundlik kiihm rinnal. Kaasneda véib

piimakanalid rinnapiirkonna erliteem (punetus). Ravimata jatmisel
voib pbdhjustada mastiiti (rinnapdletikku) ja palavikku.

Lodve voi Rindade naha punetus voi arritus voib olla stigelev,

allergiline ketendav, valulik voi villiline.

reaktsioon

Hoiundamine

- Hoidke rinnapump eemal otsesest paikesevalgusest,
sest see voib pikema aja jooksul péhjustada seadme
varvimuutust. Hoidke rinnapumpa ja selle tarvikuid
ohutus puhtas ning kuivas kohas.

- Kuiseadet on hoitud kuumas voi kiilmas keskkonnas,
tooge see enne kasutamist 30 minutiks keskkonda,
mille temperatuur on 20 °C, et seade saavutaks
kasutamiseks sobiva temperatuuri (5 °C kuni 40 °C).

- Ennerinnapumba pikemaks ajaks hoiule panemist
laadige selle aku taielikult tais, et sailitada aku
vastupidavust.

Elektromagnetvaljad (EMF)

See Philipsi seade vastab koikidele elektromagnetiliste
valjadega kokkupuudet kasitlevatele kohaldatavatele
standarditele ja digusnormidele.
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Tehnilised andmed

Vaakumi tase

Stimuleerimine: =70 kuni —225 mbar (=53 kuni
-169 mm Hg)

Valjapumpamine: =70 kuni —360 mbar (-53 kuni
-270 mm Hg)

Vahelduvvaakum

Tsakli kiirus

Stimuleerimine: 105-120 tsuklit/min, olenevalt vaakumi
tasemest
Valjapumpamine: 53-85 tstklit/min, olenevalt vaakumi
tasemest

Mootorilksuse
nimisisendandmed

5V alalisvool / 1,8 A

valjaltlitumine

Aku Laetav liitium-ioonaku: 3,6 VV, 2600 mAh, 9,4 Wh
(sisemine)
Automaatne Automaatne valjaltlitumine: 30 minuti mooédumisel

(parast viimast kontakti kasutajaga), 15 minuti
moodumisel (pausireziimil).

Toiteport

USB-C

Kasutustingimused

Temperatuur: 5 °C kuni 40 °C
Suhteline 6huniiskus: 15-90 % (kondenseerumist ei
toimu)

Sailitamis- ja
transportimistingi-
mused

Temperatuur: =20 °C kuni 45 °C
Suhteline 6huniiskus: kuni 90 % (kondenseerumist ei
toimu)

Toéotamis- ja
hoiustamisrohk

700-1060 hPa (kérgus <3000 m)

Netokaal

Umbes 275 g (Uhekordne rinnapump), 355 g
(kahekordne rinnapump)

125 g (kokkupandud kogumisnou koos rinnakaitse
(tolmu)kattega)

Valismdotmed

Mootoriliksus: 145 mm x 95 mm x 45 mm (pikkus x
laius x korgus)
Kogumisndu: 67 mm x 117 mm x 117 mm (pikkus x
laius x korgus)
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Toote Elektriloogikaitse: klass I1I.
klassifikatsioon

Materjalid Mootoritksus: MABS, ABS, silikoon, TPE.
Kogumisndu: polUpropuleen, silikoon.
Silikoonvoolik: silikoon.

Klamber, voolikuklamber: ABS.

Kandepael: polUester, pollUpropuleen, ABS.

Kasutuskestus 500 tundi
Tooreziim Pidev tootamine
IP-kaitseaste P22

Sumbolite téhendus
Hoiatusmargid ja -simbolid on olulised selle toote ohutu
ja 6ige kasutamise tagamiseks ning teie ja teiste
kaitsmiseks vigastuste eest.

Selgitus

Naitab, et enne toimingu jatkamist tuleb lugeda kasutusjuhendit
voi -kaarti.

Tahistab olulist teavet, nagu hoiatused ja ettevaatusabindud.

Naitab soovitusi kasutajale, lisateavet voi markust.

Naitab tootjat.

Naitab tootmiskuupé&eva.

LE®>D

Naitab, et tootja on votnud kéik vajalikud meetmed tagamaks, et
seade vastab kohaldatavatele ohutust puudutavatele digusaktidele
turustamiseks Euroopa Liidus.

N
m
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Siimb-
ol

Selgitus

Naitab rinnapumba numbrit tootja kataloogis.

-
o
-

Naitab rinnapumba partiinumbrit.

Naitab rinnapumba Ulemaailmset kaubaartikli koodi ja partii koodi.

> g2

Naitab, et seadme osa, millel on kasutajaga flusiline kontakt
(tuntud ka kui nahale pandav osa) on BF-tlupi (Body Floating)
vastavalt standardile IEC 60601-1. Rakendatav osa on kogumisnou.

T
A%
\°)

Naitab kaitset suuremate kui 12,5 mm tahkete voorosakeste
sissetungimise eest ja kaitset tilkuva vee sissetungimise tekitatud
kahjulike méjude eest, kui pudel on kallutatud 15 kraadise nurga
alla.

Alalisvoolu simbol.

USB stimbol.

Naitab hoiustamis- ja transportimistemperatuuri piirvaartusi, mida
seade ohutult talub: -20 °C kuni 45 °C.

@)= &

Naitab suhtelise 6huniiskuse Ulemist piirvaartust, mida seade
ohutult talub: kuni 90%.

QLD

N

wo
E?
30

Qé
€&

ARAW

Philipsi 2-aastase Glemaailmse garantii simbol.

O

FSC

Forest Stewardship Council. FSC (Metsahoolekogu) kaubamargid
voimaldavad kasutajal valida tooted, mis toetavad metsa sailimist,
pakuvad sotsiaalseid eeliseid ja lubavad turul pakkuda stiimulit
metsa paremaks majandamiseks.
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Siimb- | Selgitus

ol
See siimbol tdhendab, et elektritooteid ja akusid ei tohi visata
tavaliste olmejaatmete hulka.

Naitab, et rinnapump vastab Singapuri tarbijakaitse
(ohutusnéuded) méaruste (CPSR) nduetele.

UK Naitab, et rinnapump vastab Uhendkuningriigi maéruste nduetele.

W @ Naitab, et rinnapump vastab Argentina maaruste nduetele.

Ir Naitab, et tootes kasutatud materjal on toiduga kokkupuutumisel
F ? ohutu.

Cl See logo kinnitab, et toode vastab Ukraina tehnilistele eeskirjadele.

A See logo kinnitab, et toode vastab Serbia tehnilistele eeskirjadele.

Naitab, et pakendi materjaliks on mitte lainepapp/kiudplaat.

Naitab, et pakendi materjaliks on lainepapp/kiudplaat.

/| Naitab, et kilekoti materjaliks on vaikese tihedusega polietiileen.

Naitab, et kdesoleva toote on sertifitseerinud India standardiamet.
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Selgitus

S

o
Naitab, et seadmed vastavad IEC 60335-1 jargi Ill klassi
ohutusnduetele.

Austraalia ja Uus-Meremaa sertifitseerimismark, mis naitab, et see
& toode vastab asjakohastele ohutus- ja elektromagnetilise
Uhilduvuse (EMC) nduetele.

perioodi. Simbol téhistab aegumiskuupaeva x aastat alates
tootmiskuupaevast (FAB).

Uumb-

|

g Néitab, et toodet ei tohi kasutada parast simbolil kujutatud
CiA

Naitab, et paberist pakend tuleb panna sinisesse mahutisse.
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Enhorabuena por la adquisicion de este producto y
bienvenido a Philips Avent. Para sacar el mayor partido a
la asistencia que Philips Avent le ofrece, registre su
extractor de leche en www.philips.com/support.

Da rienda suelta a tu libertad con el extractor de leche
eléctrico manos libres Philips Avent. El extractor que
ofrece lo mejor de ambos mundos: suavidad y
comodidad Unicas con un eficaz* extractor con
intensidad hospitalaria. Los exclusivos protectores de
silicona para el pecho SkinSense se acomodan con
suavidad alrededor del pecho utilizando el calor natural
del cuerpo para lograr un ajuste confortable. Los vasos
recolectores ultraligeros son completamente
transparentes para poder colocarlos facilmente en el
pezény ver el flujo de leche.

;Sabias que los extractores de leche pueden desempenar
un papel esencial de apoyo a la lactancia materna? Los
extractores de leche pueden aumentar el volumen de
lechey, con el almacenamiento de leche extraida en el
frigorifico, parejas y cuidadores pueden participar
activamente en el cuidado del bebé, lo que te permite
disfrutar de preciados momentos de cuidado personal o
de un regreso al trabajo sin complicaciones. Si la lactancia
materna es tu caso, es aconsejable (a menos que un
profesional sanitario te recomiende lo contrario) esperar
hasta que se haya establecido un horario de produccién
de leche y lactancia (normalmente, al menos entre 2y

4 semanas después del nacimiento) para comenzar a
extraer leche.

* El término "eficaz" se refiere al rendimiento técnico del
producto.
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Descripcion general (Fig. 1)

Uso indicado

1 Tapa frontal 9 Vaso recolector

2 Membrana (montado)

3 Vaso 10 Unidad del motor

4 Boquilla de vertido 11 Pinza (desmontable)

5 Valvula 12 Tubo dessilicona

6 Protector para el pecho 13 Corddn de transporte
(21 mm, 24 mm) 14 Cable USB

7 Inserto (19 mm) 15 Extractor de leche

8 Tapa contra el polvo doble (SCD553,
del protector para el SCF532, SCF547)
pecho 16 Acoplador de tubos

El extractor de leche eléctrico individual/doble manos
libres Philips Avent permite extraer y guardar la leche de
una mujer lactante. Este dispositivo esta disefado para
un solo usuario.

Informacién de seguridad importante

Antes de usar el extractor de leche materna, lea
atentamente este manual de usuario y consérvelo por si
necesitara consultarlo en el futuro.

A\ Advertencia

- Nunca utilice el extractor de leche si estd embarazada,
ya que la extraccion puede inducir el parto.

Advertencias para evitar asfixia, estrangulamiento y

heridas:

- Nunca utilice el extractor de leche mientras esté
conduciendo para evitar accidentes por falta de
atencion.

- Es necesario supervisar a los niflos y las mascotas para
que no jueguen con la unidad del motor, los
materiales de embalaje ni los accesorios.

- Asegurese de utilizar el tubo de silicona, el cordén de
transporte y el cable USB con cuidado para evitar
estrangulamientos.



Espanol 229

Este extractor de leche no debe usarse por personas
(adultos o ninos) con capacidad fisica, psiquica o
sensorial reducida, o que carezcan de los
conocimientos y la experiencia necesarios. Dichas
personas solo pueden utilizar este extractor de leche
bajo supervisién o a menos que una persona
responsable de su seguridad les haya dado
instrucciones sobre su uso.

Advertencia para prevenir la transmision de
enfermedades infecciosas:

Si es madre y tiene hepatitis B, hepatitis C o el virus de
inmunodeficiencia humana (VIH), la extraccion de la
leche materna no reducird ni eliminara el riesgo de
contagiar el virus al bebé a través de la leche materna.

Advertencia para evitar una descarga eléctrica:

Siva a utilizar un adaptador de corriente para la carga
(no incluido), utilice solo un adaptador de corriente
USB certificado con doble aislamiento. Compruebe si
el adaptador lleva el simbolo de doble aislamiento: @],
Utilice una fuente de alimentacién (un adaptador o
una bateria portatil) con un puerto USB, de 5V de
corriente continua/1,8 Ao 9 W para el extractor de
leche.

Al utilizar un adaptador de corriente USB (no incluido)
para cargar o utilizar el extractor de leche, tenga en
cuenta lo siguiente: compruebe si el adaptador
presenta dafios antes de cargar. No utilice el
adaptador si estd dafado, o si la carcasa exterior esta
floja o se separa. La separacion de la carcasa puede
dar lugar a una descarga eléctrica.

Inspeccione el extractor de leche para ver si presenta
dafios antes de cada uso o si se ha caido. No utilice el
extractor de leche si estd danado, no funciona
correctamente o se ha sumergido en agua.

Asegurese siempre de que sea facil desconectar el
dispositivo de la red eléctrica en caso de mal
funcionamiento.

Advertencias para evitar la contaminacion y
garantizar la higiene:

Por razones de higiene, el extractor de leche se ha
diseflado para una Unica usuaria.
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Limpie y desinfecte todas las piezas que entran en
contacto con el pechoy la leche materna antes de
utilizarlas por primera vez y después de cada uso. Si
utiliza insertos o protectores para el pecho de
diferentes tamanos durante la sesion de extraccién,
asegurese de limpiar y desinfectar todas las piezas.
Guarda y transporta el vaso recolector utilizando la
tapa del protector para el pecho.

Advertencias para evitar problemas en el pecho y el
pezon, incluido el dolor:

No utilice el extractor de leche sila membrana esta
dafiada o rota. Consulte "Pedido de accesorios y
repuestos" para obtener informacién sobre como
conseguir piezas de repuesto.

Utilice Unicamente accesorios y piezas recomendados
por Philips Avent.

No se permite realizar modificaciones en el extractor
de leche. Si se hacen, la garantia quedard anulada.
Nunca utilice el extractor de leche si siente
somnolencia o mareo para evitar la falta de atencién
durante el uso.

Si el vacio resulta incomodo o causa dolor, apague la
unidad del motor y retire el vaso recolector del pecho.
Consulte con un asesor en lactancia o profesional de
la salud si no extrae ninguna leche o extrae una
cantidad insuficiente o si su pecho esta dolorido,
caliente, hinchado o enrojecido.

Advertencias para evitar danos y el mal
funcionamiento del extractor de leche:

Los equipos portatiles de radiofrecuencia (RF),
incluidos los teléfonos maviles y los periféricos, como
los cables de antena y antenas externas, deben
utilizarse como minimo a una distancia de 30 cm
respecto a cualquiera de las piezas del extractor de
leche, incluida la fuente de alimentacién externa. Esto
podria afectar negativamente al rendimiento del
extractor de leche.

Se debe evitar el uso de este dispositivo cuando se
encuentre proximo a otros equipos o apilado con
ellos, ya que podria provocar un funcionamiento
inadecuado.
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Instrucciones de seguridad sobre las baterias

Utilice este producto solo para su finalidad prevista.
Antes de utilizar el producto y sus baterias y accesorios,
lea atentamente esta informacion importante y
consérvela por si necesitara consultarla en un futuro. Un
uso indebido puede provocar peligros o lesiones graves.
Los accesorios suministrados pueden variar segun los
diferentes productos.

Cargue, utilice y almacene el producto en los rangos
de temperatura indicados en el capitulo sobre
especificaciones técnicas de este manual del usuario.
Mantén el producto y las baterias alejados del fuego y
no los expongas a la luz solar directa ni a
temperaturas elevadas.

Si el producto se calienta en exceso, emite algun olor,
cambia de color o tarda mas de lo habitual en
cargarse, deje de cargarlo y usarlo y pédngase en
contacto con Philips.

No coloques aparatos ni pilas en hornos microondas
ni sobre placas de induccion.

No abras, modifiques, perfores, dafies ni desmontes el
producto ni las baterias para evitar que se
sobrecalienten o emitan sustancias tdxicas o
peligrosas. No generes un cortocircuito, sobrecargues
ni cargues de forma inversa las baterias.

Tenga presente el riesgo de que objetos metalicos
produzcan cortocircuitos en los terminales de un
dispositivo que funciona con bateria o en la propia
bateria.

Si las baterias estan dafadas o tienen fugas, evite el
contacto con la piel o los ojos. Si esto ocurre, enjuaga
la zona con agua de forma inmediata y consulta con
tu médico.

/\ Precaucion
Precauciones para evitar dafiar el extractor de leche o
evitar que funcione incorrectamente:

Evite que el adaptador de alimentacion USB (no
incluido), el cable USBy la unidad del motor entren en
contacto con agua.



232 Espaiiol

- Mantenga todas las piezas alejadas de superficies
calientes para evitar que las piezas se recalienten y se
deformen.

Antes de utilizarlo por primera vez
Desmonta, limpia y desinfecta todas las piezas que
entren en contacto con el pechoy con la leche materna
antes de usar el extractor de leche por primera vezy
después de cada uso.
Cargue el dispositivo completamente antes de utilizarlo
por primera vez o tras un largo periodo sin usarlo.

Limpieza y desinfeccion
- Desmonte, limpie y desinfecte las piezas siguientes
antes del primer uso y después de cada uso:
membrana, vaso, valvula, protector para el pecho,
inserto (si se utiliza), tapa del protector para el pecho.

- Limpia la tapa frontal, el tubo de silicona, el acoplador
de tubos (incluido con el extractor de leche doble), e
corddn de transporte, el cable USBy la unidad del
motor (incluida la pinza) cuando sea necesario. Para la
limpieza, utilice un pafo limpio y himedo con aguay
detergente suave.

SYLA "
&ﬁ@
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Paso 1: Desmontaje

Desmonta completamente todas las piezas que entran en

contacto con el pecho y la leche materna. Asegurate de

hacer lo siguiente:

- Quitar la valvula del vaso.

- Separar la membrana de la tapa frontal.

- Extraer el inserto (si se utiliza) del protector para el
pecho.

Paso 2: Limpieza

A\ Advertencia: No utilice agentes limpiadores
antibacterianos ni abrasivos para limpiar las
piezas del extractor de leche, ya que esto puede
causar dafos.

/\ Precaucién: Nunca sumerja la unidad del motor en
agua ni la introduzca en un lavavajillas, ya que la
puede danar permanentemente.

Limpia las piezas siguientes antes de usarlas por primera
vez y después de cada uso: membrana, vaso, valvula,
protector para el pecho, inserto (si se utiliza), tapa contra
el polvo del protector para el pecho. Estas piezas se
pueden limpiar a mano o en el lavavajillas.

Paso 2A: Limpieza manual
Suministros necesarios:

Lavavajillas suave - Pano o rejilla de
liquido secado limpios

- Agua potable de - Fregadero o recipiente
calidad limpio

- Cepillo suavey limpio

/\ Precaucién: Tenga cuidado al quitar y limpiar la
valvula. Si se estropea, el extractor de leche no
funciona correctamente. Para limpiar la valvula,
frotela suavemente con los dedos en agua tibia con un
poco de lavavajillas liquido. No inserte objetos en la
valvula, ya que podrian deteriorarla.
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1 Enjuague las piezas bajo agua tibia del grifo.

2 Pon las piezas en remojo en agua caliente con un
poco de lavavajillas suave durante 5 minutos.

3 Limpie las piezas en agua caliente con un cepilloy
detergente liquido suave.

4 Enjuaga bien las piezas con agua corriente potable
fria.

5 Deje secar las piezas al aire sobre un pafio o una rejilla
de secado limpios.

Paso 2B: Limpieza en el lavavajillas
Suministros necesarios:
- Lavavajillas suave liquido o en tabletas
- Agua potable de calidad
@ Nota: Los colorantes alimentarios pueden decolorar las
piezas.
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1 Coloque todas las piezas en la bandeja superior del
lavavajillas. Utiliza una cesta de lavavajillas para las
piezas mas pequenas.

()
NN

2 Coloque el lavavajillas liquido o una tableta en la
maquina y utilice un programa estandar.

3 Deje secar las piezas al aire sobre un pafio o una rejilla
de secado limpios.

Paso 3: Desinfeccion

Suministros necesarios:
- Recipiente doméstico
- Agua potable de calidad

/\ Precaucién: Durante la desinfeccién con agua
hirviendo, evite que las piezas rocen las paredes y el
fondo del recipiente. podria producirse una
deformacion o daio del producto del que Philips no
puede considerarse responsable.

Desmonte, limpie y desinfecte las piezas siguientes antes
del primer uso y después de cada uso: membrana, vaso,
vélvula, protector para el pecho, inserto (si se utiliza),
tapa del protector para el pecho.
1 Coloque estas piezas en un recipiente y cibralas por
completo con agua. Deje hervir el agua durante
5 minutos. Asegurese de que las piezas no toquen las
paredes ni el fondo del recipiente.
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2 Deje que el agua se enfrie.

3 Saque con cuidado las piezas del agua. Deje secar las
piezas al aire sobre un pafio o una rejilla de secado
limpios.

4 Almacene los articulos secos de forma segura en un
lugar protegido hasta que vaya a utilizarlos.
Asegurese de haber secado al aire las piezas limpias
correctamente antes de guardarlas para evitar que se
desarrollen gérmenesy moho.

Las piezas del vaso recolector son aptas para un

esterilizador de microondas y también mediante un

esterilizador de vapor. Sigue las instrucciones del
fabricante del esterilizador.

Uso del extractor de leche

Carga del extractor de leche

Cargue completamente la bateria antes de usar el
extractor de leche por primera vez y siempre que la
bateria esté baja. La carga completa de la baterfa tarda
hasta 1,5 horas.

Utilice una fuente de alimentacion (un adaptador o una

bateria portatil) con un puerto USB, de 5V de corriente

continua/1,8 A o 9 W para el extractor de leche. El uso de
una fuente de alimentacion con especificaciones mas
bajas podria resultar en una carga lenta o en no poder
extraer leche mientras el aparato esté conectado a una
toma de corriente.

1 Apague el dispositivo.

2 Inserta el conector pequeno del cable USB en la
unidad del motor y el otro extremo del cable USB en
una fuente de alimentacién USB, como un adaptador
o un ordenador portatil.
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3 Las luces de la bateria se iluminan una por unay
luego se apagan todas a la vez: la bateria se esta

cargando.

4 Las 3 luces estan encendidas: la bateria esta
completamente cargada.

5 Retira el cable USB de la fuente de alimentacién USBy
desenchufa el conector pequefio de la unidad del

motor.

Descripcion de la luz del piloto indicador de la bateria
Los indicadores de la bateria muestran la capacidad de la

baterfa.
Ve ~N /7 e N / ™
e o o \ | o 0 ( ° ‘ ° )
AN VAN VAN
Las tres luces Dos luces estan Una luz parpadea La primera luz
estan encendidas encendidas fijas:  lentamente: la parpadea

fijas: la bateria
estd
completamente
cargada para
unas 5 sesiones
de extraccién
aproximadamen-
te.*

la bateria esta
suficientemente
cargada para
entre2y

3 sesiones.*

bateria estd
suficientemente
cargada para

1 sesion como
maximo. Pronto
serd necesario
cargar la baterfa.*

rdpidamente: la
baterfa estd muy
baja; el
dispositivo dejara
de funcionar en
breve. Es
necesario cargar
la bateria.

* Una sesién son 15 minutos de extraccion (con el
extractor de leche doble) o0 30 minutos de extraccién (con
el extractor de leche individual).
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Tamanos de los protectores del pecho y de los insertos

/\ Advertencia: El uso de un protector para el
pecho y un inserto de tamafio incorrecto puede
causar dolor, molestias y un posicionamiento
incorrecto del pezén durante la extraccion. El uso
prolongado puede provocar lesiones en el pezén o
los tejidos mamarios, inflamacién u obstruccion
de los conductos de leche. Asegurese de que
encaja correctamente antes de usarlo.

El extractor de leche manos libres Philips Avent tiene un
protector blando para el pecho que puede utilizarse
individualmente o con un inserto de silicona flexible para
una mayor comodidad. Hay varios tamafos disponibles.
Midete el pezdn para encontrar el protector para el
pecho mas adecuado para tiy, si es necesario, también el
inserto mas apropiado.

1 Utiliza la tarjeta de medicién de pezones que se
incluye en el embalaje o consulta
www.philips.com/support para medirte los
pezones.

2 Estimula el pezdn antes de medirlo.

3 Coloca la tarjeta de medicién de pezones alrededor
del pezén. Asegurate de que haya un espacio de entre
0.5y 2 mm entre el pezdny el orificio de la tarjeta de
medicién de pezones.

4 Prueba varios orificios para ver qué abertura encaja
mejor con tu pezon. Si es necesario, mira el ajuste en
un espejo.

5 Selecciona el protector para el pecho (y el inserto) que
coincide con el orificio en el mejor se ajusta a tu
pezoén.

6 Enelembalaje se incluyen tamafos de protectores de
pecho de 21 mmy 24 mmy un tamano de inserto de
19 mm.

7 El protector de pecho de 28 mm y los insertos de
15mm, 17 mmy 26 mm se pueden adquirir por
separado (consulte "Pedido de accesorios y
repuestos").
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8 Comienza la extraccién utilizando los tamafos
seleccionados y presta mucha atencion a la
comodidad. El tamafo del pezén puede cambiar
ligeramente después de la extraccion. Si la extraccion
se vuelve incdmoda, vuelve a medir el pezén y cambia
a otro tamano, si fuera necesario.

® Nota: Es posible que necesites tamafio distinto para el

pezén izquierdo y el derecho. Los pezones también

pueden cambiar durante el proceso de extraccion. Por
ejemplo, el tamafio del pezén puede cambiar justo
después de dar a luz o al cabo de varios meses de
lactancia o extraccién de leche o podria volver a ser
diferente después de un segundo embarazo.

Montaje del extractor de leche

'\ Advertencia: Tenga cuidado, tras hervir las
piezas del extractor de leche para desinfectarlas,
pueden estar muy calientes. Para evitar
quemaduras, comience a montar el extractor de
leche cuando las piezas desinfectadas se hayan
enfriado.

\ Advertencia: Lavese bien las manos con
abundante agua y jabon antes de tocar las piezas
del extractor de leche y los pechos para evitar la
contaminacion. Evite tocar el interior del vaso.

Asegurate de haber limpiado y desinfectado las piezas
del extractor de leche que entran en contacto con el
pechoy la leche materna. Reline todas las piezas y
coldcalas sobre una superficie limpia.

Revise las piezas del extractor de leche para ver si
presentan dafos y sustitlyalas si es necesario.

® Nota: La colocacién correcta del protector para el
pecho, la membrana, el inserto (si se utiliza), la valvulay el
tubo de silicona es esencial para que el extractor de leche
forme un vacio adecuado y para reducir el riesgo de
fugas de leche.
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Lavese bien las manos con abundante agua y jabdn.

Inserta la valvula en el vaso tanto como sea posible.

Acopla la membrana al vaso.

Acopla la tapa frontal a la membranay el vaso.
Puedes elegir una de 4 posibles posiciones de la tapa
frontal para orientar el tubo de silicona como
prefieras. Elige la posicion que te resulte mas comoda.
Empuja la tapa de la membrana hacia abajo hasta
fijarla en su lugar.

Si utilizas un inserto, primero coloca el inserto
completamente en el protector para el pecho.

® Nota: Si utilizas un inserto, acéplalo al protector
para el pecho antes de acoplar el protector para el
pecho a la taza, a fin de evitar que queden espacios.
Asegurate de acoplar el inserto a un protector para el
pecho del tamafo correspondiente. Los insertos de
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15mm, 17 mmy 19 mm encajan en el protector para
el pecho de 21 mm. El inserto de 26 mm encaja con
protector para el pecho de 28 mm. El protector para el
pecho de 24 mm solo se puede utilizar sin inserto.

6 Acopla el protector para el pecho (incluido el inserto,
si se utiliza) al vaso. Empuja la parte interna del
protector para el pecho en el vaso tanto como sea
posible. Asegurate de que el borde del protector para
el pecho cubre los laterales del vaso completamente.

7 Conecta el tubo dessilicona a la tapa frontal y a la
unidad del motor.

8 Cuando el extractor de leche esta cargado, se puede
utilizar sin cable. También puedes utilizar el extractor
de leche conectado a una fuente de alimentacién. No
es posible cargar la baterfa durante la extraccion.

@ Nota: Coloca la tapa del protector contra el polvo para
el pecho sobre el protector para el pecho para mantener
limpio el extractor de leche cuando lo lleves contigo y
mientras te preparas para la extraccion.
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Desgaste de la unidad del motor
La unidad del motor puede desgastarse de diversas

maneras:

1 Utiliza la pinza suministrada para prenderla a tu ropa.
La pinza ya viene acoplada a la unidad del motor.
Engancha la pinza a tu ropa para sujetarla
firmemente.

2 Coldcate el corddn de transporte alrededor del
cuerpo. Engancha el corddn de transporte a la pinza.
Coldcate el corddn de transporte cruzdndote el
cuerpo. Asegurate de que el corddn de transporte y
los tubos de silicona no se enreden. Puedes ajustar la
longitud del corddn de transporte.

Descripcion de la pieza de la unidad motora

N

N —

O o~NOoOYUl W

Toma de corriente USB

Botdn de encendido/apagado con
funcion de pausa

Botdn de seleccion de modo
Botdn para bajar de nivel

Botodn para subir de nivel

Display LED

Pinza (desmontable)

Bucle

Puerto de tubo para un extractor de
leche individual

10 Puertos de tubo para un extractor de

leche doble



Descripcion de la pantalla LED
. DI e ) k\

1 Pilotos indicadores
de la bateria

2 Temporizador
(minutos) e
indicacién de nivel
de vacio

3 Icono de expresion

4 lconode
estimulacion

Explicacion de los modos
El extractor de leche tiene dos modos. A continuacién, se
explica en qué consisten estos modos.
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)

estimulacion

pecho para se inicie el flujo
de leche.

Iconos de | Modo Explicacion N.° de niveles de
modo succion
Modo de Modo para estimular el 8 niveles de succion

Modo de
extraccion

Modo para eliminar de
manera eficiente la leche
una vez que la leche haya
comenzado a fluir. Tras 90
segundos de estimulacién,
el dispositivo cambia de
manera automatica al
modo de extraccion.

16 niveles de
succiéon

El nimero de la pantalla muestra el
tiempo de funcionamiento en

minutos.
min
0
oo Al cambiar el nivel de succién, la
I pantalla muestra el nivel de succion
i 7 seleccionado durante unos segundos
s s s y, a continuacion, vuelve a mostrar el

tiempo de funcionamiento.
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Si los botones no se utilizan durante 8 segundos, la
pantalla LED se oscurece y luego se apaga. Pulsar
cualquier boton reactivara la pantalla LED, que mostrara
el tiempo de funcionamiento.

Instrucciones de extraccion

/\ Advertencia: Apague siempre el extractor de
leche antes de retirar el vaso recolector del pecho,
a fin de deshacer el vacio.

/\ Advertencia: No siga extrayendo durante mas
de cinco minutos de una sola vez si no consigue
extraer nada de leche. Esto puede causar dolor y
dafos en los conductos de leche. Inténtelo en
algun otro momento del dia.

/\ Advertencia: Si la extraccién resulta dolorosa o
muy incomoda, deje de utilizar el extractor de
leche y consulte con su profesional sanitario.

/\ Precaucién: El nivel de vacio que genera el

dispositivo depende de la presion atmosférica en el

entorno. A alturas mayores, el vacio generado es

menos intenso.

1 Lavese bien las manos con abundante aguay jabon.
Limpiate el pechoy el pezén antes de colocar el vaso
recolector.
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Coloca el vaso recolector montado dentro del
sujetador, sobre el pecho, con la boquilla de vertido
(abertura) posicionada en la parte superior.
Asegurate de que el pezdn esté en el centro del
protector para el pecho.

Mantenga pulsado el botén de encendido/apagado
hasta que el dispositivo se encienda. Los indicadores
se encienden para indicar que el dispositivo estd en
modo de estimulacion.

Puedes mirar a través de la parte superior del vaso
transparente para comprobar si el vaso recolector esta
posicionado correctamente y si el pezdn esta
moviéndose. El pezén ha de quedar en el centro del
protector para el pecho y se debe mover hacia dentro
y hacia fuera del embudo.

El extractor de leche comienza en el modo
estimulacion y aumenta lentamente el vacio hasta el
nivel de succién para estimular utilizado por Ultima
vez (o el nivel 5 cuando se utiliza por primera vez).

La pantalla muestra el tiempo de funcionamiento.

Utilice los botones para bajary subir de nivel para
cambiar el nivel de succién segun sus preferencias.
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Después del uso

9 Transcurridos 90 segundos, el extractor de leche
cambia suavemente al modo de extracciéon e
incrementa el vacio lentamente hasta el nivel de
succion para extraer que se haya utilizado por ultima
vez (o el nivel 11 cuando se utiliza por primera vez).

10 Si la leche comienza a salir antes o si transcurridos
90 segundos no hay flujo de leche (y deseas volver al
modo de estimulacién), puedes cambiar de modo con
el boton de seleccién de modo.

11 Pulse brevemente el botén de encendido/apagado si
desea pausar. Para continuar, vuelva a pulsar
brevemente el botén de encendido/apagado.

12 Mantenga pulsado el botén de encendido/apagado
para apagar el dispositivo.

® Nota: Puedes utilizar el extractor de leche doble como
uno individual desconectando el tubo de silicona de un
vaso recolector. Para tu comodidad, puedes acoplar el
tubo de silicona al acoplador de tubos.

® Nota: Los vasos recolectores pueden colocarse en un
sujetador de lactancia estandar. Si te resulta incémodo o
sientes dolor, cambia a un sujetador mas elastico.

/\ Advertencia: Refrigere o congele
inmediatamente la leche materna extraida o bien
manténgala a una temperatura de 16-29 °C como
maximo durante 4 horas antes de alimentar a su
bebé.
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1 Una vez finalizada la sesion de extraccidn, saca el vaso
recolector del sujetador. Coloca el vaso recolector en
una superficie limpia y plana. Ten cuidado de que la
leche no se derrame por la boquilla de vertido.

2 Paraalmacenar la leche materna: vierte la leche
extraida que hay en el vaso recolector en un
recipiente de almacenamiento de leche aparte (p. €j.,
un biberdn o una bolsa de almacenamiento de leche
materna). No almacenes la leche materna extraida en
el vaso recolector.

3 Desmonta, limpia y desinfecta todas las piezas que
han estado en contacto con el pechoy la leche
materna (consulte "Limpieza y desinfeccion").

Almacenamiento de la leche materna

Ubicacion de
almacenamiento

A continuacién, encontrara directrices para almacenar
leche materna:

Temperatura Duracion maxima del
almacenamiento

Habitacion con una 16-29 °C 4 horas
temperatura entre

Frigorifico a 4°C 4 dias
Congelador <-4°C 6 meses

A\ Advertencia: Nunca vuelva a congelar la leche
materna descongelada para evitar la calidad de
esta se deteriore.

/\ Advertencia: Nunca afada leche materna fresca
a la leche materna congelada para evitar que su
calidad se deteriore y la descongelacion
involuntaria de la leche congelada.
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Compatibilidad

La unidad del motor del extractor de leche eléctrico
manos libres Philips Avent es compatible con el kit de
extractor de leche Philips Avent (SCF335, SCF337,
SCF338).

El vaso recolector del extractor de leche eléctrico manos
libres Philips Avent es compatible con la siguiente unidad
del motor del extractor de leche Philips Avent Advanced
(SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393,
SCF373), Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398),
Premium Plus (SCF392, SCF394), Philips Avent Breast
Feeding Starter Set Advanced (SCD340) o Philips Avent
Breast Feeding Starter Set Premium (SCD330) (consulte la
figura).

No se debe combinar con unidades de motor de otros
extractores de leche Philips Avent o de marcas diferentes.

Pedido de accesorios y repuestos

Reciclaje

Para adquirir accesorios comodamente, mas vasos
recolectores (por ejemplo, para utilizar en el trabajo y en
casa), protectores para el pecho e insertos de un tamafo
mayor o menor o piezas de repuesto, visita
www.philips.com/support o acude a tu distribuidor de
Philips. También puede ponerse en contacto con el
Servicio de Atencidn al Cliente de Philips en su pais.

- Este simbolo significa que los productos eléctricos y
las baterias no se deben eliminar como residuos
domésticos corrientes sin clasificar.

- Siga la normativa de su pais sobre recoleccion
selectiva de productos eléctricos y baterias.

- Eldesechado correcto ayuda a evitar consecuencias
negativas para el medio ambiente y la salud humana.

Eliminacion de la bateria recargable incorporada

La bateria recargable incorporada solo debe ser retirada
por un profesional cualificado cuando se deseche el
aparato. Antes de extraer la baterfa, asegurese de que el
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aparato esté desconectado de la toma de corriente y de
que la baterfa esté completamente descargada.

Tome las precauciones de seguridad necesarias
cuando maneje herramientas para abrir el aparato
y se deshaga de la bateria recargable.

Al manipular las baterias, asegurese de que sus
manos, el producto y las baterias estén secos.

Para evitar cortocircuitos accidentales de las
baterias después de la extracciéon, no deje que los
terminales de la bateria entren en contacto con
objetos metalicos (por ejemplo, monedas,
horquillas, anillos). No envuelva las baterias en
papel de aluminio. Coloque cinta adhesiva en los
terminales de las baterias o introduzca las baterias
en una bolsa de plastico antes de desecharlas.

- Silas baterias estan dafadas o tienen fugas, evite el
contacto con la piel o los ojos. Si esto ocurre, enjuaga
la zona con agua de forma inmediata y consulta con
tu médico.

1 Quita las patas de goma de la parte inferior de la
unidad del motor.

2 Quita el tornillo con un destornillador Torx.
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3 Abre la unidad del motor apretando en los laterales
del dispositivo.

4 Desconecta los conectores de la placa del circuito
impreso.

5 Quita el bastidor de la unidad del motor.

6 Corte o doble los bordes del bastidor de plastico de la
bateria. Quita la bateria del bastidor de plastico de la
baterfa.

( Nota: Deseche la bateria recargable en un
punto de recogida local independiente. Es posible
eliminar otras piezas en un lugar especifico para la
eliminacion de equipos eléctricos.

Para obtener asistencia para cualquier producto,
informacion sobre el consumo de energiay la
Declaracién de conformidad de la UE, visita
www.philips.com/support.

Resolucion de problemas

Este capitulo resume los problemas mas comunes que

pueden surgir al usar el extractor de leche. Si no puede
resolver el problema con la siguiente informacion, visite
www.philips.com/support para consultar una lista de
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preguntas frecuentes o comuniquese con el servicio de
atencion al cliente en su pais.

Problema

Solucion

Siento dolor al
utilizar el extractor
de leche.

- Comprueba si estas utilizando el tamafo de
protector para el pecho mds adecuadoy, si es
necesario, el tamano (consulte "Tamanos de los
protectores del pecho y de los insertos") del inserto.

- Elige un nivel de succidn que te resulte comodo
(consulte "Instrucciones de extraccion").

- Comprueba que la membrana no esté dafiada (que
no tenga pequefias grietas, agujeros, etc.).

- Asegurate de que el pezén quede esté colocado en
el centro de la abertura del protector para el pecho.

- Sieldolor continda, deje de utilizar el extractor de
leche y consulte a su profesional sanitario.

No siento ninguna
succion o el nivel
de succion es
demasiado bajo

- Comprueba que la vélvula no esté danada, que la
abertura de su parte puntiaguda se cierre
completamente y que la valvula esté montada
correctamente.

Comprueba que la membrana no esté danada (que
no tenga pequenas grietas, agujeros, etc.).

- Asegurate de que todas las piezas estén limpias
montadas correctamente (consulte "Montaje de
extractor de leche")

- Comprueba si estas utilizando el tamafo de
protector para el pecho mds adecuadoy, si es
necesario, el tamano (consulte "Tamanos de los
protectores del pecho y de los insertos") del inserto.

- Asegurate de que el vaso recolector esté colocado
correctamente sobre el pecho para permitir el
sellado entre el protector para el pechoy el pecho.

- SiI es posible, pruebe con un nivel de succion mas
alto.

- Antes de extraer leche, prueba a calentar el pecho
con una toalla caliente y masajear la areola para
estimularlay que el pecho se desbloquee por
completo.

El extractor de
leche no carga.

- Asegurate de utilizar una fuente de alimentacion
(un adaptador o una bateria portatil) con un puerto
USB, de 5V de corriente continua/1,8 Ao 9 W para
el extractor de leche.

- Elextractor de leche estd demasiado frio o
demasiado caliente para cargarlo. Deje que el
extractor de leche se temple a temperatura
ambiente durante 30 minutos.
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Problema

Solucion

El extractor de
leche no se
enciende (los
indicadores estan
apagados).

Asegurate de que la bateria esté cargada (consulte
"Carga del extractor de leche") o conecta el extractor de
leche a una fuente de alimentacién. Utilice una fuente
de alimentacién (un adaptador o una bateria portéatil)
con un puerto USB, de 5V de corriente continua/1,8 Ao
9 W para el extractor de leche.

La succién del
extractor de leche
es demasiado
fuerte.

- Antes de extraer leche, prueba a calentar el pecho
con una toalla caliente y masajear la areola para
estimularlay que el pecho se desbloquee por
completo.

- Siesposible, pruebe con un nivel de succiéon mas
bajo. Al extraer leche por primera vez, comience con
el nivel de succién predeterminado (nivel 5 en modo
de estimulacion, nivel 11 en modo de extraccion) y
aumente o disminuya el nivel cuando sea necesario.
En sesiones de extraccion distintas, puede sentirse
mas comoda usando diferentes niveles.

- Asegurese de utilizar Unicamente las piezas del
extractor de leche suministradas con él.

- Comprueba que la membrana no esté danada (que
no tenga pequenas grietas, agujeros, etc.).

Informacion complementaria

A continuacion se describen algunos malestares
habituales relacionadas con la lactancia. Si experimenta
alguno de estos sintomas, consulte con un asesor en
lactancia o profesional de la salud.

Malestares
habituales
relacionadas
con la lactancia

Descripcion

Dolor

Dolor en el pecho o el pezén o sensacion de
incomodidad en el momento de la extraccién.

Pezones irritados

Dolor persistente en los pezones al comienzo o durante
toda la sesion de extraccion o dolor entre sesiones.
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Malestares
habituales
relacionadas
con la lactancia

Descripcion

Obstruccion

Hinchazén del pecho. El pecho esta duro y sensible y
puede presentar bultos. Puede presentar eritema
(enrojecimiento) de la zona del pecho y fiebre.
Generalmente ocurre durante los primeros dias de
lactancia.

Eritema
(enrojecimiento)

Enrojecimiento de la piel del pecho.

Moratén, trombo

Una decoloracion rojiza-morada que no se desvanece
cuando se presiona. Cuando un moratén evoluciona,
puede tornarse verde y marrén.

Trauma de pezoén

- Pezones agrietados o con fisuras.

- El pezdn se pela. Normalmente se produce en
combinacién con grietas o ampollas en los pezones.

- Pezdn rasgado.

- Ampolla. Unas pequefias ampollas en la superficie
de la piel.

- Sangrado. Los pezones agrietados o rasgados
pueden provocar sangrado en la zona afectada.

reaccion alérgica

Conductos Un bulto rojo y sensible en el pecho. Puede presentar

mamarios eritema (enrojecimiento) de la zona del pecho. Puede

obstruidos provocar mastitis (inflamacién del pecho) y fiebre si no
se trata.

Erupciéon o Enrojecimiento o irritacion de la piel del pecho. Puede

escocer, descamarse, doler o presentar ampollas.

Almacenamiento

- Mantenga el extractor de leche lejos de la luz del sol
directa ya que la exposicion prolongada puede causar
decoloracion. Guarde el extractor de leche y sus
accesorios en un lugar seguro, limpio y seco.

- Sieldispositivo ha estado almacenado en un
ambiento frio o caliente, pédngalo en un ambiente con
una temperatura de 20 °C durante 30 minutos para
que alcance una temperatura dentro de las
condiciones de uso (de 5 °C a 40 °C) antes de usarlo.
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- Para preservar la duracion de la bateria, carga
completamente la bateria antes de almacenar el
extractor de leche durante un periodo prolongado de
tiempo.

Campos electromagnéticos (CEM)

Este dispositivo de Philips cumple con todas las normasy
regulaciones aplicables sobre la exposicién a campos
electromagnéticos.

Especificaciones técnicas

Nivel de vacio

Estimulacion: -70 mbar a -225 mbar (-53 mmHg a
-169 mmHg)

Expresion: -70 mbar a -360 mbar (-53 mmHg a
-270 mmHg)

Vacio intermitente

Velocidad de ciclo

Estimulacion: 105 ciclos/min-120 ciclos/min., en
funcién del nivel de vacio

Expresion: 53 ciclos/min-85 ciclos/min., en funcién del
nivel de vacio

Potencia nominal
de entrada de la
unidad del motor

Corriente continuade 5V / 1.8 A

Pila Bateria recargable de iones de litio: 3,6 VV, 2600 mAh,
9,4 Wh (interno)

Apagado Apagado automatico: 30 minutos después de la tltima

automatico interaccion del usuario; 15 minutos después (en modo
de pausa).

Puerto de USB-C

alimentacion

Condiciones de
funcionamiento

Temperatura: 5 °Ca 40 °C
Humedad relativa: Del 15 % al 90 % (sin condensacion)

Condiciones de
almacenamientoy
transporte

Temperatura: De -20 °Ca 45 °C
Humedad relativa: Hasta el 90 % (sin condensacion)
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Presiéon de 700 - 1060 hPa (<3000 m de altitud)
funcionamientoy
almacenamiento

Peso neto Aproximadamente 275 g (extractor de leche
individual), 355 g (extractor de leche doble)

125 g (vaso recolector montado con una tapa contra el
polvo del protector para el pecho)

Dimensiones Unidad del motor: 145 mm x 95 mm x 45 mm (longitud
externas x anchura x altura).

Vaso recolector: 67 mm x 117 mm x 117 mm (longitud
x anchura x altura).

Clasificacion de Proteccion contra descargas eléctricas: Clase IIl.
dispositivos
Materiales Unidad del motor: MABS, ABS, silicona, TPE.

Vaso recolector: polipropileno, silicona.

Tubo de silicona: silicona.

Pinza, acoplador de tubos: ABS.

Cordon de transporte: poliéster, polipropileno, ABS.

Vida util 500 horas

Modo de Funcionamiento continuo
funcionamiento

Proteccion de P22

entrada

Explicacion de los simbolos
Las sefiales y los simbolos de advertencia son
imprescindibles para garantizar que use el producto de
forma seguray correcta, y para mantenerlo a salvo de
posibles lesiones.

Sim- | Explicacion

bolo

Indica que se debe leer el manual o la tarjeta del usuario antes de

|..| continuar con el funcionamiento.
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Sim-

Explicacion

Indica informaciéon importante, como advertencias y precauciones.

Indica sugerencia de uso, informacién adicional o una nota.

Indica el fabricante.

LE®>¢

Indica la fecha de fabricacion.

N
m

Indica que el fabricante ha tomado las medidas necesarias para
garantizar que el dispositivo cumple la legislacion de seguridad en
vigor para su distribucion dentro de la Unién Europea.

Indica el nimero de catdlogo del fabricante del extractor de leche.

Indica el nimero de lote del extractor de leche.

Indica el nimero de identificacion global del articulo comercial
(Global Trade Identification Number) del extractor de leche.

= IElE

Indica que la parte del aparato que entra en contacto fisico con el
usuario (también conocida como pieza aplicada) es de tipo BF (Body
Floating, externa al cuerpo) de acuerdo con IEC 60601-1. La parte
aplicada es el vaso recolector.

P22

Indica la proteccién contra la entrada de objetos extrafios sélidos
de tamafo mayor que 12,5 mm y contra efectos nocivos debidos a
la entrada de agua por goteo cuando esta inclinada a 15 grados.

Indica "corriente continua".
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~

3

Explicacion

Indica USB.

Indica los limites de temperatura del almacenamiento y el
transporte a los que se puede exponer el dispositivo sin sufrir
dafos: -20 °Ca 45 °C.

SIS

Indica los limites superiores de humedad relativa a los que se puede
exponer el dispositivo sin sufrir dafos: hasta el 90 %.

° W,
Ny %
1@
AR
£y N

& 0%

Indica garantia mundial de dos afios de Philips.

O

]
¥
(@]

Indica Forest Stewardship Council. Las marcas comerciales FSC
permiten al consumidor elegir los productos que apoyan la
conservacion forestal, ofrecen beneficios sociales y habilitan al
mercado para ofrecer un incentivo para una mejor gestion forestal.

Este simbolo significa que los productos eléctricos y las baterias no
se deben eliminar como residuos domésticos corrientes sin
clasificar.

m

3
zp
>7
=
=3

=2

Indica que el extractor de leche cumple los requisitos de las
normativas de proteccion del cliente de Singapur (requisitos de
seguridad).

Indica que el extractor de leche cumple con los requisitos de las
regulaciones britanicas.

& DR

Indica que el extractor de leche cumple con los requisitos de las
regulaciones argentinas.

e

Indica que el material utilizado en el producto es seguro para el
contacto con la comida.

©

Este logotipo confirma que el producto cumple las regulaciones
técnicas ucranianas.
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Sim-
bolo

Explicacion

A
AA

Este logotipo confirma que el producto cumple las regulaciones
técnicas serbias.

&

Indica que el material utilizado para el embalaje es cartén /
aglomerado de fibras ondulado.

PAP
/| Indica que el material utilizado para el embalaje es cartén/cartén
LZD madera no ondulado.
PAP

.
(&)

LDPE

Indica que el material utilizado en la bolsa de plastico es polietileno
de baja densidad.

5T

Indica que el producto ha recibido la certificacién del Bureau of
Indian Standards.

Indica que el equipo cumple los requisitos de seguridad
especificados para la clase Ill conforme a la norma IEC n.° 60335-1.

O
ey

Marca de certificacion para Australia y Nueva Zelanda que muestra
que este producto cumple con los requisitos pertinentes de
seguridad y compatibilidad electromagnética (CEM).

=

Indica que no se debe usar el producto después del periodo que
acompania al simbolo. El simbolo indica la fecha de caducidad de x
afos a partir de la fecha de fabricacién (FAB).

RECICLA

CiA

Indica que el embalaje se debe depositar en el contenedor azul.
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Félicitations pour votre achat et bienvenue chez

Philips Avent ! Pour bénéficier pleinement de I'assistance
Philips Avent, enregistrez votre tire-lait sur le site
www.philips.com/support.

Laissez libre cours a votre liberté avec le tire-lait
électrique mains libres Philips Avent. Le tire-lait qui offre
le meilleur des deux mondes : un confort doux unique
combiné a une pompe aussi efficace* qu'en hopital. Les
téterelles exclusives en silicone SkinSense épousent
délicatement la forme de votre sein, utilisant la chaleur
naturelle de votre corps pour un ajustement confortable.
Les flacons de recueil ultra-légers sont entierement
transparentes pour faciliter le positionnement sur le
mamelon et assurer la visibilité de la lactation.
Saviez-vous que les tire-lait peuvent jouer un réle de
soutien clé dans votre expérience de l'allaitement ? Les
tire-laits peuvent augmenter le volume de lait. Avec une
réserve de lait tiré au réfrigérateur, les partenaires et les
aidants peuvent participer activement aux soins du
nourrisson, vous garantissant ainsi de précieux moments
de détente ou un retour au travail en douceur. Si vous
allaitez, il est recommandé (sauf indication contraire de
votre professionnel de santé) d'attendre que votre
lactation et votre allaitement soient bien établis (en régle
générale, au moins 2 a 4 semaines aprés |'accouchement)
avant d'utiliser un tire-lait.

* Le terme « efficace » fait référence aux performances
techniques du produit.

Description générale (Fig. 1)

1 Capuchon avant 9 Flacon de recueil

2 Membrane (monté)

3 Flacon 10 Bloc moteur

4 Orifice d'écoulement 11 Pince (amovible)

5 Valve 12 Tube ensilicone

6 Téterelle (21 mm, 13 Cordon de transport
24 mm) 14 Cable USB

7 Insert (19 mm) 15 Tire-lait double

8 Couvercle de la (SCD553, SCF532,

téterelle SCF547)
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Usage prévu

16 Raccord pour tube

Le tire-lait électrique mains libres simple/double de
Philips Avent est concu pour tirer et recueillir le lait du
sein d'une femme allaitante. L'appareil est destiné a étre
utilisé par une seule personne.

Informations de sécurité importantes

Lisez attentivement ce mode d'emploi avant d'utiliser le

tire-lait et conservez-le pour un usage ultérieur.

A\ Avertissement

- N'utilisez jamais le tire-lait si vous étes enceinte car
cela pourrait déclencher des contractions.

Avertissements pour éviter I'étouffement, la

strangulatlon et les blessures :

N'utilisez jamais le tire-lait en conduisant afin d'éviter
les accidents dus a un manque d'attention.

- Lesenfants et les animaux domestiques doivent étre
surveillés afin de s'assurer qu'ils ne jouent pas avec le
bloc moteur, les matériaux d'emballage ou les
accessoires.

- Assurez-vous d'utiliser le tube en silicone, le cordon
de transport et le cadble USB avec précaution pour
éviter tout étranglement.

- Cetire-lait n'est pas destiné a un usage par des
personnes (notamment des enfants) aux capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou par
des personnes manquant d'expérience ou de
connaissances. Ces personnes peuvent utiliser ce tire-
lait uniqguement si elles sont surveillées ou ont recu
des instructions appropriées concernant I'utilisation
de I'appareil de la part d'une personne responsable
de leur sécurité.

Avertissement pour éviter la transmission de

maladies infectieuses :

- Sivous étes mére et infectée par le virus de I'hépatite
B, de I'hépatite C ou du VIH (immunodéficience
humaine), le tirage du lait maternel ne réduira pas et
n'éliminera pas le risque de transmission du virus a
votre bébé a travers le lait maternel.
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Avertissements pour éviter tout risque
d'électrocution :

Si vous chargez I'appareil avec un adaptateur secteur
(non fourni), utilisez uniquement un adaptateur
secteur USB a double isolation certifié. Vérifiez si
|'adaptateur présente le symbole de la double
isolation : [@]. Utilisez une source d'alimentation (un
adaptateur ou une batterie externe) avec un port USB,
de 5V courant continu/1,8 A ou 9 W pour votre tire-
lait.

Sivous utilisez un adaptateur secteur USB (non fourni)
pour charger ou actionner le tire-lait : vérifiez au
préalable que I'adaptateur ne présente pas de signes
d'endommagement. N'utilisez pas |'adaptateur s'il est
endommagé ou si son boitier extérieur se desserre ou
se détache. La séparation du bofitier peut entrainer
une électrocution.

Avant chaque utilisation, vérifiez que le tire-lait ne
présente pas de signes d’endommagement ou n'est
pas tombé. N'utilisez pas le tire-lait s'il est
endommagé, s'il ne fonctionne pas correctement ou
s'il a été immergé dans I'eau.

Veillez a toujours pouvoir débrancher 'appareil de la
prise secteur en cas de dysfonctionnement.

Avertissements pour éviter les contaminations et
pour garantir une bonne hygiéne :

Pour des raisons d'hygiéne, le tire-lait est uniquement
destiné a l'usage répété d'une seule utilisatrice.
Avant d'utiliser le tire-lait pour la premiéere fois et
apres chaque utilisation, nettoyez et désinfectez
toutes les pieces en contact avec la poitrine et le lait
maternel. Sivous utilisez des inserts et/ou des
téterelles de différentes tailles pendant la période de
tirage du lait, assurez-vous de nettoyer et de
désinfecter toutes ces pieces.

Rangez et transportez le flacon de recueil en utilisant
le couvercle de la téterelle.
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Avertissements afin d’éviter des problémes aux seins
et aux mamelons ainsi que la douleur :

- Nutilisez pas le tire-lait si la membrane semble
endommagée ou cassée. Reportez-vous au chapitre
« Commande d'accessoires et de pieces de rechange »
pour plus d'informations sur I'obtention des piéces de
rechange.

- Utilisez uniquement les accessoires et les pieces
recommandés par Philips Avent.

- Aucune modification du tire-lait n'est autorisée. Toute
modification ou altération du tire-lait réalisée par vos
soins entrainera I'annulation de votre garantie.

- N'utilisez jamais le tire-lait lorsque vous étes endormie
ou somnolente afin d'éviter le manque d'attention
durant ['utilisation.

- Sil'aspiration est désagréable ou douloureuse,
éteignez le bloc moteur et retirez le flacon de recueil
de votre sein.

- Contactez votre professionnel de santé ou un
spécialiste de l'allaitement si vous ne produisez pas de
lait ou une quantité insuffisante, ou si vos seins sont
douloureux, chauds, gonflés ou rouges.

Avertissements pour éviter tout dommage ou

dysfonctionnement du tire-lait :

- Leséquipements de communication radiofréquence
mobiles (notamment les téléphones portables et les
périphériques tels que les cables d'antenne et les
antennes externes) doivent étre éloignés de toute
partie du tire-lait, dont I'adaptateur, a une distance de
minimum 30 cm. Cela pourrait nuire au bon
fonctionnement du tire-lait.

- Evitez d'utiliser cet équipement & proximité d'autres
équipements ou de I'empiler avec d'autres produits,
car cela pourrait entrainer un fonctionnement
incorrect.

Consignes de sécurité relatives a la batterie

N'utilisez le produit que pour l'usage auquel il est
destiné. Lisez attentivement ces informations
importantes avant d'utiliser le produit, les batteries ainsi
que les accessoires et conservez-les pour un usage
ultérieur. Une mauvaise utilisation peut étre dangereuse
ou entrafner des blessures graves.

Les accessoires fournis peuvent varier selon le produit.
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- Chargez, utilisez et rangez le produit dans les plages
de température indiquées au chapitre des
spécifications techniques du présent mode d’emploi.

- Tenezle produit et la batterie a I'abri du feu et ne les
exposez pas directement aux rayons du soleil ou a des
températures élevées.

- Sile produit devient anormalement chaud, dégage
une odeur, change de couleur ou si la charge prend
plus de temps que d'habitude, cessez d'utiliser et de
charger le produit et contactez Philips.

- Ne placez pas le produit et sa batterie dans un four a
micro-ondes ou sur une table de cuisson a induction.

- N'ouvrez pas, ne modifiez pas, ne percez pas,
n’endommagez pas ou ne démontez pas le produit
ou la batterie pour éviter que cette derniére ne
chauffe ou ne dégage des substances toxiques ou
dangereuses. Ne court-circuitez pas la batterie, ne la
chargez pas trop et n'inversez pas la charge.

- Veuillez tenir compte du risque de court-circuit par
des objets métalliques des bornes de I'appareil a piles
ou de la batterie.

- Siles piles sont endommagées ou fuient, évitez tout
contact avec les yeux ou la peau. Si cela se produit,
rincezimmédiatement et abondamment avec de I'eau
et consultez un médecin.

/\ Attention

Avertissements pour éviter tout dommage ou

dysfonctionnement du tire-lait :

- Empéchez I'adaptateur secteur USB (non fourni), le
cable USB et et le bloc moteur d'entrer en contact
avec 'eau.

- Eloignez toutes les piéces des surfaces chauffées afin
qu'elles ne surchauffent pas ou ne se déforment pas.

Avant la premiére utilisation
Démontez, nettoyez et désinfectez toutes les pieces qui
entrent en contact avec la poitrine et le lait maternel
avant d'utiliser le tire-lait pour la premiére fois et apres
chaque utilisation.
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Chargez completement I'appareil avant la premiére
utilisation ou apres une longue période de non-
utilisation.

Nettoyage et désinfection
Démontez, lavez et désinfectez les piéces suivantes
avant de les utiliser pour la premiére fois et aprés
chaque utilisation : membrane, flacon, valve, téterelle,
insert (si utilisé), couvercle de la téterelle.

530
K

- Nettoyez le capuchon avant, le tube en silicone, le
raccord pour tube (inclus avec le tire-lait double), le
cordon de transport, le cable USB et le bloc moteur (y
compris la pince) lorsque cela est nécessaire. Essuyez a
I'aide d'un chiffon propre et humidifié avec de I'eau et
un détergent doux.

SYLIA
&é%
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Etape 1: démontage
Démontez completement toutes les piéces qui entrent en
contact avec la poitrine et le lait maternel. Assurez-vous
de suivre les étapes suivantes :
- Enlevez lavalve du flacon.
- Séparez la membrane du capuchon avant.
- Retirez I'insert (si utilisé) de la téterelle.

Etape 2 : nettoyage

/\ Avertissement : Afin d'éviter tout dommage,
n'utilisez jamais de produits abrasifs ou
antibactériens pour nettoyer les piéces du tire-lait.

/\ Attention : Ne placez jamais le bloc moteur dans
I’'eau ou dans le lave-vaisselle, car cela
I'endommagerait définitivement.

Nettoyez les pieces suivantes avant la premiére utilisation
et aprés chaque utilisation ultérieure : membrane, flacon,
valve, téterelle, insert (si utilisé), couvercle de la téterelle.
Vous pouvez laver ces piéces a la main ou au lave-
vaisselle.

Etape 2A : nettoyage manuel

Matériel nécessaire :

- Liquide vaisselle doux - Serviette propre ou

- Eau potable de bonne support de séchage
qualité - Evier ou bol propre

- Brosse douce et propre

/\ Attention : Retirez et nettoyez la valve avec
précaution. Si vous I'endommagez, votre tire-lait ne
fonctionnera pas correctement. Pour nettoyer la valve,
frottez-la doucement entre vos doigts a I'eau chaude
savonneuse. N'introduisez pas d'objets dans la valve,
car vous pourriez |'endommager.

1 Rincez les piéces sous le robinet a I'eau tiede.
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2 Mettez toutes les pieces a tremper dans de |'eau
chaude avec un peu de liquide vaisselle doux pendant
5 minutes.

3 Nettoyez les pieces avec une brosse de nettoyage et
de I'eau chaude additionnée d'un peu de liquide
vaisselle doux.

4 Rincez soigneusement toutes les pieces a I'eau
potable.

5 Laissez sécher les pieces sur une serviette propre ou
un égouttoir.

Etape 2B : Nettoyage au lave-vaisselle

Matériel nécessaire :

- Pastille pour lave-vaisselle ou liquide vaisselle doux

- Eau potable de bonne qualité

® Remarque : Les colorants alimentaires peuvent

décolorer les pieces.

1 Placez toutes les pieces sur le compartiment supérieur
du lave-vaisselle. Disposez les pieces les plus petites
dans le panier du lave-vaisselle.
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2 Mettez du produit a laver ou une pastille dans votre
lave-vaisselle et lancez un programme standard.

3 Laissez sécher les piéces sur une serviette propre ou
un égouttoir.

Etape 3 : désinfection
Matériel nécessaire :
- Casserole
- Eau potable de bonne qualité

/\ Attention : Empéchez les piéces de toucher les
parois et le fond de la casserole pendant la
désinfection a I'eau bouillante. Cela peut provoquer
des dommages ou des déformations irréversibles du
produit, dont Philips ne peut étre tenu responsable.

Démontez, lavez et désinfectez les piéces suivantes avant
de les utiliser pour la premiere fois et apres chaque
utilisation : membrane, flacon, valve, téterelle, insert (si
utilisé), couvercle de la téterelle.

1 Remplissez une casserole avec assez d'eau pour
couvrir toutes les pieces et placez-les a l'intérieur.
Faites bouillir I'eau pendant 5 minutes. Veillez a ce
que les pieces ne touchent pas les parois et le fond de
la casserole.

2 Laissez I'eau refroidir.
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3 Retirez doucement les pieces de I'eau. Laissez sécher
les pieces sur une serviette propre ou un égouttoir.

4 Rangez les piéces seches en toute sécurité dans un
endroit propre et protégé jusqu’a ce que vous en ayez
besoin. Assurez-vous que les pieces propres sont bien
seches avant de les ranger afin d'éviter I'apparition de
germes et de moisissures.

Les pieces du flacon de recueil peuvent étre stérilisées au

four a micro-ondes et au stérilisateur a vapeur. Suivez les

instructions du fabricant du stérilisateur.

Utilisation du tire-lait

Charge du tire-lait

Chargez entierement la batterie avant d'utiliser le tire-lait
pour la premiére fois et lorsque la batterie est faible. Une
charge complete dure jusqu’a 1,5 heures.

Utilisez une source d'alimentation (un adaptateur ou une

batterie externe) avec un port USB, de 5V courant

continu/1,8 A ou 9 W pour votre tire-lait. L'utilisation
d'une source d'alimentation trop basse peut entrainer
une charge lente ou l'impossibilité de tirer lorsque

I'appareil est branché sur une prise murale.

1 Eteignez I'appareil.

2 Insérez la petite fiche du cable USB dans le bloc
moteur et insérez |'autre extrémité du cable USB dans
une source d'alimentation USB, par exemple un
adaptateur secteur ou un ordinateur portable.

3 Lesvoyants de la batterie s'allument I'un apres I'autre
et s'éteignent tous ensemble : la batterie est en
charge.
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Les trois voyants sont allumés : la batterie est
complétement chargée.

5 Retirez le cable USB de la source d'alimentation USB
et retirez la petite fiche du bloc moteur.

Description des voyants de la batterie
Les voyants de la batterie indiquent sa capacité.

e N/ N \
, N/ \

\ /) \ / / \ /
\ / RN /N /

Les trois voyants ~ Deux voyants Un voyant Le premier voyant
sontallumés:la  sontallumés:la  clignote clignote
batterie est batterie est lentement : la rapidement : la
complétement suffisamment batterie est batterie est trés
chargée pour chargée pour2a  suffisamment faible, I'appareil
environ 5 séances 3 séances.* chargée pour va bientot cesser
de tirage.* maximum de fonctionner.
1séance. La La batterie doit
batterie doit étre rechargée.

bientot étre
rechargée.*

* Une séance équivaut a 15 minutes de tirage (tire-lait
électrique double) ou 30 minutes de tirage (tire-lait
électrique simple).

Tailles des téterelles et des inserts

A\ Avertissement : L'utilisation d'une coquille
d’allaitement et d'une téterelle de taille incorrecte
peut causer de la douleur, de I'inconfort et un
positionnement incorrect du mamelon pendant le
tirage. Une utilisation prolongée peut entrainer
des blessures des mamelons ou des tissus
mammaires, une inflammation ou une obstruction
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des canaux galactophores. Assurez-vous de
disposer de la bonne taille avant de les utiliser.

Le tire-lait mains libres Philips Avent est équipé d'une
téterelle souple qui peut étre utilisée seule ou avec un
insert en silicone flexible pour un meilleur confort.
Plusieurs tailles sont disponibles.

Mesurez votre mamelon pour trouver la téterelle et, si

nécessaire, I'insert qui vous conviennent le mieux.

1 Utilisez la fiche de mesure du mamelon incluse dans
I'emballage ou consultez www.philips.com/support
pour mesurer vos mamelons.

2 Stimulez votre mamelon avant de le mesurer.

3 Placez la fiche de mesure du mamelon autour de
votre mamelon. Veillez a conserver un espace de 0,5 a
2 mm entre votre mamelon et I'orifice de la fiche de
mesure du mamelon.

4 Essayez différents orifices pour voir quelle ouverture
convient le mieux a votre mamelon. Si nécessaire,
vérifiez I'ajustement dans un miroir.

5 Choisissez la téterelle (et I'insert) qui correspond a
|"orifice le mieux adapté a votre mamelon.

6 Lestéterellesde 21 et 24 mm ainsi que l'insert de
19 mm sont inclus dans I'emballage.

7 Latéterelle de 28 mm et les inserts de 15, 17 et
26 mm peuvent étre achetés séparément (voir
« Commande d'accessoires et de pieces de
rechange »).

8 Commencez a tirer en utilisant la (les) taille(s)
sélectionnée(s) et surveillez attentivement votre
confort. Une fois le tirage terminé, la taille du
mamelon peut légérement changer. Si le tirage
devient inconfortable, mesurez de nouveau la taille de
votre mamelon et changez de taille si nécessaire.

® Remarque : Il se peut que vous ayez besoin de tailles
différentes pour votre mamelon gauche et votre
mamelon droit. La taille de vos mamelons peut
également changer pendant que vous tirez votre lait. Par
exemple, la taille des mamelons peut changer juste apres
I'accouchement, apres plusieurs mois d'allaitement ou de
tirage, ou bien apres une deuxieme grossesse.
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Assemblage du tire-lait

/\ Avertissement : Soyez prudent aprés avoir
désinfecté les piéces du tire-lait en les plongeant
dans I'eau bouillante. Celles-ci peuvent étre tres
chaudes. Pour éviter les briilures, commencez
I'assemblage du tire-lait une fois les pieces
désinfectées refroidies.

/\ Avertissement : Lavez-vous soigneusement les
mains a I'eau savonneuse avant de toucher les
pieces du tire-lait et vos seins afin d’éviter toute
contamination. Evitez de toucher l'intérieur du
flacon.

Veillez a nettoyer et désinfecter les pieces du tire-lait en
contact avec la poitrine et le lait maternel. Rassemblez
toutes les pieces et placez-les sur une surface propre.
Avant utilisation, vérifiez si les piéces du tire-lait sont
endommagées et remplacez-les si nécessaire.
® Remarque : Il est nécessaire que la téterelle, la
membrane, 'insert (si utilisé) et la valve soient bien
positionnés pour que le tire-lait aspire correctement et
pour réduire le risque de fuite.
1 Lavez-vous soigneusement les mains avec de I'eau
savonneuse.

2 Poussez la valve dans le flacon aussi loin que possible.
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Attachez la membrane au flacon.

Attachez le capuchon avant a la membrane et au
flacon. Vous pouvez choisir I'une des 4 positions
possibles du capuchon avant, afin d'orienter le tube
en silicone comme vous le souhaitez. Choisissez la
position que vous trouvez la plus confortable. Poussez
le capuchon de la membrane vers le bas jusqu’a ce
qu'il soit correctement placé.

Sivous utilisez un insert, poussez-le d'abord
complétement dans la téterelle.

® Remarque : Si vous utilisez un insert, assemblez-le a
la téterelle avant de fixer la téterelle au flacon, afin
d'éviter tout espace.

Veillez a fixer I'insert a une téterelle de Ia taille
correspondante. Les inserts de 15 mm, 17 mm et

19 mm s'adaptent a la téterelle de 21 mm. L'insert de
26 mm s'adapte a la téterelle de 28 mm. La téterelle
de 24 mm peut uniquement s'utiliser seule.
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6 Attachez la téterelle (et I'insert si vous en utilisez un)
au flacon. Poussez la partie intérieure de la téterelle
aussi loin que possible dans le flacon. Veillez a ce que
le bord de la téterelle recouvre entiérement les bords
du flacon.

7 Connectez le tube ensilicone au capuchon avant et
au bloc moteur.

8 Lorsque le tire-lait est chargé, vous pouvez |'utiliser
sans fil. Vous pouvez également utiliser le tire-lait
branché a une source d'alimentation. La batterie ne se
chargera pas pendant le tirage.

® Remarque : Placez le couvercle sur la téterelle pour
que le tire-lait reste propre quand vous le transportez et
lorsque que vous vous préparez a tirer votre lait.

Porter le bloc moteur

Le bloc moteur peut étre porté de plusieurs manieres :

1 Utilisez la pince fournie pour I'attacher a vos
vétements. La pince est déja attachée au bloc moteur.
Faites glisser la pince sur vos vétements afin de
I'attacher fermement.
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2 Portez le cordon de transport fourni en bandouliére.
Fixez le cordon de transport a la pince. Portez le
cordon de transport en bandouliére. Veillez a ce que
le cordon de transport et les tubes en silicone ne
s'emmeélent pas. Vous pouvez régler la longueur du
cordon de transport.

Description des pieces du bloc moteur

/

Prise d'alimentation USB

Bouton marche/arrét avec fonction

pause/lecture

Bouton de sélection de mode

Bouton de baisse d'intensité

Bouton de hausse d'intensité

Afficheur LED

Pince (amovible)

Répétition

Orifice pour tube de tire-lait simple
0 Orifices pour tube de tire-lait double

Description de I'afficheur LED

e 1 Voyantsd'état dela
DI e @)
batterie

2 Indicateur du
minuteur (minutes)
et du niveau
d'aspiration

3 Icone du mode
extraction

4 Icébne du mode
stimulation
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Le tire-lait propose deux modes. Vous trouverez ci-
dessous une description de ces modes.

275

commencé a couler. Aprés
90 secondes de
stimulation, I'appareil
passe automatiquement
en mode extraction.

Icones Mode Explication Nombre de
des niveaux
modes d’aspiration
Mode Mode pour stimuler le sein | 8 niveaux
stimulation | et démarrer la production | d'aspiration
de lait.
Mode Mode d'extraction du lait | 16 niveaux
extraction efficace lorsque le lait a d'aspiration

en minutes.

Le nombre affiché sur I'afficheur
indique la durée de fonctionnement

Lorsque vous changez de niveau
d'aspiration, I'afficheur indique le
niveau d'aspiration sélectionné
pendant quelques secondes, puis
0 affiche de nouveau la durée de
fonctionnement.

Sivous n'utilisez pas les touches pendant 8 secondes,
['écran LED s'assombrit, puis s'éteint. En appuyant sur

n'importe quel bouton, I'écran LED se rallume et affiche
la durée de fonctionnement.
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Instructions de tirage

/\ Avertissement : Eteignez toujours le tire-lait
avant de retirer le flacon de recueil de votre sein
pour relacher I'aspiration.

/\ Avertissement : Cessez de tirer votre lait
pendant plus de cinq minutes de suite si vous ne
parvenez pas a en exprimer. Cela peut provoquer
des douleurs et des blessures a vos canaux
galactophores. Essayez de tirer votre lait a un
autre moment de la journée.

/\ Avertissement : Si le processus devient trés
inconfortable ou douloureux, cessez dutiliser le
tire-lait et consultez votre professionnel de santé.

/\ Attention : Le niveau d'aspiration généré par

I"'appareil est sensible a la pression atmosphérique

ambiante. En altitude, il est moins intense.

1 Lavez-vous soigneusement les mains avec de I'eau
savonneuse. Nettoyez votre sein et votre mamelon
avant de placer le flacon de recueil.

2 Placez le flacon de recueil assemblé dans votre
soutien-gorge, sur votre sein, avec |'orifice
d'écoulement (ouverture) positionné vers le haut.

3 Veillez a placer votre mamelon au centre de la
téterelle.

4 Maintenez le bouton marche/arrét enfoncé jusqu’a ce
que I'appareil s'allume. Les voyants s'allument pour
indiquer que I'appareil est en mode stimulation.
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5 Vous pouvez regarder par le haut du flacon
transparent pour vérifier si le flacon de recueil est bien
positionné et si le mamelon bouge. Votre mamelon
doit se trouver au centre de la téterelle et doit entrer
et sortir de I’ entonnoir.

LU 6 Letire-lait démarre en mode stimulation et augmente
" progressivement son aspiration jusqu’au dernier
eee niveau d'aspiration utilisé (ou jusqu’au niveau 5 lors

de la premiere utilisation).

RO 7 L'afficheurindique la durée de fonctionnement.

8 Utilisez les boutons de hausse et de baisse d'intensité
pour régler le niveau d'aspiration a votre convenance.

LU 9 Apres 90 secondes, le tire-lait passe doucement en
e e mode extraction et augmente progressivement
PRI I'aspiration jusqu’au dernier niveau d’extraction
LR utilisé (ou jusqu'au niveau 11 lors de la premiére

utilisation).

10 Sivotre lait commence a s'écouler plus tot ou si le lait
ne s'écoule pas apres 90 secondes (ou si souhaitez
passer du mode extraction au mode stimulation), vous
pouvez utiliser le bouton de sélection pour passer
d'un mode a l'autre.
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11 Appuyez brievement sur le bouton marche/arrét si
vous souhaitez mettre 'appareil en pause. Pour
reprendre |'aspiration, appuyez de nouveau
brievement sur le bouton marche/arrét.

12 Pour éteindre le tire-lait, maintenez le bouton
marche/arrét enfoncé.

® Remarque : Vous pouvez utiliser le tire-lait double
comme un tire-lait simple en déconnectant le tube en
silicone d'un flacon de recueil. Pour plus de commodité,
vous pouvez attacher le tube en silicone au raccord pour
tube.

® Remarque : Vous pouvez placer les flacons de recueil
dans votre soutien-gorge d’allaitement habituel. Si vous
ressentez une géne ou une douleur, passez a un soutien-
gorge plus extensible.

Apreés utilisation

/\ Avertissement : Placez immédiatement le lait
maternel au réfrigérateur ou au congélateur ou
conservez-le a une température comprise entre 16
et 29 °C pendant 4 heures maximum avant de
nourrir votre bébé.

1 Unefois le tirage terminé, enlevez le flacon de recueil
de votre soutien-gorge. Placez le flacon de recueil sur
une surface plane et propre. Veillez a ne pas renverser
de lait par I'orifice d'écoulement.
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2 Pour conserver le lait maternel : transvasez le lait
maternel recueilli du flacon de recueil dans un pot de
conservation du lait séparé (par exemple, un biberon
ou un sachet de conservation du lait maternel). Ne
conservez pas le lait maternel recueilli dans le flacon
de recueil.

3 Désassemblez, nettoyez et désinfectez toutes les
piéces qui sont entrées en contact avec la poitrine et
le lait maternel (voir « Nettoyage et désinfection »).

Conservation du lait maternel

Vous trouverez ci-dessous les recommandations relatives
a la conservation du lait maternel :

Lieu de conservation Température Durée de
conservation max.

Piece 16-29 °C 4 heures

Réfrigérateur 4°C 4 jours

Congélateur <-4°C 6 mois

Compatibilité

/\ Avertissement : Ne recongelez jamais le lait
maternel décongelé afin d'éviter que la qualité du
lait ne se détériore.

/\ Avertissement : N'ajoutez jamais de lait
maternel frais a du lait maternel congelé afin
d'éviter que la qualité du lait ne se détériore et
que le lait ne se décongele involontairement.

Le bloc moteur du tire-lait électrique mains libres Philips
Avent est compatible avec le kit du tire-lait Philips Avent
(SCF335, SCF337, SCF338).

Le pot de collecte du tire-lait électrique mains libres
Philips Avent est compatible avec le bloc moteur suivant
du tire-lait Philips Avent Advanced (SCF391, SCF393,
SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373),
Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium
Plus (SCF392, SCF394), Philips Avent Breast Feeding
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Starter Set Advanced (SCD340) ou Philips Avent Breast
Feeding Starter Set Premium (SCD330) (voir la figure).
Ne le combinez pas avec les blocs moteurs d'autres tire-
lait Philips Avent ou d'autres marques.

Commande d’accessoires et de piéces de rechange

Recyclage

Pour acheter des accessoires pratiques, des flacons de
recueil supplémentaires (par exemple, pour une
utilisation au travail et a la maison), des téterelles et des
inserts de taille plus petite ou plus grande, ou des pieces
de rechange, rendez-vous sur le site
www.philips.com/support ou chez votre revendeur
Philips. Vous pouvez également contacter le

Service Consommateurs Philips de votre pays.

- Ce symbole signifie que les produits électriques et les
piles ne doivent pas étre jetées avec les ordures
ménageéres.

- Respectez la réglementation de votre pays concernant
la collecte sélective des produits électriques et des
piles.

- Lamise au rebut appropriée des piles permet de
protéger I'environnement et la santé.

Retrait de la batterie rechargeable intégrée

La batterie rechargeable intégrée doit étre retirée
exclusivement par un professionnel qualifié lors de la
mise au rebut de I'appareil. Avant d'enlever la batterie,
assurez-vous que I'appareil est débranché de la prise
secteur et que la batterie est completement vide.

Respectez toutes les mesures de sécurité
nécessaires lorsque vous utilisez des outils pour
ouvrir I'appareil ou retirer la batterie
rechargeable.

Lorsque vous manipulez des piles, assurez-vous de
bien sécher vos mains, le produit et les piles.
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Pour éviter tout court-circuit accidentel des piles
apreés leur retrait, ne laissez pas les bornes des
piles entrer en contact avec des objets métalliques
(pieéces de monnaie, épingles a cheveux, bagues,
etc.). Ne les emballez pas dans du papier
d’aluminium. Collez les bornes des piles avec du
ruban adhésif ou mettez les piles dans un sac en
plastique avant de les jeter.

Si les piles sont endommagées ou fuient, évitez tout
contact avec les yeux ou la peau. Si cela se produit,
rincezimmédiatement et abondamment avec de I'eau
et consultez un médecin.

Retirez les pieds en caoutchouc de la base du bloc
moteur.

Retirez la vis a I'aide d'un tournevis Torx.

Ouvrez le bloc moteur en appuyant sur les cotés de
|'appareil.

Débranchez les connecteurs du circuit imprimé.
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Assistance

Dépannage

5 Retirez le cadre du bloc moteur.

6 Coupezou repliez les bords du cadre en plastique de
la batterie. Retirez la batterie du cadre en plastique.

(D Remarque : Jetez la batterie rechargeable dans
un point de tri sélectif. Les autres piéces peuvent
étre jetées dans un endroit prévu pour les
appareils électriques.

Pour I'assistance produit, les détails consommation
électrique et la déclaration de conformité aux directives
de I'Union européenne, rendez-vous sur le site
www.philips.com/support.

Cette rubrique récapitule les problémes les plus courants
que vous pouvez rencontrer avec le tire-lait. Si vous ne
parvenez pas a résoudre le probléme a l'aide des
informations ci-dessous, rendez-vous sur le site
www.philips.com/support et consultez la liste de
questions fréquemment posées ou contactez le

Service Consommateurs Philips de votre pays.

Probléme

Solution

Je ressens une
douleur lorsque
j'utilise le tire-lait.

- Vérifiez si vous utilisez la taille de téterelle la plus
appropriée et, si nécessaire, la taille d'insert (voir
« Tailles des téterelles et des inserts »).

- Choisissez un niveau d'aspiration que vous trouvez
confortable (voir « Instructions de tirage »).

- Vérifiez que la membrane n'est pas endommagée
(qu'il n'y a pas de petites fissures, trous, etc.).

- Veillez a placer votre mamelon au centre de
I'ouverture de la téterelle.

- Siladouleur persiste, cessez d'utiliser le tire-lait et
consultez votre professionnel de santé.
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Probléme

Solution

Je ne sens pas
d'aspiration/le
niveau
d'aspiration est
trop faible.

- Vérifiez que la valve n'est pas endommagée, que
I'ouverture de sa partie pointue se ferme totalement
et que la valve est assemblée correctement.

- Vérifiez que la membrane n’est pas endommagée
(qu'il n"y a pas de petites fissures, trous, etc.).

- Assurez-vous que toutes les piéces sont propres et
assemblées correctement (voir « Assemblage du
tire-lait »).

- Vérifiez si vous utilisez la taille de téterelle la plus
appropriée et, si nécessaire, la taille d'insert (voir
« Tailles des téterelles et des inserts »).

- Assurez-vous que le flacon de recueil est
correctement positionné sur votre sein afin de créer
une étanchéité entre la téterelle et votre sein.

- Sipossible, essayez un niveau d'aspiration plus
élevé.

- Avant de commencer a tirer votre lait, essayez de
réchauffer votre sein avec une serviette chaude et
de le masser pour stimuler I'aréole afin de libérer
totalement le sein.

Le tire-lait ne
charge pas.

- Assurez-vous que vous utilisez une source
d’alimentation (un adaptateur ou une batterie
externe) avec un port USB, de 5V courant
continu/1,8 A ou 9 W pour votre tire-lait.

- Letire-lait est trop froid ou trop chaud pour la
charge. Laissez le tire-lait s'acclimater a la
température ambiante pendant 30 minutes.

Le tire-lait ne
s'allume pas (les
voyants ne
s'allument pas).

Assurez-vous que la batterie est chargée (voir « Charge
du tire-lait ») ou branchez le tire-lait a une source
d'alimentation. Utilisez une source d'alimentation (un
adaptateur ou une batterie externe) avec un port USB,
de 5V courant continu/1,8 A ou 9 W pour votre tire-lait.
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Probléme

Solution

L'aspiration du
tire-lait est trop
forte.

- Avant de commencer a tirer votre lait, essayez de
réchauffer votre sein avec une serviette chaude et
de le masser pour stimuler I'aréole afin de libérer
totalement le sein.

- Sipossible, essayez un niveau d'aspiration plus
faible. Lorsque vous tirez du lait pour la premiére
fois, commencez par le niveau d'aspiration par
défaut (niveau 5 en mode de stimulation, niveau 11
en mode d'expression) et augmentez/diminuez le
niveau selon votre convenance. Les niveaux qui vous
paraissent confortables peuvent varier selon les
sessions.

- Assurez-vous que vous utilisez uniquement les
pieces fournies avec ce tire-lait.

- Vérifiez que la membrane n'est pas endommagée
(qu'il n'y a pas de petites fissures, trous, etc.).

Informations supplémentaires

Retrouvez ci-dessous les problemes les plus communs liés
a l'allaitement. Si vous présentez I'un des symptdmes
suivants, contactez un professionnel de santé ou un
spécialiste de l'allaitement.

Problémes les
plus communs
liés a

Description

I"allaitement

Douleur Douleur ressentie sur le sein ou le mamelon, ou due au
fait que I'aspiration soit trop importante.

Mamelons Douleur persistante dans les mamelons au début ou

douloureux durant toute la période de tirage du lait, ou douleur
entre les sessions.

Engorgement Gonflement du sein. Le sein peut paraitre dur,
grumeleux et se révéler sensible. Les symptoémes
peuvent inclure un érytheme (rougeurs) de la poitrine et
de la fievre. Se produit généralement au cours des
premiers jours d'allaitement.

Erythéme Rougeurs de la peau du sein.

(rougeurs)
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Problémes les
plus communs
liés a

Description

I'allaitement
Ecchymose, Décoloration rougeatre/violette qui ne blanchit pas
thrombus lorsque vous appuyez dessus. Lorsqu’une ecchymose

s'estompe, elle peut devenir verte et brune.

Traumatisme du
mamelon

- Crevasses ou gercures aux mamelons.

- Peau morte sur le mamelon. Se produit
normalement en combinaison avec des mamelons
gercés et/ou des cloques.

- Déchirure du mamelon.

- Cloque. Ressemble a des petites bulles a la surface
de la peau.

- Saignement. Les mamelons gercés ou déchirés
peuvent entrainer un saignement de la zone
affectée.

Canaux
galactophores
obstrués

Une grosseur rouge et sensible sur le sein. Les
symptémes peuvent inclure un érythéme (rougeurs) de
la poitrine. Peut provoquer une mammite (inflammation
du sein) et de la fievre en I'absence de traitement.

Eruption cutanée

Rougeur ou irritation de la peau du sein, qui peut se

ou réaction manifester par des démangeaisons, des squames, des
allergique douleurs ou des cloques.
Rangement

- N'exposez pas le tire-lait directement aux rayons du
soleil, car une exposition prolongée pourrait
provoquer une décoloration. Rangez le tire-lait et ses
accessoires dans un endroit s(ir, propre et sec.

- Sil'appareil a été rangé dans un environnement
chaud ou froid, placez-le dans un endroit a 20 °C
pendant 30 minutes afin que sa température atteigne
les conditions d'utilisation requises (5 °C a 40 °C)
avant de vous en servir.

- Pour préserver la durée de vie de la batterie, chargez-
la entierement avant de ranger votre tire-lait pendant
une période prolongée.
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Champs électromagnétiques (CEM)

Cet appareil Philips est conforme a toutes les normes et a
tous les reglements applicables relatifs a I'exposition aux
champs électromagnétiques.

Caractéristiques techniques

Niveau d'aspiration

Stimulation : -70 to -225 mbar (-53 to -169 mmHg)
Extraction : -70 a -360 mbar (-53 to -270 mmHg)
Aspiration intermittente

Vitesse du cycle

Stimulation : 105-120 cycles/min, selon le niveau
d'aspiration

Extraction : 53-85 cycles/min, selon le niveau
d'aspiration

Entrée nominale du
bloc moteur

5V courant continu 1,8 A

Batterie

Batterie rechargeable au lithium-ion : 3,6 VV, 2 600 mAh,
9,4 Wh (interne)

Arrét automatique

Arrét automatique : aprés 30 minutes (aprés dernier
usage de l'utilisateur), apres 15 minutes (en mode
pause).

Port d'alimentation

UsSB-C

Conditions de
fonctionnement

Température : 5°Ca 40 °C
Humidité relative : 15 a 90 % (sans condensation)

Conditions de
stockage et de
transport :

Température : -20 °Ca 45 °C
Humidité relative : jusqu’a 90 % (sans condensation)

Pression de
fonctionnement et
de stockage

700-1 060 hPa (<3 000 m d'altitude)

Poids net

Environ 275 g (tire-lait simple), 355 g (tire-lait double)
125 g (flacon de recueil monté avec un couvercle de
téterelle)
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Dimensions
externes

Bloc moteur: 145 mm x 95 mm x 45 mm
(largeur x profondeur x hauteur).

Flacon de recueil : 67 mmx 117 mmx 117 mm
(largeur x profondeur x hauteur).

Classe d'appareil

Protection contre les électrocutions : classe Ill.

fonctionnement

Matériaux Bloc moteur : MABS, ABS, silicone, TPE.

Flacon de recueil : polypropylene, silicone.

Tube ensilicone : silicone.

Pince, raccord pour tube : ABS.

Cordon de transport : polyester, polypropylene, ABS.
Durée de vie 500 heures
Mode de Fonctionnement continu

Protection contre la
pénétration d'eau

P22

Explication des symboles

L

es symboles et les signes d'avertissement sont

indispensables pour garantir une utilisation sGre et
correcte de ce produit, ainsi que pour protéger les

u

tilisateurs.

Sym- | Explication

Indique qu'il convient de lire le mode d’emploi ou la fiche de

|.l| I'opérateur avant de continuer I'opération.

Indique des informations importantes telles que des avertissements
et des avertissements.

Indique le nom du fabricant.

Indique les conseils d'utilisation, des informations supplémentaires
ou une remarque.
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Sym-
bole

Explication

-l

Indique la date de fabrication.

q3

Indique que le fabricant a pris toutes les mesures nécessaires pour
s'assurer que l'appareil est conforme aux normes de sécurité
applicables en matiére de distribution au sein de I'Union
européenne.

Indique le numéro de catalogue du fabricant du tire-lait.

Indique le numéro de lot du tire-lait.

R

LOT
. Indique le code article international (GTIN, Global Trade
|dentification Number) et le code de lot du tire-lait.
° Indique que la partie de I'appareil qui est en contact physique avec

I'utilisateur (également appelée la partie appliquée) est de type BF
(Body Floating) conformément a la norme CEI 60601-1. La partie
appliquée est le flacon de recueil.

P22

Indique une protection contre la pénétration d'objets solides
étrangers supérieurs a 12,5 mm et contre les effets nocifs dus aux
projections d'eau en cas d'inclinaison a 15 degrés.

Indique que le courant est continu.

Indique un connecteur USB.

Indique les limites de température de stockage et de transport
auxquelles I'appareil peut étre exposé en toute sécurité : -20 °Ca
45 °C.

{

Indique les limites maximales d'humidité relative que peut
supporter I'appareil : jusqu’a 90 %.
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Sym- | Explication

o, | Indique une garantie internationale Philips d'une durée de
[T deux ans.

Conseil de bonne gestion forestiere. Les marques déposées FSC
permettent aux consommateurs de choisir les produits qui
soutiennent la conservation des foréts, offrent des avantages
sociaux et permettent au marché d'inciter a une meilleure gestion
des foréts.

Ce symbole signifie que les produits électriques et les piles ne
doivent pas étre jetées avec les ordures ménageres.

Indique que le tire-lait respecte les exigences des Réglements sur la
B | protection des consommateurs (exigences de sécurité) (CPSR) de
Singapour.

Indique que le tire-lait est conforme aux exigences des
réglementations britanniques.

D= B =] D

Indique que le tire-lait est conforme aux exigences des
réglementations argentines.

%
©

Indique que le matériau utilisé dans le produit est sans danger en
cas de contact alimentaire.

e

Ce logo confirme que le produit est conforme aux réglementations
techniques ukrainiennes.

©

Ce logo confirme que le produit est conforme aux réglementations
techniques serbes.

Indique que le matériau utilisé pour le conditionnement est du

20\ | carton/de I'aggloméré ondulé.

A

&P

el
o
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Sym- | Explication
bole

/| Indique que le matériau utilisé pour le conditionnement est du
E‘D carton/de I'aggloméré non ondulé.

PAP

/| Indique que le matériau utilisé pour le sac en plastique est du
L4‘) polyéthyléne basse densité.

LDPE

Indique que ce produit a été certifié par le Bureau of Indian
Standards.

Marque de certification pour I’Australie et la Nouvelle-Zélande qui
atteste que ce produit est conforme aux normes de sécurité et de
compatibilité électromagnétique (CEM) applicables.

Indique que le produit ne doit pas étre utilisé aprés la période
accompagnant le symbole. Le symbole indique la date d'expiration
de x années a compter de la date de fabrication (FAB).

Indique que I'équipement répond aux exigences de sécurité pour la
classe Ill conformément a la norme [EC 60335-1.

RecioLA Indique que I'emballage doit étre déposé dans le conteneur bleu.

—~ [ pmy.  Ce symbole indique que le produit ou
@ H I'emballage doit étre trié ou apporté a un point

de recyclage.

Points de colecte sur www.quefairedemesdechets.fr
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Cestitamo na kupniji i dobrodogli u Philips Avent! Da biste
iskoristili sve pogodnosti podrske koju nudi Philips Avent,
registrirajte izdajalicu na web-stranici
www.philips.com/support.

Budite slobodni uz elektri¢nu izdajalicu Philips Avent koja
se upotrebljava bez ruku. Pumpa koja pruza najbolje iz
oba svijeta — jedinstvena mekoda i udobnost u
kombinaciji s u¢inkovitom* pumpom bolnicke snage.
Jedinstveni silikonski Stitnici za grudi SkinSense njezno se
obavijaju oko grudi koristeci toplinu vaseg tijela za
udobno pristajanje. Iznimno lagane ¢asice za sakupljanje
izdojenog mlijeka potpuno su prozirne za jednostavno
postavljanje bradavica i vidljivost protoka mlijeka.

Jeste li znali da izdajalica moze igrati klju¢nu ulogu
podrske u vasem dozivljaju dojenja? Izdajalice mogu
povecati volumen mlijeka, a sa zalihama izdojenog
mlijeka u hladnjaku, partneri i njegovatelji mogu aktivno
sudjelovati u brizi za bebu, $to ¢e vama omoguciti
dragocjene trenutke koje moZete posvetiti sebi ili
nesmetan povratak na posao. Ako ste dojilja, prije
pocetka izdajanja (osim ako vas stru¢njak zdravstvene
zastite nije drukdije preporucio) preporucuje se pricekati
dok se ne utvrdi vasa proizvodnja mlijeka i raspored
dojenja (obi¢no barem 2 do 4 tjedna nakon poroda).

* ,Ucinkovito” se odnosi na tehni¢ku izvedbu proizvoda.

Opdi opis (sl. 1)

1 Prednji poklopac 10 Jedinica motora

2 Opna 11 Spojnica (odvojiva)

3 Cagica 12 Silikonska cijev

4 Zlijeb za izlijevanje 13 Vrpca za nosenje

5 Ventil 14 USB kabel

6 Stitnik dojke (21 mm, 15 Dvostruka izdajalica
24 mm) (SCD553, SCF532,

7 Umetak (19 mm) SCF547)

8 Pokrov stitnika dojke 16 Spojnica cijevi

(od prasine)

9 Cagica za sakupljanje
izdojenog majcinog
mlijeka (sastavljena)
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Namjena
Philips Avent jednostruka/dvostruka elektri¢na izdajalica
za uporabu bez ruku, namijenjena je za izdajanje i
prikupljanje mlijeka iz dojki Zena koje su u laktaciji. Uredaj
je namijenjen za jednog korisnika.

VazZne sigurnosne informacije

Prije upotrebe izdajalice pazljivo procitajte ovaj korisnicki

priru¢nik i spremite ga za buduce potrebe.

A\ Upozorenje

- Nikada nemojte upotrebljavatiizdajalicu ako ste
trudni, jer izdajanje moze potaknuti porod.

Upozorenja za izbjegavanje gusenja, davljenja i

ozljede:

- Nikada ne upotrebljavajte izdajalicu dok vozite kako
bi se izbjegle nezgode zbog smanjene pozornosti.

- Djecuikuc¢ne ljubimce treba nadzirati kako se ne bi
igrali motornom jedinicom, ambalazom ili dodacima.

- Silikonsku cjevcicu, vrpcu za nosenje i USB kabel
upotrebljavajte s iznimnom pozornoscu kako biste
izbjegli moguénost gusenija.

- lzdajalica nije namijenjen osobama (ukljucujuci djecu)
sa smanjenim tjelesnim, senzornim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatkom iskustva i znanja.
Takve osobe mogu se koristiti ovom izdajalicom samo
ako su pod nadzorom ili ako im je osoba odgovorna
za njihovu sigurnost dala odgovarajuce upute o
upotrebi uredaja.

Upozorenje za sprjecavanje prenosenja zaraznih

bolesti:

- Ako ste majka koja je zarazena hepatitisom B,
hepatitisom Cili virusom humane imunodeficijencije
(HIV), izdajanje majc¢inog mlijeka nece smanijiti ili
ukloniti rizik od prijenosa virusa putem majcinog
mlijeka na vase dojence.
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Upozorenja za izbjegavanje strujnog udara:

Ako za punjenje upotrebljavate adapter napajanja
(nije ukljucen), upotrebljavajte samo certificirani
dvostruko izolirani USB adapter napajanja. Provjerite
nalazi li se na adapteru simbol dvostruke izolacije: [,
Za svoju izdajalicu upotrebljavajte izvor napajanja
(adapter ili vanjsku bateriju) s USB prikljuckom od 5 V
istosmjerne struje / 1,8 Aili 9 W.

Kada upotrebljavate USB adapter napajanja (nije
ukljucen) za punjenije ili rad izdajalice: prije punjenja
pregledajte ima li adapter znakova ostecenja.
Nemojte upotrebljavati adapter ako je ostecen ili ako
se vanjsko kuciste olabavilo ili se odvaja. Odvajanje
kucista moze dovesti do strujnog udara.

Prije svake uporabe ili ako je pala na pod, pregledajte
ima li izdajalica znakova ostecenja. Nemojte
upotrebljavati izdajalicu ako je ostecena ili ne radi
ispravno ili ako je bila uronjena u vodu.

Uvijek osigurajte da se uredaj u slucaju neispravnosti
lako iskopca iz mreze.

Upozorenja za izbjegavanje kontaminacije i za
osiguravanje higijene:

Zbog higijenskih razloga izdajalica je namijenjena
samo za jednog korisnika.

Odistite i dezinficirajte sve dijelove koji dolaze u dodir
s dojkom i izdojenim mlijekom prije prve i nakon
svake uporabe. Ako tijekom izdajanja upotrebljavate
umetke i/ili Stitnike za dojke razlicitih velicina, svakako
odistite i dezinficirajte sve takve dijelove.

Casicu za sakupljanje izdojenog maj¢inog mlijeka
pohranjujte i prenosite zajedno s pokrovom za zastitu
dojke (od prasine).

Upozorenja za izbjegavanje problema s dojkama i
bradavicama, ukljucujuci bol:

Nemojte upotrebljavati izdajalicu ako opna izgleda
osteceno ili slomljeno. Pogledajte ,Narucivanje
dodataka i rezervnih dijelova” radi informacija o tome
kako nabaviti zamjenske dijelove.

Upotrebljavajte dodatke i dijelove koje preporucuje
Philips Avent.

Nije dopusteno nikakvo izmjenjivanje izdajalice. Ako
to ucinite, vase jamstvo nece biti vazece.
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Nikada ne upotrebljavajte izdajalicu dok ste pospani
ili u polusnu kako biste izbjegli nedostatak paznje
tijekom upotrebe.

Ako je vakuum neugodan ili uzrokuje bol, iskljucite
motornu jedinicu i skinite casicu za sakupljanje
izdojenog majcinog mlijeka s dojke.

Obratite se svom lijecniku ili stru¢njaku za dojenje ako
nemate uopce ili nemate dovoljno mlijeka ili ako su
vase dojke bolne, vruce, natecene ili crvene.

Upozorenja za sprjecavanje ostecenja i kvara
izdajalice:

Prijenosna komunikacijska oprema koja radi s pomocu
radijske frekvencije (RF) (ukljucujuci mobilne telefone i
periferijske uredaje poput kabela antena i vanjskih
antena) ne smije se upotrebljavati na udaljenosti
manjoj od 30 cm od bilo kojeg dijela izdajalice,
ukljucujuci vanjsko napajanje. To bi moglo negativno
utjecati na optimalan rad izdajalice.

Upotreba ove opreme pored druge opreme ili na njoj
mora se izbjegavati jer moZe uzrokovati neispravan
rad.

Sigurnosne upute za baterije
Proizvod upotrebljavajte samo u svrhu za koju je
namijenjen. Prije uporabe uredaja, njegovih baterija i
dodatne opreme pazljivo procitajte ove bitne informacije
te ih pohranite za buducu uporabu. Zlouporaba moze
dovesti do opasnosti ili ozbiljnih ozljeda.
Isporuceni dodaci mogu se razlikovati za razlicite
proizvode.

Proizvod punite, upotrebljavajte i pohranjujte na
temperaturama u rasponu navedenom u poglavlju s
tehnickim specifikacijama u ovom korisnickom
prirucniku.

Proizvod i baterije drzite dalje od vatre i nemojte ih
izlagati izravnoj suncevoj svjetlosti ili visokim
temperaturama.

Ako se proizvod neuobicajeno zagrijava ili
neuobicajeno mirise, mijenja boju ili ako punjenje
traje dulje nego inace, prekinite uporabu i punjenje
proizvoda i obratite se tvrtki Philips.
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Proizvode i njihove baterije ne stavljajte u mikrovalne
pecnice ili na indukcijske stednjake.

Nemojte otvarati, mijenjati, busiti, ostecivati ili
rastavljati proizvod ili bateriju kako se baterije ne bi
zagrijale ili otpustile otrovne ili opasne tvari. Baterije
nemojte kratko spajati, prepuniti niti prazniti.

Imajte na umu opasnost od kratkog spoja polova
uredaja koji radi na baterije ili same baterije koji mogu
uzrokovati metalni predmeti.

Ako su baterije oStecene ili cure, izbjegavajte njihov
kontakt s kozom ili o¢ima. Ako dode do kontakta,
odmah dobro isperite vodom i potraZite savjet
lije¢nika.

i Oprez
Mjere opreza radi izbjegavanja ostecenja i kvara
izdajalice:

Sprijecite da USB adapter napajanja (nije ukljucen),
USB kabel i motorna jedinica dodu u dodir s vodom.
Sve dijelove drzite podalje od zagrijanih povrsina kako
biste izbjegli pregrijavanje i izoblicenje tih dijelova.

Prije prve uporabe
Prije prve i poslije svake uporabe izdajalice rastavite,
odistite i dezinficirajte sve dijelove koji dolaze u dodir s
dojkom i izdojenim mlijekom.
Potpuno napunite uredaj prije prve uporabe ili ako ga
duze vrijeme niste upotrebljavali.

Cisc¢enje i dezinfekcija

Prije prve i nakon svake sljedece uporabe rastavite,
odistite i dezinficirajte sljedece dijelove: opnu, ¢asicu,
ventil, stitnik dojke, umetak (ako se upotrebljavao),
pokrov stitnika dojke.

0@), U= (]
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- Kada je potrebno, ocistite prednji poklopac, silikonsku
cijev, spojnicu cijevi (isporucuje se s dvostrukom
izdajalicom), vrpcu za nosenje, USB kabel i motornu
jedinicu (ukljucujuci kopcu). Obrisite ¢istom krpom
navlazenom vodom i blagim deterdzentom.

Prvi korak: Rastavljanje

Potpuno rastavite dijelove koji dolaze u dodir s dojkom i

izdojenim mlijekom. Uvjerite se da ste:

- uklonili ventil s poklopca

- skinuliopnu s prednjeg poklopca

- izvadili umetak (ako se upotrebljavao) iz stitnika
dojke.

Drugi korak: Ci$¢enje

/\ Upozorenje: Nemojte koristiti antibakterijska ili

abrazivna sredstva za ¢iS¢enje dijelova izdajalice,
jer to moze uzrokovati ostecenje.

/\ Oprez: Jedinicu motora nikada nemojte stavljati u
vodu ili u perilicu posuda jer to moze uzrokovati
njezino trajno ostecenje.

Odistite sljedece dijelove prije prve i nakon svake
uporabe: opnu, ¢asicu, ventil, stitnik dojke, umetak (ako
se upotrebljavao), pokrov stitnika dojke (od prasine). Te
dijelove moZete oprati ruc¢no ili u perilici posuda.

Korak 2A: Rucno ciscenje

Potreban materijal:

- Blago sredstvo za - Cisti ru¢nik ili stalak za
pranje posuda susenje
- Pitka voda - Cisti sudoper ili zdjela

- Meka, ¢ista Cetkica
/\ Oprez: Pri uklanjanju i ¢i$¢enju ventila budite
oprezni. Ako se osteti, izdajalica nece ispravno
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funkcionirati. Ventil istite trljajuci ga lagano izmedu
prstiju u toploj vodi s malo tekucine za pranje posuda.
Ne stavljajte predmete u ventil, jer to moze prouzrociti
ostecenje.

1 Dijelove isperite mlakom vodom iz slavine.

2 Namacite dijelove pet minuta u toploj vodi s blagom
tekucinom za pranje posuda.

3 Odistite dijelove Cetkom za ¢iscenje u toploj vodi s
malo blage tekudine za pranje posuda.

4 Dijelove temeljito isperite pitkom vodom iz slavine.

5 Stavite dijelove na Cisti rucnik ili stalak za susenje i
ostavite ih da se osuse na zraku.
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Korak 2B: Pranje u stroju za pranje posuda

Potreban materijal:

- Blago sredstvo ili tableta za pranje posuda

- Pitka voda

(® Napomena: Boja hrane mo¥e obojiti dijelove.

1 Sve dijelove stavite na gornju policu perilice posuda.
Za najmanije dijelove upotrijebite kosaru za pranje
posuda.

()
NN

2 U perilicu stavite deterdzent ili tabletu za pranje
posuda i pokrenite standardni program.

3 Stavite dijelove na Cisti rucnik ili stalak za susenje i
ostavite ih da se osuse na zraku.

Tredi korak: Dezinfekcija

Potreban materijal:
- lonac za kuhanje
- Pitka voda

/\ Oprez: Tijekom dezinfekcije kipuéom vodom
pripazite da dijelovi ne dodiruju boc¢ne strane lonca i
njegovo dno. To moze uzrokovati nepovratne
deformacije proizvoda ili ostecenje za koje se tvrtka
Philips ne moze smatrati odgovornom.

Prije prve i nakon svake sljedece uporabe rastavite,
odistite i dezinficirajte sljedece dijelove: opnu, ¢asicu,
ventil, Stitnik dojke, umetak (ako se upotrebljavao),
pokrov stitnika dojke.
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1 Lonac za kuhanje napunite dovoljnom kolicinom vode
da prekrije te dijelove i sve dijelove stavite u lonac.
Pustite da voda vrije 5 minuta. Pazite da dijelovi ne
dodiruju bocne strane lonca i njegovo dno.

2 Pustite da se voda ohladi.

3 Njezno izvadite dijelove iz vode. Stavite dijelove na
cisti rucnik ili stalak za susenje i ostavite ih da se osuse
na zraku.

4 Suhe dijelove sigurno pohranite na cisto i zasti¢eno
podrugje do sljedece upotrebe. Prije pohrane cistih
dijelova provjerite jesu li se u potpunosti osusili na
zraku kako biste sprijecili razvoj bakterija i plijesni.

Dijelovi ¢asice za sakupljanje izdojenog majcinog mlijeka

prikladni su za mikrovalni i parni sterilizator. Slijedite

upute proizvodaca sterilizatora.

Upotreba izdajalice

Punjenje izdajalice

Baterije napunite do kraja prije prve uporabe izdajalice i
kada su baterije prazne. Potpuno punjenje baterije traje
do 1,5 sata.

Za svoju izdajalicu upotrebljavajte izvor napajanja
(adapter ili vanjsku bateriju) s USB priklju¢kom od 5V
istosmjerne struje / 1,8 Aili 9 W. Uporaba izvora
napajanja nizih specifikacija moze dovesti do sporog
punjenja ili nemogucnosti pumpanja tijekom priklju¢enja
na zidnu uti¢nicu.
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1 Iskljucite uredaj.

2 Umetnite mali utika¢ USB kabela u motornu jedinicu i
umetnite drugi kraj USB kabela u USB izvor napajanja,
npr. adapter ili prijenosno rac¢unalo.

3 Svjetla baterije ukljucuju se jedno po jedno i sva se
zajedno iskljucuju. Baterija se puni.

oo o 4 Sva trisvjetla postojano svijetle: baterija je potpuno
napunjena.
5 Uklonite USB kabel iz USB izvora napajanja i izvucite
mali utikac iz motorne jedinice.

Opis svjetla indikatora baterije
Svjetla indikatora baterije pokazuju kapacitet baterije.

/ ~N N/ N ~N
( o o o ' o o I [ ) ° )
\ AN ARG L ,/
Tri svjetla Dva svjetla Jedno svjetlo Prvo svjetlo brzo
postojano postojano sporo treperi: bljeska: baterija je
svijetle: baterija je svijetle: baterijaje baterija je vrlo slaba, uredaj
potpuno dovoljno dovoljno ¢e uskoro prestati
napunjena za napunjena za napunjena za raditi. Potrebno je
priblizno dvije do najvise punjenje.
pet sesija tri sesije.* jednu sesiju.
izdajanja.* Uskoro je

potrebno

punjenje.*
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* Jedna sesija traje 15 minuta izdajanja (dvostruka
izdajalica) ili 30 minuta izdajanja (jednostruka izdajalica).

Velicine stitnika dojke i umetaka

/\ Upozorenje: Uporaba stitnika za dojke i umetka
neodgovarajucde veli¢ine moze uzrokovati bol,
nelagodu i nepravilan polozaj bradavice tijekom
izdajanja. Dugotrajna uporaba moze dovesti do
ozljede bradavice ili tkiva dojke, upale ili
zacepljenja mlijecnih kanala. Osigurajte pravilno
pristajanje prije uporabe.

Izdajalica Philips Avent, za uporabu bez ruku, ima mekani
stitnik dojke koji se moze upotrebljavati zasebnoiili s
fleksibilnim silikonskim umetkom radi vece udobnosti.
Dostupne su razne veli¢ine.

Izmjerite svoju bradavicu kako biste pronasli najprikladniji

stitnik dojke i, ako je potrebno, umetak.

1 Zaodredivanje veli¢ine bradavica upotrijebite karticu
za mjerenje bradavica koja je uklju¢ena u pakiranje ili
pogledajte web-mjesto www.philips.com/support.

2 Prije mjerenja veli¢ine stimulirajte bradavicu.

3 Stavite karticu za mjerenje veli¢ine bradavice oko
svoje bradavice. Provjerite postoji li razmak od 0,5 mm
—2 mm izmedu bradavice i rupe na kartici za mjerenje
veli¢ine bradavice.

4 Isprobajte razne rupe kako biste vidjeli koji otvor
najbolje pristaje vasoj bradavici. Ako je potrebno,
pogledajte pristajanje u ogledalu.

5 Odaberite stitnik dojke (i umetak) koji je prikladan za
rupu koja najbolje pristaje vasoj bradavici.

6 Stitnik dojke veli¢ine 21 mm, 24 mm i umetak veli¢ine
19 mm ukljuceni su u pakiranje.

7 Stitnik dojke veli¢ine 28 mm i umetci veli¢ine 15 mm,
17 mm i 26 mm mogu se kupiti odvojeno (vidi
.Narucivanje dodataka i rezervnih dijelova”).
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8 Zapocnite sizdajanjem uporabom odabrane velic¢ine i
pozorno pratite je li vam udobno. Nakon izdajanja,
velicina bradavice moze se malo promijeniti. Ako vam
izdajanje postane neugodno, ponovno izmjerite
velicinu bradavice i promijenite je na drugu velicinu,
ako je potrebno.

® Napomena: Mozda ¢e vam trebati razli¢ite velitine za

lijevu i desnu bradavicu. Bradavice se takoder mogu

promijeniti tijekom izdajanja. Na primjer, veli¢ina
bradavice moZze se promijeniti neposredno nakon

poroda, nakon nekoliko mjeseci dojenja ili izdajanja ili

moze biti drugacija nakon druge trudnoce.

Sastavljanje izdajalice

/\ Upozorenje: Napominjemo da dijelovi izdajalice
nakon dezinfekcije prokuhavanjem mogu biti jako
vrudi. Da biste sprijecili opekline, izdajalicu
pocnite sastavljati kad se dezinficirani dijelovi
ohlade.

/\ Upozorenije: Prije nego $to dodirnete dijelove
izdajalice i dojke, temeljito operite ruke sapunom i
vodom kako biste sprijecili kontaminaciju.
Nemojte dodirivati unutrasnjost casice.

Provjerite jeste li ocistili i dezinficirali dijelove izdajalice
koji dolaze u dodir s dojkom i izdojenim mlijekom.
Skupite sve dijelove i stavite ih na cistu povrsinu.

Prije upotrebe pregledajte jesu li dijelovi izdajalice
osteceni te ih po potrebi zamijenite.

® Napomena: Ispravno postavljanje stitnika dojke, opne,
umetka (ako se upotrebljava), ventila i silikonske cjevcice
nuzno je za stvaranje pravilnog vakuuma u izdajalici i
smanjenje opasnosti od curenja mlijeka.

1 Ruke temeljito operite sapunom i vodom.
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Gurnite ventil u ¢asicu koliko god je to moguce.

Pricvrstite opnu na casicu.

Pricvrstite prednji poklopac na opnu i na casicu.
Mozete odabrati jedan od Cetiri moguca poloZaja
prednjeg poklopca kako biste usmjerili silikonsku cijev
onako kako Zelite. Odaberite najudobniji polozaj.
Gurnite poklopac opne prema dolje dok ne bude
¢vrsto na mjestu.

Ako upotrebljavate neki umetak, taj umetak najprije
potpuno umetnite u stitnik dojke.

® Napomena: Ako upotrebljavate umetak, montirajte
ga na stitnik dojke prije pricvrscivanja stitnika dojke na
casicu kako biste izbjegli bilo kakve praznine.
Provjerite jeste li umetak pricvrstili na stitnik dojke
odgovarajuce veli¢ine. Umetci velicine 15 mm, 17 mm,
19 mm pristaju veli¢ini Stitnika dojke od 21 mm.
Umetak veli¢ine 26 mm pristaje velicini Stitnika dojke
od 28 mm. Stitnik dojke od 24 mm moZe se
upotrebljavati samo bez umetka.



304 Hrvatski

6 Pricvrstite stitnik dojke (ukljucuju¢i umetak, ako
postoji) na ¢asicu. Gurnite unutarnji dio Stitnika dojke
sto je dublje moguce u casicu. Uvjerite se da rub
stitnika dojke potpuno prekriva stranice ¢asice.

7 Spojite silikonsku cijev na prednji poklopacina
motornu jedinicu.

8 Kada je izdajalica napunjena, mozete je upotrebljavati
beZi¢no. Izdajalicu moZete upotrebljavatii kada je
spojena na izvor napajanja. Baterija se ne moze puniti
tijekom izdajanja.

(® Napomena: Kad izdajalicu nosite sa sobom i dok se
pripremate za izdajanje, preko Stitnika dojke mozete
staviti odgovarajuci pokrov za zastitu (od prasine) kako bi
izdajalica ostala cista.
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Motorna jedinica moze se nositi na vise nacina:

N —

OWoo~NO U~ W

1 Upotrijebite prilozenu kvacicu za pri¢vrs¢ivanje na
odjecu. Kvadica je unaprijed pri¢vrs¢ena na motornu
jedinicu. Navucite kvacicu preko odjece kako biste je
¢vrsto pricvrstili.

2 Navucite priloZzenu vrpcu za nosenje oko tijela.
Pricvrstite vrpcu za nosenje na kvacicu. Navucite vrpcu
za nosenje preko tijela. Pazite da se vrpca za nosenje i
silikonske cijevi ne zapetljaju. Mozete prilagoditi
duljinu vrpce za no3enje.

Ulazni otvor za napajanje putem USB-a
Gumb za ukljucivanje/iskljucivanje s
funkcijom pauziranja

Gumb za odabir nacina rada

Gumb "Smanji razinu"

Gumb "Povecaj razinu"

LED zaslon

Spojnica (odvojiva)

Petlja

Prikljucak za cijev za jednostruku
izdajalicu

10 Prikljucci za cijevi za dvostruku

izdajalicu
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Opis LED zaslona
[ p—cy! N1 Svjetlaindikatora

baterije

2 Mijeracvremena
(minute) i oznaka
razine usisa

3 lkona za izdajanje

4 lkona stimulacije

RIII LD
e o

§ ®ece’eee

5 :ooo:ooo
®ece 000

O 6—o
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Objasnjenje nacina rada
Izdajalica ima dva nacina rada. U nastavku se nalaze
objasnjenja tih nacina rada.

lkone Nacin rada | Objasnjenje Br. razina
nadina usisavanja
rada

Nacin rada Nacin rada za stimuliranje | 8 razina usisavanja
za dojke radi poticanja
stimulaciju protoka mlijeka.

Nacin rada Nacin rada za ucinkovito 16 razina usisavanja
zaizdajanje | uklanjanje mlijeka nakon
Sto je ono pocelo tedi.
Nakon 90 sekundi
stimulacije uredaj se
automatski prebacuje u
nacin rada za izdajanje.

soe cee *+° || Brojnazaslonu prikazuje vrijeme
H H rada u minutama.
s - . - ooy
min min." min
0 0 0
e sl *+° | Kada promijenite razinu usisavanja,
HE I na zaslonu se na nekoliko sekundi
- -

prikazuje odabrana razina usisavanja,

R a zatim se ponovno prikazuje vrijeme
0 0 0 |rada.
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Ako ne upotrijebite gumbe osam sekundi, LED zaslon ce
potamniti i zatim se iskljuciti. Pritiskom na bilo koji gumb
ponovno ce se aktivirati LED zaslon prikazujudi vrijeme
rada.

Upute za izdajanje

/\ Upozorenje: Uvijek iskljucite izdajalicu prije
nego sto uklonite casicu za sakupljanje izdojenog
majcinog mlijeka s dojke kako biste otpustili
vakuum.

/\ Upozorenje: Ako ne uspijete izdojiti mlijeko,
nemojte se izdajati neprekidno viSe od pet
minuta. To moze dovesti do boli i oStecenja
mlijecnih kanala. Pokusajte se ponovno izdojiti
kasnije tijekom dana.

/\ Upozorenje: Ako postupak postane vrlo
neugodan ili bolan, prestanite upotrebljavati
izdajalicu i obratite se zdravstvenom djelatniku.

/\ Oprez: razina vakuuma koju stvara uredaj osjetljiva

je na atmosferski tlak okoline. Stvoreni vakuum manje

je intenzivan na ve¢im nadmorskim visinama.

1 Ruke temeljito operite sapunom i vodom. Ocistite
dojku i bradavicu prije postavljanja casice za
sakupljanje izdojenog majc¢inog mlijeka.
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2 Stavite sastavljenu ¢asicu za sakupljanje izdojenog
majc¢inog mlijeka u grudnjak, na dojku, sa Zlijebom za
izlijevanje (otvorom) postavljenim na vrhu.

3 Pripazite da je bradavica postavljena u srediste Stitnika
dojke.

4 Pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje dok se
uredaj ne ukljudi. Indikatori se pale kako bi naznacili
da je uredaj u nacinu rada za stimulaciju.

5 Mozete pogledati kroz vrh prozirne casice da
provjerite je li ¢asica za sakupljanje izdojenog
majcinog mlijeka pravilno postavljena i pomice li se
bradavica. Bradavica bi trebala biti u sredini Stitnika
dojke i trebala bi se pomicati unutra i van lijevka.

LU 6 lzdajalica pocinje raditi u nacinu rada za stimulaciju i
ra polagano povecava vakuum na posljednju
eee upotrijebljenu stimulacijsku razinu usisavanja (ili na 5.

razinu kada se upotrebljava prvi put).

RO 7 Na zaslonu se prikazuje vrijeme rada.

8 Upotrebljavajte gumbe ,Povecaj razinu” i ,Smanji
razinu” kako biste postavili Zeljenu razinu usisavanja.
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LU 9 Nakon 90 sekundi izdajalica diskretno prelazi u nacin
e s rada za izdajanje i polako povecava vakuum na
reeer posljednju upotrijebljenu razinu izdajanja mlijeka (ili
LR narazinu 11 kada se upotrebljava prvi put).

10 Ako vase mlijeko pocne ranije tedi ili ako ne potece
nakon 90 sekundi (a Zelite se vratiti na nacina rada za
stimulaciju), mozete promijeniti nacin rada gumbom
za odabir nacina rada.

11 Ako zelite napraviti pauzu, kratko pritisnite gumb za
ukljucivanje/iskljucivanje. Za nastavak ponovno kratko
pritisnite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje.

12 Pritisnite i zadrzite gumb za ukljucivanje/iskljucivanje
kako biste uredaj iskljucili.

® Napomena: Dvostruku izdajalicu mozete
upotrebljavati kao jednostruku odvajanjem silikonske
cijevi od jedne casice za sakupljanje izdojenog majcinog
mlijeka. Kako bi vam bilo udobnije, silikonsku cijev
mozete pricvrstiti na spojnicu cijevi.

® Napomena: Caice za sakupljanje izdojenog majcinog
mlijeka moZete nositi u svom uobic¢ajenom grudnjaku za
dojilje. Ako osjecate nelagodu ili bol, pokusajte nositi

Nakon koristenja

/\ Upozorenije: 1zdojeno mlijeko odmah stavite u
hladnjak ili zamrzivac ili ga drzite na temperaturi
u rasponu od 16 do 29 °C najvise 4 sata prije
hranjenja dojenceta.
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1 Nakon $to zavrsite izdajanje, izvadite ¢asicu za
sakupljanje izdojenog majc¢inog mlijeka iz grudnjaka.
Stavite ¢asicu za sakupljanje izdojenog maj¢inog
mlijeka na cistu i ravnu povrsinu. Pazite da ne prolijete
mlijeko iz Zlijeba za izlijevanje.

2 Zapohranu izdojenog majc¢inog mlijeka: ulijte
izdojeno majcino mlijeko iz ¢asice za sakupljanje
izdojenog majcinog mlijeka u odvojenu posudu za
pohranu izdojenog majcinog mlijeka (npr. bocica ili
vrecica za pohranu izdojenog maj¢inog mlijeka).
Nemojte spremati izdojeno majcino mlijeko u ¢asici za
sakupljanje izdojenog majc¢inog mlijeka.

3 Rastavite, odistite i dezinficirajte sve dijelove koji su bili
u dodiru s dojkom i izdojenim mlijekom (vidi ,Cis¢enje
i dezinfekcija”).

Pohranjivanje izdojenog mlijeka
U nastavku se nalaze smjernice za pohranu izdojenog

mlijeka:
Mjesto pohrane Temperatura Maks. trajanje
pohrane
Prostorija 16 °C—-29°C 4 sata
Hladnjak 4°C 4 dana
Zamrzivac <-4°C 6 mjeseca

/\ Upozorenje: Otopljeno izdojeno mlijeko nikada
nemojte ponovo zamrzavati kako biste izbjegli
smanjenje njegove kvalitete.

/\ Upozorenje: Svjeze izdojeno mlijeko nikad ne
dodajte u zamrznuto izdojeno mlijeko kako biste
izbjegli smanjenje kvalitete mlijeka i slu¢ajno
otapanje zamrznutog mlijeka.
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Kompatibilnost

Motorna jedinica elektri¢ne izdajalice Philips Avent, koja
se upotrebljava bez ruku, kompatibilna je s kompletom
izdajalice Philips Avent (SCF335, SCF337, SCF338).
Casica za sakupljanje izdojenog majc¢inog mlijeka
elektri¢ne izdajalice Philips Avent, koja se upotrebljava
bez ruku, kompatibilna je sa sljedecom motornom
jedinicom izdajalica Philips Avent Advanced (SCF391,
SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373),
Premium (SCF392, SCF394 , SCF396, SCF398), Premium
Plus (SCF392, SCF394), pocetnim kompletima izdajalice
Philips Avent Advanced (SCD340) ili Philips Avent
Premium (SCD330) (vidi sliku).

Nemojte je kombinirati s motornim jedinicama drugih
izdajalica Philips Avent ili drugih marki.

Narucivanje dodataka i rezervnih dijelova

Recikliranje

Za kupnju prakti¢nih dodataka, dodatnih 3alica za
sakupljanje izdojenog majc¢inog mlijeka (na primjer, za
uporabu na poslu i kod kuce), stitnika dojki i umetaka
manije ili vece velicine te rezervnih dijelova, posjetite web-
mjesto www.philips.com/support ili trgovca
proizvodima tvrtke Philips. Takoder se mozete obratiti
centru za korisni¢ku podrsku tvrtke Philips u svojoj zemlji.

- Ovajsimbol znadi da se elektri¢ni proizvodi i baterije
ne smiju odlagati zajedno s uobicajenim kucanskim
otpadom.

- Postujte drzavne propise o zasebnom prikupljanju
elektri¢nih proizvoda i baterija.

- Pravilno odlaganje otpada pomaze u sprjecavanju
negativnih posljedica za okolis i [judsko zdravlje.

Uklanjanje ugradene punjive baterije

Prilikom odlaganja uredaja u otpad ugradenu punjivu
bateriju smije ukloniti samo kvalificirani stru¢njak. Prije
uklanjanja baterije uredaj morate iskljuciti iz zidne
uticnice, a baterija mora biti potpuno prazna.
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Poduzmite sve sigurnosne mjere kad koristite
alate za otvaranje uredaja i kad odlazete punjivu
bateriju.

Vodite rac¢una da vam, tijekom rukovanja
baterijama, ruke, proizvod i baterije budu suhi.

Kako biste nakon uklanjanja izbjegli slucajni kratki
spoj baterija, nemojte dopustiti da kontakti
baterija dodu u dodir s metalnim predmetima
(npr. novdici, ukosnice, prstenje). Baterije nemojte
zamatati u aluminijsku foliju. Prije odlaganja
baterija zalijepite im kontakte ili ih stavite u
plasti¢nu vredicu.

- Ako su baterije ostecene ili cure, izbjegavajte njihov
kontakt s kozom ili o¢ima. Ako dode do kontakta,
odmah dobro isperite vodom i potraZite savjet
lije¢nika.

1 Uklonite dvije gumene noZice s dna jedinice motora.

2 Odvojite vijak pomocu torx odvijaca.

3 Otvorite jedinicu motora pritiskom na bocne dijelove
uredaja.
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4 Odvojite prikljucke od tiskane plocice.

5 Okvir izvadite iz jedinice motora.

6 Odrezite ili preklopite rubove plasti¢nog okvira
baterija. Izvadite bateriju iz plasticnog okvira baterije.

(D Napomena: Punjive baterije odlazite na
zasebnom lokalnom mjestu za odlaganje. Ostale
dijelove mozete odlagati na odredenim mjestima
za odlaganje elektricne opreme.

Podrska

Program podrske za sve proizvode, pojedinosti o
potrosnji energije i EU izjavu o sukladnosti pronadi ¢ete
na web-mjestu www.philips.com/support.

Rjesavanje problema
U ovom je poglavlju sazetak vecine uobicajenih problema
s kojima se mozete susresti pri uporabi izdajalice. Ako ne
mozete rijesiti problem s dolje navedenim informacijama,
posjetite www.philips.com/support za popis najcescih
pitanja ili kontaktirajte Korisnicki centar u vasoj drzavi.
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Problem

Rjesenje

Osjec¢am bol dok
koristim pumpu za
izdajanje.

Provjerite upotrebljavate li najprikladniju velicinu
stitnika dojke i, ako je potrebno, velicinu umetka
(vidi ,Velicine stitnika dojke i umetaka”).
Odaberite razinu usisa koja vam je ugodna (vidi
.Upute za izdajanje”).

Provjerite je li opna neostecena (nema malih
pukotina, rupica itd.)

Pazite da bradavica bude postavljena u srediste
otvora na Stitniku dojke.

Ako i dalje osjecate bol, prestanite upotrebljavati
izdajalicu i obratite se zdravstvenom radniku.

Ne osjecam
usisavanje/razina
usisavanja
preniska je.

Uvjerite se da ventil nije oStecen, da se otvor na
njegovom Siljastom dijelu potpuno zatvara i da je
ventil ispravno sastavljen.

Provjerite je li opna neostecena (nema malih
pukotina, rupica itd.)

Provjerite jesu i svi dijelovi Cisti i pravilno sastavljeni
(vidi ,Sastavljanje izdajalice”).

Provjerite upotrebljavate li najprikladniju velicinu
stitnika dojke i, ako je potrebno, velicinu umetka
(vidi ,Veli¢ine stitnika dojke i umetaka”).
Provjerite je li ¢asica za sakupljanje izdojenog
majcinog mlijeka pravilno postavljena na dojku kako
bi se izmedu stitnika dojke i dojke stvorio vakuum.
Ako je moguce, probajte viSu razinu usisavanja.
Prije izdajanja pokusajte ugrijati dojku toplim
rucnikom i masirati je radi stimuliranja areole kako
dojka ne bi bila blokirana.

Izdajalica se ne
puni.

Za izdajalicu obavezno upotrebljavajte izvor
napajanja (adapter ili vanjsku bateriju) s USB
priklju¢ckom od 5 V istosmjerne struje / 1,8 Aili 9 W.
Izdajalica je prehladna ili pretopla za punjenje. Neka
se izdajalica aklimatizira na sobnu temperaturu

30 minuta.

lzdajalica se ne
ukljucuje
(indikator se ne
pali).

Provjerite je li baterija napunjena (vidi ,Punjenje
izdajalice”) ili prikljucite izdajalicu u izvor napajanja. Za
svoju izdajalicu upotrebljavajte izvor napajanja (adapter
ili vanjsku bateriju) s USB priklju¢ckom od 5 V istosmjerne
struje / 1,8 Aili 9 W.
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Problem

Rjesenje

Usisavanje
izdajalice prejako
je.

- Prije izdajanja pokusajte ugrijati dojku toplim
rucnikom i masirati je radi stimuliranja areole kako
dojka ne bi bila blokirana.

- Ako je moguce, isprobajte nizu razinu usisavanja.
Ako mlijeko izdajate prvi put, pocnite sa zadanom
razinom usisavanja (razina 5 u nacinu rada za
stimulaciju, razina 11 u nacinu rada za izdajanje
mlijeka), a zatim po potrebi povecavajte/smanjujte
razinu. Tijekom razlicitih izdajanja mozda ¢e vam biti
ugodno s razli¢itim razinama.

- Sovom izdajalicom svakako upotrebljavajte samo
prilozene dijelove.

- Provjerite je li opna neostecena (nema malih
pukotina, rupica itd.)

Dodatne informacije

U nastavku su opisani neki od uobicajenih uvjeta
povezanih s dojenjem. Ako primijetite bilo koji od ovih
simptoma, obratite se stru¢njaku zdravstvene zastite ili
stru¢njaku za dojenje.

Uobicajeni Opis

uvjeti povezani

s dojenjem

Bol Osjecaj boli na dojci ili bradavici ili osjecaj koji je reakcija

na razinu usisa iznad ugodne.

Bolne bradavice

Neprekidna bol u bradavicama na pocetku izdajanja ili
bol koja traje tijekom cijelog izdajanja ili bol izmedu
izdajanja.

Nabreknutost

Oticanje dojke. Dojka moze biti tvrda, s kvrzicama i
osjetljiva na dodir. MoZe ukljucivati eritemu (crvenilo)
oko podrudja dojke i groznicu. Obi¢no nastaje tijekom
prvih dana laktacije.

Eritem (crvenilo)

Crvenilo koZe dojke.

Modrica, tromb

Crvenkasto-ljubicasta promjena boje koja ne nestaje na
pritisak. Kada modrica izblijedi, moze postati zelena i
smeda.
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Uobicajeni
uvjeti povezani
s dojenjem

Opis

Trauma bradavice

Raspuknute ili ispucale bradavice.

Kozno tkivo ljusti se s bradavice. Obi¢no se javlja u
kombinaciji s napuknutim bradavicama i/ili
mjehurima.

Raspuknuce bradavice.

Mijehuri. Izgleda kao mali mjehurici na povrsini koze.
Krvarenje. Raspuknute ili rastrgane bradavice mogu
dovesti do krvarenja pogodenog podrugja.

Zacepljeni mlijecni
kanalici

Crvena, osjetljiva kvrzica na dojci. MoZe ukljucivati
eritemu (crvenilo) oko podrucja dojke. Ako se ne lijedi,
moze dovesti do mastitisa (upale dojke) i groznice.

Osip ili alergijska
reakcija

Crvenilo ili iritacija koze dojke. Koza moze svrbjeti, ljustiti
se i boljeti ili na njoj mogu nastati plikovi.

Spremanje

Izdajalicu drzite podalje od izravne sunceve svjetlosti
jer bi dulje izlaganje moglo prouzroiti promjenu
boje. Pohranite izdajalicu i njezine dodatke na
sigurno, Cisto i suho mjesto.

Ako je uredaj bio pohranjen u toplom ili hladnom
okruZenju, prije uporabe stavite ga u okruzenje s
temperaturom od 20 °C tijekom 30 minuta i pricekajte
da dosegne temperaturu u skladu s rasponom za
upotrebu (od 5 °C do 40 °Q).

Kako biste sacuvali rok trajanja baterije, napunite je
do kraja prije pohrane izdajalice na dulji rok.

Elektromagnetska polja (EMF)

Ovaj uredaj tvrtke Philips sukladan je svim primjenjivim
standardima i propisima koji se ticu izlozenosti
elektromagnetskim poljima.
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Tehnicke specifikacije

Razina vakuuma

Ikona stimulacije: =70 do —225 mbar (-53 do

-169 mmHqg)

Izdajanje: =70 do —360 mbar (-53 do =270 mmHg)
Isprekidani vakuum

Brzina ciklusa

Ikona stimulacije: 105 — 120 ciklusa/min, ovisno o razini
vakuuma
Izdajanje: 53 — 85 ciklusa/min, ovisno o razini vakuuma

Nazivna ulazna
snaga jedinice

5V, istosmjernastruja / 1,8 A

iskljucivanje

motora

Baterija Litij-ionska punjiva baterija: 3,6 V, 2600 mAh, 9,4 Wh
(interno)

Automatsko Automatsko iskljucivanje: nakon 30 minuta (nakon

zadnje interakcije korisnika), nakon 15 minuta (u
nacinu pauze).

Prikljucak za USB-C
napajanje
Radni uvjeti Temperatura: 5 °C do 40 °C

Relativna vlaznost: 15 % do 90 % (bez kondenzacije)

Uvjeti pohrane i

Temperatura: -20 °C do 45 °C

transporta Relativna vlaznost: do 90 % (bez kondenzacije)
Tlak za rad i 700 - 1060 hPa (<3000 m nadmorske visine)
pohranu

Neto masa Priblizno 275 g (jednostruka izdajalica), 355 g

(dvostruka izdajalica)

125 g (sastavljena ¢asica za sakupljanje izdojenog
majcinog mlijeka s pokrovom stitnika dojke (od
prasine))

Vanjske dimenzije

Jedinica motora: 145 mm x 95 mm x 45 mm (duljina x
sirina x visina).

Casica za sakupljanje izdojenog majc¢inog mlijeka: 67
mm x 117 mm x 117 mm (duljina x Sirina x visina).

Klasifikacija uredaja

Zastita od elektricnog udara: Razred IIl.
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Materijali Jedinica motora: MABS, ABS, silikon, TPE.

Casica za sakupljanje izdojenog majc¢inog mlijeka:
polipropilen, silikon.

Silikonska cijev: silikon.

Kvadica, spojnica cijevi: ABS.

Vrpca za noSenje: poliester, polipropilen, ABS.

Vijek trajanja 500 sati

Nacin rada Kontinuiranirad

Zastita od prodora | 1P22
krutih stranih tijela
i vode

Objasnjenje simbola
Upozoravajudi znakovi i simboli nuzni su kako bi se
osiguralo da ovaj proizvod upotrebljavate na siguran i
ispravan nacin te kako biste zastitili druge i sebe od
ozljeda.

Simb- | Objasnjenje

=3

Oznacava da prije nastavka rada treba procitati korisnicki prirucnik
ili karticu.

=

Oznacava vazne informacije poput upozorenja i opreza.

Oznacava savjete o upotrebi, dodatne informacije ili biljesku.

Oznacava proizvodaca.

Oznacava datum proizvodnje.

LE®>
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Simb-
ol

Objasnjenje

q3

Oznacava da je proizvodac poduzeo sve potrebne mjere da bi
osigurao uskladenost uredaja sa svim primjenjivim zakonskim
propisima o sigurnosti za distribuciju unutar Europske unije.

Oznacava proizvodacev kataloski broj izdajalice.

Oznacava serijski broj izdajalice.

LOT
- Oznacava globalni trgovacki identifikacijski broj i Sifru serije
izdajalice.
° Znaci da je dio uredaja koji dolazi u fizicki kontakt s korisnikom

(poznat i kao primijenjeni dio) tipa BF (plutajuce tijelo) u skladu s
IEC60601-1. Primijenjeni dio je ¢asica za sakupljanje izdojenog
majcinog mlijeka.

P22

Oznacava zastitu od prodora ¢vrstih stranih predmeta vecih od 12,5
mm i od Stetnih ucinaka uslijed prodora vode koja kaplje kad se
nagne na 15 stupnjeva.

Oznacava ,istosmjernu struju”.

Oznacava USB.

Oznacava ogranicenja temperature pohrane i transporta kojima se
uredaj moze izloziti na siguran nacin: -20 °C do 45 °C.

@)= 4 ||

Oznacava gornje granice relativne vlaznosti kojima se uredaj moze
izloZiti na siguran nacin: do 90 %.

WO
i; k4
B lé

9
K
2
>
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Oznacava 2-godisnje medunarodno jamstvo tvrtke Philips.
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Simb-
ol

Objasnjenje

Oznacava Forest Stewardship Council. Zigovi organizacije FSC
omogucuju korisnicima da odaberu proizvode koji podrzavaju
ocuvanje Suma, omogucuju drustvene pogodnosti i omogucuju
trzistu da potice bolje gospodarenje Sumama.

Ovaj simbol znaci da se elektricni proizvodi i baterije ne smiju
odlagati zajedno s uobicajenim kucanskim otpadom.

Oznacava da izdajalica udovoljava zahtjevima Singapurskih propisa
0 zastiti potrosaca (sigurnosnim zahtjevima) (CPSR).

Oznacava da izdajalica udovoljava zahtjevima propisa Ujedinjenog
Kraljevstva.

Oznacava da izdajalica udovoljava zahtjevima propisa Argentine.

Oznacava da je materijal upotrijebljen u proizvodu siguran u
kontaktu s hranom.

Ovaj logotip potvrduje da je proizvod u skladu s tehnickim
propisima Ukrajine.

Ovaj logotip potvrduje da je proizvod u skladu s tehnickim
propisima Srbije.

PAP

/'?,) Oznacava da je za pakiranje upotrijebljen valoviti karton / iverica.
20

PAP

/?5 Oznacava da je za pakiranje upotrijebljen nevaloviti karton / iverica.
E1

LDPE

Oznacava da je za plasti¢nu vrecu upotrijebljen polietilen niske
gustoce.
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Objasnjenje

Oznacava da je proizvod dobio certifikat Ureda za indijske
standarde (Bureau of Indian Standards).

Oznacava da oprema ispunjava sigurnosne zahtjeve navedene za
klasu Ill prema normi IEC 60335-1.

Oznaka certifikata za Australiju i Novi Zeland koja pokazuje da je
ovaj proizvod u skladu s relevantnim sigurnosnim zahtjevima i
zahtjevima u pogledu elektromagnetske kompatibilnosti (EMC).

Oznacava da se proizvod ne smije upotrebljavati nakon isteka
razdoblja navedenog uz simbol. Simbol oznacava istek roka trajanja
od x godina, koji zapocinje od datuma proizvodnje (FAB).

RECICLA
°
CiA

Oznacava da ambalazu treba odloziti u plavi spremnik.
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Introduzione

Congratulazioni per I'acquisto e benvenuti in Philips
Avent! Per trarre il massimo vantaggio dall'assistenza
fornita da Philips Avent, registrate il tiralatte all'indirizzo
www.philips.com/support.

Concedetevi una maggiore liberta grazie al tiralatte
elettrico indossabile Philips Avent. Si tratta di un
apparecchio che unisce il meglio dei due mondi:
morbidezza e comfort straordinari abbinati a un efficace*
tiralatte di tipo ospedaliero. Le esclusive coppe per il seno
in silicone SkinSense si adattano delicatamente al seno,
sfruttando il calore naturale del corpo per una vestibilita
confortevole. Le coppette di raccolta ultraleggere sono
completamente trasparenti per facilitare il
posizionamento del capezzolo e la visibilita del flusso del
latte.

Sapevate che i tiralatte possono svolgere un ruolo di
supporto fondamentale durante l'allattamento? |
tiralatte possono infatti aumentare il volume del latte
estratto consentendo di tenerne una scorta in frigorifero,
in modo che i partner e chi si prende cura del piccolo
possano partecipare attivamente alla sua cura,
regalandovi preziosi momenti da dedicare a voi stesse o
permettendovi di tornare al lavoro senza preoccupazioni.
Se allattate al seno, € opportuno (salvo diverso parere del
vostro medico) attendere che la produzione di latte e la
routine di allattamento si siano stabilizzate
(normalmente a distanza di almeno 2-4 settimane dal
parto) prima di iniziare a estrarre il latte.

*|| termine "efficace" si riferisce alle prestazioni tecniche
del prodotto.
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Descrizione generale (fig. 1)

Uso previsto

1 Cappuccio anteriore 9 Coppetta diraccolta

2 Membrana (montata)

3 Coppetta 10 Gruppo motore

4 Beccuccio 11 Clip (rimovibile)

5 Valvola 12 Tubo in silicone

6 Coppa peril seno (21 13 Cavo di trasporto
mm, 24 mm) 14 Cavo USB

7 Inserire (19 mm) 15 Tiralatte doppio

8 Rivestimento (SCD553, SCF532,
(antipolvere) della SCF547)
coppa per il seno 16 Adattatore del tubo

Il tiralatte elettrico singolo/doppio indossabile Philips
Avent & destinato all'estrazione e alla raccolta del latte
dal seno della donna in allattamento. Il dispositivo &
destinato a una singola utente.

Informazioni di sicurezza importanti

Prima di utilizzare il tiralatte, leggete attentamente il
presente manuale dell'utente e conservatelo per
eventuali riferimenti futuri.

A\ Avvertenza

- Non usate mai il tiralatte in gravidanza, poiché il
pompaggio pud indurre il travaglio.

Avvertenze per evitare soffocamento,

strangolamento e lesioni:

- Non usate mai il tiralatte durante la guida per evitare
incidenti dovuti a cali di attenzione.

- I bambini e gli animali domestici devono essere
sorvegliati per assicurarsi che non giochino con il
gruppo motore, i materiali di imballaggio o gli
accessori.

- Assicuratevi di utilizzare con attenzione il tubo in
silicone, il cavo di trasporto e il cavo USB per evitare lo
strangolamento.
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Questo tiralatte non e adatto all'uso da parte di
persone (inclusi bambini) con capacita fisiche,
sensoriali o mentali ridotte, prive di esperienza o
conoscenze adeguate. Tali persone possono utilizzare
questo tiralatte solo se assistite o istruite in merito
all'uso dell'apparecchio da una persona responsabile
della loro sicurezza.

Avvertenza per evitare la trasmissione di malattie
infettive:

Se siete affette da Epatite B, Epatite Co HIV,
|'estrazione del latte dal seno non ridurra o eliminera
il rischio di trasmissione del virus al vostro bambino
tramite il latte materno.

Avvertenze per evitare scosse elettriche:

Se utilizzate un adattatore per la ricarica (nonin
dotazione), utilizzate solo un adattatore USB
certificato a doppio isolamento. Controllate se
sull'adattatore & presente il simbolo che indica il
doppio isolamento: [@] Utilizzate una fonte di
alimentazione (un adattatore o un power bank) con
una porta USB, di 5V corrente continua/1,8 Ao 9 W
per il tiralatte.

Quando utilizzate un adattatore USB (non in
dotazione) per caricare o azionare il tiralatte:
ispezionate 'adattatore per controllare che non vi
siano segni di danni prima di caricare I'apparecchio.
Non utilizzate I'adattatore se & danneggiato o se gli
involucri esterni si allentano o si distaccano.
L'eventuale distacco degli involucri pud causare
scosse elettriche.

Ispezionate il tiralatte prima di ogni uso o se é stato
fatto cadere per controllare che non vi siano segni di
danni. Non usate il tiralatte se & danneggiato, non
funziona correttamente o & stato immerso in acqua.
Accertatevi sempre che sia facile scollegare il
dispositivo dalla rete in caso di malfunzionamento.

Avvertenze per evitare la contaminazione e garantire
l'igiene:

Per motivi igienici, il tiralatte € destinato
esclusivamente all'uso ripetuto da parte di un solo
utente.
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Pulite e disinfettate le parti che vengono a contatto
con il seno e il latte materno prima di utilizzarle per la
prima volta e dopo ciascun uso. Se utilizzate inserti
e/o coppe per il seno di dimensioni diverse durante la
sessione di estrazione, assicuratevi di pulirle e
disinfettarle tutte.

Conservate e trasportate la coppetta di raccolta
utilizzando il rivestimento (antipolvere) della coppa
per il seno.

Avvertenze per evitare disturbi e dolori al seno e ai
capezzoli:

Non usate il tiralatte nel caso in cui la membrana
appaia danneggiata o rotta. Per informazioni su come
ottenere parti di ricambio, consultate la sezione
"Come ordinare accessori e parti di ricambio".
Utilizzate solo gli accessori e le parti consigliati da
Philips Avent.

Non sono consentite modifiche al tiralatte. Qualora
vengano apportate modifiche, la garanzia decade.
Non usate mai il tiralatte quando avete sonno o siete
molto stanche per evitare cali di attenzione durante
['uso.

Se il vuoto provoca fastidio o dolore, spegnete il
gruppo motore e staccate la coppetta di raccolta dal
seno.

Contattate un operatore sanitario o uno specialista in
allattamento, se non riuscite a estrarre latte o la
raccolta e insufficiente, oppure se il seno € dolorante,
caldo, gonfio o arrossato.

Avvertenze per evitare danni e malfunzionamenti del
tiralatte:

Non utilizzate apparecchiature di comunicazione
portatili a radiofrequenza (RF) (compresi telefoni
cellulari e periferiche quali cavi di antenna e antenne
esterne) a una distanza inferiore a 30 cm da qualsiasi
parte del tiralatte, compresa |'alimentazione esterna,
poiché cid potrebbe influire negativamente sulle sue
prestazioni.

L'uso dell'apparecchio adiacente ad altri apparecchi o
impilato con essi deve essere evitato in quanto
potrebbe causare un funzionamento scorretto.
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Istruzioni di sicurezza per le batterie
Utilizzate il prodotto solo per lo scopo previsto. Prima di
utilizzare il prodotto, le batterie e gli accessori, leggete
attentamente queste informazioni importanti e
conservatele per eventuali riferimenti futuri. L'uso
improprio puo causare pericoli o lesioni gravi.
Gli accessori forniti potrebbero variare a seconda del
prodotto.

Caricate, utilizzate e conservate il prodotto negli
intervalli di temperatura indicati nel capitolo delle
specifiche tecniche all'interno del presente manuale
dell'utente.

Tenere il prodotto e le batterie lontano dal fuoco e
non esporli alla luce diretta del sole o a temperature
elevate.

Se il prodotto si surriscalda in modo anomalo, emana
un odore strano, cambia colore o se la ricarica richiede
pili tempo del solito, interrompete I'utilizzo e la
ricarica del prodotto e contattate Philips.

Non collocare i prodotti e le batterie in forni a
microonde o su fornelli a induzione.

Non aprire, modificare, forare, danneggiare o
smontare il prodotto o le batterie per evitare il
surriscaldamento di queste ultime o il rilascio di
sostanze tossiche o pericolose. Non provocare
cortocircuiti, sovraccarichi o inversione della carica
delle batterie.

Fate attenzione al rischio che i terminali
dell'apparecchio a batteria o la batteria vengano
cortocircuitati da oggetti metallici.

Se le batterie sono danneggiate o perdono del
liquido, evitare il contatto con la pelle o gli occhi. Se
cio dovesse accadere, sciacquare immediatamente
con acqua e rivolgersi a un medico.

/\ Attenzione
Avvertenze per evitare danni e malfunzionamento
del tiralatte:

Evitate che 'adattatore USB (non in dotazione), il cavo
USB e il gruppo motore vengano a contatto con
I'acqua.
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- Tenete tutte le parti lontano da superfici riscaldate
per evitarne il surriscaldamento e la deformazione.

Primo utilizzo

Smontare, pulire e disinfettare tutte le parti a contatto
con il seno e con il latte materno prima di utilizzare il
tiralatte per la prima volta e dopo ogni uso.

Caricate il dispositivo completamente prima di utilizzarlo
per la prima volta o dopo un lungo periodo di inattivita.

Pulizia e disinfezione
- Smontate, pulite e disinfettate le sequenti parti prima
del primo utilizzo e dopo ogni uso: membrana,
coppetta, valvola, coppa per il seno, inserto (se
utilizzato), rivestimento della coppa per il seno.

0@), U= (]

- Pulite il cappuccio anteriore, il tubo in silicone,
|'adattatore del tubo (in dotazione con il tiralatte
doppio), il cavo di trasporto, il cavo USB e I'unita
motore (inclusa la clip) quando necessario. Pulite con
un panno pulito e umido, con acqua e un detergente
delicato.
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Passo 1: Smontaggio

Passo 2: Pulizia

Smontare completamente tutte le parti che vengono a

contatto con il seno e il latte materno. Assicuratevi di:

- Rimuovere la valvola dalla coppetta.

- Separare la membrana e il cappuccio anteriore.

- Rimuovere l'inserto (se utilizzato) dalla coppa per il
seno.

/\ Avvertenza: Non usate detergenti antibatterici
o abrasivi per pulire le parti del tiralatte, per non
danneggiarle.

/A Attenzione: Non inserite mai il gruppo motore in
acqua o in lavastoviglie, poiché potreste danneggiarlo
in modo permanente.

Pulite le seguenti parti prima di utilizzarle per la prima
volta e dopo ciascun utilizzo: membrana, coppetta,
valvola, coppa per il seno, inserto (se utilizzato),
rivestimento (antipolvere) della coppa per il seno. Potete
pulire queste parti a mano o in lavastoviglie.

Passaggio 2A: Pulizia manuale

Occorrente:
- Detersivo delicato per - Canovaccio o
stoviglie rastrelliera puliti
- Acqua potabile - Lavandino o recipiente
- Spazzolina morbida e pulito
pulita

/\ Attenzione: Prestate attenzione quando rimuovete
e pulite la valvola. Se si danneggia, il tiralatte non
funziona correttamente. Per pulire la valvola,
strofinatela delicatamente tra le dita in acqua calda
con un po' di detersivo liquido per stoviglie. Non
inserite oggetti nella valvola perché potrebbero
danneggiarla.
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Risciacquate le parti con acqua corrente tiepida.

Immergete le parti per 5 minuti in acqua calda con un
po' di detersivo liquido per stoviglie delicato.

Pulite le parti con l'apposita spazzolina in acqua calda
con un po' di detersivo liquido per stoviglie delicato.

Risciacquate accuratamente le parti sotto il rubinetto
con acqua corrente potabile.

Fate asciugare le parti all'aria su un canovaccio o una
rastrelliera puliti.
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Passaggio 2B: Pulizia in lavastoviglie

()
NN

Occorrente:

- Detersivo liquido per stoviglie delicato o pasticca per
lavastoviglie

- Acqua potabile

® Nota: la pigmentazione degli alimenti pud scolorire le

parti.

1 Posizionate tutte le parti sul ripiano superiore della
lavastoviglie. Utilizzate un cestello per lavastoviglie
per le parti piu piccole.

2 Inserite il detersivo o un'apposita pasticca nella
lavastoviglie e avviate un programma standard.

3 Fate asciugare le parti all'aria su un canovaccio o una
rastrelliera puliti.

Passo 3: Disinfezione

Occorrente:

- Pentola per uso domestico

- Acqua potabile

/\ Attenzione: Durante la disinfezione con acqua
bollente, prestate attenzione affinché le parti non
tocchino i bordi e il fondo della pentola. Cio potrebbe
causare danni o deformazioni irreversibili al prodotto,
di cui Philips non puo essere ritenuta responsabile.
Smontate, pulite e disinfettate le seguenti parti prima del
primo utilizzo e dopo ogni uso: membrana, coppetta,
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valvola, coppa per il seno, inserto (se utilizzato),

rivestimento della coppa per il seno.

1 Riempite una pentola con acqua sufficiente per
ricoprire queste parti e inserite tutte le parti nella
pentola. Lasciate bollire I'acqua per 5 minuti.
Verificate che le parti non tocchino i lati e il fondo
della pentola.

2 Lasciate raffreddare I'acqua.

3 Estraete delicatamente le parti dall'acqua. Fate
asciugare le parti all'aria su un canovaccio o una
rastrelliera puliti.

4 Riponete le parti asciutte in modo sicuro in un'area
pulita e protetta fino al successivo utilizzo.
Assicuratevi che le parti pulite siano state
completamente asciugate all'aria prima di riporle per
proteggerle da germi e muffe.

Le parti della coppetta di raccolta sono adatte allo

sterilizzatore a microonde e allo sterilizzatore a vapore.

Seguite le istruzioni del fabbricante dello sterilizzatore.

Uso del tiralatte

Ricarica del tiralatte

Caricare completamente la batteria prima di utilizzare il
tiralatte per la prima volta e quando risulta scarica. La
ricarica completa della batteria richiede finoa 1,5 ore.
Utilizzate una fonte di alimentazione (un adattatore o un
power bank) con una porta USB, di 5V corrente
continua/1,8 Ao 9 W per il tiralatte. L'utilizzo di una
fonte di alimentazione con specifiche inferiori potrebbe
comportare una ricarica lenta o 'impossibilita di estrarre
il latte mentre e collegato a una presa a muro.
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Spegnete il dispositivo.

Inserite la spina piccola del cavo USB nel gruppo
motore e collegate I'altra estremita del cavo USB a
una fonte di alimentazione USB, ad esempio un
adattatore o un computer portatile.

Le spie della batteria si accendono una ad una e si
spengono tutte insieme: la batteria & in carica.

Tutte e 3 le spie sono accese fisse: la batteria &
completamente carica.

Rimuovete il cavo USB dalla fonte di alimentazione
USB e scollegate la spina piccola dal gruppo motore.
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Descrizione delle spie della batteria

Ve N

Tre spie sono
accese fisse: la
batteria &
completamente
carica per circa
5 sessioni di
estrazione.*

Le spie luminose della batteria mostrano la capacita della
batteria.

/ B N B ™ Vs B ™
L) ) | ° \ | °
Due spie sono Una spia La prima spia
accese fisse: la lampeggia lampeggia
batteria & lentamente: la rapidamente: la
sufficientemente  batteria & batteria & quasi
carica per sufficientemente  scarica, il
2-3 sessioni.* carica per dispositivo
massimo smettera presto
1 sessione. La di funzionare. E
ricarica e necessaria la
necessaria a ricarica.
breve.*

* Una sessione equivale a 15 minuti di estrazione
(tiralatte elettrico doppio) o 30 minuti di estrazione
(tiralatte elettrico singolo).

Dimensioni delle coppe per il seno e degli inserti

/\ Avvertenza: L'utilizzo di una coppa per il seno e
di un inserto di dimensioni non corrette puo
causare dolore, fastidio e un posizionamento
errato del capezzolo durante I'estrazione. L'uso
prolungato puo causare lesioni al capezzolo o al
tessuto mammario, infiammazioni od ostruzione
dei dotti galattofori. Prima dell'uso assicurarsi che
le dimensioni siano quelle giuste.

Il tiralatte indossabile Philips Avent & dotato di una
morbida coppa per il seno che puo essere utilizzata da
sola o con un inserto flessibile in silicone per un migliore
comfort. Sono disponibili diverse taglie.

Misuratevi il capezzolo per trovare la coppa per il seno
pill adatta e, se necessario, l'inserto che fa per voi.
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1 Utilizzate la scheda per la misurazione dei capezzoli
inclusa nella confezione o consultate
www.philips.com/support per misurare i capezzoli.

2 Prima di misurare la taglia, stimolate il capezzolo.

3 Posizionate la scheda per la misurazione attorno al
capezzolo. Assicuratevi che ci sia uno spazio di
0,5-2 mm tra il capezzolo e il foro sulla scheda per la
misurazione dei capezzoli.

4 Provate vari fori per vedere quale si adatta meglio al
vostro capezzolo. Se necessario, guardatevi davanti a
uno specchio.

5 Selezionate la coppa per il seno (e I'inserto) che
corrisponde al foro che si adatta meglio al vostro
capezzolo.

6 Nella confezione sono inclusi la coppa per il seno da
21 mme 24 mm e l'inserto da 19 mm.

7 Lacoppa peril seno da 28 mm e gliinsertida 15 mm,
17 mm e 26 mm possono essere acquistati
separatamente (vedere "Come ordinare accessori e
parti di ricambio").

8 Iniziate a estrarre il latte utilizzando le taglie
selezionate e controllate attentamente se vi sentite
comode. Dopo I'estrazione, la dimensione del
capezzolo potrebbe cambiare leggermente. Se
|'estrazione diventa scomoda, misurate nuovamente
la dimensione del capezzolo e, se necessario, passate
a un'altra taglia.

® Nota: Potrebbero essere necessarie misure diverse per
il capezzolo sinistro e per quello destro. | capezzoli
possono anche cambiare durante il percorso di
estrazione. Ad esempio, la dimensione del capezzolo pud
cambiare subito dopo il parto, dopo diversi mesi di
allattamento al seno o di estrazione del latte oppure di
nuovo dopo una seconda gravidanza.
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Assemblaggio del tiralatte

/\ Avvertenza: prestate attenzione dopo avere
disinfettato le parti del tiralatte facendole bollire,
poiché potrebbero essere molto calde. Per evitare
ustioni, montate il tiralatte solo quando le parti
disinfettate si sono raffreddate.

/\ Avvertenza: Lavate accuratamente le mani con
acqua e sapone prima di toccare le parti del
tiralatte e il seno, per evitare di contaminarli.
Evitate di toccare l'interno della coppetta.

Pulite e disinfettate le parti del tiralatte a contatto con il
seno e con il latte materno. Raccogliete tutte le parti e
posizionatele su una superficie pulita.

Prima dell'uso, controllate le parti del tiralatte per
verificare che non siano danneggiate e, se necessario,
sostituitele.

@ Nota: Il corretto posizionamento della coppa per il
seno, della membrana, dell'inserto (se utilizzato), della
valvola e del tubo in silicone e essenziale affinché il
tiralatte formi un vuoto adeguato e riduca il rischio di
perdite di latte.

1 Lavate accuratamente le mani con acqua e sapone.

2 Spingete la valvola bianca all'interno della coppetta
quanto pil e possibile.




Collegate la membrana alla coppetta.

Collegate il cappuccio anteriore alla membrana e alla
coppetta. Potete scegliere una delle 4 possibili
posizioni del cappuccio anteriore, per orientare il tubo
in silicone come preferite. Scegliete la posizione piu
comoda per voi. Spingete verso il basso il coperchio
della membrana finché non é posizionato
correttamente in sede.

Se utilizzate un inserto, posizionate prima I' inserto
completamente nella coppa per il seno.

@ Nota: Se utilizzate un inserto, montatelo sulla
coppa per il seno prima di fissarla alla coppetta, per
evitare eventuali spazi vuoti.

Assicuratevi di fissare I'inserto su una coppa per il
seno della misura corrispondente. Le misure
dell'inserto 15 mm, 17 mm e 19 mm si adattano alla
coppa per il seno di misura 21 mm. L'inserto da

26 mm si adatta alla coppa per il seno da 28 mm. La
coppa per il seno da 24 mm puo essere utilizzata solo
senza inserto.
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6 Fissate la coppa per il seno (incluso I'eventuale
inserto) alla coppetta. Spingete la parte interna della
coppa per il seno il pit possibile nella coppetta.
Assicuratevi che il bordo della coppa per il seno copra
completamente i lati della coppetta.

7 Collegate il tubo in silicone al cappuccio anteriore e al
gruppo motore.

8 Quando il tiralatte e carico, & possibile utilizzarlo
senza fili. E inoltre possibile utilizzare il tiralatte
collegato a una fonte di alimentazione. La batteria
non si carica durante |'estrazione.

@ Nota: Posizionare il rivestimento (antipolvere) della
coppa per il seno sopra la coppa per il seno per
mantenere il tiralatte pulito quando lo portate con voi e
mentre vi preparate per |'estrazione.

Come indossare il gruppo motore

Il gruppo motore puod essere indossato in diversi modi:

1 Usate la clip in dotazione per fissarla ai vestiti. La clip &
gia fissata al gruppo motore. Fate scorrere la clip sui
vestiti per fissarla saldamente.
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2 Indossate il cavo ditrasporto in dotazione attorno al
corpo. Attaccate il cavo di trasporto alla clip. Indossate
il cavo di trasporto a tracolla. Assicuratevi che il cavo
di trasporto e i tubicini in silicone non rimangano
impigliati. E possibile regolare la lunghezza del cavo di
trasporto.

Descrizione delle parti del gruppo motore

Porta USB

Pulsante on/off con funzione di pausa

Pulsante di selezione modalita

Pulsante "Riduci livello"

Pulsante "Aumenta livello"

Display LED

Clip (rimovibile)

Ciclo continuo

Attacco per tubo per tiralatte singolo
0 Attacchi per tubi per tiralatte doppio

= OO ~NO U~ WN —

Descrizione del display a LED

g 1 Spie della batteria
DI e @)
2 Timer (minuti) e

H indicazione del
° livello di vuoto
5 3 lconadi
espressione
4 lconadi

stimolazione



Spiegazione delle modalita
Il tiralatte presenta due modalita. Di seguito e fornita una
spiegazione di tali modalita.
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che il latte comincia a
scorrere. Dopo 90 secondi
di stimolazione,
I'apparecchio passa
automaticamente alla
modalita di estrazione.

Icone Modalita Spiegazione N. di livelli di
della aspirazione
modalita
Modalita di | Modalita per stimolare il 8 livelli di
stimolazione | seno a produrre il flusso aspirazione
del latte.
Modalita di | Modalita per un'efficiente | 16 livelli di
estrazione estrazione del latte dopo | aspirazione

Il numero sul display mostra il tempo
di esecuzione in minuti.

esecuzione.

Quando si modifica il livello di
aspirazione, il display mostra il livello
selezionato per alcuni secondi,
quindi compare di nuovo il tempo di

Se non utilizzate i pulsanti per 8 secondi, il display LED si
attenua e poi si spegne. Premendo qualsiasi pulsante, si
riattivera il display LED mostrando il tempo di

funzionamento.
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Istruzioni di pompaggio

/\ Avvertenza: Spegnete sempre il tiralatte prima
di staccare la coppetta di raccolta dal seno, per
eliminare il vuoto.

/\ Avvertenza: Non continuate a pompare per pit
di cinque minuti alla volta se non riuscite ad
estrarre il latte. Cio potrebbe causare dolore e
danni ai dotti galattofori. Fermatevi e provate in
un altro momento della giornata.

/\ Avvertenza: Se I'operazione risulta molto
disagevole o dolorosa, interrompete I'uso del
tiralatte e consultate un medico.

/\ Attenzione: il livello di vuoto generato
dall'apparecchio e sensibile alla pressione atmosferica
dell'ambiente. A maggiori altitudini, il vuoto generato
€ meno intenso.

1 Lavate accuratamente le mani con acqua e sapone.
Pulite il seno e il capezzolo prima di posizionare la
coppetta diraccolta.

2 Posizionate la coppetta di raccolta montata dentro il
reggiseno, sul seno, con il beccuccio (apertura)
posizionato in cima.

3 Assicuratevi che il capezzolo sia posizionato al centro
della coppetta per il seno.

4 Tenete premuto il pulsante on/off finché
I'apparecchio non si accende. Le spie di segnalazione
si accendono a indicare che I'apparecchio é in
modalita di stimolazione.
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5 Potete guardare attraverso la parte superiore della
coppetta trasparente per verificare se la coppetta di
raccolta é posizionata correttamente e se il capezzolo
si sta muovendo. Il capezzolo deve trovarsi al centro
della coppetta per il seno e muoversi dentro e fuori

dall'imbuto.
RO 6 |l tiralatte si avvia nella modalita di stimolazione e
" aumenta lentamente il vuoto fino all'ultimo livello di
eoe aspirazione di stimolazione utilizzato (o fino al livello

5 quando viene utilizzato per la prima volta).

RO 7 Il display mostra il tempo di esecuzione.

8 Utilizzate i pulsanti "Aumenta livello" e "Riduci livello"
per modificare il livello di aspirazione in base alle
vostre preferenze.

LU 9 Dopo 90 secondi, il tiralatte passa gradualmente alla
PR modalita di estrazione e aumenta lentamente il vuoto
PRI fino all'ultimo livello di aspirazione di estrazione
HEE— utilizzato (o fino al livello 11 quando viene utilizzato

per la prima volta).

10 Se il latte inizia a fluire prima, o se non si ha un flusso
di latte dopo 90 secondi (e si desidera tornare alla
modalita di stimolazione), e possibile cambiare
modalita con il pulsante di selezione della modalita.

11 Premete brevemente il pulsante on/off, se desiderate
fare una pausa. Per riprendere, premete di nuovo
brevemente il pulsante on/off.




342 Italiano

Dopo l'uso

12 Tenete premuto il pulsante on/off per spegnere.

® Nota: E possibile utilizzare il tiralatte doppio come
tiralatte singolo scollegando il tubo in silicone da una
coppetta di raccolta. Per praticita, potete collegare il tubo
in silicone all'adattatore del tubo.

@ Nota: Le coppette di raccolta possono essere indossate
nel normale reggiseno da allattamento. Se avvertite
fastidio o dolore, provate a passare a un reggiseno piu
elastico.

I\ Avvertenza: Refrigerate o congelate
immediatamente il latte materno estratto o
mantenetelo a una temperatura di 16-29 °C per
4 ore al massimo prima di darlo al bambino.

1 Dopo aver completato la sessione di estrazione,
sollevate la coppetta di raccolta dal reggiseno.
Posizionate la coppetta di raccolta su una superficie
pulita e piana. Fate attenzione a non versare il latte
dal beccuccio.

2 Perconservare il latte materno: versate il latte
materno estratto dalla coppetta di raccolta in un
contenitore separato per la conservazione del latte
(ad esempio, un biberon o un sacchetto per la
conservazione del latte materno). Non conservate il
latte materno estratto nella coppetta di raccolta.

3 Smontare, pulire e disinfettare tutte le parti a contatto
con il seno e con il latte materno (vedere "Pulizia e
disinfezione").
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Conservazione del latte materno

Di seguito sono fornite indicazioni per la conservazione
del latte materno:

Luogo di Temperatura Durata massima di
conservazione conservazione
Stanza 16-29 °C 4 ore

Frigorifero 4°C 4 giorni

Congelatore <-4°C 6 mesi

Compatibilita

/\ Avvertenza: Non ricongelate mai il latte
scongelato per evitare che la qualita del latte
possa deteriorarsi.

/\ Avvertenza: Non aggiungete mai latte materno
fresco al latte materno congelato per evitare il
calo della qualita del latte e lo scongelamento
accidentale del latte congelato.

Il gruppo motore del tiralatte elettrico indossabile Philips
Avent & compatibile con il kit tiralatte Philips Avent
(SCF335, SCF337, SCF338).

La coppetta di raccolta del tiralatte elettrico indossabile
Philips Avent e compatibile con il seqguente gruppo
motore dei tiralatte Philips Avent Advanced (SCF391,
SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373),
Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium
Plus (SCF392, SCF394), del set iniziale per I'allattamento
al seno Advanced (SCD340) o del set iniziale per
I'allattamento al seno Philips Avent Premium (SCD330)
(vedere la figura).

Non deve essere usato con gruppo motore di altri modelli
di tiralatte Philips Avent o con altri marchi.

Come ordinare accessori e parti di ricambio

Per acquistare accessori pratici, coppette di raccolta extra
(ad esempio, per I'utilizzo al lavoro e a casa), coppe per il
seno e inserti di dimensioni pill piccole o pit grandi o
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Riciclaggio

pezzi di ricambio, visitate www.philips.com/support
oppure recatevi dal vostro rivenditore Philips. Potete
anche rivolgervi al centro assistenza clienti Philips del
vostro paese.

- Questo simbolo indica che i prodotti elettrici e le
batterie non devono essere smaltiti con i normali
rifiuti domestici.

- Cisono due situazioni in cui potete restituire
gratuitamente il prodotto vecchio a un rivenditore:

1 Quando acquistate un prodotto nuovo, potete
restituire un prodotto simile al rivenditore.

2 Senon acquistate un prodotto nuovo, potete
restituire prodotti con dimensioni inferiori a 25 cm
(lunghezza, altezza e larghezza) ai rivenditori con
superficie dedicata alla vendita di prodotti elettrici ed
elettronici superiore ai 400 m2.

- Intutti gli altri casi, attenetevi alle normative di
raccolta differenziata dei prodotti elettrici, elettronici
e delle batterie ricaricabili in vigore nel vostro paese:
un corretto smaltimento consente di evitare
conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

- Un corretto smaltimento consente di evitare
conseguenze negative per I'ambiente e la salute.

Rimozione della batteria ricaricabile integrata

La batteria ricaricabile integrata deve essere rimossa solo
da un tecnico qualificato al momento dello smaltimento
dell'apparecchio. Prima di rimuovere la batteria,
assicuratevi che I'apparecchio sia scollegato dalla presa di
corrente e che la batteria sia completamente scarica.

Adottate tutte le misure di sicurezza necessarie
quando utilizzate utensili per aprire I'apparecchio
e quando smaltite la batteria ricaricabile.

Quando maneggiate le batterie, assicuratevi che le
mani, il prodotto e le batterie siano asciutti.
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Per evitare il cortocircuito accidentale delle
batterie dopo la rimozione, assicuratevi che i
terminali delle batterie non entrino in contatto
con oggetti metallici, come monete, forcine o
anelli. Non avvolgete le batterie in una pellicola di
alluminio. Coprite i terminali delle batterie o
riponete le batterie in un sacchetto di plastica
prima di smaltirle.

- Sele batterie sono danneggiate o perdono del
liquido, evitare il contatto con la pelle o gli occhi. Se
cio dovesse accadere, sciacquare immediatamente
con acqua e rivolgersi a un medico.

1 Rimuovete i piedini di gomma nella parte inferiore del
gruppo motore.

2 Rimuovete la vite con un cacciavite Torx.

3 Aprite il gruppo motore premendo ai lati
dell'apparecchio.

4 Scollegate i connettori dalla scheda a circuiti stampati.
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Assistenza

5 Rimuovete il telaio dal gruppo motore.

6 Tagliate o piegate i bordi del telaio in plastica della
batteria. Rimuovete la batteria dal rispettivo telaio in
plastica.

(D Nota: Smaltite la batteria ricaricabile in un
punto di raccolta locale separato. Altre parti
possono essere smaltite in un luogo specifico per
lo smaltimento di apparecchiature elettriche.

Per assistenza su tutti i prodotti, i dettagli sul consumo
energetico e la Dichiarazione di conformita UE, visitate il
sito www.philips.com/support.

Risoluzione dei problemi

Questo capitolo riassume i problemi pil comuni che
potreste riscontrare con il tiralatte. Se non riuscite a
risolvere il problema con le informazioni riportate sotto,
visitate il sito www.philips.com/support per un elenco
di domande frequenti o contattate il Centro assistenza
clienti del vostro paese.

Problema

Soluzione

Provo dolore
quando uso il
tiralatte.

- Accertatevi di utilizzare la taglia piu adatta della
coppa per il seno e, se necessario, la giusta taglia
dell'inserdellto (vedere "Dimensioni delle coppe per
il seno e degli inserti").

- Selezionate un livello di aspirazione adatto a voi
(vedere "Istruzioni di pompaggio").

- Verificate che la membrana non sia danneggiata
(non presenti piccole incrinature, fori, ecc.).

- Assicuratevi che il capezzolo sia posizionato al
centro dell'apertura sulla coppa per il seno.

- Seil dolore persiste, interrompete |'uso del tiralatte
e consultate il vostro operatore sanitario.
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Problema

Soluzione

Non percepisco
alcuna
aspirazione/il
livello di
aspirazione e
troppo basso.

Controllate che la valvola non sia danneggiata, che
|'apertura nella parte appuntita si chiuda
completamente e che la valvola sia montata
correttamente.

Verificate che la membrana non sia danneggiata
(non presenti piccole incrinature, fori, ecc.).
Assicuratevi che tutte le parti siano pulite e
assemblate correttamente (vedere "Assemblaggio
del tiralatte").

Accertatevi di utilizzare la taglia piu adatta della
coppa per il seno e, se necessario, la giusta taglia
dell'inserdellto (vedere "Dimensioni delle coppe per
il seno e degli inserti").

Assicuratevi che la coppetta di raccolta sia
posizionata correttamente sul seno, in modo da
ottenere una tenuta ermetica fra la coppa per il
seno e il seno stesso.

Se possibile, provate a utilizzare un livello di
aspirazione piu alto.

Prima di tirare il latte, provate a riscaldare il seno
con un asciugamano caldo e a massaggiarlo per
stimolare |'areola in modo che il seno sia
completamente libero.

Il tiralatte non si
carica.

Assicuratevi di utilizzare una fonte di alimentazione
(un adattatore o un power bank) con una porta
USB-A, di 5V corrente continua/1,8 Ao 9 W per il
tiralatte.

Il tiralatte e troppo freddo o troppo caldo per la
ricarica. Fate accﬁmatare il tiralatte alla temperatura
ambiente per 30 minuti.

Il tiralatte non si
accende (le spie di
segnalazione non
si accendono).

Assicuratevi che la batteria sia carica (vedere "Ricarica
del tiralatte") oppure collegate il tiralatte a una fonte di
alimentazione. Utilizzate una fonte di alimentazione (un
adattatore o un power bank) con una porta USB, di 5V
corrente continua/1,8 Ao 9 W per il tiralatte.
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Problema

Soluzione

L'aspirazione del
tiralatte e troppo
forte.

- Primaditirare il latte, provate a riscaldare il seno
con un asciugamano caldo e a massaggiarlo per
stimolare |'areola in modo che il seno sia
completamente libero.

- Sepossibile, provate a utilizzare un livello di
aspirazione piu basso. Quando estraete il latte per la
prima volta, iniziate con il livello di aspirazione
predefinito (livello 5 in modalita di stimolazione,
livello 11 in modalita di estrazione) e, se necessario,
aumentate o riducete il livello. Il livello di
aspirazione ottimale potrebbe variare da una
sessione di estrazione all'altra.

- Assicuratevi di utilizzare esclusivamente le parti del
tiralatte fornite con questo tiralatte.

- Verificate che la membrana non sia danneggiata
(non presenti piccole incrinature, fori, ecc.).

Informazioni aggiuntive

Di seguito sono descritte alcune situazioni comuni
relative all'allattamento. Nel caso avverta uno di questi
sintomi, contatti un operatore sanitario o uno specialista
in allattamento.

Situazioni
comuni relative
all'allattamento

Descrizione

(arrossamento)

Dolore Dolore al seno o al capezzolo, o dolore causato da un
livello di aspirazione troppo elevato.

Capezzoli Dolore persistente ai capezzoli all'inizio della sessione di

doloranti pompaggio, o dolore che dura per tutta la sessione di
pompaggio, o dolore tra una sessione e I'altra.

Ingorgo Rigonfiamento del seno. Il seno pud sembrare duro,
noduloso e sensibile. Potrebbe comparire un eritema
(rossore) nell'area del seno e febbre. Solitamente questa
situazione si verifica durante i primi giorni di
allattamento.

Eritema Rossore della pelle del seno.
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Situazioni
comuni relative
all'allattamento

Descrizione

Lividi e trombi Uno scolorimento della pelle color rosso porpora che
non svanisce quando sottoposto a pressione. Quando un
livido inizia a sbiadire, puo diventare di colore verde e
marrone.

Trauma al - Spaccature o capezzoli irritati.

capezzolo - Tessuto cutaneo squamato sul capezzolo. In genere

accade insieme ai capezzoli irritati e/o alle vesciche.
Lesione del capezzolo.

Vescica. Simili a piccole bolle che compaiono sulla
superficie della pelle.

Sanguinamento. Capezzoli irritati o lesionati
possono portare a sanguinamento della zona
interessata.

Dotti mammari
ostruiti

Un nodulo morbido di colore rosso sul seno. Potrebbe
comparire un eritema (rossore) nell'area del seno. Se
non curato, puo provocare mastite (infiammazione del
seno) e febbre.

Eruzione cutanea
o reazione
allergica

Arrossamento o irritazione della pelle del seno; puo
essere pruriginosa, squamosa, dolorosa o con vesciche.

Conservazione

Tenete il tiralatte lontano dalla luce diretta del sole,
poiché I'esposizione prolungata potrebbe causare lo
scolorimento. Riponete il tiralatte e i suoi accessori in
un luogo sicuro, pulito e asciutto.

Se il dispositivo e stato conservato in un ambiente
caldo o freddo, posizionatelo in un ambiente a
temperatura di 20 °C per 30 minuti, finché non
raggiunge una temperatura che rientra nell'intervallo
operativo (da 5 °Ca 40 °C), prima di utilizzarlo.

Per preservare la durata della batteria, caricatela
completamente prima di riporre il tiralatte per un
periodo di tempo prolungato.
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Campi elettromagnetici (EMF)

Questo dispositivo Philips &€ conforme a tutti gli standard
e alle normative applicabili riguardanti I'esposizione ai
campi elettromagnetici.

Specifiche tecniche

Livello di vuoto

Stimolazione: da -70 a-225 mbar (da-53 a

-169 mmHg)

Estrazione: da -70 a -360 mbar (da -53 a-270 mmHg)
Aspirazione a intermittenza

Numero di cicli

Stimolazione: 105-120 cicli/min, a seconda del livello di
vuoto

Estrazione: 53-85 cicli/min, a seconda del livello di
vuoto

Potenza nominale
diingresso gruppo
motore

5VCC/1,8A

Batteria

Batteria ricaricabile agliioni di litio: 3,6 VV, 2600 mAh,
9,4 Wh (interno)

Spegnimento

Spegnimento automatico: dopo 30 minuti (dall'ultima

alimentazione

automatico interazione con l'utente), dopo 15 minuti (nella
modalita di pausa).
Porta di USB-C

funzionamento e
conservazione

Condizioni Temperatura: da 5 °Ca 40 °C

operative Umidita relativa: da 15 a 90 % (senza condensa)
Condizioni di Temperatura: da-20°Ca 45 °C

stoccaggio e Umidita relativa: fino al 90 % (senza condensa)
trasporto

Pressione di 700 - 1060 hPa (<3000 m di altitudine)

Peso netto

Circa 275 g (tiralatte singolo), 355 g (tiralatte doppio)
125 g (coppetta di raccolta assemblata con
rivestimento (antipolvere) della coppa per il seno)
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Dimensioni esterne | Gruppo motore: 145 mm x 95 mm x 45 mm (lunghezza
x profondita x altezza).

Coppetta diraccolta: 67 mmx 117 mm x 117 mm
(lunghezza x profondita x altezza).

Classificazione del | Protezione dalle scosse elettriche: Classe Ill.
dispositivo

Materiali Gruppo motore: MABS, ABS, silicone, TPE.
Coppetta di raccolta: polipropilene, silicone.
Tubo in silicone: silicone.

Clip, adattatore del tubo: ABS.

Cavo di trasporto: poliestere, polipropilene, ABS.

Durata 500 ore

Modalita di Utilizzo continuo
funzionamento

Grado di P22
protezione IP

Spiegazione dei simboli
| segni e i simboli di avvertenza sono fondamentali per
assicurare un utilizzo sicuro e corretto del prodotto e
proteggere voi e gli altri da eventuali lesioni.

Sim- | Spiegazione
bolo

Indica che e necessario leggere il manuale dell'operatore o la
scheda prima di continuare 'operazione.

Indica importanti informazioni come avvertenze e precauzioni.

Indica suggerimenti sull'utilizzo, ulteriori informazioni o una nota.

Indica il produttore.
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Sim- | Spiegazione
bolo

! | Indica la data di fabbricazione.

garantire che il dispositivo sia conforme alla normativa vigente in
materia di sicurezza per la distribuzione all'interno dell'Unione
europea.

C € Indica che il produttore ha adottato tutte le misure necessarie per

Indica il numero di catalogo del produttore del tiralatte.

Indica il numero di lotto del tiralatte.

LOT

. Indica il GTIN (Numero diidentificazione del commercio globale) e il
codice del lotto del tiralatte.

° Indica che la parte dell'apparecchio che entra in contatto fisico con
ﬂ I'utente (nota anche come parte applicata) e di tipo BF (Body
Floating) secondo lo standard IEC 60601-1. La parte applicata & la
coppetta di raccolta.

Indica la protezione contro I'ingresso di corpi estranei solidi
|P22 | maggiori di 12,5 mm e contro gli effetti dannosi dovuti all'ingresso
di gocce d'acqua quando inclinato a 15 gradi.

Indica "corrente continua".

Indica USB.

Indica i limiti di temperatura per il trasporto e lo stoccaggio a cui
['apparecchio puo essere esposto in sicurezza: da -20 °Ca 45 °C.

essere esposto in sicurezza: fino al 90 %.

% Indica i limiti superiori di umidita relativa a cuil'apparecchio puo
~—
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Sim- | Spiegazione

o, | Indica la garanzia internazionale Philips di 2 anni.

Indica il Forest Stewardship Council. | marchi FSC consentono ai
consumatori di scegliere prodotti che supportano la conservazione
FScC | delle foreste, offrono vantaggi sociali e consentono al mercato di
fornire un incentivo per una migliore gestione delle risorse forestali.

O

Questo simbolo indica che i prodotti elettrici e le batterie non
devono essere smaltiti con i normali rifiuti domestici.

Indica che il tiralatte soddisfa i requisiti dei Regolamenti sulla
CR3EY | protezione dei consumatori (requisiti di sicurezza) di Singapore.

o

Indica che il tiralatte soddisfa i requisiti delle normative del Regno
Unito.

nc
DA

Indica che il tiralatte soddisfa i requisiti delle normative
dell'Argentina.

Indica che il materiale utilizzato nel prodotto e sicuro per il contatto
con gli alimenti.

e

Questo logo indica che il prodotto & conforme alle normative
tecniche dell'Ucraina.

Questo logo indica che il prodotto e conforme alle normative
tecniche della Serbia.

2> ()

2

Indica che il materiale utilizzato per I'imballaggio e cartone
ondulato/truciolato.

¢

Indica che il materiale utilizzato per I'imballaggio & cartone non
ondulato/truciolato.

EE

I
>
o
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Sim- | Spiegazione
bolo

/| Indica che il materiale utilizzato per il sacchetto di plastica &
u‘) polietilene a bassa densita.

LDPE

JGT

Indica che questo prodotto e stato certificato dal Bureau of Indian
Standards.

Indica che 'apparecchiatura soddisfa i requisiti di sicurezza
specificati per la classe Ill secondo IEC 60335-1.

Il marchio di certificazione per Australia e Nuova Zelanda che
dimostra che questo prodotto e conforme ai relativi requisiti di
sicurezza e compatibilita elettromagnetica (EMC).

LIS

Indica che il prodotto non deve essere usato dopo il periodo che
accompagna il simbolo. Il simbolo indica la data di scadenza di x
anni dalla data di produzione (FAB).

RECICLA

CiA

Indica che l'imballaggio deve essere depositato nel contenitore blu.

Informazioni sulla raccolta/smaltimento degli elementi dell'imballaggio:

&

PAP

o, .
(A ()

PAP LDPE

RACCOLTA CARTA RACCOLTA PLASTICA
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levads

Apsveicam ar pirkumu un laipni ltdzam Philips Avent! Lai
izmantotu visas prieksrocibas, ko sniedz Philips Avent
nodrosinatais atbalsts, registréjiet savu piena sukni
timekla vietné www.philips.com/support.

Izbaudiet brivibu, izmantojot Philips Avent brivroku
elektrisko piena stkni. Stknis, kas sniedz divéjadu
ieguvumu: unikali maigu komforta sajatu apvienojuma ar
efektivu* slimnicas Iimena stkni. Unikalie SkinSense
silikona krasu aizsargi maigi piek|aujas kratij, izmantojot
jasu kermena dabisko siltumu, lai nodrosinatu értu
piegulsanu. Ipasi vieglie savak3anas traucini ir pilniba
caurspidigi, lai atvieglotu kratsgalu novietosanu un piena
plismas redzamibu.

Vai zinajat, ka piena stkniem var bat izskirosa atbalsta
loma zidisanas pieredzée? Piena sukni var palielinat piena
daudzumu, un, ja ledusskapi ir sagatavots piens, partneri
un aprupétaji var aktivi piedalities mazula aprupé,
sagadajot jums vértigus mirk|us, ko veltit sev, vai
atvieglojot atgrieSanos darba. Ja barojat ar krati, pirms
sakat atslaukt pienu, ieteicams (ja vien veselibas apripes
specialists nenorada citadi) nogaidit, [idz nostabilizéjas
piena daudzums un baro3anas ar krati grafiks (parasti
vismaz 2-4 nedélas pec dzemdibam).

*Vards “efektivs” attiecas uz izstradajuma tehnisko
veiktspéju.

Visparigs apraksts (1. att.)

1 Priekséjais vacing 10 Motora bloks

2 Membrana 11 Spraude (nonemama)

3 Traucin$ 12 Silikona caurulite

4 LieSanas snipis 13 Saite parnésasanai

5 Varsts 14 USB vads

6 Krats aizsargs (21 mm, 15 Dubultais piena stknis
24 mm) (SCD553, SCF532,

7 leliktnis (19 mm) SCF547)

8 Krats aizsarga (putek]|u) 16 Caurulites savienotajs
parsegs

9 Savaksanas traucins
(salikts)
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Paredzéta lietoSana
Philips Avent brivroku vienreizéjais/dubultais elektriskais
piena stknis paredzéts piena izdalisanai un savaksanai no
Ziditajas krits. STierice paredzéta vienai lietotajai.

Svariga informacija par drosibu

Pirms piena stkna lietoSanas uzmanigi izlasiet o

lietoSanas instrukciju un saglabajiet to, lai vajadzibas

gadijuma varétu ieskatities taja ari turpmak.

A\ Bridinajums!

- Nekad nelietojiet piena sukni, ja esat gratniece, jo
atslaukSana var izraisit dzemdibas.

Bridinajuma norades, lai izvairitos no aizrisanas,

znaugsanas un savainojumiem
Lai izvairitos no samazinatas uzmanibas izraisitiem
negadijumiem, nekad nelietojiet piena stkni, vadot
automasinu.

- Bérniun majdzivnieki ir jauzrauga, lai vini nerotalatos
ar motora bloku, adapteri, iepakojuma materialiem
vai piederumiem.

- Silikona cauruliti, parnesanas saiti un USB kabeli
izmantojiet uzmanigi, lai izvairitos no Znaugsanas.

- So piena stkni nevar lietot personas (tai skaita art
bérni) ar ierobezotam fiziskajam, uztveres vai
garigajam spéjam vai bez pieredzes un zinasanam.
Sadas personas 3o piena siikni var lietot tikai tad, ja
tiek uzraudzitas vai ja tas par Sis ierices lietosanu ir
apmadijusi par vinu drosibu atbildiga persona.

Bridinajums, lai novérstu infekcijas slimibu

izplatisanas risku

- Jaesat barojosa mamina un jums ir hepatits B,
hepatits C vai cilvéka imtndeficita viruss (HIV), piena
atslaukSana nesamazina un nenovers risku, ka bérns
var inficéties ar virusu no jasu piena.

Bridinajuma norades, lai izvairitos no elektriska

trieciena
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Ja uzladei tiek izmantots stravas adapteris (nav
ieklauts komplekta), izmantojiet tikai sertificetu
dubultas izolacijas USB stravas adapteri. Parbaudiet,
vai uz adaptera ir dubultas izolacijas simbols: [@] Piena
suknim izmantojiet stravas avotu (adapteru vai
ladétajakumulatoru) ar USB portu, 5 V lidzstravu /
1,8 Avai 9 W.

Izmantojot USB stravas adapteri (nav ieklauts
komplekta), lai uzladétu vai darbinatu piena stkni:
pirms ladésanas parbaudiet, vai adapteris nav bojats.
Nelietojiet adapteri, ja tas ir bojats vai ja korpusa
apvalks ir kluvis valigs vai ir atvienojies. Apvalka
atdalisanas var izraisit elektriskas stravas triecienu.
Pirms katras lietoSanas reizes, ka ari tad, ja to gadas
nomest, parbaudiet, vai piena stknis nav bojats.
Neizmantojiet piena sukni, ja tas ir bojats, nedarbojas
pareizi vai bijis iegremdéts tden.

Vienmeér parliecinieties, ka darbibas traucéjumu
gadijuma ierici var viegli atvienot no stravas padeves.

Bridinajumi, lai izvairitos no piena piesarnojuma un
nodrosinatu higiénu

Higienisku apsvérumu dé| piena stknis paredzéts
viena lietotaja regularai izmantosanai.

Pirms pirmas un péc katras lietosanas reizes notiriet
un dezinficgjiet visas dalas, kas saskaras ar krati un
kruts pienu. Ja suknésanas sesijas laika izmantojiet
dazadu izméru ieliktnus un/vai krdsu aizsargus,
noteikti notiriet un dezinficgjiet visas sadas dalas.
Savaksanas trauku glabajiet un parvadajiet,
izmantojot kruts aizsarga (puteklu) parsegu.

Bridinajumi, lai novérstu krasu un kratsgalu
problémas, tostarp sapes

Neizmantojiet piena stkni, ja membrana skiet bojata
vai saplisusi. Skatiet sadalu “Piederumu un rezerves
dalu pasutisana”, lai sanemtu informaciju, ka
iegadaties rezerves dalas.

Lietojiet tikai Philips Avent ieteiktos piederumus un
dalas.

Piena sukni nedrikst modificét. To darot, garantija
klust nederiga.
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Nekad nelietojiet piena sukni, ja esat miegaina vai
gurdena, lai novérstu uzmanibas trakumu lietosanas
laika.

Ja vakuums rada nepatikamas sajutas vai sapes,
izslédziet motora bloku un nonemiet savaksanas
traucinu no krats.

Sazinieties ar veselibas aprupes specialistu vai
zidisanas specialistu, ja konstatéjat, ka nepietiek
piena, vai ja krats ir sapiga, karsta, piettkusi vai
sarkana.

Bridinajumi, lai izvairitos no piena siikna bojajumu un
darbibas traucéjumu rasanas

Portativas radiofrekvencu (RF) sakaru iekartas (tostarp
mobilos talrunus un periférijas iekartas, pieméram,
antenas vadus vai aréjas antenas) nedrikst izmantot
tuvak par 30 cm jebkurai piena stkna dalai, tostarp
aréjai barosanai. Neievérojot $o noradijumu, piena
suknim var rasties darbibas traucéjumi.

Nav ieteicams izmantot stkni citu iekartu tuvuma vai
kopa ar citu aprikojumu, jo 3ada riciba var radit
klamigu stkna darbibu.

Bateriju droSibas noradijumi

So produktu lietot tikai tam paredzétajam mérkim. Pirms
produkta un ta bateriju un piederumu lietosanas rapigi
izlasiet So svarigo informaciju un saglabajiet to
turpmakam uzzinam. Nepareiza lietosana var radit riskus
un smagus savainojumus.

Komplekta ieklautie piederumi dazadiem produktiem var
atskirties.

So produktu drikst uzladét, izmantot un glabat tikai
vidé, kura nodrosinati Sis lietoSanas instrukcijas
tehnisko specifikaciju sadala noraditie temperaturas
diapazoni.

Uzglabajiet ierici un tas baterijas drosa attaluma no
liesmam un nepaklaujiet tas tieSu saules staru
iedarbibai vai augstas temperatlras apstakliem.

Ja produkts parlieku sakarst vai izdala smaku, maina
krasu vai uzlade notiek ilgak neka parasti, partrauciet
produkta lietosanu un uzladi, un sazinieties ar vietéjo
Philips izplatitaju.
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Izstradajumus un to baterijas nedrikst likt mikrovilnu
krasnis vai uz indukcijas plitim.

Neatveriet, neparveidojiet, necaurduriet, nebojajiet
vai neizjauciet ierici un bateriju ar noluku novérst
bateriju uzkarsanu vai iztecinat toksiskas vai bistamas
vielas. Neveidojiet issléegumus, neparladéjiet vai
neladéjiet baterijas, izmantojot citas ierices.
Nodrosiniet, lai ierice, kas darbojas ar baterijam, vai
baterija neizveidotu isslégumu ar metala
priekSmetiem.

Ja baterijas ir bojatas vai ja tam radusies noplude,
izvairieties no saskares ar adu vai acim. Ja ta tomér
notiek, nekavéjoties rupigi skalojiet ar tdeni un
vérsieties peéc mediciniskas palidzibas.

Uzmanibu!

Bridinajumi, lai izvairitos no piena siikna bojajumiem

un

darbibas traucéjumiem

Nelaujiet USB stravas adapterim (nav ieklauts
komplekta) un motora blokam saskarties ar tdeni.
Sargajiet visas dalas no karstam virsmam, lai izvairitos
no So dalu parkarsanas un deformésanas.

Pirms pirmas lietoSanas reizes
Pirms piena stkna pirmas lietoSanas un péc katras
lietoSanas reizes izjauciet sukni, notiriet un dezinficéjiet
visas ta dalas, kas saskaras ar krati un krdts pienu.
Pirms pirmas lietosanas reizes vai péc ilga nelietosanas
perioda ierice pilniba jauzladé.

Tirisana un dezin

fekcija

Pirms pirmas lietosanas reizes un péc katras lietosanas
reizes izjauciet, notiriet un dezinficéjiet $is dalas:
membranu, traucinu, varstu, krats aizsargu, ieliktni (ja
izmantojat) un krts aizsarga parsegu.
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- Péc nepieciesamibas notiriet priekséjo vacinu, silikona
cauruliti, caurulites savienotaju (ieklauts dubulta
piena stukna komplekta), parnesanas saiti, USB kabeli
un motora bloku (tostarp spraudi). Notiriet ar tiru
dranu, kas samitrinata tdent ar saudzigu tirisanas
lidzekli.

0

1. solis: 1zjauksana

2. solis: Tirisana

pilniba izjauciet visas dalas, kas saskaras ar kratim un
krats pienu. Noteikti:

- nonemiet varstu no traucina;

- atdaliet membranu un priekséjo vacinu;

- iznemiet ieliktni (ja izmantojat) no krits aizsarga;

/\ Bridinajums. Tirot piena siikna dalas,
neizmantojiet antibakterialus vai abrazivus
tiriSanas lidzeklus, jo tie var radit bojajumus.

/\ levéribai! Nekad neievietojiet motora bloku tideni
vai trauku mazgajamaja masina, jo ta varat
neatgriezeniski to sabojat.

Sis dalas notiriet pirms pirmas lietosanas un katras
lietosanas reizes: membranu, traucinu, varstu, krdts
aizsargu, ieliktni (ja izmantojat) un krats aizsarga
(puteklu) parsegu. Varat Sis dalas tirit ar rokam vai trauku
mazgajamaja masina.

2A. darbiba: TiriSana ar rokam

Nepieciesamie materiali

- Saudzigs trauku - Tirs trauku dvielis vai
mazgasanas lidzeklis trauku zavetajs
- Dzeramais tdens - Tiraizlietne vai bloda

- Miksta tirisanas birstite
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/\ levéribai! Rikojieties uzmanigi, nonemot un tirot
varstu. Ja tas tiek sabojats, piena stknis nedarbosies
pareizi. Lai notiritu varstu, saudzigi berzéjiet to starp
pirkstiem silta Gdent, kam pievienots nedaudz trauku
mazgasanas lidzekla. Neievietojiet varsta priekSmetus,
jo tas var izraisit bojajumus.

1 Skalojiet $is dalas tekosa, remdena krana tdeni.

2 Izmércégjiet visas dalas 5 mindtes silta tGdent, kam
pievienots nedaudz saudziga trauku mazgasanas
lidzekla.

3 Tiriet dalas ar tirisanas suku silta Gdenr, pievienojot
nedaudz maiga trauku mazgasanas lidzekla.

4 Rupigi noskalojiet visas dalas zem krana ar dzerama
Gdens kvalitates tdeni.

5 Atstajiet visas dalas uz tira trauku dviela vai trauku
Zavétaja un |aujiet tam nozat.
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2B darbiba: Mazgasana trauku mazgasanas masina

Nepieciesamie materiali

- Saudzigs trauku mazgasanas skidrums vai trauku
mazgasanas tablete

- Dzeramais udens

@ Piezime. Partikas krasvielas var mainit dalu krasu.

1 Novietojiet visas dalas trauku mazgajamas masinas
augséja nodalijuma. Mazakajam dajam izmantojiet
trauku mazgajamas masinas grozu.

2 lelejiet trauku mazgajamaja masina trauku
mazgasanas lidzekli vai ielieciet taja trauku
mazgasanas tableti un ieslédziet standarta
mazgasanas programmu.

3 Atstajiet visas dalas uz tira trauku dviela vai trauku
Zavéetaja un |aujiet tam nozat.

3. solis: Dezinfekcija
Nepieciesamie materiali
- Majsaimnieciba izmantojams katls
- Dzeramais udens
A\ levéribai! Dezinficéjot ar varo$u tdeni, nepielaujiet
dalu pieskarsanos katla malam un apaksai. Citadi var
rasties neatgriezeniska izstradajuma deformacija vai
bojajumi, par kuriem Philips neuznemas atbildibu.
Pirms pirmas lietosanas reizes un péc katras lietosanas
reizes izjauciet, notiriet un dezinficgjiet sis dalas:
membranu, traucinu, varstu, krats aizsargu, ieliktni (ja
izmantojat) un krits aizsarga parsegu.
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1 lepildiet majsaimnieciba izmantojama katla tik daudz
Gdens, cik nepiecieSams, lai parklatu 3is dalas, un
ielieciet visas dalas katla. Atstajiet dalas verdosa tdent
5 minUtes. Nodrosiniet, lai dalas nesaskartos ar katla
malam un apaksu.

2 Laujiet Gdenim atdzist.

3 Uzmanigi iznemiet dajas no Gdens. Atstajiet visas
dalas uz tira trauku dviela vai trauku Zavétaja un
Jaujiet tam nozut.

4 Nozuvusos priekSmetus uzglabajiet tira un drosa vieta,
[idz tie klTst nepiecieSami. Lai novéerstu mikrobu un
pel&juma vairo$anos, pirms novietosanas
uzglabasanai parliecinieties, ka notiritas dalas ir
pilniba noZzuvusas.

Savaksanas traucina dalas var drosi ievietot mikrovilnu

sterilizatora un tvaika sterilizatora. levérojiet sterilizatora

razotaja sniegtos noradijumus.

Piena sukna lietosana

Piena sukna uzlade

Pirms pirmas piena stikna izmantosanas reizes un tad, kad
akumulatora uzlades limenis ir zems, ir jauzladée
akumulators. Pilniga akumulatora uzlade ilgst lidz pat

1,5 stundam.

Piena stknim izmantojiet stravas avotu (adapteru vai
ladétajakumulatoru) ar USB portu, 5 V lidzstravu / 1,8 A
vai 9 W. Izmantojot stravas avotu ar zemakam
specifikacijam, iespéjama léna uzlade vai nespéja suknét,
kameér ierice ir pieslégta sienas kontaktligzdai.
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1 lIzsledziet ierici.
A\ 2 Piesléedziet USB vada mazo spraudni motora blokam,
/ bet USB vada otru galu — USB stravas avotam,

pieméram, adapteram vai klépjdatoram.

3 Akumulatora indikatori iedegas pa vienam un
vienlaikus nodziest. Notiek akumulatora uzlade.

oo o 4 Visi 3 indikatori deg pastavigi: akumulators ir pilniba
uzladets.
5 Atvienojiet USB kabeli no USB stravas avota un
izvelciet mazo spraudni no motora bloka.

Akumulatora indikatora gaismas signalu apraksts
Akumulatora indikatori rada akumulatora kapacitati.

ya ™ Ve } N/ N ) ~N
( o o o V| o o I [ ] ) o )
\ N\ ARG VNG /
Tris indikatori deg Diviindikatoriir ~ Viensindikators  Pirmais indikators
pastavigi: jeslegti. [éni mirgo: mirgo atri.
akumulators ir akumulators ir akumulators ir akumulatora
pilniba uzladéts  pietiekami pietiekami uzlades limenis ir
apméram uzladets uzladéts ne vairak |oti zems, ierice
5 suknésanas 2-3 sesijam.* ka 1 sesijai. driz parstas
sesijam.* Drizuma darboties.
nepieciesama Nepieciesama
uzlade.* uzlade.

*Viena sesija ir 15 mindtes (dubultais piena stknis) vai
30 minates (vienkarsais piena stknis) stknésanas.
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Krasu aizsargu un ieliktnu izméri

/\ Bridinajums. Nepareiza izméra krats aizsarga
un ieliktna izmantosana suknésanas laika var
izraisit sapes, diskomfortu un nepareizu kratsgala
novietojumu. llgstosa lietoSana var izraisit
kratsgala vai krasu audu traumas, iekaisumu vai
piena dziedzeru blokésanu. Pirms lietoSanas
parbaudiet, vai ierice pareizi piegul kratij.

Philips Avent brivroku piena stknim ir miksts krits
aizsargs, ko var izmantot individuali vai ar elastigu
silikona ieliktni, lai uzlabotu komfortu. Ir pieejami vairaki
izmeri.

lzmériet savu kratsgalu, lai atrastu piemeérotako krats

aizsargu un, ja nepiecieSams, ieliktni.

1 Izmantojiet komplekta ieklauto kratsgalu izméru karti
vai skatiet www.philips.com/support par to, ka
izmérit kratsgalus.

2 Pirms mérisanas stimuléjiet kratsgalu.

3 Uzlieciet kritsgalu izméru noteik3anas karti ap
kratsgalu. Nodrosiniet, lai starp kratsgalu un caurumu
krdtsgalu izméru noteikSanas karté batu 0,5-2 mm
atstatums.

4 |zméginiet dazadus caurumus, lai redzétu, kurs
vislabak der jasu kritsgalam. Ja nepieciesams, vérojiet
piemérotibu spoguli.

5 Atlasiet krUts aizsargu (un ieliktni), kas atbilst jasu
krdtsgalam piemérotakajam caurumam.

6 Komplekta ir ieklauti krGsu aizsargiar 21 mm un
24 mm izmeéru, ka ari 19 mm ieliktnis.

7 Krasu aizsargus ar 28 mm izméru, ka ari 15 mm,

17 mm, 26 mm ieliktnus var iegadaties atseviski (sk.
“Piederumu un rezerves dalu pasutisana”).

8 Saciet siknésanu, izmantojot atlasito(-s) izméru(-s),
un uzmanigi uzraugiet savu komfortu. Péc stiknésanas
krutsgala izméri var nedaudz mainities. Ja stiknésana
k|Ust neérta, vélreiz izmériet savu kratsgalu un, ja
nepiecieSsams, parejiet uz citu izméru.

@ Piezime. Kreisajam un labajam kratsgalam var bt

nepieciesami dazadi izméri. Kratsgali var mainities ari visa
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suknésanas perioda laika. Pieméram, kratsgala izmérs var
mainities tiesi péc dzemdibam, péc daziem barosanas ar
krati vai suknéSanas ménesiem vai, iespéjams, atkal k|Gt
citads péc otras grutniecibas.

Piena sukna salikSana

/\ Bridinajums. Ja dezinficéjat piena stkna dalas,
varot tas, dalas var bt loti karstas, tapéc
apejieties ar tam uzmanigi. Lai nerastos
apdegumi, piena sukni lieciet kopa tikai tad, kad
visas dezinficétas dalas ir atdzisusas.

/\ Bridinajums. Lai novérstu piena piesarnojuma
risku, pirms pieskaraties piena stiikna dalam un
kratim, rapigi nomazgajiet rokas ar tdeni un
ziepém. Neaizskariet traucina iekspusi.

Parliecinieties, vai visas piena stkna dalas, kas saskaras ar
krati vai krdts pienu, ir notiritas un dezinficétas. Savaciet
visas dalas un nolieciet tas uz tiras virsmas.

Pirms izmantojat sikni, parbaudiet, vai ta dalas nav
bojatas, un, ja nepieciesams, nomainiet tas.

@® Piezime. Lai piena stknis izveidotu atbilstou vakuumu
un samazinatu piena noplades risku, ir |oti butiski pareizi
novietot krdts aizsargu, membranu, ieliktni (ja
izmantojat) un silikona cauruliti.

1 RUpigi nomazgajiet rokas ar ziepém un tudeni.

2 lespiediet varstu traucina, ciktal iespéjams.
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Pievienojiet membranu traucinam.

Pievienojiet prieksé&jo vacinu membranai un
traucinam. Varat izvéléties vienu no priekséja vacina

4 iespéjamam pozicijam, lai silikona cauruliti orientétu
péc izvéles. Izvélieties visértako poziciju. Uzspiediet uz
membranas vacina, lidz tas nofikséjas vieta.

Ja izmantojat ieliktni, vispirms to ievietojiet krats
aizsarga lidz galam.

® Piezime. Ja izmantojat ieliktni, uzstadiet to pie krdts
aizsarga un tikai pec tam krats aizsargu pievienojiet
traucinam, lai neveidotos atstarpes.

Parbaudiet, vai ieliktni pievienojat atbilstosa izméra
krats aizsargam. 15 mm, 17 mm un 19 mm ieliktni der
21 mm krats aizsarga izméram. 26 mm ieliktna izmérs
der 28 mm krats aizsargam. 24 mm krats aizsargu var
izmantot tikai bez ieliktna.



368 Latviesu

6 Pievienojiet traucinam krats aizsargu (tostarp ieliktni,
jatadsir). Krdts aizsarga iekséjo dalu iespiediet
traucina péc iespéjas talak. Parbaudiet, vai krats
aizsarga mala pilniba parklaj krats aizsargu.

7 Savienojiet silikona cauruliti ar priekséjo vacinu un
motora bloku.

8 Kad piena suknis ir uzladéts, to var izmantot bez vada.
Piena stkni var arf izmantot pievienotu stravas
avotam. Suknésanas laika akumulators netiek ladéts.

@ Piezime. Lai, parvietojot piena sukni un gatavojoties
piena atslauksanai, nodrosinatu, ka piena saknis ir tirs,
krts aizsargam uzlieciet ta (putek|u) vacinu.

Motora bloka nésasana

Motora bloks var nésat vairakos veidos:

1 Izmantojiet komplekta ieklauto spraudi, lai to
piestiprinatu savam apgérbam. Spraude ir ieprieks
pievienota pie motora bloka. Bidiet spraudi par savu
apgeérbu, lai to stingri piestiprinatu.




Pievienojiet pa
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2 Parnésasanas saiti nésajiet ap savu kermeni.

rnésasanas saiti pie spraudes.

Parnésasanas saiti uzlieciet skersam par kermeni.

Raugieties, lai

parnésasanas saite un silikona

369

caurulites nesapitos. JUs varat pielagot parnésasanas

saites garumu.

LED displeja apraksts

DI e )
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1 Akum
gaism

USB barosanas ieeja
leslegsanas/izslegsanas poga ar
pauzes funkciju

ReZima izvéles poga

Limena pazeminasanas poga
Limena paaugstinasanas poga
LED displejs

Spraude (nonemama)

Cilpa

Caurules pieslégvieta vienam piena
stknim

Caurules pieslégvietas dubultajam
piena stknim

ulatora
as indikatori

2 Taimeris (minttes)
un vakuuma limena
indikators

3 Atslauksanas ikona

Stimu

lacijas ikona
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ReZimu skaidrojums
Piena stuknim ir divi reZimi. Talak noraditi so rezimu

skaidrojumi.
ReZimu |ReZims Skaidrojums Suksanas limenu
ikonas skaits
Stimulésanas | Rezims, kas stimulé krati 8 stksanas limeni
( ) rezZims sakt piena izdalidanu.
AtslaukSanas | Rezims efektivai piena 16 suksanas limeni
rezims atslauksanai péc
sakotngjas piena
izdalisanas. Pec 90 s ilgas
stimulacijas ierice
automatiski parsléedzas uz
atslauksanas rezimu.

oo oo oo Displeja redzamais skaitlis apzimé
darbibas ilgumu minatés.

Mainot iestksanas limeni, displeja uz
dazam sekundéem tiek paradits
izvélétais suksanas limenis un péc
tam atkal tiek paradits darbibas
0 ) 6

gums.

Ja pogas netiek izmantotas 8 sekunzu laika, gaismas
diozu displejs klust blavs un péc tam izslédzas. Nospiezot
jebkuru pogu, gaismas diozu displejs tiek atkal aktivizéts
un rada darbibas laiku.

AtslaukSanas noradijumi

A\ Bridinajums. Vienmér izslédziet piena stikni
pirms savaksanas traucina nonemsanas no krats,
lai partrauktu vakuumu.
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/\ Bridinajums. Ja neizdodas atslaukt pienu, viena
reizé neturpiniet atslauksanu ilgak par piecam
minutém. Tas var izraisit sapes un piena dziedzeru
bojajumus. Méginiet atslaukt cita laika.

/\ Bridinajums. Ja process klast |oti nepatikams
vai sapigs, partrauciet piena siikna izmantosanu
un konsultégjieties ar savu veselibas apripes
specialistu.

/\ levéribai! lerices raditais vakuuma limenis ir jutigs

pret vides atmosféras spiedienu. Lielaka augstuma

dgenerétais vakuums ir mazak intensivs.

1 Rdpigi nomazgajiet rokas ar ziepém un tdeni. Pirms
savaksanas traucina uzstadisanas notiriet krati un
krdtsgalu.

2 Salikto savaksanas traucinu ielieciet krasturi uz krats
ta, lai liesanas snipis (atvérums) atrastos augspusé.
3 Parbaudiet, vai kratsgals ir krGts aizsarga centra.

4 Nospiediet un turiet nospiestu ieslégsanas/izslégsanas
pogu, lidz ierice ieslédzas. ledegas indikatora lampina,
kas norada, ka iericei ieslégts stimulésanas rezims.

5 Varat skatities cauri caurspidiga traucina augsai, lai
parbauditu, vai savaksanas traucins ir pareizi novietots
un kratsgals parvietojas. Kratsgalam ir jabut krats
aizsarga centra un japarvietojas uz piltuves iekspusi
un ara no tas.
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LU 6 Piena suknis sak darboties stimuléSanas rezZima un
" |énam palielina vakuumu lidz iepriekséja lietosanas
oo reizé iestatitajam suksanas limenim (vai — pirmaja

lietosanas reizé — lidz 5. limenim).

LU 7 Displeja tiek paradits darbibas ilgums.

8 Izmantojiet limena paaugstinasanas/samazinasanas
pogas, lai iestatitu vélamo stksanas limeni.

RO 9 Péc 90 sekundém piena suknis vienmerigi parslédzas
uz atslauksanas rezimu un lenam palielina vakuumu
lidz iepriekséja lietosanas reizé iestatitajam
atslauksanas stuksanas [imenim (vai 11. [imenim,
lietojot pirmoreiz).

10 Ja piens sak izdalities atrak vai péc 90 sekundém nav
piena plusmas (un vélaties parslégties atpakal uz
stimulésanas rezimu), varat parslégt rezimus,
izmantojot reZzima atlases pogu.

11 Ja vélaties apturét ierici, isi nospiediet
jeslégsanas/izslégsanas pogu. Lai atsaktu darbibu,
vélreiz isi nospiediet ieslegsanas/izslegsanas pogu.

12 Lai izslégtu ierici, turiet nospiestu
ieslegsanas/izslégsanas pogu.
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@ Piezime. Varat izmantot dubulto piena sukni ka vienu
atsevisku piena stkni, atvienojot silikona cauruliti no
viena savak3anas traucina. Ertibas labad varat pievienot
silikona cauruliti pie caurulites savienotaja.

@ Piezime. Savaksanas traucinus var nésat sava zidisanas
krasturi. Ja jatat diskomfortu vai sapes, méginiet pariet uz
elastigaku krasturi.

Péc lietosanas

/\ Bridinajums. Atslaukto mates pienu
nekavéjoties ielieciet ledusskapi vai saldetava vai
glabajiet to 16-29 °C temperatira ne ilgak ka

4 stundas lidz mazula barosanai.

1 Kad suknésanas sesija ir pabeigta, iznemiet
savaksanas traucinu no krdstura. Novietojiet
savaksanas traucinu uz tiras un lidzenas virsmas.
Uzmanieties, lai neizs|akstitu pienu no liesanas snipja.

2 Laiuzglabatu kruts pienu: izlejiet atslaukto krats
pienu no savaksanas traucina atseviska piena
glabasanas tvertné (pieméram, pudelité vai krats
piena glabasanas maisa). Atslaukto krats pienu
neglabajiet savaksanas traucina.

3 lzjauciet, notiriet un dezinficéjiet visas dalas, kas ir
saskarusas ar krati un krats pienu (sk. “Tirisana un
dezinfekcija”).

Krats piena glabasana
Talak redzami ieteikumi par kruts piena uzglabasanu

Uzglabasanas vieta  Temperatura Maks. uzglab. ilgums
Istaba 16-29 °C 4 stundas
Ledusskapis 4°C 4 dienas

Saldétava <-4°C 6 ménesi
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Saderiba

/\ Bridinajums. Lai novérstu piena kvalitates
pasliktinasanos, nekad atkartoti nesasaldéjiet
atkausétu krats pienu.

/\ Bridinajums. Lai novérstu piena kvalitates
pasliktinasanos un neparedzétu sasaldéta piena
atkusanu, nekad nejauciet svaigu krats pienu ar
sasaldétu krats pienu.

Philips Avent brivroku elektriskais piena stikna motora
bloks ir saderigs ar Philips Avent piena sikna

komplektu (SCF335, SCF337, SCF338).

Philips Avent brivroku elektriskais piena stkna savaksanas
traucins ir saderigs ar zemak noradito Philips Avent piena
stkna Advanced motora bloku (SCF391, SCF393, SCF395,
SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373),

Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium
Plus (SCF392, SCF394), Philips Avent zidisanas sakuma
komplektu Advanced (SCD340) vai Philips Avent zidisanas
sakuma komplektu Premium (SCD330) (skatiet attelu).
Nekombinégjiet to ar citu Philips Avent vai atskirigu zimolu
piena stiknu motora blokiem.

Piederumu un rezerves dalu pasutisana

Lai iegadatos piederumus értibam — papildu savaksanas
traucinus (pieméram, lietosanai darba un majas) vai
mazaka vai lielaka izméra krasu aizsargus vai ieliktnus, vai
rezerves dalas, apmekléjiet www.philips.com/support
Philips mazumtirgotaju. Varat ari sazinaties ar Philips
klientu apkalposanas centra darbiniekiem sava valstl.

Otrreizéja parstrade

- Sissimbols nozimé, ka elektriskos produktus un
baterijas nedrikst likvidét kopa ar parastajiem sadzives
atkritumiem.

- levérojiet vietéjos noteikumus par elektrisko produktu
un bateriju savaksanu.

- Pareiza izstradajumu likvidésana palidz novérst
kaitigu iedarbibu uz vidi un cilvéeku veselibu.
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lebaveta uzladéjama akumulatora iznemsana
Ja paredzéts atbrivoties no ierices, iebuveto uzladejamo
akumulatoru drikst iznemt tikai kvalificéts specialists.
Pirms akumulatora iznemsanas parliecinieties, vai ierice ir
atvienota no sienas kontaktligzdas un akumulators ir
pilniba tukss.

levérojiet nepiecieSamos piesardzibas pasakumus,
kad lietojat ierices atvérsanas rikus un likvidéjat
uzladéjamo akumulatoru.

Rikojoties ar baterijam, parliecinieties, ka gan jasu
rokas, gan ari izstradajums un baterijas ir sausi.

Lai péc bateriju iznemsanas tam nerastos
isslegums, nelaujiet bateriju kontaktiem saskarties
ar metala priekSmetiem (piem., monétam, matu
spradzém, gredzeniem). Neietiniet baterijas
aluminija folija. Pirms likvidé&jat, aptiniet bateriju
spailes ar limlentu vai ievietojiet baterijas
plastmasas maisina.

- Jabaterijas ir bojatas vai ja tam radusies noplade,
izvairieties no saskares ar adu vai acim. Ja ta tomér
notiek, nekavéjoties rapigi skalojiet ar Gdeni un
vérsieties péc mediciniskas palidzibas.

1 Nonemiet no motora bloka apaksas gumijas
paliktnisus.

2 lzskravéjiet skravi ar Torx tipa skravgriezi.
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3 Atveriet motora bloku, paspieZot ierices sanus.

4 Atvienojiet savienotajus no iespiedshémas plates.

5 lznemiet rami no motora bloka.

6 Pargrieziet vai salokiet akumulatora plastmasas ramja
malas. Iznemiet akumulatoru no plastmasas ramja.

(@ Piezime. Uzladéjamie akumulatori janodod
tiem paredzéta vietéja nodosanas punkta. Citas
detalas var izmest noteikta vieta, kas paredzéetas
elektroiekartam.

Atbalsts

Informaciju par visu produktu atbalstu, energijas patérinu
un ES atbilstibas deklaraciju skatiet vietné
www.philips.com/support.

Problému novérsana
Saja nodala ir apkopotas visbiezakas problémas, kas var
rasties, lietojot piena stkni. Ja jUs nevarat atrisinat
problému, izmantojot talak noradito informaciju,
apmekléjiet www.philips.com/support un skatiet biezi
uzdoto jautajumu sarakstu vai sazinieties ar klientu
apkalposanas centru sava valsti.
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Problema

Risinajums

Lietojot piena
sakni, man ir
sapes.

Parbaudiet, vai izmantojat piemérotako krats
aizsarga izméru un, ja nepieciesams, ieliktna izméru
(sk. "KrGsu aizsargu un ieliktnu izmeri”).

Izvélieties jums patikamu stksanas limeni (sk.
"Atslauksanas noradijumi”).

Parliecinieties, vai membrana nav bojata (nav siku
plaisu, caurumu vai citu defektu).

Parliecinieties, vai kratsgals ir krlts aizsarga atveres
centra.

Ja sapes turpinas, partrauciet lietot piena stkni un
konsultéjieties ar veselibas aprupes specialistu.

Es vispar nejutu
suksanu/ stksanas
[imenis ir parak
zems.

Parbaudiet, vai varstam nav bojajumu, ta smailas

dalas atvere pilniba aizveras un varsts ir samontéts

pareizi.

Parliecinieties, vai membrana nav bojata (nav siku

plaisu, caurumu vai citu defektu).

Parbaudiet, vai visas dalas ir tiras un pareizi saliktas

(sk. “Piena stkna saliksana”)

Parbaudiet, vai izmantojat piemérotako krats

aizsarga izméru un, ja nepieciesams, ieliktna izméru

(sk. “Krasu aizsargu un ieliktnu izméri”).

Parbaudiet, vai savakSanas traucins ir pareizi

novietots uz krats, lai starp krdts aizsargu un krati

varétu izveidoties vakuums.

Méginiet iestatit augstaku siksanas limeni.

Pirms siknésanas meginiet sasildit krati ar siltu dvieli

En izmasét, lai stimulétu areolu, pilniba atbrivojot
rati.

Piena suknis
neuzladéjas.

Nodrosiniet, lai piena suknim tiktu izmantots stravas
avots (adapters vai ladétajakumulators) ar

USB portu, 5V lidzstravu/1,8 A vai 9 W.

Piena stknis ir parak auksts vai parak karsts, lai to
uzladeétu. Laujiet piena suknim 30 mindtes
aklimatizéties lidz istabas temperaturai.

Piena stknis
neieslédzas
(indikatora
lampinas nedeg).

Parliecinieties, vai akumulators ir uzladéts (sk. “Piena
stkna uzlade”), vai pievienojiet piena sukni stravas
avotam. Piena stknim izmantojiet stravas avotu
(adapteru vai ladétajakumulatoru) ar USB portu, 5V
lidzstravu / 1,8 Avai 9 W.
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Probléma Risinajums

Piena stkna - PirmssuknéSanas méginiet sasildit kruti ar siltu dviel
iestksanas spéks ir un izmaset, lai stimulétu areolu, pilniba atbrivojot
parak liels. krati.

- Meéginiet iestatit zemaku stksanas limeni. Kad pirmo
reizi atslaucat pienu, saciet izmantot ierici
nokluséjuma suksanas liment (t. i., stimulésanas
rezima — 5. limeni, atslauk$anas rezima — 11. [imeni)
un péc vajadzibas palieliniet vai samaziniet siksanas
[imeni. Dazadu atslauksanas sesiju laika visértakie
var skist atskirigi limeni.

- Parliecinieties, vai izmantojat tikai tas piena sukna
dalas, kas nodroginatas kopa ar So piena sukni.

- Parliecinieties, vai membrana nav bojata (nav siku
plaisu, caurumu vai citu defektu).

Papildinformacija

Talak ir aprakstiti dazi biezak sastopamie ar krats
barosanu saistitie apstakli. Ja izjutat kadu no Siem
simptomiem, sazinieties ar veselibas aprupes specialistu
vai barosanas ar krati specialistu.

Biezak
sastopamie ar
krats baroSanu
saistitie apstakli

Apraksts

Sapes

Krats vai kratsgala sapes vai sapes, kas rodas, jo ir
izveléts suksanas limenis, kas parsniedz patikamu sajutu
robezu.

Sapigi kratsgali

Noturigas sapes kritsgalos stiksanas perioda sakuma vai
sapes, kas ilgst visu suksanas periodu, vai sapes starp
atslauksanas reizem.

Piebriesana

Krats pietksana. Krats var 3kist cieta, kunkulaina vai
jutiga. Var bat arf krdts zonas eritéma (sartums) un
drudzis. Parasti rodas pirmajas laktacijas dienas.

Eritéema
(apsartums)

Krasu adas apsartums.

Zilums, trombs

Sarkanigi violeta krasa, kas uzspiezot nek|ust gaisaka.
Kad zilums pamazam izzud, tas var k|Gt zaJ$ un brans.
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Biezak
sastopamie ar
krats barosanu
saistitie apstakli

Apraksts

Kratsgala trauma

leplaisajusi kratsgali.

- Nokratsgala lobas ada. Parasti ta notiek kopa ar
ieplaisajusiem kratsgaliem un/vai culgam.

- Kratsgala plisumi.

- Culga. Izskatas ka siki puslisi uz adas virsmas.

- Asinosana. leplaisajusi krutsgali var izraisit asinosanu

skartaja zona.

Nosprostoti piena
kanali

Sarkans, jutigs nelidzenums uz krats. Var bt ari krats
zonas eritéma (apsartums). Ja netiek arstéts, var izraisit
mastitu (krats iekaisumu) un drudzi.

Izsitumi vai
alerdgiska reakcija

Krasu adas apsartums vai kairinajums, tas var bat
niezoss, zvinains, sapigs vai culains.

Uzglabasana

- Sargiet piena stkni no tieSiem saules stariem, jo to
ilgstosas iedarbibas rezultata var izbalét krasa.
Glabajiet piena sukni un ta piederumus drosa, tira un
sausa vieta.

- Jaierice ir glabata karsta vai auksta vidé, pirms
lietoSanas uz 30 mintGtém novietojiet to 20 °C
temperatdra uz 30 minutém, lai ierice sasniegtu
lietosanas nosacijumiem atbilstosu temperataru (no
5°Clidz 40 °C).

- Lai uzturétu akumulatora darbibas laiku, pirms
ilgstosas piena siikna noglabasanas ir jauzladée
akumulators.

Elektromagnétiskie lauki (EML)

ST Philips ierice atbilst visiem piemérojamiem standartiem
un noteikumiem, kas attiecas uz elektromagnétisko lauku
iedarbibu.
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Tehniskie raditaji

Vakuuma limenis

Stimulacija: no -70 lidz -225 mbar (no -53 lidz
-169 mmHg)

Atslauksana: no -70 lidz -360 mbar (no -53 lidz
-270 mmHg)

Partrauktais vakuums

Cikla atrums

Stimulacija: 105-120 ciklu/min atkariba no vakuuma
[imena

Atslauksana: 53-85 ciklu/min atkariba no vakuuma
[imena

Motora bloka
nominala jauda

5V lidzstrava/1,8 A.

Baterija

Atkartoti uzladéjams litija jonu akumulators: 3,6 V,
2600 mAh, 9,4 Wh (iekséjais)

Automatiska
izslégsanas:

Automatiska izslegsanas: pec 30 min (péc pédéjas
lietotaja veiktas darbibas ar ierici), péc 15 min
(apturésanas rezZima).

Barosanas ports

USB-C

Ekspluatacijas
apstakli

Temperattra: no 5 °C lidz 40 °C
Relativais mitrums: No 15 lidz 90 % (bez kondensacijas)

Uzglabasanas un
parvadasanas
nosacijumi

Temperattra: no -20 °C lidz 45 °C
Relativais mitrums: [idz 90 % (bez kondensacijas)

Lietosanas un
glabasanas

700-1060 hPa (<3000 m virs juras limena)

spiediens

Neto svars Apméram 275 g (viens piena stknis), 355 g (dubultais
piena stknis)
125 g (salikts savaksanas traucins ar krasu aizsargu
(puteklu) parsegu)

Aréjie izméri Motora bloks: 145 mm x 95 mm x 45 mm (garums x

platums x augstums)
Savaksanas traucins: 67 mmx 117 mmx 117 mm
(garums x platums x augstums)

lerices klasifikacija

Aizsardziba pret elektriskas stravas triecienu: Il klase.
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Materiali Motora bloks: MABS, ABS, silikons, TPE.
Savaksanas traucins: polipropiléns, silikons.
Silikona caurulite: silikons.

Spraude, caurulites savienotajs: ABS.

Saite parnésasanai: poliesters, polipropiléns, ABS.

Darbmuzs 500 stundas

Darbibas rezims Nepartraukta darbiba

Aizsardzibas klase | 1P22

Simbolu skaidrojums
Bridinajuma zimes un simboli ir svarigi, lai nodrosinatu, ka
izmantojat So produktu drosi un pareizi, un lai sargatu jus
un citus no savainojumiem.

Simb- | Skaidrojums
ols

Norada, ka pirms darbibas turpinasanas ir jaizlasa lietosanas
instrukcija vai karte.

Apzimé svarigu informaciju, pieméram, bridinajumus.

Norada uz lietosanas padomiem, papildinformaciju vai piezimi.

Norada razotaju.

Norada razo$anas datumu.

LE®>D

Norada, ka razotajs ir veicis visus vajadzigos pasakumus, lai
nodrosinatu, ka ierice atbilst piemérojamajiem drosibas tiesibu
aktiem attieciba uz izplatiSanu Eiropas Savieniba.

N
m
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Skaidrojums

Norada piena sukna razotaja numuru kataloga.

Norada piena stkna sérijas numuru.

Norada piena sukna globalo tirdzniecibas identifikacijas numuru un
partijas kodu.

Norada, ka ierices dalas, kas fiziski saskaras ar lietotaju (jeb saskares
dala), ir BF (peldosa) tipa saskana ar IEC 60601-1. Pievienota dala ir
savaksanas traucins.

Norada aizsardzibu pret cietu sveSkermenu iek|asanu, kas parsniedz
12,5 mm un pret kaitigu iedarbibu, ko rada pilosa Gdens iek|usana,
kad noliekts par 15 gradiem.

Norada uz lidzstravas pielietojumu.

Norada uz USB tehnologiju.

Norada glabasanas un transportésanas temperatdras
ierobezojumus, kadiem ierice var tikt drosi pakjauta: -no 20 °C lidz
45 °C.

Norada relativa mitruma maksimalo robezu, [idz kadai ierice var tikt
drosi paklauta: lidz pat 90 %.

go‘*%’;‘”/% Norada uz 2 gadu Philips globalo garantiju.
[ <)
‘},W»V‘é“
ARAW
V' | Norada uz Mezu parvaldibas padomi (Forest Stewardship Council).
FSC precu zimes dod iespéju patérétajiem izveléties produktus, kas
FSC | atbalsta mezu saglabasanu, piedava socialos labumus un dod

iespéju tirgum dot stimulu labakai mezu apsaimniekosanai.
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Simb- | Skaidrojums
ols

ﬁ Sis simbols nozimé, ka elektriskos produktus un baterijas nedrikst

likvidét kopa ar parastajiem sadzives atkritumiem.

Norada, ka piena stknis atbilst Singapdras patérétaju aizsardzibas
(drosibas prasibu) normativu (CPSR) prasibam.

UK Norada, ka piena suknis atbilst Apvienotas Karalistes noteikumu
CQ prasibam.

W @ Norada, ka piena stknis atbilst Argentinas noteikumu prasibam.

nonak saskaré ar partiku.

Sis logotips apliecina, ka prece atbilst Ukrainas tehniskajiem
qy noteikumiem.
A Sis logotips apliecina, ka prece atbilst Serbijas tehniskajiem

noteikumiem.
AA

Norada, ka iepakojumam izmantotais materials ir gofréts kartons /

N
Es’) kokskiedru platne.

l |lr Norada, ka $aja izstradajuma izmantotais materials ir dross, ja

/| Norada, ka iepakojumam izmantotais materials ir negofrets
E‘D kartons/kokskiedru platne.

/\ | Norada, ka plastmasas maisina materials ir zema blivuma

&‘) polietiléns.

H Norada, ka So izstradajumu ir sertificéjis Indijas Standartu birojs.
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Skaidrojums

&

Norada, ka aprikojums atbilst Il klasei noteiktajam drosibas
prasibam saskana ar IEC 60335-1.

&

Sertifikacijas zime Australijai un Jaunzélandei, kas norada, ka Sis
produkts atbilst attiecigajam drosibas un elektromagnétiskas
saderibas (EMC) prasibam.

Norada, ka produktu nedrikst izmantot péc termina, kas noradits uz
simbola. Simbols norada x gadu deriguma terminu no razosanas
datuma (FAB).

imb-
Is

Norada, ka iepakojums ir jaievieto zilaja konteinera.
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Sveikiname jsigijus ,Philips Avent” ir sveiki prisijunge!
Norédami pasinaudoti visa ,Philips Avent” sitiloma
parama, uzregistruokite savo pientraukj
www.philips.com/support.

I$laisvinkite savo laisve su ,Philips Avent” elektrinj kruties
siurblj, kuria galima naudoti kaip laisvy ranky jranga.
Siurblys, uztikrinantis geriausius abiejy pasauliy
privalumus: unikaly minksta komforta ir veiksminga*
ligoninés stiprumo siurblj. Unikalios ,SkinSense”
silikoninés kraty apsaugos svelniai priglunda prie kraty,
naudodamos naturalig kiino Siluma, kad patogiai
priglusty. Itin lengvi surinkimo puodeliai yra visiskai
skaidrus, kad buty lengva uzdeti spenelj ir matyti pieno
tekéjima.

Ar zinojote, kad kraties siurbliai gali buti labai svarbls
zindymo patirties palaikymui? Kraties siurbliai gali
padidinti pieno kiekj, o turédami Saldytuve istraukto
pieno atsargy, partneriai ir slaugytojai gali aktyviai
akimirky rapintis savimi arba sklandziai grjzti j darba. Jei
maitinate kratimi, patartina (jei sveikatos priezitros
specialistas nerekomenduoja kitaip) palaukti, kol
nusistovés pieno atsargos ir zindymo grafikas (paprastai
praéjus bent 2-4 savaitéms po gimdymo), ir tik tada
pradéti nusitraukineti piena.

* Efektyvus” yra susijes su techninémis gaminio
savybémis.

Bendrasis aprasymas (pav. 1)

1 Priekinis gaubtas 9 Surinkimo puodelis

2 Membrana (surinktas)

3 Puodelis 10 Variklio jtaisas

4 1Spylimo snapelis 11 Spaustukas

5 Voztuvas (nuimamas)

6 Kraties apsauga 12 Silikoninis vamzdelis
(21 mm, 24 mm) 13 Nesiojimo dirzelis

7 |déklas (19 mm) 14 USB kabelis

8 Kraties apsaugos 15 Dvigubas pientraukis
dangtis (SCD553, SCF532,

SCF547)
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Paskirtis

16 Vamzdelio jungiamoji
mova

,Philips Avent” laisvy ranky viengubas / dvigubas
elektrinis pientraukis skirtas pienui i$ Zindancios moters
krities nutraukti ir surinkti. Sis prietaisas skirtas vienam
naudotojui.

Svarbi saugos informacija

Prie$ pradédami naudoti pientraukj, atidziai perskaitykite
§j vartotojo vadova, kurj pasilikite, nes jo gali prireikti
ateityje.

A\ Jspéjimas

- Niekada nenaudokite pientraukio néstumo metu, nes
pieno nutraukimas gali sukelti gimdyma.

|spéjimai, kad buty iSvengta uzspringimo,

pasmaugimo ir suzalojimo:

- Niekada nenaudokite pientraukio vairuodami, kad
iSvengtumeéte nelaimingy atsitikimy dél
nedémesingumo.

- Vaikus ir naminius gyvunus reikia prizidréti, kad jie
nezaisty su variklio bloku, pakuotés medziagomis ar
priedais.

- Naudodami silikoninj vamzdelj, nesiojimo dirzelj ir
USB kabelj batinai imkités atsargumo priemoniy, kad
nekilty pavojus pasismaugti.

- Pientraukis neskirtas naudoti asmenims (jskaitant
vaikus), kuriy fiziniai, jutimo arba protiniai gebéjimai
yra silpnesni arba kuriems truksta patirties ir Ziniy.
Tokie asmenys gali naudoti $j pientraukj tik jei juos
tinkamai instruktuoja uz jy sauga atsakingas asmuo.

Ispéjimas dél infekciniy ligy plitimo prevencijos:

- Jei esate mama, uzsikrétusi hepatitu B, hepatitu C
arba mogaus imunodeficito virusu (ZIV), nutraukus
motinos pieng nesumazés ar nebus pasalinta viruso
perdavimo kudikiui per motinos piena rizika.

|spéjimai, skirti elektros Sokui iSvengti:
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Jei jkrauti naudojate maitinimo adapterj
(nepridedamas), naudokite tik sertifikuota ir dvigubai
izoliuotg USB maitinimo adapterj. Patikrinkite, ar ant
adapterio yra dvigubos izoliacijos simbolis: @]
Pientraukiui naudokite 5V nuolatinés srovés / 1,8 A
arba 9 W maitinimo saltinj (adapterj arba maitinimo
bloka) su USB lizdu.

Jei pientraukiui jkrauti ar maitinti naudojate USB
maitinimo adapterj (nepridedamas): pries jkraudami
patikrinkite adapterj, ar néra apgadinimo zenkly.
Nenaudokite, jei adapteris apgadintas arba iSorinis
korpusas atlaisveéjes arba atsiskiria. Del atskyrusio
korpuso gali kilti elektros smugis.

Kaskart prie$ naudojima arba jei buvo numestas
patikrinkite, ar néra pientraukio apgadinimo zenkly.
Nenaudokite pientraukio, jei jis apgadintas, tinkamai
neveikia arba buvo panardintas j vanden;.

Visada uztikrinkite, kad prietaisa gedimo atveju buty
lengva atjungti nuo elektros tinklo.

Jspéjimai, kad buty iSvengta uzterSimo ir uztikrinta
higiena:

Higienos tikslais pientraukis yra skirtas daugkartiniam
vieno asmens naudojimui.

Prie$ naudodami pirma kartg ir kaskart panaudoje
visas su kratimi ir motinos pienu besilieciancias dalis
nuvalykite ir dezinfekuokite. Jei per istraukimo seansa
naudojate skirtingy dydziy jdéklus ir (arba) kraty
apsaugas, visas tokias dalis butinai nuvalykite ir
dezinfekuokite.

Surinkimo puodelj laikykite ir gabenkite naudodami
kruties apsaugos dangtj.

Ispéjimai, skirti iSvengti kraty ir speneliy problemy,
iskaitant skausma:

Nenaudokite pientraukio, jei membrana atrodo
apgadinta ar suplysusi. Informacija apie tai, kaip gauti
atsarginiy daliy, zr. ,Priedy ir atsarginiy daliy
uzsakymas”.

Naudokite tik ,Philips Avent” rekomenduojamus
priedus ir dalis.

Neleidziamas joks pientraukio modifikavimas. Jei tai
atliksite, jusy garantija nebegalios.
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Niekada nenaudokite pientraukio, jei ima miegas ar
snaduriuojate, kad nesumazety démesys naudojant.
Jeigu dél vakuumo jauciate nepatoguma ar skausma,
isjunkite variklio bloka ir nuimkite surinkimo puodelj
nuo kraties.

Jeigu pieno nepavyksta nutraukti ar jo kiekis
nepakankamas, arba jei kritys tapo skausmingos,
ikaito, patino ar paraudo, kreipkités j sveikatos
priezitros specialistg arba maitinimo kratimi
konsultanta.

|spéjimai, kad buty iSvengta netinkamo pientraukio
veikimo:

Nesiojamoji radijo daznio (RD) rysio jranga (jskaitant
mobiliuosius telefonus ir iSorinius jrenginius,
pavyzdziui, antenos laidus ir iSorines antenas) turi bati
naudojama ne arciau nuo bet kokios pientraukio
dalies (jskaitant iSorinj maitinimo bloka) negu 30 cm
atstumu. Tai gali turéti neigiamo poveikio pientraukio
veikimui.

Reikety vengti naudoti Sig jranga greta ar uzdeéta ant
kitos jrangos, nes ji gali netinkamai veikti.

Baterijos saugos instrukcijos
Produkta naudokite tik numatytajam tikslui. Prie$
naudodami produkta ir akumuliatorius bei priedus
atidziai perskaitykite Sig svarbia informacija ir iSsaugokite
ja ateiciai. Naudojant netinkamai galimos pavojingos
situacijos arba rimti suzeidimai.
Teikiami priedai skirtingiems produktams gali skirtis.

Kraukite, naudokite ir laikykite produkta
temperaturos diapazonuose, nurodytuose $io
naudotojo vadovo techniniy specifikacijy skyriuje.
Laikykite gaminj ir baterijas atokiai nuo ugnies ir
tiesioginiy saulés spinduliy bei saugokite nuo aukstos
temperataros.

Jei produktas tampa nejprastai karstas arba jauc¢iamas
kvapas, pasikeicia spalva arba jkrovimas trunka ilgiau
nei turéty, nustokite naudoti ir jkrauti produkta bei
kreipkités j ,Philips”.

Produkty ir ju baterijy nedekite | mikrobangu
krosneles arba indukcines virykles.
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Neatidarykite, nemodifikuokite, nepradurkite,
nepazeiskite ir neisardykite gaminio ar baterijos, kad
baterijos nejkaisty ar i$ ju nesklisty nuodingy ar
pavojingy medziagy. Nesukelkite trumpojo jungimo,
neperkraukite ir nebandykite jkrauti baterijy
atvirksdiai.

Atminkite, kad metaliniams daiktams susilietus su
baterijomis maitinamo prietaiso arba baterijos
kontaktais gali susidaryti trumpasis jungimas.

Jei baterijos pazeistos arba teka, venkite salycio su oda
arba akimis. Taip atsitikus, nedelsdami gerai
paskalaukite vandeniu ir kreipkités j gydytoja.

/\ Atsargiai!
Atsargumo priemonés, kad buty iSvengta pientraukio
sugadinimo ir netinkamo veikimo:

USB maitinimo adapterj (nepridedamas), USB kabelj ir
variklio bloka saugokite nuo salycio su vandeniu.
Visas dalis laikykite toliau nuo jkaitusiy pavirsiy, kad
apsaugotuméte nuo perkaitimo ir deformacijos.

Prie$ naudojant pirma karta
Prie$ naudodami pientraukj pirma karta ir kaskart
panaudoje, visas su kratimi ir motinos pienu
besilieciancias dalis iSardykite, nuvalykite ir
dezinfekuokite.
Iki galo jkraukite prietaisg pries pirma karta naudodami
arba naudodami jj po ilgos pertraukos.

Valymas ir dezinfekcija

I8rinkite, iSplaukite ir dezinfekuokite toliau nurodytas
dalis pries naudodami pirma karta ir kaskart po
naudojimo: membrang, puodelj, voZtuva, kraties
apsauga, jdékla (jei naudojamas), kruties apsaugos
dangtj.

8@),8)=()
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- Priekinj gaubta, silikoninj vamzdelj, vamzdelio
jungiamaja mova (pridedama prie dvigubo
pientraukio), nesiojimo dirzelj, USB kabelj ir variklio
bloka (jskaitant spaustuka) valykite prireikus.
Nuvalykite Svaria, drégna Sluoste, sudrékinta vandeniu
ir Svelniu plovikliu.

0

1 veiksmas: iSardymas

Visas su krutimi ir motinos pienu besilieciancias dalis

visiskai isardykite. [sitikinkite, kad:

- nuémeéte voztuva nuo puodelio;

- membrang atskyréte nuo priekinio gaubto;

- nuo kraties apsaugos nuéméte jdékla (jei
naudojamas).

2 veiksmas: valymas

/\ |spéjimas. Pientraukio daliy valymui
nenaudokite antibakteriniy ar abrazyviniy
valikliy, nes galite jas sugadinti.

/\ Atsargiai! Niekada nedékite variklio jtaiso j vandenj
ar indaplove, nes dél to jis gali sugesti visam laikui.
Pries naudodami pirma karta ir kaskart panaudoje
nuvalykite toliau nurodytas dalis: membrana, puodelj,
voztuva, krlties apsauga, jdékla (jei naudojamas), krdties
apsaugos dangtj. Sias dalis galite valyti rankiniu btdu
arba plauti indaplovéje.

2A veiksmas: Rankinis valymas

Reikalingos priemonés:

- Svelnus indy plovimo - Svarus virtuvinis
skystis ranksluostis arba

- Geriamasis vanduo dziovinimo laikiklis

- Minkstas, Svarus - ISvalykite plautuva

sepetélis arba dubenj
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A\ Atsargiai! Bukite atsargas nuimdami ir valydami
voztuva. Jj apgadinus jasy pientraukis tinkamai
neveiks. Norédami nuvalyti voztuva, jj Svelniai
patrinkite tarp pirsty Siltame vandenyje su Siek tiek
skysto indy ploviklio. Nekiskite daikty j voztuva, tai
gali lemti apgadinima.
1 Dalis skalaukite po drungnu is ¢iaupo tekanciu
vandeniu.

2 Dalis 5 minutes pamirkykite siltame vandenyje su Siek
tiek Svelnaus indy plovimo skyscio.

3 Naudodami valymo Sepetj nuplaukite dalis Siltame
vandenyje su svelniu indy plovimo skysciu.

4 Dalis kruopsciai isskalaukite po tekanciu geriamosios
kokybés vandeniu is ¢iaupo.

5 Palikite dalis jprastai iSdZiGti ant Svaraus virtuvinio
ranksluoscio arba dziovyklos.
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2B veiksmas: Plovimas indaplovéje
Reikalingos priemonés:
- Svelnus indy plovimo skystis arba tableté
- Geriamasis vanduo

(® Pastaba. Maistiniai dazai gali pakeisti daliy spalva.

1 Sudékite visas dalis virsutinéje indaplovés lentynoje.
Maziausias dalis dékite j indaploves kreps;.

2 |indaplove jpilkite ploviklio arba jdékite indy plovimo
tablete ir paleiskite standartine programa.

3 Palikite dalis jprastai isdziGti ant Svaraus virtuvinio
ranksluoscio arba dZiovyklos.

3 veiksmas: dezinfekcija
Reikalingos priemonés:
- Buitinis prikaistuvis
- Geriamasis vanduo
/\ Atsargiai! Kai dalis dezinfekuojate verdanciu
vandeniu, neleiskite joms liestis su puodo Sonais ir
dugnu. Tai gali lemti nepataisoma produkto
deformacija ar apgadinima; uz tai ,Philips”
atsakomybés neprisiima.
ISrinkite, iSplaukite ir dezinfekuokite toliau nurodytas
dalis pries naudodami pirma karta ir kaskart po
naudojimo: membrana, puodelj, voztuva, kraties
apsauga, jdékla (jei naudojamas), kruties apsaugos
dangtj.
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1 | buitinj prikaistuvj jpilkite pakankamai vandens, kad
sios dalys bty apsemtos. Visas dalis sudékite j
prikaistuvj. Pavirkite vandenj 5 minutes. |sitikinkite,
kad dalys nesiliecia prie puodo Sony ir dugno.

2 Palaukite, kol vanduo atvés.

3 Atsargiai iSimkite dalis i$ vandens. Palikite dalis
jprastai isdzitti ant Svaraus virtuvinio ranksluoscio
arba dziovyklos.

4 Sausus elementus saugiai laikykite Svarioje,
apsaugotoje vietoje, kol prireiks. Pries padédami
jsitikinkite, kad Svarios dalys visiskai iSdzitvo ore, kad
iSvengtumeéte mikroby ir pelésiy augimo.

Surinkimo puodelio dalis saugu sterilizuoti mikrobanguy

ar gary sterilizatoriuje. Vadovaukités sterilizatoriaus

gamintojo instrukcijomis.

Kaip naudoti pientraukj

Kaip jkrauti pientraukj

Iki galo jkraukite baterija pries naudodami pientraukj
pirma karta ir kai baterija issikrauna. Baterijai iki galo
jkrauti uztrunka iki 1,5 valandy.

Pientraukiui naudokite 5V nuolatinés srovés / 1,8 A arba
9 W maitinimo 3altinj (adapterj arba maitinimo bloka) su
USB lizdu. Naudojant Zzemesniy specifikacijy maitinimo
saltinj jkrovimo procesas gali sulététi arba prie sieninio
elektros lizdo prijungtu prietaisu nepavyks atlikti
nusiurbimo seanso.
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1 ISjunkite prietaisa.

2 Mazajj USB kabelio kistuka jkiskite j variklio bloka, o
kita USB kabelio gala —j USB maitinimo saltinj, pvz.,
adapterj arba nesiojamajj kompiuter;.

3 Baterijos lemputés pradeda Sviesti po vieng ir tada
visos uzgesta. baterija jkraunama.

Visos trys lemputés Sviecia nuolat: baterija visiskai
jkrauta.

5 IStraukite USB kabelj i$ USB maitinimo saltinio, o
mazajj kiStuka — i$ variklio bloko.

Baterijos indikatoriaus lemputés aprasymas
Baterijos indikatoriaus lemputés rodo baterijos jkrovos

lygj.
Ve ~N e ~ ™~
‘ e 0o 0 ( o o ( ° \ [ e )
NG D2 2N 2N J
Trys lemputés Dvi lemputés Létai mirksi viena  Pirmoji lemputé
Sviecia nuolat: sviecia nuolat: lemputé: daznai mirksi:
baterija visiskai baterijos jkrovos  baterijos jkrovos  baterijos jkrovos
ikrauta ir jos pakanka pakanka ne lygis labai mazas,
jkrovos pakanka  2-3 seansams.* daugiau nei prietaisas
mazdaug 1 seansui. netrukus nustos
5 istraukimo Netrukus reikés  veikti. Reikia
seansams.* jkrauti.* ikrauti.
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*Vienas seansas trunka 15 minuciy (naudojant dviguba
elektrinj pientraukj) arba 30 minuciy (naudojant
vienguba elektrinj pientraukj).

Kraty apsaugy ir jdékly dydziai

/\ |spéjimas. Naudojant netinkamo dydzio krities
apsauga ir jdékla gali atsirasti skausmas,
diskomfortas ir netinkama speneliy padétis
siurbimo metu. llgalaikis vartojimas gali sukelti
speneliy ar kraties audinio suzalojima, uzdegima
arba pieno lataky uzsikimsima. Pries naudodami
jsitikinkite, kad tinka.

,Philips Avent” laisvy ranky pientraukyje yra minksta

kruties apsauga, kurig galima naudoti atskirai arba su

lanksciu silikoniniu jdeklu, kad baty patogiau. Galimi
jvairts dydziai.

ISmatuokite savo spenelj, kad suzinotuméte, kuri kraties

apsauga ir (jei reikia) jdéklas jums geriausiai tinka.

1 NorédamiiSmatuoti spenelius, naudokite pakuotéje
esancia speneliy matavimo kortele arba apsilankykite
adresu www.philips.com/support.

2 Prie$ matuodami spenelio dydj, jj stimuliuokite.

3 Speneliy matavimo kortele uzdékite aplink spenelj.
Isitikinkite, kad tarp spenelio ir skylutés speneliy
matavimo korteléje yra 0,5-2 mm tarpas.

4 I1Sbandykite skirtingas skylutes, kad suzinotumete, kuri
i$ juy geriausiai tinka jdsy speneliui. Prireikus
matuodamiesi galite naudotis veidrodziu.

5 Pasirinkite krdties apsauga (ir jdékla), atitinkantj jasy
speneliui geriausiai tinkandia skyle.

6 Pakuotéje yra 21 mm ir 24 mm dydzio kraties
apsaugos ir 19 mm jdéklas.

7 28 mm dydzio krties apsauga ir 15 mm, 17 mm bei
26 mm dydzio jdékly galima jsigyti atskirai (zr. ,Priedy
ir atsarginiy daliy uzsakymas”).

8 Pradeékite nutraukti naudodami pasirinkta dydj ir
atidziai stebékite, ar patogu. Po nutraukimo gali Siek
tiek pasikeisti spenelio dydis. Jei nutraukti pasidaré
nepatogu, dar kartg iSmatuokite spenelj ir prireikus
pereikite prie kito dydzio.
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@ Pastaba. Kairiajam ir desiniajam speneliams gali reikéti
skirtingy dydziy. Be to, naudojant pientraukj speneliy
dydis gali laikui bégant kisti. Pavyzdziui, spenelio dydis
gali pakisti iSkart po gimdymo, po keliy ménesiy
maitinimo kratimi ar pientraukio naudojimo arba gali vél
pakisti po antrojo néstumo.

Pientraukio surinkimas

/\ |spéjimas. Bukite atsargus, kai dezinfekuojate
pientraukio dalis virindami, jos gali bati labai
karstos. Norédami iSvengti nudegimy, pradékite
surinkti pientraukj tik tada, kai dezinfekuotos
dalys atvés.

/\ |spéjimas. Pries lie¢iant pientraukio dalis ir
kratis muilu ir vandeniu kruopsdiai nusiplaukite
rankas, kad iSvengtuméte uztersimo. Stenkités
neliesti puodelio vidaus.

BUtinai nuvalykite ir dezinfekuokite su kratimi ir motinos
pienu besilieciancias pientraukio dalis. Visas dalis
surinkite ir padékite ant Svaraus pavirsiaus.

Prie$ naudojima patikrinkite, ar pientraukio dalys
nepazeistos, ir, jeigu reikia, pakeiskite jas.

(® Pastaba. Labai svarbu kraties apsauga, membrana,
jdékla (jei naudojamas), voztuva ir silikoninj vamzdelj
tinkamai sudéti, kad pientraukis sukurty reikiama
vakuuma ir sumazéty pieno nuotekio pavojus.

1 Kruopsdiai nuplaukite rankas muilu ir vandeniu.
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Voztuva jstumkite j puodelj tiek, kiek jmanoma.

Pritvirtinkite membrana prie puodelio.

Pritvirtinkite priekinj gaubta prie membranos ir
puodelio. Galite pasirinkti viena i$ keturiy galimy
priekinio gaubto padéciy, kad silikoninis vamzdelis
buty nukreiptas norima kryptimi. Pasirinkite jums
patogiausig padeétj. Membranos gaubta spauskite
Zzemyn, kol jis tvirtai uzsifiksuos.

Jei naudojate jdékla, pirmiausia jdékla iki galo
jstatykite j kraties apsauga.

(® Pastaba. Jei naudojate jdekla, jj uzdekite ant kraties
apsaugos pries kraties apsauga pritvirtindami prie
puodelio, kad neatsirasty tarpy.

|dékla batinai pritvirtinkite prie tinkamo dydzio kraties
apsaugos. 15 mm, 17 mm ir 19 mm dydzio jdéklai
tinka 21 mm dydzio krties apsaugai. 26 mm dydzio
idéklas tinka 28 mm dydzio kraties apsaugai. 24 mm
dydzio kruties apsauga galima naudoti tik be jdéklo.
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6 Kruties apsauga (kartu su jdéklu, jei naudojamas)
pritvirtinkite prie puodelio. Vidine kraties apsaugos
dalj kuo toliau jstumkite j puodelj. Patikrinkite, ar
kraties apsaugos krastas visiskai uzdengia puodelio
sonus.

7 Silikoninj vamzdelj prijunkite prie priekinio gaubto ir
variklio bloko.

8 Kai pientraukis jkrautas, jj galite naudoti be laido.
Pientraukj taip pat galite naudoti prijunge prie
maitinimo Saltinio. Nutraukiant piena baterija nebus
ikraunama.

@ Pastaba. Ant kriities apsaugos uzdekite kraties
apsaugos dangtj, kad pientraukis likty svarus, kai
nesiojatés jj su savimi ir kai ruosiatés nutraukti.
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Variklio bloko dévéjimas

Variklio bloka galite déveti keliais budais.

1 Pritvirtinkite prie drabuziy naudodamiesi pridedamu
spaustuku. Spaustukas is anksto pritvirtintas prie
variklio bloko. Spaustuka uzmaukite ant drabuziy, kad
tvirtai pritvirtintumete.

2 Aplink save apsijuoskite pridedama nesiojimo dirzelj.
Nesiojimo dirzelj pritvirtinkite prie spaustuko.
Nesiojimo dirzelj dévékite skersai kino. [sitikinkite,
kad nesiojimo dirzelis ir silikoniniai vamzdeliai néra
susipainioje. Galite reguliuoti nesiojimo dirzelio ilgj.

Variklio jrenginio dalies aprasymas
4 USB jéjimo galia
Jjungimo / isjungimo mygtukas su
pristabdymo funkcija
Rezimo pasirinkimo mygtukas
Lygio mazinimo mygtukas
Lygio didinimo mygtukas
Sviesos diody ekranas
Spaustukas (nuimamas)
Kilpa
Vamzdelio anga atskiram pientraukiui
0 Vamzdelio angos dvigubam
pientraukiui
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Sviesos diody ekrano aprasymas

DI e )

3
5

O 6—o
)

Rezimy paaiskinimas

1 Baterijos
indikatoriy
lemputés

2 Laikmatis

(minutémis) ir
vakuumo lygio

indikacija
3 Nutraukimo
piktograma
4 Stimuliavimo
piktograma

Pientraukis turi du reZimus. Toliau pateikti Siy rezimy

paaiskinimai.
ReZzimo |Rezimas Paaiskinimas Siurbimo lygiy
piktogra- skaicius
mos
Stimuliavimo | Rezimas, kuris stimuliuoja | 8 siurbimo lygiai
rezimas kratj, kad pradety teketi
pienas.
Nutraukimo | Rezimas, skirtas pienui 16 siurbimo lygiai
rezimas veiksmingai istraukti, kai
pienas pradéjo tekéti. Po
90 sek. stimuliacijos jtaisas
automatiskai persijungia j
nutraukimo rezima.
e ce e o Ekrane rodomas skaicius nurodo
H H veikimo laikg minutémis.
4 L
0 0 0

veikimo laikas.

Kai pakeiciate siurbimo lygj, ekrane
kelias sekundes rodomas pasirinktas
siurbimo lygis ir paskui vél rodomas
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Jei mygtuky 8 sekundes nenaudosite, Sviesos diody
ekranas bus i pradziy pritemdytas, o tada — isjungtas.
Paspaudus bet kurj mygtuka Sviesos diody ekranas bus i$
naujo aktyvintas ir rodys veikimo trukme.

Pumpavimo nurodymai

N\ Jspéjimas. Visada prie$ surinkimo puodelj
nuimdami nuo kraties iSjunkite pientraukj, kad
buty pasalintas vakuumas.

N\ Jspéjimas. Jei pienas nebéga, jokiu badu
netraukite pieno ilgiau kaip penkias minutes. Tai
gali sukelti skausma ir pazeisti pieno latakus.
Bandykite kitg karta tg pacia diena.

N\ Jspéjimas. Jei procesas tampa labai
nekomfortiskas arba skausmingas, nustokite
naudoti pientraukj ir pasitarkite su sveikatos
priezitros specialistu.

A\ Atsargiai! Jrenginio sukuriamas vakuumo lygis yra

jautrus aplinkos atmosferos slégiui. Didesniame

aukstyje susidares vakuumas yra ne toks intensyvus.

1 Kruopsciai nuplaukite rankas muilu ir vandeniu. Pries
uzdédami surinkimo puodelj nuvalykite krutj ir
spenelj.

2 Surinkta surinkimo puodelj jsidékite j liemenéle ant
krhties taip, kad iSpylimo snapelis (anga) bty virsuje.
3 [sitikinkite, kad spenelis yra kraties apsaugos centre.
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4 Paspauskite ir palaikykite jjungimo / isjungimo
mygtuka, kol prietaisas jsijungs. Indikatoriy lemputés
uzsidega, rodydamos, kad jtaisas veikia stimuliavimo
rezimu.

5 Galite zvilgteléti per permatomo puodelio virsy ir

patikrinti, ar surinkimo puodelis yra tinkamoje vietoje
ir ar spenelis juda. Spenelis turi bati kraties apsaugos
centre ir judétij piltuvélj ir is jo.

LU 6 Pientraukis pradeda veikti stimuliavimo rezimu ir létai
P didina vakuuma iki paskutinio naudoto stimuliavimo
Ceee, siurbimo lygio (arba 5 lygio, kai naudojamas pirma

et karta).
O
LU 7 Ekrane rodomas veikimo laikas.

8 Pasinaudodami lygio didinimo ir lygio mazinimo
mygtukais, pakeiskite siurbimo lygj j pageidaujama.

RO 9 Po 90 sekundziy pientraukis sklandZiai persijungs
nutraukimo rezima ir létai padidins vakuuma iki
paskutinio naudoto nutraukimo siurbimo lygio (arba
11 lygio, kai naudojamas pirma karta).



Po naudojimo

Lietuviskai 403

10 Jei pienas pradeda tekéti anksciau arba jei po
90 sekundziy pienas neteka (ir norite dar karta
perjungti j stimuliavimo rezima), rezimus galite
perjungti rezimo pasirinkimo mygtuku.

11 Trumpai spustelékite jjungimo / iSjungimo mygtuka,
jeigu norite pristabdyti. Norédami testi, trumpai vel
paspauskite jjungimo / isjungimo mygtuka.

12 Paspauskite ir palaikykite nuspausta jjungimo /
isjungimo mygtuka, kad iSjungtumete.

@ Pastaba. Dviguba pientraukj galite naudoti kaip
vienguba, atjunge silikoninj vamzdelj nuo vieno
surinkimo puodelio. Kad bty patogiau, silikoninj
vamzdelj galite pritvirtinti prie vamzdelio jungiamosios
movos.

@ Pastaba. Surinkimo puodelius galite nesiotis jprastoje
zindymo liemeneéléje. Jei jauciate diskomforta ar skausma,
galite pabandyti dévéti elastingesne liemenéle.

/\ Jspéjimas. Nutraukta motinos pieng nedelsdami
atveésinkite arba uzsaldykite ar laikykite 16-29 °C
temperatiroje ne ilgiau kaip 4 valandas pries
maitindami kadikj.

1 Kainutraukimo seansa uzbaigsite, surinkimo puodelj
isSimkite iS liemenélés. Surinkimo puodelj padékite ant
Svaraus ir lygaus pavirsiaus. Stenkités, kad pro iSpylimo
snapelj neistekéty pieno.
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2 Motinos pieno laikymas: nutraukta motinos piena is
surinkimo puodelio perpilkite j atskirg pieno laikymo
inda (pvz., buteliuka arba motinos pieno laikymo
maiselj). Nutraukto motinos pieno nelaikykite
surinkimo puodelyje.

3 I3ardykite, isvalykite ir dezinfekuokite visas dalis,
kurios lietési su krutimi ir motinos pienu (zr. ,Valymas
ir dezinfekcija”).

Motinos pieno laikymas

Toliau pateikiamos rekomendacijos, kaip laikyti motinos
piena:

Laikymo vieta+ Temperatura Maksimali laikymo
trukmeé

Patalpa 16-29 °C 4 val.

Saldytuvas 4°C 4 dienos

Saldiklis <-4°C 6 ménesiai
N\ Jspéjimas. Niekada pakartotinai neuzsaldykite
motinos pieno, kad nesuprastéty pieno kokybé.
N\ Jspéjimas. Niekada nepilkite $viezio motinos
pieno j uzsaldyta motinos pieng, kad nesuprastéty
pieno kokybé ir uzsaldytas pienas netycia
neatsilty.

Suderinamumas

,Philips Avent” laisvy ranky elektrinio pientraukio variklio
blokas suderinamas su ,,Philips Avent” pientraukio
komplektu (SCF335, SCF337, SCF338).

,Philips Avent” laisvy ranky elektrinio motinos siurblio
surinkimo puodelis suderinamas su Siais ,Philips Avent”
motinos siurblio variklio blokais: Advanced (SCF391,
SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373),
LPremium” (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), ,Premium
Plus” (SCF392, SCF394), ,Philips Avent” pradinio
maitinimo kratimi rinkinio ,Advanced’ (SCD340) arba
,Philips Avent” pradinio maitinimo kratimi rinkinio
LPremium” (SCD330) (Zr. paveikslélj).
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Nenaudokite jo su kitais variklio blokais, skirtais kitiems
,Philips Avent” arba kity prekiy zenkly pientraukiams.

Priedy ir atsarginiy daliy uzsakymas

Perdirbimas

Norédami jsigyti patogumui skirty priedy, papildomy
surinkimo puodeliy (pvz., kad galétuméte naudotis darbe
ir namuose), mazesnio ar didesnio dydzio kruty apsaugy
ir jdekly arba atsarginiy daliy, apsilankykite adresu
www.philips.com/support arba kreipkités j ,Philips”
platintoja. Taip pat galite susisiekti su savo 3alies ,Philips”
vartotojy aptarnavimo centru.

- Sis simbolis reiskia, kad elektros produktai ir
akumuliatoriai negali bati iSmetami su buitinémis
atliekomis.

- Laikykités salies taisykliy, skirty atskiram elektros
produkty ir akumuliatoriy surinkimui.

- Tinkamas Salinimas padés isvengti neigiamo poveikio
aplinkai ir Zzmoniy sveikatai.

Integruotos jkraunamos baterijos iSémimas

Integruota jkraunama baterija turi iSimti tik kvalifikuotas
specialistas, kai prietaisas yra utilizuojamas. Prie$
isimdami baterija, jsitikinkite, kad prietaisas atjungtas nuo
sieninio elektros lizdo ir kad baterija yra visiskai
iSsikrovusi.

Imkités visy reikiamy atsargumo priemoniy, kai
naudojatés jrankiais, norédami atidaryti prietaisa,
ir kai Salinate pakartotinai jkraunama baterija.

Prie$ tvarkydami baterijas jsitikinkite, kad jasy
rankos, produktas ir baterijos yra sausi.

Norédami iSvengti iSimty baterijy netycinio
trumpojo jungimo, saugokite baterijy gnybtus
nuo salycio su metaliniais objektais (pvz.,
monetomis, plauky segtukais, Ziedais).
Draudziama vynioti baterijas j aliuminio folija.
Pries salindami baterijas apvyniokite jy gnybtus




406 Lietuviskai

lipnia juosta arba jdékite baterijas j plastikinj
maiselj.

- Jei baterijos pazeistos arba teka, venkite salycio su oda
arba akimis. Taip atsitikus, nedelsdami gerai
paskalaukite vandeniu ir kreipkités j gydytoja.

1 ISimkite gumine atrama i$ variklio bloko apacios.

2 Zvaigzdiniu atsuktuvu i$sukite varzta.

3 Atidarykite variklio bloka spausdami prietaiso Sonus.

4 Atjunkite jungtis nuo spausdintinés plokstés.

5 Nuo variklio bloko nuimkite réma.
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6 Nupjaukite arba sulenkite plastikinio baterijos rémo
krastus. ISimkite baterija i$ plastikinio baterijos remo.

(@ Pastaba. Pakartotinai jkraunama baterija
salinkite atskirame vietiniame surinkimo punkte.
Kitas dalis galima salinti konkrecioje vietoje,
skirtoje Salinti elektros jranga.

Visa informacija apie gaminiy palaikyma, iSsamius
elektros energijos suvartojimo duomenis ir ES atitikties
deklaracija rasite apsilanke svetainéje
www.philips.com/support.

Trik¢iy diagnostika ir Salinimas

Siame skyriuje apibendrintos dazniausios problemos, su
kuriomis galite susidurti naudodami pientraukj. Jei toliau
pateikta informacija nepadés iSspresti problemos,
apsilankykite interneto svetainéje
www.philips.com/support, kurioje rasite daznai
uzduodamy klausimy sarasa, arba kreipkités j savo salies
klienty aptarnavimo centra.

Problema

Sprendimas

Kai naudoju
pientraukj, jauciu
skausma.

- Patikrinkite, ar jusy naudojama kraties apsauga ir, jei
reikia, jdéklas yra tinkamiausio dydzio (zr. ,Kruty
apsaugy ir jdékly dydziai”).

- Siurbimo lygj pasirinkite taip, kad jums baty patogu
(zr. ,Pumpavimo nurodymai”).

- Patikrinkite, ar nepaZzeista membrana (ar néra mazy
jtrakimy, skyluciy ir pan.).

- Jsitikinkite, kad spenelis yra krties apsaugos angos
centre.

- Jeigu skausmas nepraeina, nustokite naudoti
pientraukj ir pasitarkite su sveikatos prieziGros
specialistu.
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Problema

Sprendimas

Nejauciu jokio
siurbimo / per
mazas siurbimo

lygis.

- Patikrinkite, ar voZtuvas néra pazeistas, ar visiskai
uzsidaro jo smailioje dalyje esanti anga ir ar jis
tinkamai surinktas.

- Patikrinkite, ar nepazeista membrana (ar néra mazy
jtrakimy, skyluciy ir pan.).

- Jsitikinkite, kad visos dalys yra Svarios ir tinkamai
surinktos (zr. ,Pientraukio surinkimas”).

- Patikrinkite, ar jusy naudojama kraties apsauga ir, jei
reikia, jdéklas yra tinkamiausio dydzio (zr. ,Kruty
apsaugy ir jdékly dydziai”).

- Jsitikinkite, kad surinkimo puodelis yra tinkamoje
vietoje ant kraties ir kad kraties apsauga sandariai
prigludusi prie kraties.

- Jeigu galima, paméginkite didesnj siurbimo lyg;.

- Kad prie$ pradedant nutraukti kratis visiskai
atsipalaiduoty, pabandykite ja pasildyti Siltu
ranksluosciu ir masazuodami stimuliuoti areole.

Pientraukis
nejsikrauna.

- Pientraukiui batinai naudokite 5 V nuolatinés
srovés / 1,8 A arba 9 W maitinimo Saltinj (adapterj
arba maitinimo bloka) su USB lizdu.

- Pientraukis per 3altas ar per karstas, kad jj baty
galima jkrauti. Palaukite 30 minuciy, kol pientraukis
prisitaikys prie patalpos temperatdros.

siurbimas per
stiprus.

Pientraukis Isitikinkite, kad baterija jkrauta (zr. ,Kaip jkrauti
nejsijungia pientraukj"”), arba pientraukj prijunkite prie maitinimo
(nejsijungia saltinio. Pientraukiui naudokite 5 V nuolatinés srovés /
indikatoriy 1,8 A arba 9 W maitinimo 3Saltinj (adapterj arba
lemputés). maitinimo bloka) su USB lizdu.

Pientraukio - Kad pries pradedant nutraukti kratis visiskai

atsipalaiduoty, pabandykite ja pasildyti Siltu
ranksluosciu ir masazuodami stimuliuoti areole.

- Jeigu galima, paméginkite mazesnj siurbimo lyg;j.
Jeigu nutraukiate pirma kartg, pradékite
numatytuoju siurbimo lygiu (5-u lygiu stimuliavimo
rezimu, 11-u lygiu nutraukimo rezimu) ir didinkite /
mazinkite lygj, kai yra reikalinga. Skirtingais
|nutraukimo seansais patogus gali bati skirtingi
ygiai.

- Jsitikinkite, kad naudojate tik su Siuo pientraukiu
pateiktas pientraukio dalis.

- Patikrinkite, ar nepazeista membrana (ar néra mazy
jtrakimy, skyluciy ir pan.).
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Papildoma informacija

Toliau apradytos su maitinimu kratimi susijusios
bendrosios biklés. Jei patiriate bet kurj i$ Siy simptomu,
susisiekite su sveikatos priezitros specialistu arba
maitinimo kratimi konsultantu.

DaZnos su Aprasymas

zindymu

susijusios

buklés

Skausmas Kraties ar spenelio skausmas arba skausmas jauciamas,

kai siurbimas virsija patogy lygj.

Zaizdoti speneliai

Nuolatinis speneliy skausmas siurbimo seanso pradzioje
arba tai trunka visa siurbimo seansga, arba skauda tarp
seansy.

Pritvinkimas Kraties istinimas. Krutis gali bati jauciama kieta,
gumbuota ir skausminga. Galima kraties srities eritema
(paraudimas) ir pakilusi temperatara. Paprastai atsiranda
pirmomis laktacijos dienomis.

Eritema Kraty odos paraudimas.

(paraudimas)

Mélyné, trombas

Spalvos pasikeitimas j raudonai mélyng neisnyksta
paspaudus. Kai melyné nyksta, ji gali tapti zalia ir ruda.

Speneliy trauma

- |IplySe arba sutrtkinéje speneliai.

- Odos audinys lupasi nuo spenelio. Paprastai bina
kartu su sutrtkinéjusiais speneliais ir Earba)
paslelémis.

- Spenelio jplésimas.

- Paslés. Atrodo kaip mazos pUslelés odos pavirsiuje.

- Kraujavimas. Suskilinéje arba jplyse speneliai gali
lemti paveiktos srities kraujavima.

Uzkimsti pieno
latakai.

Raudonas, skausmingas kruties gumbas. Galima kraties
srities eritema (paraudimas). Negydant gali sukelti
mastita (kruties uzdegima) ir karsciavima.

Berimas arba
alerginé reakcija

Kraties odos paraudimas ar sudirginimas, ji gali bati
nieztinti, pleiskanoti, skausminga ar pusléta.
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Laikymas

Saugokite pientraukj nuo tiesioginiy saulés spinduliy,
nes ilgesnis poveikis gali lemti spalvos pasikeitima.
Pientraukj ir jo priedus laikykite saugioje, Svarioje ir
sausoje vietoje.

Jei prietaisas buvo laikomas karstoje ar saltoje
aplinkoje, ji 30 minuciy padékite 20 °C temperaturoje,
kad pries naudojant jis pasiekty naudojimo salygu
temperatdrg (nuo 5 °Ciki 40 °C).

Kad pailgintumeéte baterijos naudojimo laika, prie$
pientraukj palikdami laikyti ilgesnj laikotarpj baterija
visiSkai jkraukite.

Elektromagnetiniai laukai (EML)

Sis ,Philips” prietaisas atitinka visus elektromagnetiniy
lauky poveikiui taikomus standartus ir normas.

Techninés specifikacijos

Vakuumo lygis

Stimuliavimas: nuo =70 iki =225 mbar (nuo =53 iki
-169 mmHg)

Nutraukimas: nuo —=70 iki =360 mbar (nuo =53 iki
-270 mmHqg)

Protarpinis vakuumas

Ciklo greitis

Stimuliavimas: 105-120 cikly/min., atsizvelgiant j
vakuumo lygj
Nutraukimas: 53-85 cikly/min., atsizvelgiant j vakuumo

lygi

Variklio jrenginio
vardiné jéjimo galia

5V nuolatiné srove, 1,8 A

Baterija Lic¢io jony jkraunama baterija: 3,6 VV, 2 600 mAh, 9,4 Wh
(vidiné)

Automatinis Automatinis iSjungimas: po 30 minuciy (po naudotojo

isjungimas atlikto paskutinio veiksmo), po 15 minuciy

(pristabdymo rezimu).

Maitinimo lizdas

USB-C

Darbinés salygos

temperatlra: nuo 5 °C iki 40 °C
Santykinis dréegnumas: 15-90 % (be kondensato)
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Laikymo ir
gabenimo salygos

temperatlra: nuo —20 °C iki 45 °C
Santykinis drégnumas: iki 90 % (be kondensato)

Darbinis ir laikymo
slégis

700-1060 hPa (<3000 m aukstyje virs jaros lygio)

Grynasis svoris

Mazdaug 275 g (viengubas pientraukis), 355 g
(dvigubas pientraukis)

125 g (surinktas surinkimo puodelis su kraties apsaugos
dangciu)

ISoriniai matmenys

Variklio jtaisas: 145 mm x 95 mm x 45 mm

(ilgis x plotis x aukstis).

Surinkimo puodelis: 67 mm x 117 mm x 117 mm
(ilgis x plotis x aukstis).

Prietaiso Apsauga nuo elektros smagio: Il klasé.
klasifikacija
Medziagos Variklio jtaisas: MABS, ABS, silikonas, TPE.

Surinkimo puodelis: polipropilenas, silikonas.
Silikoninis vamzdelis: silikonas.

Spaustukas, vamzdelio jungiamoji mova: ABS.
Nesiojimo dirzelis: poliesteris, polipropilenas, ABS.

Naudojimo trukmé

500 val.

Veikimo rezimas

Nepertraukiamas veikimas

Apsauga nuo
isiskverbimo

P22

Simboliy paaiskinimas

Ispéjimo Zenklai ir simboliai batini, norint uztikrinti, kad
jUs naudosite Sita produkta saugiai ir tinkamai bei
apsaugoti jus ir kitus nuo suzalojimo.

Simb-
olis

Paaiskinimas

L

Nurodo, kad pries prietaisa naudojant reikia perskaityti naudotojo
vadova arba kortele.
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Paaiskinimas

Nurodo svarbia informacija, pavyzdziui, jspéjimus ir atsargumo
priemones.

Nurodo naudojimo patarimus, papildoma informacijg ar pastaba.

Nurodo gamintoja.

LEOEM

Nurodo pagaminimo data.

N
m

Nurodo, kad gamintojas émeési visy reikiamy priemoniy, kad
uztikrinty prietaiso atitiktj galiojantiems saugos teisés aktams dél jo
platinimo Europos Sajungoje.

Nurodo pientraukio gamintojo katalogo numer;j.

Nurodo pientraukio partijos numer;j.

Nurodo pientraukio pasaulinj prekybos identifikavimo numer;j ir
partijos koda.

=l

Nurodo, kad prietaiso dalis, kuri fiziskai lie¢ia naudotoja (taip pat
vadinama darbine dalimi) yra BF (,Body Floating”, izoliuota nuo
Zemés su pacientu besiliecianti) dalis pagal IEC 60601-1. Darbiné
dalis yra surinkimo puodelis.

P22

Nurodo apsauga nuo didesniy nei 12,5 mm kietyjy pasaliniy
objekty patekimo ir nuo kenksmingo poveikio, atsirandancio dél
15 laipsniy kampu krintanciy lasy.

Nurodo ,nuolatine srove”.
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Paaiskinimas

Nurodo USB.

Nurodo laikymo ir gabenimo temperaturos, kurios poveikis
prietaisui saugus, ribas: nuo -20 °C iki 45 °C.

Nurodo santykinés drégmés, kurios poveikis prietaisui saugus,
virsutines ribas: iki 90 %.

B || P |72

£
2
°
5

Nurodo 2 mety ,Philips” garantija visame pasaulyje.

w,
D:
&

\\é
‘e

A
B
%
2y

Nurodo ,Forest Stewardship Council” (Misky priezitros taryba). FSC
prekiy zenklai suteikia galimybe vartotojams pasirinkti produktus,
kuriais palaikomas misky issaugojimas, siiloma socialineé nauda ir
rinkai suteikiama galimybé teikti geresnio misky tvarkymo
iniciatyva.

O

]
¥
(@]

Sis simbolis reigkia, kad elektros produktai ir akumuliatoriai negali
buti iSmetami su buitinémis atliekomis.

Nurodo, kad pientraukis atitinka Singapuro vartotojy apsaugos
(saugos reikalavimuy) reglamenty (CPSR) reikalavimus.

Nurodo, kad pientraukis atitinka JK reglamenty reikalavimus.

0% i

Nurodo, kad pientraukis atitinka Argentinos reglamenty
reikalavimus.

maisto produktais.

=

Ir Nurodo, kad Siame gaminyje naudojama medziaga tinka salyciui su
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Paaiskinimas

Sis logotipas patvirtina, kad gaminys atitinka Ukrainos techninius
reglamentus.

Sis logotipas patvirtina, kad gaminys atitinka Serbijos techninius
reglamentus.

> o
2P| ()3

R

Nurodo, kad pakuotéje naudojama medziaga yra gofruotasis
kartonas / plausy ploksté.

JEpE:
o

>
o

Nurodo, kad pakuotéje naudojama medziaga yra neraukslétasis
kartonas.

>

[

LDPE

Nurodo, kad plastikiniam maiseliui naudojama medziaga yra mazo
tankio polietilenas.

Nurodo, kad $j produkta sertifikavo Indijos standarty biuras.

Nurodo, kad jranga atitinka pagal standartg IEC 60335-1 Ill klasés
jrangai taikomus saugos reikalavimus.

Sertifikavimo zenklas Australijai ir Naujajai Zelandijai, kuris rodo,
kad gaminys atitinka galiojancius saugos ir elektromagnetinio
suderinamumo (EMCQ) reikalavimus.

|G E

Nurodo, kad gaminys neturi bati naudojamas pasibaigus salia
simbolio nurodytam laikotarpiui. Simbolis nurodo, kad galiojimo
pabaiga yra x m. nuo pagaminimo datos (FAB).

RECICLA

CiA

Nurodo, kad pakuote reikia iSmesti j mélynos spalvos konteiner;.
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K&szonjuk, hogy Philips terméket vasarolt, és tdvozoljuk
a Philips Avent vildgdban! A Philips Avent altal biztositott
teljes korli tdmogatashoz regisztrdlja mellszivéjat a
www.philips.com/support oldalon.

Elvezze a szabadsagot a Philips Avent hordhaté
elektromos mellszivéval. A mellszivd, amely mindkét
vildgbdl a legjobbat egyesiti magaban — egyedulallo,
puha kényelem és egy hatékony* kérhazi erésségui
pumpa kombinacidja. Az egyedilallé SkinSense
szilikonparnak lagyan olelik korbe a mellet, és a test
természetes melegét kihasznalva kényelmes illeszkedést
biztositanak. Az ultrakonny tejgyUjték teljesen
atlatszoak a mellbimbd egyszerl elhelyezése és a
tejdramlas ldthatdsdga érdekében.

Tudta, hogy a mellszivok donté szerepet jatszhatnak a
szoptatasban? A mellszivok névelhetik a tejmennyiséget,
és a hlitészekrényben tarolt tejkészlettel a partnerek és a
gondozdk aktivan részt vehetnek a kisgyermek
gondozasaban, igy értékes pillanatokat biztosithatnak
Onnek az 6ngondoskoddsra vagy a munkéba vald
z6kkendmentes visszatérésre. Ha On szoptat, azt
javasoljuk, hogy (amennyiben ezt az egészségugyi
szakember masképp nem javasolja) varjon, amig be nem
all a tejtermelési és szoptatasi rendje (rendszerint a sziilés
utan legaldbb 2-4 hét) miel6tt elkezdené fejni az
anyatejet.

* A hatékony” jelzé a termék mUszaki teljesitményére
vonatkozik.

Altalanos leiras (1. abra)

1 ElUlsé kupak 9 Tejgyljtéd

2 Membran (6sszeszerelve)

3 Tejgyljtéd 10 Motoregység

4 Kiomlé 11 Kapocs (levehetd)

5 Szelep 12 Szilikoncsé

6 Mellvéddé (21 mm, 24 13 Hordozdzsindr
mm) 14 USB-kabel

7 Betét (19 mm) 15 Dupla mellszivo

8 Szilikonparna (SCD553, SCF532,

(porvédo) fedele SCF547)
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Hasznalat célja

16 Csérogzitd

A Philips Avent hordhatd egyes/dupla elektromos
mellszivd a szoptatd anydk tejének lefejésére és
gyUjtésére szolgal. A készlléket egyszerre egy
felhasznald tudja igénybe venni.

Fontos biztonsagi tudnivalék

A mellszivo elsé hasznalata el6tt figyelmesen olvassa el a
haszndlati Utmutatot, és 6rizze meg a késébbi
hasznalatra.

/\ Vigyézat!

- Avdranddssag soran soha ne hasznalja a mellszivét,
mivel a fejés megindithatja a szulést.

Figyelmeztetések a fulladas vagy sérilések

elkeriilésének érdekében:

- Ne hasznalja a mellszivét jarmUvezetés kdzben, hogy
elkertlje a csokkent figyelem miatti baleseteket.

- Ugyeljen arra, hogy gyermekek és hézidllatok ne
jatszanak a motoregységgel, a csomagoléanyagokkal
vagy a tartozékokkal.

- Aszilikoncsovet, a hordozdzsindrt és az USB-kabelt
ovatosan hasznalja a fulladas elkerilése érdekében.

- A mellszivét nem arra tervezték, hogy gyermekek
vagy csokkent fizikai, érzékelési vagy szellemi
képességekkel rendelkezé személyek, vagy a
mukodtetésben jaratlan vagy kellé ismerettel nem
rendelkezé személyek hasznéljak. Az ilyen személyek
csak feltigyelet mellett hasznalhatjak a mellszivét,
illetve ha a készulék mikodésérdl megfeleld
tajékoztatast kaptak a biztonsagukért felelés
személytdl.

Figyelmeztetés a fert6z6 betegségek terjedésének

megel6zésére:

- Ha On olyan édesanya, akinek Hepatitis B, Hepatitis C
vagy Human Immundeficiencia Virus (HIV) fertézése
van, az anyatej lefejése nem csokkenti vagy szlnteti
meg a virus atvitelének kockdzatat gyermekébe az
anyatejen keresztul.
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Figyelmeztetések az aramiités elkeriilése érdekében:

Kizéroélag tanusitvannyal rendelkezd, kettds
szigetelés(i halozati USB-adaptert (nem tartozék)
hasznaljon a készulék toltéséhez. Ellendrizze, hogy az
adapteren szerepel-e a kettds szigetelés szimbdluma:
o Hasznaljon olyan dramforrast (adaptert vagy kilsé
akkumulatort), amelynek USB-portja 5 V-os
egyendramu/1,8 Avagy 9 W teljesitményd.

Ha a mellszivo toltéséhez vagy mikodtetéséhez USB
halézati adaptert hasznal (nem tartozék): Toltés el6tt
minden alkalommal vizsgalja 4t az adaptert, hogy
nincs-e rajta sérdlés. Ne hasznalja, ha az adapter
megséril, vagy a kilsé burkolata meglazul vagy
elvalik. A burkolat levaldsa dramutést okozhat.
Hasznalat el6tt minden alkalommal, illetve ha leesett,
vizsgalja &t a mellszivdt, hogy nincs-e rajta sértlés. Ne
hasznalja a mellszivot, ha megsérdilt, ha nem mukodik
megfeleléen, vagy ha vizbe meritették.

Biztositsa, hogy meghibasodas esetén a készulék
konnyen lekapcsolhatd legyen a haldzatrol.

Figyelmeztetések a szennyez6dés elkeriilésének,
valamint a higiénia fenntartasa érdekében:

Higiéniai okokbdl, a mellszivét egy édesanya szamara
tervezték, tobbszori hasznalatra.

Az elsé hasznalat el6tt és minden hasznalat utan
tisztitsa meg és fertétlenitse az 6sszes olyan
alkatrészt, amely érintkezik a mellel vagy az anyatejjel.
Ha kilonbozd méretli betéteket és/vagy
szilikonparnakat hasznal a fejés soran, gy6z4djon meg
arrél, hogy minden ilyen alkatrészt megtisztit és
fertétlenit.

Tegye a szilikonparna (porvédd) fedelét a tejgyUjtére
a tarolast vagy szallitast megelézéen.

Figyelmeztetések a mellel és a mellbimbéval
kapcsolatos problémak (beleértve a fajdalmakat)
elkeriilése érdekében:

Ne hasznalja a mellszivét, ha a membran lathatéan
sérllt vagy szakadt. A cserealkatrészek beszerzésével
kapcsolatos informaciokért tekintse meg a
JTartozékok és pdtalkatrészek rendelése” cimU részt.
Csak a Philips Avent éltal ajanlott kiegészitdkkel és
alkatrészekkel hasznalja a készlléket.
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A mellszivd mindennemU 4talakitdsa tilos. Ha igy tesz,
a jotallas érvényét veszti.

Ha nagyon faradt és dimos, ne hasznalja a mellszivot,
mert igy nem képes odafigyelni a hasznalat kdzben.
Ha a vakuum kényelmetlen vagy fajdalmat okoz,
kapcsolja ki a motoregységet, és vegye le a tejgyUijtét
a mellérdl.

Forduljon egészségligyi szakemberhez vagy
védénéhoz, ha nem tud anyatejet lefejni vagy nem
elegendé anyatejet tud lefejni, vagy ha a melle
fajdalmas, forrd, duzzadt vagy voros.

Figyelmeztetések a mellszivé karosodasanak és
meghibasodasanak elkeriilése érdekében:

Hordozhatd radiéfrekvencias (RF) készllékeket
(beleértve a mobiltelefonokat és periféridkat, Ugy
mint az antenna kabelek és kilsé antenndk) nem
szabad a mellszivé (beleértve a kulsé tapegységeket
is) barmelyik részétél 30 cm tavolsagnal kozelebb
hasznalni. Ez negativ hatdssal befolyasolhatja a
mellszivé teljesitményét.

Ennek a készuléknek mas készulékek mellett vagy
azokkal valé egyuttes hasznalata kertlendd, mert
nem megfelelé mlkodést eredményezhet.

Az akkumuldtorok/elemek biztonsdgos haszndlatanak

szabalyai

A készuléket mindig rendeltetésszerien hasznalja. A
termék, illetve akkumuladtorainak és tartozékainak

ha

sznélata el&tt olvassa el figyelmesen ezeket a fontos

informacidkat, és érizze meg 6ket. A nem
rendeltetésszerl hasznélat veszélyes lehet, illetve sulyos
sérlléseket okozhat.

A kulonbozé termékekkel széllitott tartozékok

elt

érhetnek.

A termék toltésére, hasznélatdra és tarolasara
vonatkozé hémérséklet-tartomanyt lasd a hasznalati
Utmutatd miszaki adatait tartalmazé fejezetben.
Tartsa a terméket és az akkumulatorokat/elemeket
tavol a tlztdl, és ne tegye ki 6ket kdzvetlen
napfénynek vagy magas hémérsékletnek.
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- Ha atermék abnormalisan felforrésodik, szokatlan
szagot bocsat ki, vagy ha a toltés a szokdsosnal sokkal
hosszabb ideig tart, akkor ne hasznélja és ne toltse
tovabb, hanem forduljon a Philips helyi szakizletéhez.

- Ne helyezze a terméket és az
akkumulatorokat/elemeket mikrohulldamu sttébe
vagy indukcios f6zdlapra.

- Ne nyissa ki, ne mddositsa, ne szurja at, ne sértse meg
és ne szerelje szét a terméket vagy az
akkumulatorokat/elemeket. Ezzel
megakadalyozhatja, hogy az akkumuldtorok/elemek
felmelegedjenek, vagy mérgezé vagy veszélyes
anyagot oldjanak ki. Ne zarja rovidre, ne toltse tul és
ne toltse az akkumuldtorokat/elemeket forditott
polaritassal.

- Legyen tisztdban annak veszélyével, hogy az
akkumuldtorral mikodd késziléknek vagy az
akkumuldtornak a csatlakozdin révidzarlat alakulhat
ki fémtargyak miatt.

- Haaz elem/akkumulator sérllt vagy szivarog, kerulje
a bérrel vagy szemekkel valo érintkezést. Ha ez mégis
megtorténik, azonnal oblitse le bé vizzel, és forduljon
orvoshoz.

/\ Figyelem!

Ovintézkedések a mellszivé karosodasanak és

meghibasodasanak elkerilése érdekében:

- Védje az USB haldzati adaptert (nem tartozék), az
USB-kabelt és a motoregységet a vizzel vald
érintkezéstdl.

- Atllmelegedés és az alkatrészek deformalédasanak
elkertilése érdekében tartson tavol minden alkatrészt
a meleg feluletektdl.

Teenddk az els6 hasznalat el6tt
A mellszivo elsé haszndlata eldtt és minden hasznélat
utan szerelje szét, tisztitsa meg és fertétlenitse azokat az
alkatrészeket, amelyek a mellel és az anyatejjel
érintkeznek.
Mielétt elsé alkalommal vagy hosszabb kihagyas utan
hasznalja a készlléket, toltse fel teljesen.
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Tisztitas és fertotlenités

- Azelsd hasznalat el6tt, illetve minden hasznalat utan
szerelje szét, tisztitsa meg és fertStlenitse a kovetkezd
alkatrészeket: membran, tejgyjtd, szelep,
szilikonparna, betét (ha van), szilikonparna fedele.

0@), U= (]

- SzUkség esetén tisztitsa meg az elulsé kupakot, a
szilikoncsovet, a csérogzitét (a dupla mellszivéd
tartozéka), a hordozdzsinért, az USB-kabelt és a
motoregységet (a kapcsot is beleértve). Torolje meg
tiszta, vizzel és enyhe mosogatdszerrel dtitatott
nedves ruhdval.
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1. 1épés: Szétszerelés
Szerelje szét teljesen az sszes olyan alkatrészt, amely
érintkezik a mellel és az anyatejjel. Ugyeljen a
kovetkezokre:
- Vegye ki a szelepet a tejgyUjtobol.
- Valassza szét a membrant és az ellilsé kupakot.
- Vegye ki a betétet (ha hasznalt) a szilikonparnabdl.

2. lépés: Tisztitas

/\ Figyelmeztetés: A mellszivé tartozékainak
tisztitasahoz ne hasznaljon antibakterialis vagy
dorzshatasu tisztitészert, mivel azzal karosithatja
a késziiléket.

/\ Figyelem! Ne tegye a motoregységet vizbe vagy
mosogatdogépbe, mivel ez végleges karosodast okoz.
Tisztitsa meg a kdvetkezd részeket az elsé hasznalat el6tt,
illetve minden haszndlat utan: membran, tejgyjtd,
szelep, szilikonparna, betét (ha van), szilikonparna
(porvédd) fedele. Ezek az alkatrészek kézzel vagy
mosogatogépben tisztithatok.

2A lépés: Kézi tisztitas
A szlikséges eszkéz6k:

- Enyhe mosogatdszer - Tiszta konyharuha
- Ivéviz minéségu viz vagy edényszaritod
- Puha, tiszta kefe allvany
- Tiszta mosogatotélca
vagy tal

/\ Figyelem! Legyen dvatos a szelep eltavolitasakor és
tisztitasakor. Ha a szelep megséril, akkor a mellszivé
nem fog megfeleléen mikodni. A szelepet gy tudja
megtisztitani, hogy enyhén mosogatészeres meleg
vizben az ujjai k6z6tt finoman megdorzsdlgeti. Ne
nyomjon bele semmit a szelepbe, mert a szelep
megsérilhet.
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1 Oblitse el az alkatrészeket langyos, folyd csapviz alatt.

2 Aztassa az alkatrészeket 5 percig enyhén
mosogatoszeres meleg vizben.

3 Az alkatrészek tisztitasat tisztitokefével és enyhén
mosogatoszeres meleg vizzel végezze.

4 Oblitse le alaposan az alkatrészeket ivéviz minéségu
folyé vizzel.

5 Tegye az alkatrészeket tiszta konyharuhéra vagy
edényszaritéra, és hagyja éket teljesen megszaradni.

2B. |épés: Tisztitds a mosogatégépben
A szlikséges eszkdzok:
- Enyhe folyékony mosogatdszer vagy mosogatogép-
tabletta
- Ivoviz mindségui viz
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® Megjegyzés: Az ételszinezékek hatdsara az alkatrészek

elszinez6dhetnek.

1 Helyezzen minden alkatrészt a mosogatogép felsé
polcdra. A legkisebb alkatrészekhez hasznaljon
mosogatogép-kosarat.

(N
RN

2 Tegyen mosogatdszert vagy mosogatogép-tablettat a
gépbe, majd kapcsolja be a standard programot.

3 Tegye az alkatrészeket tiszta konyharuhéra vagy
edényszaritéra, és hagyja éket teljesen megszaradni.

3. 1épés: FertStlenités
A szlikséges eszkéz6k:
- Edény
- Ivoviz mindségui viz
/\ Figyelem! A forré vizzel torténé fertStlenités soran
tgyeljen arra, hogy az alkatrészek ne érjenek hozza az
edény oldalahoz vagy aljahoz. Ellenkezé esetben a
termék maradandéan deformalédhat vagy sériilhet,
amiért a Philips nem vallal felel6sséget.
Az elsé hasznalat elétt, illetve minden hasznalat utan
szerelje szét, tisztitsa meg és fertStlenitse a kdvetkezd
alkatrészeket: membran, tejgyUjtd, szelep, szilikonparna,
betét (ha van), szilikonparna fedele.
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1 Toltson egy edénybe annyi vizet, amennyi elfedi
ezeket az alkatrészeket, és helyezze be 8ket az
edénybe. Forralja a vizet 5 percig. Ugyeljen arra, hogy
az alkatrészek ne érjenek az edény oldalahoz vagy
aljdhoz.

2 Varja meg, amig a viz lehul.

3 Ovatosan vegye ki az alkatrészeket a vizbdl. Tegye az
alkatrészeket tiszta konyharuhdra vagy edényszaritéra
, és hagyja 6ket teljesen megszaradni.

4 A kovetkezd haszndlatig tarolja a megszaradt
targyakat tiszta, védett helyen. A baktériumok és a
penész elszaporodasanak megel&zése érdekében
tarolas elétt ellendrizze, hogy a megtisztitott
alkatrészek teljesen megszaradtak a levegén.

A tejgyUjto részei mikrohulldmu sterilizaldba és

gOzsterilizdldba is biztonsdgosan behelyezheték. Kovesse

a sterilizator gyartdjanak utasitasait.

A mellszivo hasznalata

A mellszivo toltése

Els6 hasznalat eldtt, illetve ha az akkumulator toltottsége
alacsony, toltse fel teljesen az akkumulatort. Az
akkumulator teljes feltoltése legfeljebb 1,5 6rat vesz
igénybe.

Hasznaljon olyan dramforrast (adaptert vagy kulsé
akkumuldtort), amelynek USB-portja 5 V-os
egyendramu/1,8 Avagy 9 W teljesitmény(. Kisebb
teljesitményl dramforras hasznalata lassu toltést
eredményezhet, vagy azt, hogy a fali csatlakozdaljzathoz
csatlakoztatva a késziilék nem pumpal.
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Kapcsolja ki a készuléket.

Csatlakoztassa az USB-kabel kis dugdjat a
motoregységhez, a nagyobb dugdt pedig egy USB-
aramforrashoz, pl. hdlézati laptophoz.

Az akkumulator jelz&fényei egyenként vildgitani
kezdenek, majd egyszerre kialszanak: az akkumulator
toltése folyamatban van.

Mindhdrom fény folyamatosan vildgit: az akkumulator
teljesen fel van toltve.

Huzza ki az USB-kébelt az USB-aramforrasbdl, majd
huzza ki a kis dugot a motoregységbdl.
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Az akkumuldtor toltottségjelz6 fényének ismertetése

Harom fény
folyamatosan
vildgit: a teljesen
feltoltott
akkumulator
kordlbeltl

5 fejéshez
elegendd.*

Az akkumulator jelz&fénye mutatja az akkumulator
kapacitasat.

N/ N/
\ / N/

o 0 ) | ° \ | °
Két fény Az egyik fény Az elsé fény
folyamatosan lassan villog: az gyorsan villog: az
vilagit: az akkumulator akkumulator
akkumulator legfeljebb toltottsége igen
2-3 fejéshez 1 fejéshez alacsony, a
elegendd elegendd készulék
mértékben van mértékben van nemsokara leall.
feltoltve.* feltoltve. A készlléket
Hamarosan fel tolteni kell.
kell tolteni.*

* Egy fejés 15 percig (dupla mellszivé esetén), illetve
30 percig tarté pumpalast (szimpla mellszivé esetén)
jelent.

A szilikonparnak és a betétek méretei

/\ Figyelmeztetés: A nem megfelel6 méretii
szilikonparna és betét hasznalata fajdalmat,
kellemetlen érzést és a mellbimbé helytelen
elhelyezését okozhatja a fejés soran. A hosszan
tart6 hasznalat a mellbimbé vagy az eml6szovet
sériiléséhez, gyulladasahoz vagy a tejcsatornak
eltémdbdéséhez vezethet. Hasznalat el6tt
gy6z6djon meg a megfeleld illeszkedésrdl.

A Philips Avent hordhaté mellszivé puha szilikonparnaval
rendelkezik, amely 6nmagdban is, de a jobb illeszkedés
érdekében rugalmas szilikonbetéttel egydtt is
hasznélhatd. Tobbféle méret all rendelkezésre.

Mérje meg a mellbimbdjat, hogy megtalalja a
legmegfelelbb szilikonparnat és sziikség esetén a
betétet.
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1 A mellbimb6é megméréséhez hasznalja a csomagban
talalhaté mellbimboméret-kartyat, vagy keresse fel a
www.philips.com/support weboldalt.

2 A megmeérés elbtt stimuldlja a mellbimbdjat.

3 Helyezze a mellbimbémeéret-kartyat a mellbimbdja
koré. Gy6zédjon meg arrdl, hogy a mellbimbd és a
mellbimbdméret-kartyan Iévd lyuk kozott 0,5-2 mm
tavolsdg van.

4 Prébaljon ki kulonbozé lyukakat, hogy lassa, melyik
nyilas illik a legjobban a mellbimbdjdhoz. Ha
szikséges, nézze meg az illeszkedést tikorben.

5 Valassza ki azt a szilikonparnat (szikség esetén a
betétet is), amelyik a mellbimbojahoz legjobban
illeszkedik.

6 Acsomag a2l mm-es és 24 mm-es méretd
szilikonparndkat, valamint a 19 mm-es méretU betétet
tartalmazza.

7 A28 mme-es szilikonparna ésa 15 mm-es, 17 mm-es,
26 mm-es méretli betétek kulon vasarolhatok meg
(Iasd: ,Tartozékok és potalkatrészek rendelése”).

8 Kezdje el a pumpalast a kivalasztott méret(ek)
hasznalatéval, és figyelje meg, hogy mennyire
kényelmes. A pumpalas utdn a mellbimbd mérete
kissé megvaltozhat. Ha a pumpalas kényelmetlen,
mérje meg Ujra a mellbimbd méretét, és sziikség
esetén valtson masik méretre.

® Megjegyzés: El6fordulhat, hogy a bal és a jobb

mellbimbdhoz kilonbozé méretre lesz sziksége. A

mellbimbdk mérete a teljes fejési idészak soran is

valtozhat. Példaul a mellbimbd mérete megvaltozhat
kozvetlenul a szllés utan, a tobb hénapos szoptatas vagy
fejés utan, illetve megvaltozhat egy masodik terhesség
utan is.
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A mellszivé 6sszeszerelése

/\ Figyelmeztetés: Legyen évatos, mert amikor
forralassal fert6tleniti a mellszivo alkatrészeit,
forréak lehetnek. Az égések megel6zése
érdekében csak akkor kezdje meg a mellszivo
oOsszeszerelését, ha a fert6tlenitett alkatrészek
lehiltek.

/\ Figyelmeztetés: Alaposan, szappannal és vizzel
mossa meg a kezét, miel6tt megfogja a mellszivo
részeit és a mellét, hogy megel6zze a
szennyez6dést. Ne érintse meg a tejgyijté
belsejét.

Ellendrizze, hogy megtisztitotta és fertétlenitette-e a
mellszivéd minden olyan alkatrészét, amely a mellel és az
anyatejjel érintkezik. Gyljtse 6ssze az 6sszes alkatrészt, és
helyezze ket egy tiszta fellletre.

Hasznalat el6tt ellenérizze a mellszivo készlet
alkatrészeit, hogy nincs-e rajtuk kopdsra vagy sérulésre
utald jel, és sziikség szerint cserélje ki Sket.

® Megjegyzés: A szilikonparna, a membran, a betét (ha
van), a szelep és a szilikoncsé helyes felhelyezése
elengedhetetlen ahhoz, hogy a mellszivé megfelel
vakuumot képezzen, valamint hogy csokkenjen a
tejszivargas kockazata.

1 Mossa meg alaposan a kezét szappannal és vizzel.

2 Nyomija a szelepet a tejgyUjtébe, amennyire csak
lehetséges.
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Rogzitse a membrant a tejgyujtéhoz.

Csatlakoztassa az eliilsé kupakot a membranhoz és a
tejgyljtéhoz. Az eltlsé kupakot 4 lehetséges
pozicidban rogzitheti, ezzel a szilikoncsovet a kivant
iranyba allithatja. Vélassza ki az On szdméra
legkényelmesebb poziciét. Nyomja lefelé a
membrankupakot, amig az biztonsdgosan a helyére
nem kerdl.

Ha betétet hasznal, elészor helyezze a betétet teljesen
a szilikonparnaba.

® Megjegyzés: Ha betétet hasznal: miel6tt a
szilikonparnat a tejgyUijtéhoz rogziti, szerelje 6ssze a
betétet a szilikonparnaval a hézagos illeszkedés
elkertlése érdekében.

Gy6z48djon meg arrdl, hogy a betétet a megfelel
méretd szilikonparndhoz rogziti. A 15 mm, 17 mm,

19 mm méretl betétek a 21 mm méretU
szilikonparnahoz illeszkednek. A 26 mm méret(i betét
a 28 mm méret( szilikonpédrnahoz illeszkedik. A 24
mm méret( szilikonpdarna csak betét nélkul
hasznalhaté.
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6 Rogzitse a szilikonparnat (beleértve a betétet is, ha
van) a tejgy(jtéhoz. Nyomija a szilikonparna belsé
részét a lehetd legmélyebbre a tejgydjtébe. Ugyeljen
arra, hogy a szilikonpérna pereme teljesen fedje a
tejgydjté oldalat.

7 Csatlakoztassa a szilikoncsovet az elilsé kupakhoz és
a motoregységhez.

8 Ha a mellszivé fel van toltve, vezeték nélkil
hasznalhaté. A mellszivét aramforrashoz
csatlakoztatva is haszndlhatja. Az akkumulator nem
toltédik pumpalas kozben.

® Megjegyzés: A szilikonparna (porvédd) fedelét
helyezze a szilikonpdrnara, hogy tisztan tartsa a
mellszivét, amikor magaval viszi, vagy amikor el6készil a
fejésre.

A motoregység viselése

A motoregység tobbféleképpen is viselhetd:

1 ROgzitse a ruhdjdhoz a mellékelt kapocs segitségével.
A kapocs elézetesen a motoregységhez van rogzitve.
CsUsztassa a kapcsot a ruhajdra, és rogzitse ott
szorosan.
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2 Viselje a mellékelt hordozdzsindrt a teste korul.
Csatlakoztassa a hordozdzsinért a kapocshoz. Viselje a
hordozdzsindrt keresztben a testén. Ugyeljen arra,
hogy a hordozdzsindr és a szilikoncsdvek ne
gabalyodjanak 6ssze. A hordozdzsindr hossza
allithatd.

A motoregység részeinek leirasa

/

USB bemeneti teljesitmény

Be-/kikapcsold gomb sziineteltetés

funkciéval

Uzemmadvalaszté gomb

,Szivderd csokkentése” gomb

,Szivéerd ndvelése” gomb

LED-kijelz8

Kapocs (levehetd)

Hurok

Csécsatlakozd a szimpla tipusu

mellszivohoz

10 Csdcsatlakozok a dupla tipusu
mellszivohoz

N —

OWoo~NO U~ W

o1 Akkumulatorjelzd
DI e )
fények

2 1dozitd (percek
szama) és a
vakuumszint jelzése

3 Fejésikon
Stimulacié ikon
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Uzemmédok magyarazata
A mellszivonak két tizemmadija van. Lent ezekre az
lzemmaodokra vonatkozd magyarazatot talal.

Uzem- Uzemméd | Magyarazat A szivoerék
mod szama
ikonok
Stimuldciés | A mellek stimulaldsara vald | 8 szivoerd
lzemmad Uzemmad, hogy
meginduljon a tejaramlas.
Fejés Hatdsos fejésre valo 16 szivoerd
lizemmad Uzemmaod, miutén
megindult a tejadramlds. 90
masodperces stimulalds
utan az eszkdz
automatikusan fejés
Uzemmodba valt.
oo ol o A kijelzén lathatd szam a mikodési
H H id6ét mutatja percekben.
4L -
0 0 0
oo oo o Amikor megvaltoztatja a szivoerdt, a
H I kijelzé a kivalasztott szivderdt
T T i mutatja néhdny masodpercig, majd
Ujra a mdkodési idét.
0 6 6 :

Ha 8 masodpercig nem hasznélja a gombokat, a LED
kijelzé elsotétil, majd kikapcsol. Barmelyik gomb
megnyomasaval a LED-kijelzé Ujra bekapcsol, kijelezve a
mukodési idét.

Utasitasok a fejéshez

/\ Figyelmeztetés: Miel6tt levenné a mellérél a
tejgylijtét, mindig kapcsolja ki a mellszivot, hogy
megsziintesse a vakuumot.
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/\ Figyelmeztetés: Ha eredménytelen a fejés,
akkor egyszerre 5 percnél tovabb ne folytassa a
miveletet. Ez fajdalomhoz és a tejcsatornak
karosodasahoz vezethet. Probalja meg a fejést a
nap masik id6szakaban.

/\ Figyelmeztetés: Ha a fejés nagyon
kényelmetlenné vagy fajdalmassa valik, hagyja
abba a mellszivé hasznalatat, és forduljon
egészségligyi szakemberhez.

/\ Figyelem! A késziilék &ltal Iétrehozott vakuumszint
fligg a kornyezeti Iégkori nyomastél. Nagyobb
tengerszint feletti magassagon kevésbé erés vakuum
hozhato létre.

1 Mossa meg alaposan a kezét szappannal és vizzel. A
tejgyljté felhelyezése elétt tisztitsa meg a mellét és a
mellbimbojat.

2 Helyezze az 6sszeszerelt tejgyUjtét a melltartdjaba, a
mellére, Ugy, hogy a kiomldnyilas felllre kertljon.

3 Ugyeljen arra, hogy a mellbimbé a szilikonpéarna
kdzepén legyen.

4 Nyomja meg és tartsa lenyomva a be-/kikapcsold
gombot, amig a készulék be nem kapcsolddik. A
jelzéfények elkezdenek vilagitani, jelezvén, hogy az
eszkoz stimulacids lzemmddban van.
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5 Az atlatszo tejgyljté tetején keresztil ellendrizheti,
hogy a tejgyUijté megfeleléen helyezkedik-e el, és
hogy a mellbimb6 mozog-e. A mellbimbdnak a
szilikonparna kozepén kell lennie, és ki-be kell
mozognia a betétbdl.

LRI 6 A mellszivé stimuldcids Gzemmodban kezd, és lassan
° néveli a vdkuumot az utoljara hasznalt stimulacios
oo szivderdig (vagy az 5-6s szivoerdig, ha elsé

alkalommal hasznalja).

O

LU 7 Akijelzén a mlkodésiidé 1athato.
min

O

8 Hasznalja a ,szivoerd novelése” és ,szivoerd
csokkentése” gombokat a szivoerd kivant
modositasahoz.

LU 9 90 masodperc utan a mellszivé finoman fejési
Uzemmodba valt at, és lassan ndveli a vakuumot a
legutdbbi fejéskor hasznalt szivoerdig (vagy 11-es
szivoerdig, ha elsé alkalommal hasznalja).

10 Ha az anyatej kordbban elkezd folyni, vagy ha
90 masodperc utdn nem folyik a tej (és vissza szeretne
véltani stimulécids tzemmdaddra), akkor az
lizemmaodvalasztd gombbal valthat Gzemmaddot.

11 Roviden nyomja meg a be-/kikapcsolé gombot, ha
szlineteltetni szeretné a szivast. A folytatdshoz
roviden nyomja meg Ujra a be-/kikapcsolé gombot.
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12 Nyomja meg és tartsa nyomva a be-
/kikapcsoldgombot a kikapcsolashoz.

® Megjegyzés: A dupla mellszivot egyes mellszivoként is
hasznalhatja, ha levalasztja a szilikoncsovet az egyik
tejgyljtérél. A kényelem érdekében a szilikoncsoévet a
csérogzitébe helyezheti.

® Megjegyzés: A tejgyljtok a szokdsos szoptatds
melltartéban is viselheték. Ha kellemetlen érzést vagy
fajdalmat tapasztal, prébaljon rugalmasabb melltartot
viselni.

A hasznalat utan

\ Figyelmeztetés: Azonnal hiitse vagy fagyassza
le a lefejt tejet, vagy tartsa 16-29 °C-on legfeljebb
4 6réig, miel6tt megeteti gyermekét.

1 Afejés befejezése utdan emelje ki a tejgydijtét a
melltartobdl. Helyezze a tejgyUijtot tiszta és lapos
felUletre. Vigyazzon, hogy ne folyjon ki tej a kiomlén
keresztil.

2 Azanyatej tarolasahoz: dntse a lefejt anyatejet a
tejgyljtébdl egy kildn tejtarold edénybe (pl.
cumislivegbe vagy anyatejtarold tasakba). Ne tarolja a
lefejt anyatejet a tejgyUjtében.

3 Szedjen szét, tisztitson meg és fert&tlenitsen minden
olyan alkatrészt, amely érintkezett a mellel és az
anyatejjel (Iasd: ,Tisztitas és fertStlenités”).
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Az anyatej tarolasa

Lent Utmutatdkat taldl az anyatej taroldsahoz:

Tarolasi hely H6mérséklet Maximalis tarolasi
id6

Szoba 16-29 °C 4 6ra

HUté 4°C 4 nap

Fagyaszto <-4°C 6 honap

Kompatibilitas

/\ Figyelmeztetés: Soha ne fagyassza Gjra a
kiolvasztott anyatejet, hogy elkeriilje a tej
mindségének romlasat.

/\ Figyelmeztetés: Soha ne adjon friss anyatejet a
fagyasztott anyatejhez, hogy elkeriilje a tej
mindségének romlasat és a fagyasztott tej
szandékolatlan felolvasztasat.

A Philips Avent hordhaté elektromos mellszivo
motoregysége kompatibilis a Philips Avent mellszivé
készlettel (SCF335, SCF337, SCF338).

A Philips Avent hordhaté elektromos mellszivo
tejgyljtdje a Philips Avent Advanced (SCF391, SCF393,
SCF395, SCF397), a Plus (SCF391, SCF393, SCF373), a
Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), a Premium
Plus (SCF392, SCF394), a Philips Avent Breast Feeding
Starter Set Advanced (SCD340) és a Philips Avent Breast
Feeding Starter Set Premium (SCD330) készulékek
motoregységével kompatibilis (Iasd az dbrat).

Ne kombinalja a mellszivét mas Philips Avent mellszivok
vagy mas markdk motoregységeivel.

Tartozékok és potalkatrészek rendelése

A kényelmet szolgald tartozékok, extra tejgyUjték
(példdul munkahelyi vagy otthoni hasznélathoz), kisebb
vagy nagyobb méret( szilikonpdrnak és betétek, illetve
pétalkatrészek vasarlasahoz latogasson el a
www.philips.com/support weboldalra, vagy keresse fel
Philips markakereskeddjét. Felveheti a kapcsolatot a
Philips magyarorszagi Ugyfélszolgalataval is.
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Ujrahasznositas

- Ezaszimbdlum azt jelenti, hogy az elektromos
készulékeket és akkumuldtorokat nem szabad
haztartasi hulladékként kezelni.

- Tartsa be az elektromos készlilékek és akkumuldtorok
kalon torténd gydjtésére vonatkozd orszagos
el6irdsokat.

- A megfelel6 hulladékkezelés segitséget nyujt a
kornyezettel és az emberi egészséggel kapcsolatos
negativ kovetkezmények megelézéséhez.

A beépitett akkumulator eltavolitasa
A beépitett akkumulatort csak képzett szakember
szerelheti ki a termék hulladékba helyezése el6tt. Az
akkumuldtor eltavolitasa elétt ellendrizze, hogy a
készllék haldzati kdbele ki van-e hiizva a fali aljzatbdl, és
hogy az akkumulator teljesen lemerdlt-e.

Tegye meg a sziikséges 6vintézkedéseket, amikor
szerszamot haszndl a késziilék szétnyitasahoz, és
akkor is, amikor kidobja az akkumulatort.

Az elemek/akkumulatorok hasznalatakor
ugyeljen arra, hogy a keze, a termék és az
elemek/akkumulatorok szarazak legyenek.

Az elemek/akkumulatorok véletlen rovidre
zarasanak elkeriilése érdekében eltavolitasuk utan
ugyeljen arra, hogy érintkez6ik ne érjenek
fémtargyakhoz (példaul érme, hajtd, gydiri). Ne
tekerje az elemeket/akkumulatorokat aluféliaba.
Miel6tt leselejtezi az elemeket/akkumulatorokat,
ragassza le érintkezéiket, vagy tegye 6ket
mianyag zacskéba.

- Ha az elem/akkumuldtor sérilt vagy szivarog, kerulje
a bérrel vagy szemekkel valo érintkezést. Ha ez mégis
megtorténik, azonnal oblitse le bd vizzel, és forduljon
orvoshoz.
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1 Tavolitsa el a gumildbat motoregység aljardl.

2 Tavolitsa el a csavart egy Torx csavarhizo
segitségével.

3 Akészllék két oldalat megnyomva nyissa ki a
motoregységet.

4 \Valassza le a csatlakozdkat a nyomtatott dramkori
laprol.

5 Tavolitsa el a keretet a motoregységrol.

6 Vagja le vagy hajtsa be az akkumulator mtanyag
keretének széleit. Vegye ki az akkumulatort az
akkumulator mtianyag keretébdl.

(® Megjegyzés: Az akkumulatort a helyi szelektiv
hulladékgydijté helyen adja le. A tobbi alkatrészt
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leadhatja az elektromos késziilékek szelektiv
hulladékgydijté helyén.

Tamogatas
Terméktdmogatasért, az energiafogyasztasi adatokért és
az EU-megfeleléségi nyilatkozatért Iatogasson el a
www.philips.com/support weboldalra.

Hibaelharitas
Ez a fejezet Osszefoglalja a mellszivoval kapcsolatban
leggyakrabban felmerilé problémakat. Ha a hibat az
alabbi Utmutatd segitségével nem tudja elharitani,
latogasson el a www.philips.hu/support weboldalra a
gyakran felmerild kérdések listajaért, vagy forduljon az
orszagdban illetékes tgyfélszolgdlathoz.

Probléma Megoldas

Féjdalmat érzeka |-  Ellendrizze, hogy a legmegfeleldbb szilikonparna-

mellszivd méretet hasznalja-e, és ha szlikséges, ellendrizze a

hasznélatakor. betét méretét (lasd: ,A szilikonpdrnak és a betétek
méretei”).

- Vdlasszon olyan szivoerdsséget, amely kényelmes
Onnek (lasd: ,Utasitdsok a fejéshez").

- Ellendrizze, hogy a membran sértetlen-e (nincsenek
rajta kis repedések, lyukak stb.).

- Ug?/eljen arra, hogy mellbimbdjat a szilikonparna
nyilasanak kozepére helyezze.

- Haafajdalom nem mulik el, ne hasznalja tovabb a
mellszivét, és forduljon egészségligyi szakemberhez.
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Probléma Megoldas

Nem érzem a - Ellendrizze, hogy a szelep nem sérlilt-e, a hegyes
szivast/a szivoerd rész nyllasa teljesen bezarddik-e, és hogy aszelep
tul alacsony. megfeleléen van-e dsszeszerelve.

- Ellendrizze, hogy a membran sértetlen-e (nincsenek
rajta kis repedések, lyukak stb.).

- Ellendrizze, hogy minden alkatrész tiszta-e és
megfeleléen van-e ¢sszeszerelve (1asd: ,A mellszivd
Osszeszerelése”).

- Ellendrizze, hogy a legmegfelelébb szilikonparna-
méretet hasznalja-e, és ha szlikséges, ellendrizze a
betét méretét (lasd: ,A szilikonpdrnak és a betétek
méretei”).

- Ellendrizze, hogy a tejgydjté Ugy illeszkedik-e a
melléhez, amely lehetOve teszi, hogy a melle és a
szﬂlkonparna kozott vakuum jojjon létre.

- Halehetséges, probéljon meg egy magasabb
szivéerdt.

- Fejés elétt prébalja felmelegiteni a mellét egy meleg
torulkozével, és masszirozza a bimbdudvar
stimulalasa érdekében, hogy semmi ne gatolja a
mellben a tej dramlasat.

A mellszivd nem
toltédik.

- Ugyeljen arra, hogy olyan dramforrast (adaptert
vagy power banket) hasznaljon a mellszivonhoz,
amelynek USB-A portja 5 V-os egyendramti / 1,8 A
vagy 9 W teljesitményd.

- A mellszivé tul hideg vagy tul meleg a toltéshez.

%Ja a mellszivdt 30 percig akklimatizalodni
szobahdmérsékleten.

A mellszivd nem
kapcsolddik be (a
jelzéfények nem
kapcsolnak be).

Ellendrizze, hogy az akkumulator fel van-e toltve (lasd:
LA mellszivo toltése”), vagy csatlakoztassa a mellszivot az
adramforrashoz. Hasznaljon olyan dramforrast (adaptert
vagy kilsé akkumulatort), amelynek USB-portja 5 V-os
egyendramu/1,8 Avagy 9 W teljesitmény.
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Probléma

Megoldas

A mellszivo
szivdereje tul erds.

- Fejés el6tt prébalja felmelegiteni a mellét egy meleg
torulkozével, és masszirozza a bimbdudvar
stimuldlasa érdekében, hogy semmi ne gétolja a
mellben a tej dramlasat.

- Halehetséges, prébaljon meg egy alacsonyabb
szivoerdt. Ha elso alkalommal feji az anyatejet,
kezdjen az alapértelmezett szivoerdvel (5-0s
szivéerd a stimulacids Uizemmaodban, 11-es szivoerd
a fejés Uzemmaddban) és novelje/csokkentse a
szivoerdt, amikor szlikséges. Kulonbozo fejési
alkalmak soran kilonbozé szivéerdket érezhet a
legkényelmesebbnek.

- Ugyeljen arra, hogy kizarélag az ehhez a
mellszivéhoz vald tartozékokat hasznalja.

- Ellendrizze, hogy a membran sértetlen-e (nincsenek
rajta kis repedések, lyukak stb.).

Kiegészit6 tudnivalok

Az aldbbiakban a szoptatdshoz kapcsolédd
leggyakrabban el6forduld egészségligyi problémak
ldthatdk. Ha ezen tlnetek barmelyikét tapasztalja,
forduljon védénéhoz vagy egészségligyi szakemberhez.

tultelitédése

Gyakori Leiras

szoptatassal

kapcsolatos

allapotok

Fajdalom Fajdalom a mellben vagy a mellbimbon, vagy a
kényelmes szivéerd feletti szivasra fajdalommal reagal.

Gyulladt Nem mulé fajdalom a mellbimbdban a fejés kezdetekor

mellbimbok vagy a fejés egész idétartama alatt, vagy a fejések
kozotti idében is.

A mellek A mellek megduzzadnak, feszllnek. A mell tapintasra

kemeény, csomos tapintasu és érzékeny. Jarhat a mellen
megjelend bdrpirrel és ldzzal. Altaldban a szoptatds elsé
napjaiban fordul eld.

BOrpir

A mell bérének kipirosodasa.

Véralafutas,
vérrog

Voroses-lilds elszinezddés, amely nyomas hatdsara nem
fehéredik ki. A véralafutds zoldessé és barnassa valhat,
amikor mulik.
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Gyakori Leiras

szoptatassal

kapcsolatos

allapotok

Mellbimbd - Kisebesedett vagy berepedezett mellbimbok.

sériilése - Ahdmsérulés miatt a mellbimborol szoveti részek
valnak le. Altaldban egyutt jar a berepedezett
és/vagy felhdlyagosodott mellbimbdval.

- Mellbimbd berepedése.

- Hdlyag. Apré holyagok (olyanok, mint a buborékok)
jelennek meg a bér felszinén.

- Vérzés. A kisebesedett vagy berepedezett
mellbimbdk miatt gyakran tapasztalhaté vérzés az
érintett tertleten.

Elzérédott Piros, érzékeny csomo a mellen. Jarhat a mellen
tejcsatornak megjelend borpirrel. Ha nem kezelik, mellgyulladashoz

(mastitis) és lazhoz vezethet.

Kittés vagy B&rpir vagy a mell bérének irritacidja, ami viszkethet,
allergias reakcié | fokozottan fajhat vagy felhdlyagosodhat.

Tarolas

- Ne tegye ki a mellszivot hosszabb ideig kdzvetlen
napfénynek, mert elszinezédhet. Biztonsagos, tiszta és
szaraz helyen tarolja a mellszivot és annak tartozékait.

- Ha a készlléket forré vagy hideg kérnyezetben
tartotta, hasznalat el6tt helyezze 20 °C-os
kornyezetbe 30 percre, hogy elérje a hasznalati
feltételek szerinti hémérsékletet (5 °C és 40 °C kdzott).

- Az akkumulator élettartamanak megorzése
érdekében toltse fel teljesen az akkumulatort, miel&tt
hosszabb ideig tarolja a mellszivot.

Elektromagneses mez6k (EMF)

Ez a Philips készulék az elektromdgneses mezékre
érvényes 0sszes vonatkozo szabvanynak és eldirdsnak
megfelel.
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Midszaki jellemzék

Vakuumszint

Stimulalas: -70 és -225 mbar (-53 és -169 Hgmm)
kozott

Lefejtés: -70 és-360 mbar (-53 és -270 Hgmm) kdzott
Idészakos vakuum

Ciklussebesség

Stimulalas: 105-120 ciklus/perc, a vakuum szintjétd|
fliggden

Lefejtés: 53-85 ciklus/perc, a vakuum szintjétdl
figgden

Motoregység
névleges bemeneti
teljesitmény

5 V-o0s egyendaram / 1,8 A.

Elem

Litiumion-akkumulator: 3,6 V-os, 2600 mAh, 9,4 Wh
(belsd)

Automatikus
kikapcsolas

Automatikus kikapcsolds: 30 perc elteltével (az utolsd
felhasznaloi mivelet utén), 15 perc elteltével
(szUneteltetett Gzemmaoddban).

Tapcsatlakozo

USB-C

MUkodtetési
feltételek

Hémérséklet: 5°C—40 °C
Relativ paratartalom: 15-90% (nem lecsapédo)

Tarolasi és szallitasi
feltételek

Hémérséklet: —20 °C - 45 °C
Relativ paratartalom: legfeljebb 90 % (nem lecsap6dd)

MUkodési és
taroldsi légnyomas

700-1060 hPa (<3000 m tengerszint feletti magassag)

Nettd tomeg

Koérdlbelll 275 g (egyes mellszivd), 355 g (dupla
mellszivd)

125 g (Osszeszerelt tejgylijté a szilikonparna (porvédd)
fedelével)

Kllsé méretek

Motoregység: 145 mm x 95 mm x 45 mm (hosszUsag x
szélesség x magassag)

TejgyUjté: 67 mmx 117 mm x 117 mm (hosszusag x
szélesség x magassag)

Készulék
besorolasa

Aramlités elleni védelem: Ill. osztaly.
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Anyagok Motoregység: MABS, ABS, szilikon, TPE.
TejgyUjto: polipropilén, szilikon.

Szilikoncsd: szilikon.

Kapocs, csérogzitd: ABS.

Hordozdzsindr: poliészter, polipropilén, ABS.

Elettartam 500 6ra
Mdkodési Folyamatos mUkodés
lizemmod

Kulsé behatéasokkal | IP22
szembeni
védettség

Szimbolumok magyarazata
A figyelmeztetd jelek és szimbdlumok a késziilék
biztonsagos és helyes hasznélatat segitik eld, annak
érdekében, hogy se 6n, se masok ne sériilhessenek meg.

ex
53
.

Magyarazat

. Azt jelzi, hogy a mUvelet folytatdsa el6tt el kell olvasni a haszndlati

|. | Utmutatét vagy a kartyat.

Fontos informaciokra hivja fel a figyelmet, mint a
figyelmeztetésekre és dvintézkedésekre.

A hasznalatra vonatkozé tippekre, tovabbi informaciora vagy
megjegyzésre hivja fel a figyelmet.

A gyartét jeloli.

A gyartas datumat mutatja.

LE©>

Azt jelzi, hogy a gyarté minden szikséges intézkedést megtett,
hogy biztositsa, hogy a késziilék megfeleljen az Eurépai Unidn
bellli forgalmazasra vonatkozo biztonsagi jogszabalyoknak.

N
m
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Szim-

Magyarazat

o
=3
E 3
3

A gyarté kataldgusszamat jeldli, amely alapjan a mellszivo
azonosithato.

-
o
-

A mellszivd gyartasi sorozatszamat jeloli.

A mellszivo globdlis kereskedelmi azonositdszamat és tételkddjat
jelzi.

> g2

A készulék azon részét jelzi, amely fizikailag érintkezik a
felhasznaloval (az érintérész) BF (Body Floating) tipusut az IEC
60601-1 szerint. Az alkalmazott rész a tejgyujto.

T
A%
\°)

A 12,5 mm-nél nagyobb szildrd idegen targyak becsapodasa,
valamint 15 fokos megdontés esetén a csepegd viz bejutasa altal
okozott karos hatasok elleni védelmet jelzi.

Egyenaram jelolése.

USB jelolése.

Tarolasi és szallitasi hémérséklethatarok, amelyeknek még
biztonsdggal kitehetd a készulék: -20 °C - 45 °C.

B &

Relativ paratartalom felsé hatarértékei, amelyeknek még
biztonsaggal kitehetd a készulék: maximum 90%.
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A Philips egész vilagra érvényes 2 éves jotallasat jeldli.
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Szim- | Magyarazat
bélum

©

A Forest Stewardship Council (FSC) jelzése. Az FSC tanusitvanya
szavatolja, hogy az ilyennel rendelkezé gyartok elfogadjak és
FSC | betartjdk a felelés erd6gazdalkodas szigoru eléirasait, és a vasarld
ilyen termék vasarlasaval maga is hozzajarul az erdék
megmentéséhez, az ezzel jard pozitiv tarsadalmi hatasokhoz és a
felel6s erd6gazdalkodast 6sztonzd piac kialakuldsahoz.

Ez a szimbolum azt jelenti, hogy az elektromos készulékeket és
akkumuldtorokat nem szabad haztartasi hulladékként kezelni.

Azt jelzi, hogy a mellszivé megfelel a szingapuri fogyasztévédelmi
(biztonsagi kovetelmények) elSirdsainak (CPSR).

U K Azt jelzi, hogy a mellszivd megfelel az egyestilt kirdlysagbeli
szabalyozasnak.

W @ Azt jelzi, hogy a mellszivé megfelel az argentinai szabalyozasnak.

ll] | Azt jelzi, hogy a termékben hasznélt anyag biztonsdgosan
érintkezhet élelmiszerekkel.

Ez a logd megerdsiti, hogy a termék megfelel az ukrdn muszaki
#y eléirdsoknak.

A Ez a logd megerdsiti, hogy a termék megfelel a szerbiai mdszaki
eléfrasoknak.

/?) Azt jelzi, hogy a csomagoldshoz hasznélt anyag karton/farostlemez.
EO

PAP

/‘\3 Azt jelzi, hogy a csomagolashoz hasznalt anyag karton/farostlemez.
E1

PAP
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Szim- | Magyarazat
bélum

/| Aztjelzi, hogy a mlanyag zacskd anyaga alacsony sirlségu
C‘,_\ polietilén.

LDPE

Jelzi, hogy a termék az Indiai Szabvanylgyi Hivatal tanusitvanyaval
rendelkezik.

Azt jelzi, hogy a berendezés az IEC 60335-1 szerint megfelel a lll.
osztalyra meghatarozott biztonsagi kdvetelményeknek.

Ausztrélidra és Uj-Zélandra vonatkozd tanusitd jel, amely azt jelzi,
hogy ez a termék megfelel a rd vonatkozd biztonsagi és
elektromagneses 6sszeférhetdségi (EMC) kovetelményeknek.

Azt jelzi, hogy a terméket nem szabad a szimbolum mellett [évd
idészak utan hasznalni. A szimbdlum a gyartasi datumtol szamitott
x éves lejarati idot jelzi (FAB).

Azt jelzi, hogy a csomagolast a kék tartalyba kell helyezni.
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Introductie

Gefeliciteerd met uw aankoop en welkom bij Philips
Avent! Registreer uw borstkolf op
www.philips.com/support om optimaal gebruik te
kunnen maken van de door Philips Avent geboden
ondersteuning.

Geniet van uw vrijheid met de hands-free elektrische
borstkolf van Philips Avent. De pomp die het beste van
twee werelden biedt: uniek zacht comfort gecombineerd
met een effectieve* pomp van ziekenhuiskwaliteit. De
unieke SkinSense-siliconen borstschilden vormen zich
zacht om uw borst en maken gebruik van de natuurlijke
warmte van uw lichaam voor een comfortabele pasvorm.
De ultralichte opvangcups zijn volledig transparant voor
eenvoudige plaatsing van de tepel en goed zicht op de
melkstroom.

Wist u dat een borstkolf een cruciale ondersteunende rol
kan spelen in uw borstvoedingservaring? Met
borstkolven kan het melkvolume toenemen en met een
voorraadje afgekolfde melk in de koelkast kunnen
partners en verzorgers actief deelnemen aan de zorg
voor de baby, zodat u voor waardevolle momenten van
zelfzorg of een vlotte terugkeer naar uw werk kunt
zorgen. Als u borstvoeding geeft, is het aan te raden
(tenzij anders aanbevolen door uw arts) om te wachten
tot uw melkvoorraad en borstvoedingsschema goed op
gang zijn gekomen (normaal gesproken minstens 2 tot 4
weken na de bevalling) voordat u begint met kolven.

* 'Effectief' heeft te maken met de technische prestaties
van het product.
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Algemene beschrijving (Fig. 1)

1 Voorkap 10 Motorunit

2 Membraan 11 Clip (afneembaar)

3 Cup 12 Siliconenslangetje

4 Uitgiettuit 13 Draagkoord

5 Ventiel 14 USB-kabel

6 Borstschild (21 mm, 15 Dubbele borstkolf
24 mm) (SCD553, SCF532,

7 Inzetstuk (19 mm) SCF547)

8 (Stof)kap voor 16 Slangkoppeling
borstschild

9 Opvangcup (in elkaar
gezet)

Beoogd gebruik

De Philips Avent handsfree enkele/dubbele elektrische
borstkolf is bedoeld voor het afkolven en opvangen van
moedermelk. Het apparaat is bedoeld voor een enkele
gebruiker.

Belangrijke veiligheidsinformatie

Lees deze gebruiksaanwijzing zorgvuldig door voordat u
de borstkolf gaat gebruiken. Bewaar de
gebruiksaanwijzing om deze indien nodig te kunnen
raadplegen.

A\ Waarschuwing

- Gebruik de borstkolf nooit tijdens de zwangerschap;
het kolven kan weeén opwekken.

Waarschuwingen om verstikking, verwurging en

letsel te voorkomen:

- Gebruik de borstkolf nooit terwijl u een auto bestuurt
om ongelukken door verminderde aandacht te
voorkomen.

- Kinderen en huisdieren moeten onder toezicht staan
om ervoor te zorgen dat ze niet met de motor, het
verpakkingsmateriaal of de accessoires kunnen
spelen.

- Zorg ervoor dat u de siliconenslang, het draagkoord
en de USB-kabel voorzichtig gebruikt, om verwurging
te voorkomen.
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Deze borstkolf is niet bedoeld voor gebruik door
personen (waaronder kinderen) met verminderde
lichamelijke, zintuiglijke of geestelijke vermogens, of
die gebrek aan ervaring of kennis hebben. Dergelijke
personen mogen deze borstkolf alleen gebruiken
wanneer iemand die verantwoordelijk is voor hun
veiligheid, toezicht op hen houdt of hen heeft
uitgelegd hoe het apparaat moet worden gebruikt.

Waarschuwing om de overdracht van besmettelijke
ziekten te voorkomen:

Als u een moeder bent die besmet is met hepatitis B,
hepatitis C of hiv (Human Immunodeficiency Virus),
dan kunt u het risico op het overdragen van het virus
op uw baby via uw moedermelk niet verkleinen of
wegnemen door de melk te kolven.

Waarschuwingen om een elektrische schok te
voorkomen:

Als u een voedingsadapter (niet inbegrepen) gebruikt
voor het opladen, gebruikt dan alleen een
gecertificeerde dubbel geisoleerde USB-
voedingsadapter. Controleer of de adapter is voorzien
van het symbool voor dubbele isolatie: lBl. Gebruik
een voedingsbron (een adapter of een powerbank)
met een USB-poort van 5 volt

gelijkstroom/1,8 ampére of 9 watt voor uw borstkolf.
Als u een USB-voedingsadapter (niet meegeleverd)
gebruikt om de borstkolf op te laden of te gebruiken:
controleer de adapter voordat u gaat opladen op
beschadigingen. Gebruik de adapter niet als deze
beschadigd is of als de buitenbehuizing los zit of uit
elkaar is. Opengaan van de behuizing kan leiden tot
elektrische schokken.

Controleer voor elk gebruik of de borstkolf
beschadigingen heeft of is gevallen. Gebruik de
borstkolf niet als deze is beschadigd of niet goed
werkt, of als deze in het water ondergedompeld is.
Zorg dat de stekker van de borstkolf in geval van
storing altijd gemakkelijk uit het stopcontact gehaald
kan worden.
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Waarschuwingen om besmetting te voorkomen en
hygiéne te waarborgen:

Om hygiénische redenen is de borstkolf uitsluitend
bedoeld voor herhaaldelijk gebruik door één en
dezelfde gebruiker.

Reinig en desinfecteer alle onderdelen die in contact
komen met de borst en moedermelk véér het eerste
gebruik en na elk gebruik. Als u bij het kolven
inzetstukken en/of borstschilden van verschillende
grootte gebruikt, zorg er dan voor dat u deze
onderdelen allemaal reinigt en desinfecteert.
Gebruik de (stof)kap voor het borstschild bij het
bewaren en vervoeren van de opvangcup.

Waarschuwingen om problemen van en pijn aan de
borst en tepel te voorkomen:

Gebruik de borstkolf niet als het membraan
beschadigd of kapot lijkt te zijn. Raadpleeg
'Accessoires en reserveonderdelen bestellen' voor
informatie over waar u vervangende onderdelen kunt
bestellen.

Gebruik alleen accessoires en onderdelen die worden
aanbevolen door Philips Avent.

Aanpassingen aan de borstkolf zijn niet toegestaan.
Als u dit wel doet, vervalt uw garantie.

Gebruik de borstkolf niet als u vermoeid of slaperig
bent om aandachtsverlies tijdens gebruik te
voorkomen.

Als het vaculim onaangenaam is of pijn doet, schakel
dan de motorunit uit en haal de opvangcup van uw
borst.

Neem contact op met uw arts of
borstvoedingsdeskundige als u geen of onvoldoende
melk geeft, of als uw borst pijnlijk, warm, gezwollen
of rood is.

Waarschuwingen om schade aan en onjuiste werking
van de borstkolf te voorkomen:

Draagbare RF-communicatieapparatuur (inclusief
mobiele telefoons en randapparatuur zoals
antennekabels en externe antennes) mag niet dichter
bij enig onderdeel van de borstkolf, inclusief externe
voeding, worden gebruikt dan 30 cm. Zo voorkomt u
eventuele negatieve gevolgen voor de prestaties van
de borstkolf.
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- Gebruik dit apparaat niet naast of boven op andere
apparatuur, aangezien dit kan leiden tot een onjuiste
werking van het apparaat.

Veiligheidsinstructies voor batterijen

Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel. Lees

deze belangrijke informatie zorgvuldig door voordat u

het product en de batterijen en accessoires gaat

gebruiken. Bewaar deze informatie om deze later indien
nodig te kunnen raadplegen. Verkeerd gebruik kan
leiden tot gevaren of ernstig letsel.

De meegeleverde accessoires kunnen per product

verschillen.

- Laad, gebruik en bewaar het product bij de juiste
temperaturen, zoals wordt beschreven in het
hoofdstuk met technische specificaties in deze
gebruiksaanwijzing.

- Houd het product en de batterijen uit de buurt van
vuur en stel ze niet bloot aan direct zonlicht of hoge
temperaturen.

- Als het product erg heet wordt, een abnormale geur
afgeeft, van kleur verandert of als het opladen veel
langer duurt dan gewoonlijk, mag u het product niet
meer gebruiken of opladen. Neem contact op met
Philips.

- Plaats producten en bijbehorende batterijen niet in
een magnetron of op een inductiekookplaat.

- Open, wijzig, doorboor, beschadig of demonteer het
product of de batterij niet. Zo voorkomt u dat
batterijen oververhit raken of giftige of gevaarlijke
stoffen afgeven. Laad batterijen niet te lang op,
veroorzaak geen kortsluiting en ontlaad ze niet.

- Houd er rekening mee dat de polen van het op
batterijen werkende apparaat of de batterij kunnen
worden kortgesloten door metalen voorwerpen.

- Als batterijen beschadigd zijn of lekken, dient u
contact met de huid of ogen te vermijden. Spoel
onmiddellijk met water en roep medische hulp in als
het product toch in contact komt met de huid of
ogen.
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/\ Let op

Waarschuwingen om schade aan en onjuiste werking

van de borstkolf te voorkomen:

- Voorkom dat de USB-voedingsadapter (niet
meegeleverd), de USB-kabel en de motorunitin
aanraking komen met water.

- Houd alle onderdelen uit de buurt van verwarmde
oppervlakken om oververhitting en vervorming van
de onderdelen te voorkomen.

V6or het eerste gebruik

Haal alle onderdelen die in aanraking komen met de
borst en moedermelk uit elkaar en reinig en desinfecteer
ze voor het eerste gebruik van de borstkolf en na elk
gebruik.

Laad het apparaat volledig op voordat u het voor de
eerste keer gebruikt of wanneer u het langere tijd niet
hebt gebruikt.

Reinigen en desinfecteren

Demonteer, reinig en desinfecteer de volgende
onderdelen voor het eerste gebruik en na elk gebruik:
membraan, cup, ventiel, borstschild, inzetstuk (indien
gebruikt), borstschildkap.

@@9'

- Reinig de voorkap, de siliconenslang, de
slangkoppeling (meegeleverd bij de dubbele
borstkolf), het draagkoord, de USB-kabel en de
motorunit (inclusief de clip) wanneer nodig. Afvegen
met een schone, vochtige doek met water en een
mild schoonmaakmiddel.
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0

Stap 1: Uit elkaar halen

Stap 2: Reinigen

Haal alle onderdelen die in aanraking komen met de

borst en moedermelk uit elkaar. Zorg ervoor dat u:

- hetventiel uit de cup verwijdert;

- het membraan en de voorkap uit elkaar haalt;

- hetinzetstuk (indien gebruikt) uit het borstschild
haalt.

/\ Waarschuwing: Gebruik geen antibacteriéle of
schurende schoonmaakmiddelen om de borstkolf
schoon te maken, omdat die schade kunnen
veroorzaken.

/\ Let op: Zet de motorunit nooit in water of in een
vaatwasmachine. Hierdoor raakt de motorunit
permanent beschadigd.

Reinig de volgende onderdelen voor het eerste gebruik
en na elk volgend gebruik: membraan, cup, ventiel,
borstschild, inzetstuk (indien gebruikt), (stof)kap voor
borstschild. U kunt deze onderdelen met de hand of in de
vaatwasmachine reinigen.

Stap 2A: Handmatige reiniging

Benodigdheden:
- Mild afwasmiddel - Schone theedoek of
- Watervan afdruiprek
drinkwaterkwaliteit - Schone gootsteen of
- Zacht, schoon kom
borsteltje

A\ Let op: Wees voorzichtig wanneer u het ventiel
verwijdert en schoonmaakt. Als het ventiel
beschadigd raakt, werkt uw borstkolf niet goed. Maak
het ventiel schoon door het voorzichtig tussen uw
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vingers te wrijven in warm water met wat

afwasmiddel. Plaats geen scherpe voorwerpen in het

ventiel, omdat dit tot beschadiging kan leiden.

1 Spoel de onderdelen af onder stromend lauwwarm
water.

2 Laat de onderdelen 5 minuten weken in warm water
met wat mild afwasmiddel.

3 Reinig de onderdelen met een schoonmaakborsteltje
in warm water met wat mild afwasmiddel.

4 Spoel de onderdelen grondig af met water van
drinkwaterkwaliteit.

5 Laat de onderdelen aan de lucht drogen op een
schone theedoek of een afdruiprek.

Stap 2B: Schoonmaken in de vaatwasmachine

Benodigdheden:
- Mild afwasmiddel of een vaatwastablet
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- Water van drinkwaterkwaliteit

® Opmerking: Onderdelen kunnen verkleuren door

kleurstoffen in voeding.

1 Leg alle onderdelen in het bovenste gedeelte van de
vaatwasmachine. Gebruik een vaatwasmand voor de
kleinste onderdelen.

()
NN

2 Doe afwasmiddel of een vaatwastablet in de machine
en draai een standaardprogramma.

3 Laat de onderdelen aan de lucht drogen op een
schone theedoek of een afdruiprek.

Stap 3: Desinfecteren
Benodigdheden:
- Eenpan
- Water van drinkwaterkwaliteit
/\ Let op: Voorkom tijdens het desinfecteren met
kokend water dat de onderdelen de zijkanten en
bodem van de pot raken. Dit kan leiden tot
onherstelbare vervorming en beschadiging van het
product waarvoor Philips niet aansprakelijk kan
worden gehouden.
Demonteer, reinig en desinfecteer de volgende
onderdelen voor het eerste gebruik en na elk gebruik:
membraan, cup, ventiel, borstschild, inzetstuk (indien
gebruikt), borstschildkap.
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1 Vul een pan met zoveel water dat alle onderdelen
onder water komen te staan en doe alle onderdelen
in de pan. Laat het water 5 minuten koken. Zorg
ervoor dat de onderdelen de zijkanten en de bodem
van de pan niet raken.

2 Laat het water afkoelen.

3 Haal de onderdelen voorzichtig uit het water. Laat de
onderdelen aan de lucht drogen op een schone
theedoek of een afdruiprek.

4 Bewaar de droge onderdelen veilig op een schone,
beschermde plek totdat u ze weer nodig hebt. Let
erop dat de schone onderdelen volledig aan de lucht
zijn gedroogd voordat u ze opbergt, zodat
ziektekiemen en schimmels geen kans krijgen.

De onderdelen van de opvangcup kunnen veilig in een

magnetron en met stoom worden gesteriliseerd. Volg de

instructies van de fabrikant van de sterilisator.

De borstkolf gebruiken

De borstkolf opladen
Laad de batterij volledig op voordat u de borstkolf voor
het eerst gebruikt en wanneer de batterij bijna leeg is.
Het kan tot 1,5 uur duren voordat de batterij volledig is
opgeladen.
Gebruik een voedingsbron (een adapter of een
powerbank) met een USB-poort van 5 volt
gelijkstroom/1,8 ampeére of 9 watt voor uw borstkolf. Het
gebruik van een stroombron met lagere specificaties kan
resulteren in langzaam opladen of niet kunnen pompen
wanneer de borstkolf op een stopcontact is aangesloten.
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Schakel het apparaat uit.

Steek de kleine stekker van de USB-kabel in de
motorunit en steek het andere uiteinde van de USB-
kabel in een USB-voedingsbron, bijvoorbeeld een
adapter of een laptop.

De batterijlampjes gaan een voor een branden en
gaan dan allemaal uit: de batterij wordt opgeladen.

Alle 3 lampjes branden ononderbroken: de batterij is
volledig opgeladen.

Verwijder de USB-kabel uit de USB-voedingsbron en
trek de kleine stekker uit de motorunit.
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Beschrijving van batterij-indicatielampje
De batterijlampjes geven de batterijcapaciteit aan.

/ N/ N/ N ™~
o 0o 0 \ o o ) | ° ‘ ° ‘

\\, /" \ S ‘\\\7 RN ,/‘
Drie lampjes Twee lampjes Eén lampje Eerste lampje
branden branden knippert knippert snel: de
ononderbroken:  ononderbroken:  langzaam: de batterij is zo goed
de batterij is de batterij is batterij is als leeg en het
volledig voldoende voldoende apparaat stopt
opgeladen, voor  opgeladenvoor  opgeladenvoor  bijna met
ongeveer 2-3 sessies.* maximaal werken. Opladen
5 kolfsessies.* 1 sessie. Opladen is nodig.

is binnenkort

nodig.*

* Eén kolfsessie duurt 15 minuten (dubbele borstkolf) of
30 minuten (enkele borstkolf).

Maten van de borstschilden en inzetstukken

/\ Waarschuwing: Het gebruik van een borstschild
en een inzetstuk van een verkeerde maat kan pijn,
ongemak en een verkeerde tepelpositie
veroorzaken tijdens het kolven. Langdurig
gebruik kan leiden tot beschadiging van de tepel
of het borstweefsel, ontsteking of verstopte
melkkanalen. Controleer véér gebruik of de
pasvorm goed is.

De Philips Avent handsfree borstkolf heeft een zacht

borstschild dat afzonderlijk of met een flexibel

siliconeninzetstuk kan worden gebruikt, voor meer

comfort. Er zijn verschillende maten verkrijgbaar.

Meet uw tepel om te bepalen wat voor u het meest

geschikte borstschild en, indien nodig, inzetstuk is.

1 Gebruik de meegeleverde tepelmeetkaart of
raadpleeg www.philips.com/support om uw tepels
te meten.
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2 Stimuleer uw tepel voordat u gaat meten.

3 Plaats de tepelmeetkaart om uw tepel. Zorg ervoor
dat er 0,5-2 mm ruimte is tussen uw tepel en het gat
in de tepelmeetkaart.

4 Probeer verschillende gaten om te zien welke
opening het beste bij uw tepel past. Bekijk de meting
indien nodig in een spiegel.

5 Kies het borstschild (en het inzetstuk) dat
overeenkomt met het gat dat het beste bij uw tepel
past.

6 Borstschild maten 21 mm en 24 mm en inzetstuk
maat 19 mm worden meegeleverd.

7 Borstschild maat 28 mm en inzetstuk maten 15, 17 en
26 mm kunnen apart worden aangeschaft (zie
'Accessoires en reserveonderdelen bestellen').

8 Begin met kolven met de gekozen maat (maten) en
houd goed in de gaten of u zich nog comfortabel
voelt. Na het kolven kan de grootte van de tepel een
beetje veranderen. Als het kolven oncomfortabel
wordt, meet dan opnieuw de maat van uw tepel en
gebruik indien nodig een andere maat.

® opmerking: Mogelijk hebt u voor uw linker- en
rechtertepel verschillende maten nodig. Tepels kunnen
ook veranderen tijdens het kolven. De tepelgrootte kan
bijvoorbeeld vlak na de bevalling veranderen, maar ook
na enkele maanden borstvoeding of kolven of na een
tweede zwangerschap.

De borstkolf in elkaar zetten

/\ Waarschuwing: Als u de onderdelen van de
borstkolf hebt gedesinfecteerd door ze te koken,
kunnen ze erg heet zijn. Zet om brandwonden te
voorkomen de borstkolf pas in elkaar als de
gedesinfecteerde onderdelen zijn afgekoeld.

/\ Waarschuwing: Om besmetting te voorkomen,
moet u uw handen goed wassen met water en
zeep voordat u uw borsten en de onderdelen van
de borstkolf aanraakt. Raak de binnenkant van de
cup niet aan.
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Zorg ervoor dat u de onderdelen van de borstkolf die in
aanraking komen met de borst en moedermelk goed
hebt schoongemaakt en gedesinfecteerd. Verzamel alle
onderdelen en leg ze op een schoon oppervlak.
Controleer de onderdelen van de borstkolf vodr gebruik
op beschadigingen en vervang ze indien nodig.

® Opmerking: De juiste plaatsing van het borstschild, het
membraan, het inzetstuk (indien gebruikt), het ventiel en
de siliconenslang is essentieel voor de borstkolf om een
goed vaculim te vormen en de kans op melklekkage zo
klein mogelijk te maken.

1 Was uw handen grondig met water en zeep.

2 Duw het ventiel zo ver mogelijk in de cup.

3 Bevestig het membraan aan de cup.

4 Bevestig de voorkap aan het membraan en de cup. U
kunt bij de voorkap kiezen uit 4 standen, zodat u de
siliconenslang naar wens kunt richten. Kies de stand
die het meest comfortabel voor u is. Duw het
membraan omlaag, tot het goed vastzit.
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Als u een inzetstuk gebruikt, moet u eerst het
inzetstuk volledig in het borstschild plaatsen.

® opmerking: Als u een inzetstuk gebruikt, moet u
dit aan het borstschild bevestigen voordat u het
borstschild aan de cup bevestigt, om te voorkomen
dat er openingen ontstaan.

Zorg ervoor dat u het inzetstuk in een borstschild van
de juiste maat plaatst. De inzetstukken van 15 mm,
17 mm en 19 mm passen op het borstschild van

21 mm. Het inzetstuk van 26 mm past op het
borstschild van 28 mm. Het borstschild van 24 mm
kan alleen zonder inzetstuk worden gebruikt.

Bevestig het borstschild (inclusief het inzetstuk, indien
aanwezig) aan de cup. Duw het binnenste gedeelte
van het borstschild zo ver mogelijk in de cup. Zorg
ervoor dat de rand van het borstschild de zijkanten
van de cup volledig bedekt.
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7 Sluit dessiliconenslang aan op de voorkap en de
motorunit.

8 Als de borstkolf is opgeladen, kunt u hem draadloos
gebruiken. U kunt de borstkolf ook gebruiken
wanneer deze is aangesloten op een voedingsbron.
De batterij wordt tijdens het pompen niet opgeladen.

® Opmerking: U kunt de (stof)kap op het borstschild
plaatsen om de borstkolf schoon te houden wanneer u
deze meeneemt en terwijl u zich voorbereidt op het
kolven.

De motorunit dragen

De motorunit kan op verschillende manieren worden

gedragen:

1 Gebruik de meegeleverde clip om de unit aan uw
kleding te bevestigen. De clip is bij levering reeds aan
de motorunit bevestigd. Schuif de clip over uw
kleding om hem stevig vast te maken.

2 Draag het meegeleverde draagkoord om uw lichaam.
Bevestig het draagkoord aan de clip. Draag het
draagkoord gekruist over uw lichaam. Zorg ervoor dat
het draagkoord en de siliconenslangen niet verstrikt
raken. U kunt de lengte van het draagkoord
aanpassen.
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Beschrijving van de onderdelen van de motorunit

N

USB-stroomingang

Aan/uit-knop met functie voor

pauzeren

Standselectieknop

'Niveau omlaag'-knop

'Niveau omhoog'-knop

LED-display

Clip (afneembaar)

Lus

Slangaansluiting voor enkele borstkolf
0 Slangaansluitingen voor dubbele

borstkolf

Beschrijving van leddisplay

oo o @ N1 Batterij-

indicatielampjes

- 2 Timer (minuten) en
®eee’® indicatie van
e oo vaculimniveau
L] o0 X
eee oo 3 Kolfpictogram

3
5

Stimulatiepicto-

() 04@ gram
—C
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Uitleg van de stimulatiestand en de kolfstand

De borstkolf heeft twee modi. Deze modi worden

hieronder uitgelegd.

465

)

modus

stimuleren zodat de

@ melkafgifte

op gang komt.

Modus- | Modus Verklaring Aantal
picto- zuigkrachtni-
grammen veaus

Stimulatie- | Modus om de borst te 8 zuigkrachtniveaus

Kolfmodus

Modus voor efficiént 16
afkolven nadat de melk
eenmaal is gaan stromen.
Na 90 seconden
stimuleren schakelt het
apparaat automatisch over
naar de kolfmodus.

zuigkrachtniveaus

de actieve tijd weer wordt
weergegeven.

oo o o Het getal op het display geeft de
i actieve tijd in minuten aan.
0 0 0
oo Als u het zuigkrachtniveau wijzigt,
H wordt het geselecteerde
T zuigkrachtniveau enkele seconden
s s 5 weergegeven in de display, waarna

Als u de knoppen gedurende 8 seconden niet gebruikt,
wordt het LED-display gedimd en vervolgens

uitgeschakeld. Als u op een willekeurige knop drukt,

wordt het LED-display opnieuw geactiveerd en wordt de
gebruikstijd weergegeven.



466 Nederlands

Kolfinstructies

/\ Waarschuwing: Schakel de borstkolf altijd uit
voor u de opvangcup van uw borst haalt, om het
vacuiim op te heffen.

/\ Waarschuwing: Gebruik de borstkolf niet
langer dan vijf minuten per keer als het kolven
niet lukt. Dit kan pijn en beschadiging van uw
melkkanalen veroorzaken. Probeer op een ander
moment van de dag te kolven.

/\ Waarschuwing: Stop het gebruik van de
borstkolf en raadpleeg uw zorgprofessional als
het proces zeer onprettig of pijnlijk wordt.

/\ Let op: Het vacutimniveau dat door het apparaat
wordt gegenereerd, is gevoelig voor de atmosferische
omgevingsdruk. Op grotere hoogten is het
gegenereerde vacuiim minder intens.

1 Was uw handen grondig met water en zeep. Maak
uw borst en tepel schoon voordat u de opvangcup
plaatst.

2 Plaats de geassembleerde opvangcup in uw beha en
op uw borst, met de uitgiettuit (opening) boven.

3 Zorg ervoor dat uw tepel in het midden van het
borstschild zit.

4 Houd de aan/uit-knop ingedrukt tot het apparaat
wordt ingeschakeld. De indicatielampjes gaan
branden om aan te geven dat het apparaat in de
stimulatiemodus staat.
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U kunt door de bovenkant van de transparante cup
kijken om te controleren of de opvangcup goed
geplaatst is, en of uw tepel beweegt. Uw tepel moet
zich in het midden van het borstschild bevinden en in
en uit de trechter bewegen.

De borstkolf start in de stimulatiemodus en verhoogt
vervolgens langzaam het vaculim naar het laatst
gebruikte stimulatieniveau (of naar niveau 5 bij het
eerste gebruik).

Het display toont de actieve tijd.

Gebruik de 'Niveau omhoog'-knop en de 'Niveau
omlaag'-knop om de zuigkracht aan uw voorkeur aan
te passen.

Na 90 seconden schakelt de borstkolf soepel over
naar de kolfstand en wordt het vaculim langzaam
verhoogd naar het laatst gebruikte
kolfzuigkrachtniveau (of naar niveau 11 bij het eerste
gebruik).

10 Als uw melk eerder begint te stromen, of als u na

90 seconden geen melkafgifte hebt (en u wilt
terugschakelen naar de stimulatiemodus), kunt u van
modus wisselen met de moduskeuzeknop.

11 Druk kort op de aan/uit-knop als u wilt pauzeren.

Druk nogmaals kort op de aan/uit-knop om verder te
gaan.
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Na gebruik

12 Houd de aan/uit-knop ingedrukt om het apparaat uit
te schakelen.

® Opmerking: U kunt de dubbele borstkolf als enkele
borstkolf gebruiken door de siliconenslang van één van
de beide opvangcups los te koppelen. Het is het
makkelijkst om de siliconenslang aan de slangkoppeling
te bevestigen.

® Opmerking: De opvangcups kunnen in een gewone
voedingsbeha worden gedragen. Als u ongemak of pijn
ervaart, probeer dan een beter rekbare beha.

\ Waarschuwing: Als u de afgekoelde
moedermelk niet meteen gebruikt om uw baby te
voeden, zet u deze meteen in de koelkast of
vriezer. U kunt de melk ook maximaal 4 uur
bewaren bij een temperatuur van 16-29 °C.

1 Haal de opvangcup na het kolven uit uw beha. Plaats
de opvangcup op een schoon en vliak oppervlak. Zorg
ervoor dat u geen melk uit de uitgiettuit morst.

2 Moedermelk bewaren: giet de afgekolfde
moedermelk uit de opvangcup in een bewaarfles of
bewaarzak voor moedermelk. Bewaar afgekolfde
moedermelk niet in de opvangcup.

3 Haal alle onderdelen die in aanraking zijn gekomen
met de borst en moedermelk uit elkaar en reinig en
desinfecteer ze (zie 'Reinigen en desinfecteren').

Afgekolfde melk bewaren

Hieronder vindt u richtlijnen voor het bewaren van
moedermelk:
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Bewaarplaats Temperatuur Max. bewaarduur
Kamer 16-29 °C 4 uur

Koelkast 4°C 4 dagen

Vriezer <-4°C 6 maanden

/\ Waarschuwing: Vries ontdooide moedermelk
nooit opnieuw in, omdat de kwaliteit van de melk
daardoor achteruit gaat.

/\ Waarschuwing: Voeg nooit verse moedermelk
toe aan ingevroren melk, om te voorkomen dat de
kwaliteit van de melk achteruit gaat en de
ingevroren melk onbedoeld ontdooit.

Compatibiliteit

De motor van de Philips Avent handsfree elektrische
borstkolf is compatibel met de Philips Avent borstkolfset
(SCF335, SCF337, SCF338).

De opvangbeker van de Philips Avent handsfree
elektrische borstkolf is compatibel met de volgende
motorunit van de Philips Avent borstkolf Advanced
(SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393,
SCF373), Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398),
Premium Plus (SCF392, SCF394), Philips Avent Starterset
Borstvoeding Advanced (SCD340) of Philips Avent
Starterset Borstvoeding Premium (SCD330 (zie
afbeelding).

Combineer deze niet met motorunits van andere
borstkolven van Philips Avent andere merken.

Accessoires en reserveonderdelen bestellen

Op www.philips.com/support of bij uw Philips-dealer
kunt u accessoires, extra opvangcups (bijvoorbeeld voor
gebruik op het werk en thuis), borstschilden, kleinere of
grotere inzetstukken of reserveonderdelen aanschaffen.
U kunt ook contact opnemen met de Philips
Klantenservice in uw land.
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Recyclen

- Dit symbool betekent dat elektrische apparaten en
batterijen niet samen met het gewone huishoudelijke
afval mogen worden weggegooid.

- Volg de in uw land geldende regels voor de
gescheiden inzameling van elektrische producten en
batterijen.

- Alsuoude producten correct verwijdert, voorkomt u
negatieve gevolgen voor het milieu en de
volksgezondheid.

Verwijdering van de ingebouwde oplaadbare batterij

De ingebouwde oplaadbare batterij mag alleen door een
gekwalificeerde professional worden verwijderd
wanneer u het apparaat afdankt. Haal de stekker van het
apparaat uit het stopcontact en zorg ervoor dat de
oplaadbare batterij helemaal leeg is voordat u de batterij
verwijdert.

Neem de benodigde voorzorgsmaatregelen
wanneer u gereedschap hanteert om het apparaat
te openen en wanneer u de oplaadbare batterij
verwijdert.

Zorg dat uw handen, het product en de batterijen
droog zijn wanneer u de batterijen hanteert.

Let erop dat na verwijdering de batterijpolen niet
contact maken met metalen voorwerpen (zoals
een munt, haarspeld of ring), waardoor de
batterijen zouden kortsluiten. Wikkel batterijen
niet in aluminiumfolie. Plak de batterijpolen af
met tape of doe de batterijen in een plastic zak
voordat u ze weggooit.

- Als batterijen beschadigd zijn of lekken, dientu
contact met de huid of ogen te vermijden. Spoel
onmiddellijk met water en roep medische hulp in als
het product toch in contact komt met de huid of
ogen.
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y 1 Verwijder de rubberen voetjes van de onderkant van
A & de motorunit.
s

2 Verwijder de schroef met een inbussleutel.

3 Open de motorunit door op de zijkanten van het
apparaat te duwen.

4 Koppel de stekkers los van de printplaat.

5 Verwijder het frame van de motorunit.

6 Snijd de randen van het plastic batterijframe of vouw
ze om. Verwijder de batterij uit het plastic
batterijframe.

(D Opmerking: Lever de oplaadbare batterij in op
een daarvoor bestemd plaatselijk inzamelpunt.
Andere onderdelen kunnen worden ingeleverd op
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de daarvoor bestemde inzamelpunten voor
elektrische apparatuur.

Ondersteuning

Voor alle productondersteuning, details over
stroomverbruik en de EU-conformiteitsverklaring kunt u
terecht op www.philips.com/support.

Problemen oplossen

In dit hoofdstuk worden in het kort de meest
voorkomende problemen behandeld die zich kunnen
voordoen tijdens het gebruik van de borstkolf. Als u het
probleem niet kunt oplossen met behulp van de
onderstaande informatie, gaat u naar
www.philips.com/support voor een lijst met
veelgestelde vragen of neemt u contact op met de
Klantenservice in uw land.

Probleem

Oplossing

Het gebruik van
de borstkolf is
pijnlijk.

- Controleer of u de meest geschikte maat borstschild
gebruikt en, indien nodig, de insteekmaat (zie
"Maten van de borstschilden en inzetstukken').

- Kies een zuigkrachtniveau dat aangenaam aanvoelt
(zie 'Kolfinstructies').

- Controleer of het membraan niet beschadigd is (en
er geen barstjes, gaatjes enz. in zitten).

- Zorgdat de tepelin het midden van de opening van
het borstschild is geplaatst.

- Alsde pijn blijft aanhouden, gebruikt u de borstkolf
niet meer en raadpleegt u uw
gezondheidszorgprofessional.
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Probleem

Oplossing

Ik voel geen
zuigkracht/het
zuigkrachtniveau
is te laag.

Controleer of de klep niet beschadigd is, of de
opening in het spitse gedeelte volledig sluit, en of
de klep correct gemonteerd is.

Controleer of het membraan niet beschadigd is (en
er geen barstjes, gaatjes enz. in zitten).

Controleer of alle onderdelen schoon zijn en correct
zijn gemonteerd (zie 'De borstkolf in elkaar zetten').
Controleer of u de meest geschikte maat borstschild
gebruikt en, indien nodig, de insteekmaat (zie
'Maten van de borstschilden en inzetstukken').

Zorg ervoor dat de opvangcup goed op de borst
gep?aatst is, zodat het borstschild en de borst
luchtdicht op elkaar aansluiten.

Probeer indien mogelijk een hoger zuigkrachtniveau
te gebruiken.

Probeer voordat u gaat kolven uw borst op te
warmen met een warme handdoek en masseer
deze om het tepelhof te stimuleren, zodat de borst
volledig vrij is.

De borstkolf
wordt niet
opgeladen.

Zorg ervoor dat u een voedingsbron (een adapter of
een powerbank) met een USB-poort van 5V
gelijkstroom/1,8 A of 9 W voor uw borstkolf
gebruikt.

De borstkolf is te koud of te warm om te kunnen
worden opgeladen. Laat de borstkolf 30 minuten op
kamertemperatuur komen.

De borstkolf gaat
niet aan (de
indicatielampjes
gaan niet
branden).

Zorg dat de batterij is opgeladen (zie 'De borstkolf
opladen') of sluit de borstkolf aan op een stroombron.
Gebruik een voedingsbron (een adapter of een
powerbank) met een USB-poort van 5 volt
gelijkstroom/1,8 ampére of 9 watt voor uw borstkolf.
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Probleem

Oplossing

De zuigkracht van
de borstkolf is te
sterk.

- Probeer voordat u gaat kolven uw borst op te
warmen met een warme handdoek en masseer
deze om het tepelhof te stimuleren, zodat de borst
volledig vrij is.

- Probeerindien mogelijk een lager zuigkrachtniveau
te gebruiken. Begin de eerste keer dat u afkolft met
het standaardzuigkrachtniveau (niveau 5 in de
stimulatiemodus, niveau 11 in de kolfmodus) en
verhoog/verlaag het niveau indien nodig. Het is
mogelijk dat het meest aangename niveau verschilt
per kolfsessie.

- Zorgdatu alleen onderdelen van de borstkolf
gebruikt die zijn geleverd bij deze borstkolf.

- Controleer of het membraan niet beschadigd is (en
er geen barstjes, gaatjes enz. in zitten).

Aanvullende informatie

Hieronder worden enkele veelvoorkomende
aandoeningen met betrekking tot borstvoeding
beschreven. Neem contact op met een
gezondheidszorgprofessional of lactatiekundige als u
een van deze symptomen ervaart.

Veelvoorko-
mende
aandoening
met betrekking
tot
borstvoeding

Beschrijving

Pijn

Pijn in de borst of tepel, of een pijnlijk gevoel als reactie
op een te hoog zuigkrachtniveau dat niet meer
aangenaam is.

Gevoelige tepels

Aanhoudende pijn in de tepels aan het begin van de
kolfsessie of die aanhoudt tijdens de hele kolfsessie, of
pijn tussen de sessies door.

Stuwing

Zwelling van de borst. De borst kan hard, knobbelig en
gevoelig aanvoelen. Ook kunnen erytheem (roodheid)
van het borstgebied en koorts optreden. Dit komt
meestal voor tijdens de eerste borstvoedingsdagen.
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Veelvoorko-
mende
aandoening
met betrekking
tot
borstvoeding

Beschrijving

melkkanaaltjes

Erytheem Rode kleurverandering van de huid op de borst.
(roodheid)
Blauwe plek, Een rood-paarse verkleuring die niet wegtrekt wanneer
trombus erop wordt gedrukt. Wanneer een blauwe plek
wegtrekt, kan deze groen en bruin worden.
Tepelletsel - Tepelkloven.
- Huidweefsel schilfert van de tepel af. Treedt meestal
op in combinatie met tepelkloven en/of blaren.
- Gescheurde tepel.
- Blaar. Zien eruit als bobbeltjes op het huidoppervlak.
- Bloeden. Door tepelkloven of een gescheurde tepel
kan het betrokken gebied gaan bloeden.
Verstopte Een rode, gevoelige knobbel op de borst. Ook kan

erytheem (roodheid) van het borstgebied optreden. Kan
onbehandeld leiden tot mastitis (borstontsteking) en
koorts.

Huiduitslag of
allergische reactie

Roodheid of irritatie van de huid van de borst. Deze kan
jeuken, schilferig of pijnlijk zijn of blaren vertonen.

Opbergen

- Houd de borstkolf uit direct zonlicht. Langdurige
blootstelling aan zonlicht kan verkleuring
veroorzaken. Bewaar de borstkolf en de accessoires
op een veilige, schone en droge plaats.

- Als het apparaat in een warme of koude omgeving
heeft gestaan, plaatst u deze véor gebruik
30 minuten in een omgeving met een temperatuur
van 20 °C tot het apparaat een temperatuur binnen
de gebruiksomstandigheden (5 °C tot 40 °C) heeft
bereikt.

- Om de levensduur van de batterij te verlengen, moet
u de batterij volledig opladen voordat u de borstkolf
voor langere tijd opbergt.
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Elektromagnetische velden (EMV)
Dit Philips-apparaat voldoet aan alle relevante richtlijnen
en voorschriften met betrekking tot blootstelling aan
elektromagnetische velden.

Technische gegevens

Vaculmniveau

Stimulatie: -70 tot -225 mbar (-53 tot -169 mmHg)
Kolven: -70 tot -360 mbar (-53 tot -270 mmHg)
Vaculim met tussenpozen

Cyclussnelheid

Stimulatie: 105-120 cycli/minuut, afhankelijk van het
vacuimniveau

Kolven: 53-85 cycli/minuut, afhankelijk van het
vacuimniveau

Nominaal 5V gelijkstroom / 1,8 A.

ingangsvermogen

motorunit

Batterij Oplaadbare lithium-ion batterij: 3,6 VV, 2600 mAh,

9,4 Wh (intern)

Automatische
uitschakeling

Automatische uitschakeling: na 30 minuten (na de
laatste gebruikersinteractie), na 15 minuten (in de
pauzemodus).

Voedingsaanslui-
ting

USB-C

Voorwaarden voor
een goede werking

Temperatuur: 5 °Ctot 40 °C
Relatieve vochtigheid: 15 - 90% (niet-condenserend)

Omstandigheden
voor opslag en
transport

Temperatuur: -20 °C tot 45 °C
Relatieve vochtigheid: tot 90% (niet-condenserend)

Atmosferische druk
tijdens gebruik en
opslag

700-1060 hPa (<3000 m hoogte)

Nettogewicht

Circa 275 g (enkele borstkolf), 355 g (dubbele
borstkolf)

125 g (geassembleerde opvangcup met een (stof)kap
voor het borstschild)
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Afmetingen Motorunit: 145 mm x 95 mm x 45 mm (lengte x
buitenkant breedte x hoogte)
Opvangcup: 67 mmx 117 mm x 117 mm (lengte x
breedte x hoogte)
Classificatie Bescherming tegen elektrische schokken: klasse |II.
apparaat
Materialen Motorunit: MABS, ABS, siliconen, TPE.
Opvangcup: polypropyleen, siliconen.
Siliconenslangetje: siliconen.
Clip, slangkoppeling: ABS.
Draagkoord: polyester, polypropyleen, ABS.
Levensduur 500 uur

Werkingsmodus

Continue werking

Beschermingsklasse

P22

Uitleg van symbolen

De waarschuwingstekens en symbolen moeten ervoor
zorgen dat u dit product veilig en op de juiste manier
gebruikt, om u en anderen voor letsel te behoeden.

Sym- | Verklaring

Geeft aan dat de gebruikershandleiding of kaart moet worden

|.l| gelezen voordat u de handeling voortzet.

Dit geeft belangrijke informatie aan, zoals waarschuwingen en
voorzorgsmaatregelen.

Geeft de fabrikant aan.

@ Geeft gebruikstips, aanvullende informatie of een opmerking.
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Sym-
bool

Verklaring

-l

Geeft de productiedatum aan.

q3

Geeft aan dat de fabrikant alle noodzakelijke maatregelen heeft
genomen om ervoor te zorgen dat het hulpmiddel voldoet aan de
toepasselijke veiligheidswetgeving voor distributie binnen de
Europese Unie.

Dit geeft het catalogusnummer van de fabrikant aan waarmee de
borstkolf kan worden geidentificeerd.

Geeft het partijnummer van de borstkolf aan.

R

LOT
. Geeft de GTIN-code (Global Trade Identification Number) aan, het
internationale identificatienummer en de partijcode van de
borstkolf.
° Geeft aan dat het onderdeel van het apparaat dat in contact komt

met het lichaam van de gebruiker, van het type BF (Body Floating)
is, conform IEC 60601-1. Het aangebrachte deel is de opvangcup.

P22

Geeft aan dat het apparaat is beschermd tegen het binnendringen
van vreemde voorwerpen groter dan 12,5 mm en tegen de
schadelijke gevolgen van het binnendringen van waterdruppels
wanneer het apparaat 15 graden is gekanteld.

Geeft 'gelijkstroom' aan.

Geeft USB aan.

Geeft het temperatuurbereik aan waaraan het apparaat tijdens
opslag en vervoer veilig kan worden blootgesteld: -20 °C tot 45 °C.

{

Geeft de bovengrens aan voor de relatieve luchtvochtigheid
waaraan het apparaat veilig kan worden blootgesteld: maximaal 90
%.
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Sym- | Verklaring

o, | Geeft de wereldwijde Philips-garantie van 2 jaar aan.

Geeft FSC (Forest Stewardship Council) aan. Met de FSC-
handelsmerken kunnen klanten producten kiezen waarmee
bosbehoud wordt ondersteund, sociale verbeteringen worden
geboden en de markt een stimulans kan geven voor beter
bosbeheer.

Dit symbool betekent dat elektrische apparaten en batterijen niet
samen met het gewone huishoudelijke afval mogen worden
weggegooid.

Geeft aan dat de borstkolf voldoet aan de vereisten in de CPSR-
By | voorschriften van Singapore (Consumer Protection Safety
Requirements).

Geeft aan dat de borstkolf voldoet aan de vereisten van de
voorschriften van het VK.

D= B =) D

Geeft aan dat de borstkolf voldoet aan de vereisten van de
voorschriften van Argentinié.

——
=

©

Geeft aan dat het in het product gebruikte materiaal veilig is voor
contact met levensmiddelen.

2l

Dit logo bevestigt dat het product voldoet aan de technische
voorschriften van Oekraine.

©

Dit logo bevestigt dat het product voldoet aan de technische
voorschriften van Servié.

Geeft aan dat het verpakkingsmateriaal gegolfd karton/vezelplaat

20 s.

A

&P
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Sym- | Verklaring
bool

/| Geeft aan dat het verpakkingsmateriaal niet-gegolfd
E‘D karton/vezelplaat is.

PAP

/| Geeft aan dat het materiaal van de plastic zak LDPE
L4‘_\ (lagedichtheidpolyethyleen) is.

LDPE

ST

Geeft aan dat dit product gecertificeerd is door het Bureau of
Indian Standards.

Geeft aan dat de apparatuur voldoet aan de veiligheidseisen die
conform IEC 60335-1 zijn gespecificeerd voor klasse Ill.

4
&

Het keurmerk voor Australié en Nieuw-Zeeland geeft aan dat dit
product voldoet aan de relevante vereisten op het gebied van
veiligheid en elektromagnetische compatibiliteit (EMC).

Geeft aan dat het product niet gebruikt mag worden na de periode
die bij het symbool hoort. Het symbool geeft de vervaldatum van x
jaar vanaf de productiedatum aan (FAB).

RECICLA
°
CiA

Geeft aan dat de verpakking in de blauwe container moet worden
gedeponeerd.
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Gratulerer med kjgpet og velkommen til Philips Avent.
Registrer brystpumpen din pa
www.philips.com/support for a fa sterst mulig utbytte
av stetten som Philips Avent tilbyr.

Fa storre frihet med den handfrie elektriske Philips Avent-
brystpumpen. Pumpen gir deg det beste av to verdener:
en unik, myk komfort kombinert med effektiv* pumping
med profesjonell kvalitet. Det unike SkinSense-
brystskjoldet i silikon bruker former seg mykt rundt
brystet ved hjelp av kroppsvarmen, slik at det sitter
komfortabelt. De gjennomsiktige, ultralette
oppsamlingskoppene gjer det enkelt a plassere
brystvorten og folge med pa melkestrammen.

Visste du at brystpumper kan ha en stor betydning for
hvordan du opplever ammingen? Med en brystpumpe
kan du pumpe ut mer melk som kan oppbevares i
kjoleskap. Pa den maten far partneren din eller andre
omsorgspersoner mulighet til & involvere seg aktivt i
barnepasset, mens du far litt sart tiltrengt egentid eller sa
smatt kan begynne @ komme tilbake i jobb. Hvis du
ammer anbefaler vi (med mindre du har fatt andre
anbefalinger fra helsepersonell) at du venter med a
pumpe til melkestremmen og ammetidene har stabilisert
seg (vanligvis minst to til fire uker etter fadselen).

* "Effektiv" beskriver den tekniske ytelsen til produktet.

Generell beskrivelse (Fig. 1)

1 Frontdeksel 10 Motorenhet

2 Membran 11 Klips (avtakbar)

3 Kopp 12 Silikonslange

4 Helletut 13 Baeresnor

5 Ventil 14 USB-kabel

6 Brystskjold (21 mm, 24 15 Dobbel brystpumpe
mm) (SCD553, SCF532,

7 Innsats (19 mm) SCF547)

8 Brystskjolddeksel 16 Slangekobling

(stovdeksel)
9 Oppsamlingskopp (satt
sammen)
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Tiltenkt bruk

Den handfrie enkle/doble elektriske Philips Avent-
brystpumpen er laget for @ pumpe og ta vare pa
morsmelk fra ammende. Enheten er beregnet pa én
enkelt bruker.

Viktig sikkerhetsinformasjon

Les denne brukerhandboken negye for du bruker

brystpumpen, og ta vare pa den for senere bruk.

A\ Advarsel

- Du ma aldri bruke brystpumpen mens du er gravid,
fordi pumping kan fremkalle fedselsveer.

Advarsler for a unnga kvelning og andre skader:

- lkke bruk brystpumpen mens du kjerer bil. Det vil ga
ut over konsentrasjonen din, slik at det kan oppsta en
ulykke.

- Pass pa at barn og kjeeledyr ikke leker med
motorenheten, emballasjen eller tilbehoret.

- Veer forsiktig for & unnga kvelning nar du bruker
silikonslangen, baeresnoren og USB-kabelen.

- Denne brystpumpen er ikke beregnet pa a brukes av
personer (inkludert barn) med nedsatte fysiske,
sensoriske eller mentale evner eller av personer som
mangler ngdvendig erfaring og kunnskap. Slike
personer kan bare bruke denne brystpumpen hvis de
far tilsyn eller instruksjoner om bruk av enheten av en
person som er ansvarlig for sikkerheten deres.

Advarsler for & unnga overfering av smittsomme

sykdommer:

- For medre med hepatitt B, hepatitt C eller HIV vil ikke
pumping av morsmelken redusere eller eliminere
risikoen for at viruset overferes til babyen via
morsmelken.

Advarsler for a unnga elektrisk stot:

- Hvis du vil lade enheten ved hjelp av en stremadapter
(felger ikke med), ma du bruke en sertifisert
dobbeltisolert USB-stremadapter. Kontroller om
symbolet for dobbeltisolering er pa adapteren: [3],
Bruk en stremkilde (adapter eller powerbank) med
USB-port pa 5V DC/ 1,8 Aeller 9 W til brystpumpen.
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Hvis du bruker en USB-stremadapter (ikke inkludert)
for & lade eller betjene brystpumpen: Undersgk den
for tegn pa skade for lading. Ikke bruk enheten hvis
adapteren er skadet eller hvis det ytre dekselet lasner
eller faller av. Hvis huset l@sner, kan det fore til
elektrisk stot.

Undersek brystpumpen for tegn pa skade for hver
gangs bruk eller hvis den har falt i gulvet. Ikke bruk
brystpumpen hvis den er skadet eller ikke virker som
den skal, eller hvis den har veert nedsenket i vann.
Forsikre deg om at det til enhver tid vil veere enkelt &
koble fra enheten fra stremnettet hvis det skulle
oppsta feil.

Advarsler for a sikre god hygiene og unnga
forurensning:

Brystpumpen er bare ment for gjentatt bruk av én
enkelt bruker. Dette av hygieniske arsaker.

Deler som kommer i kontakt med brystet og
morsmelken, ma rengjeres og desinfiseres for forste
gangs bruk og deretter etter hver bruk. Hvis du bruker
innsatser og/eller brystskjold i ulike sterrelser under
pumpingen, ma du passe pa a rengjere og desinfisere
disse delene.

Bruk brystskjolddekselet (stevdekselet) ved
oppbevaring og transport av oppsamlingskoppen.

Advarsler for a unnga bryst- og brystvorteproblemer
og -smerter:

Ikke bruk brystpumpen hvis membranen virker skadet
eller gdelagt. Se «Bestilling av tilbeher og
reservedeler» for informasjon om hvordan du skaffer
reservedeler.

Bruk bare tilleggsutstyr og deler som er anbefalt av
Philips Avent.

Det er ikke tillatt & gjere endringer pa brystpumpen.
Hvis du gjer det, blir garantien ugyldig.

Ikke bruk brystpumpen hvis du er sevnig eller dgsig.
Dette er viktig for & unnga sviktende konsentrasjon
under bruk.

Hvis vakuumet er ubehagelig eller forarsaker smerter,
slar du av motorenheten og fjerner
oppsamlingskoppen fra brystet.
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Kontakt helsepersonell eller en ammeekspert hvis det
ikke kommer melk eller utilstrekkelig med melk nar du
pumper, eller hvis brystet er smertefullt, varmt, hovent
eller rodt.

Advarsler for a unnga skader og feil pa brystpumpen:

Beerbart radiofrekvent (RF) kommunikasjonsutstyr
(innbefattet mobiltelefoner og tilleggsutstyr som
antennekabler og eksterne antenner) skal ikke brukes
naermere enn 30 cm fra delene av brystpumpen,
inkludert den eksterne stremforsyningen. Ellers kan
brystpumpen fa nedsatt effekt.

Dette utstyret bar ikke brukes rett ved eller oppa
annet utstyr, siden det vil kunne hindre enheten i a
fungere som tiltenkt.

Sikkerhetsinstruksjoner for batteri

Bruk produktet bare til det tiltenkte formalet. Les noye
gjennom denne viktige informasjonen far du bruker
produktet samt batteriene og tilbeheret, og ta vare pa
den for senere bruk. Bruk som er i strid med gjeldende
forskrifter, kan medfere risiko eller alvorlige skader.
Hvilket tilbehar som falger med, kan variere for de ulike
produktene.

Produktet skal lades, brukes og oppbevares innenfor
temperaturomradene som er angitt i kapittelet med
tekniske spesifikasjoner i denne brukerhandboken.
Hold produktet og batteriene unna ild, og ikke utsett
dem for direkte sollys eller haye temperaturer.

Hvis produktet blir unormalt varmt, avgir lukt, endrer
farge eller bruker unormalt lang tid pa a lade seg opp,
avbryter du bruken og oppladingen og kontakter
naermeste Philips-forhandler.

Ikke plasser produkter og batterier i mikrobglgeovn
eller pa en induksjonskokeplate.

Ikke apne, endre, punktere, skade eller demontere
produktet eller batteriet for a forhindre at batteriene
varmes opp eller avgir giftige eller farlige stoffer. Ikke
kortslutt, overlad eller foreta omvendt lading av
batterier.

Veer oppmerksom pa risikoen for at polene pa
batteriet / den batteridrevne enheten kortsluttes av
metallgjenstander.
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- Huvis batteriene er skadet eller lekker, ma du passe pa
at du ikke far batteriveeske pa huden eller i gynene.
Hvis dette skulle skje, ma du gyeblikkelig skylle godt
med vann og kontakte lege.

/\ Forsiktig

Forsiktighetsregler for & unnga skader eller feil pa

brystpumpen:

- Pass pa at USB-stremadapteren (folger ikke med),
USB-kabelen og motorenheten ikke kommer i kontakt
med vann.

- Hold samtlige deler unna oppvarmede overflater for &
unnga at de overopphetes og deformeres.

For forste gangs bruk

Alle deler som kommer i kontakt med brystet og
morsmelken, ma demonteres, vaskes og desinfiseres for
forste gangs bruk og etter hver pafelgende bruk av
brystpumpen.

Lad enheten helt opp for du bruker den for forste gang
eller nar den har ligget ubrukt over en lengre periode.

Rengjering og desmflsermg

Demonter, rengjer og desinfiser folgende deler for
forste gangs bruk og deretter etter hver gangs bruk:
membran, kopp, ventil, brystskjold, innsats (hvis
relevant) og brystskjolddeksel.

8@),8)=()

- Rengjer frontdekselet, silikonslangen,
slangekoblingen (som felger med den doble
brystpumpen), baeresnoren, USB-kabelen og
motorenheten (innbefattet klipset) ved behov. Terk av
med en ren klut fuktet med vann og et mildt
oppvaskmiddel.
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0

Trinn 1: Demontering

Ta av alle deler som kommer i kontakt med brystet og
morsmelken. Husk & gjere folgende:

- Taventilen av koppen.

- Skill membranen fra frontdekselet.

- Fjerninnsatsen (hvis brukt) fra brystskjoldet.

Trinn 2: Rengjoering

A\ Advarsel: Ikke bruk antibakterielle midler eller
skurende rengjgringsmidler nar du rengjor
brystpumpen, for det kan fore til skader.

A\ Forsiktig: Motorenheten skal aldri blgtlegges eller
vaskes i oppvaskmaskin, siden det vil gjore permanent
skade pa den.

Rengjor folgende deler for forste gangs bruk, og deretter
etter hver bruk: membran, kopp, ventil, brystskjold,
innsats (hvis det benyttes), brystskjolddeksel (stevdeksel).
Du kan rengjere disse delene for hand eller i
oppvaskmaskin.

Trinn 2A: Manuell rengjgring

Nedvendig utstyr:

- Mild oppvaskmiddel til - Myk, ren bearste
oppvaskmaskin - Etrent kjgkkenhandkle

- Vanni eller en torkehylle
drikkevannskvalitet - Ren kum eller bolle

/\ Forsiktig: Vaer forsiktig nar du fjerner og rengjer
ventilen. Hvis den blir skadet, vil ikke brystpumpen
fungere skikkelig. For a rengjere ventilen gnir du den
forsiktig mellom fingrene i varmt vann tilsatt litt
oppvaskmiddel. Ikke stikk noen gjenstander inn i
ventilen. Det kan fore til skade.
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1 Skyll delene under lunkent springvann.

2 Ladeleneliggeibleti5 minutter i varmt vann tilsatt
litt mildt oppvaskmiddel.

3 Rengjor delene med en rengjeringsberste i varmt
vann med litt mildt oppvaskmiddel.

4 Skyll delene grundig under rent vann.

5 Ladelene luftterke pa et rent kjokkenhandkle eller et
oppvaskstativ.

Trinn 2B: Rengjoring i oppvaskmaskinen
Nadvendig utstyr:
- Mildt oppvaskmiddel i flytende form eller tablettform
- Vann idrikkevannskvalitet
® Merk: Fargestoffer i maten kan fore til misfarging av
delene.
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1 Plasser alle delene i gverste etasje i oppvaskmaskinen.
Bruk en oppvaskmaskinkurv til de minste delene.

M@K Y
NEEITTY

2 Fyll maskinen med rengjeringsmiddel eller en
oppvasktablett og kjer et standard vaskeprogram.

3 Ladelene luftterke pa et rent kjokkenhandkle eller et
oppvaskstativ.

Trinn 3: Desinfisering
Nadvendig utstyr:
- Kjele
- Vann i drikkevannskvalitet
/\ Forsiktig: Ved desinfisering i kokende vann ma du
passe pa at delene ikke kommer i kontakt med sidene
og bunnen av kjelen. Det kan fare til uopprettelig
deformasjon eller skader pa produktet som Philips
ikke kan holdes ansvarlig for.

Demonter, rengjer og desinfiser falgende deler for forste
gangs bruk og deretter etter hver gangs bruk: membran,
kopp, ventil, brystskjold, innsats (hvis relevant) og
brystskjolddeksel.

1 Leggdisse delene i en kjele som er fylt med nok vann
til at de dekkes helt. La vannet koke i 5 minutter. Pass
pa at delene ikke kommer i kontakt med sidene og
bunnen av kjelen.
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2 Lavannetavkjoles.

3 Loft delene forsiktig ut av vannet. La delene luftterke
pa et rent kjokkenhandkle eller et oppvaskstativ.

4 Oppbevar de torre delene sikkert pa et rent, tort sted
til de skal brukes igjen. Pass pa at de rene delene er
ferdig luftterket for de settes bort, for & hindre vekst
av bakterier og mugg.

Delene som oppsamlingskoppen er satt sammen av, kan

steriliseres i mikrobglgeovn eller dampsterilisator. Folg

anvisningene fra produsenten av sterilisatoren.

Bruke brystpumpen

Lade brystpumpen

Lad batteriene helt opp for du bruker brystpumpen for
forste gang og nar det er lite batteri igjen. Det tar cirka
1,5 time a lade apparatet helt opp.

Bruk en stremkilde (adapter eller powerbank) med USB-

port pa 5V DC/ 1,8 Aeller 9 W til brystpumpen. Hvis du

bruker en stremkilde med lavere spesifikasjoner, kan det
gjore ladingen tregere eller gjore det umulig & pumpe
nar enheten er koblet til en stikkontakt.

1 Sldavenheten.

2 Settden lille kontakten pa USB-kabelen inn i
motorenheten og den andre enden av USB-kabelen
inn i en USB-stremkilde, f.eks. en adapter eller en
baerbar PC.

3 Batterilampene lyser én etter én og slukkes samtidig:
batteriet lader.
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o0 o 4 Alle de tre lampene lyser: batteriet er fulladet.

5 Trekk den lille kontakten ut av motorenheten, og fiern
USB-kabelen fra USB-stramkilden.

Batterinivaindikator, beskrivelse
Indikatorlysene for batteriet viser batterikapasiteten.

e ™\ / N N ™\

\ / \ \ /
e o o0 Vo e o | (] | (]

\ )\

N N o N N

Tre lamper lyser:  To lamper lyser:  En lampe blinker  Den forste

batteriet er batteriet er ladet sakte: batteriet er lampen blinker

fulladet for cirka  opp nok til ladet opp nok til  raskt:

5 pumpegkter.*  2-3 gkter.* maksimalt 1 ekt.  batterinivaet er
Lading er snart sveert lavt og
nedvendig.* enheten vil snart

stoppe a virke.
Krever lading.

* En gkt tilsvarer 15 minutter med pumping (dobbel
brystpumpe) eller 30 minutter med pumping (enkel
brystpumpe).

Sterrelse pa brystskjoldene og innsatsene

/\ Advarsel: Feil storrelse pa brystskjold og innsats
kan forarsake smerte, ubehag og en uriktig
posisjonering av brystvorten ved pumping.
Langvarig bruk kan fore til blokkerte melkeganger
samt skade pa eller betennelse i
brystvorten/brystvevet. Sjekk starrelsen for bruk.

Den handfrie Philips Avent-brystpumpen har et mykt
brystskjold som kan brukes separat eller i kombinasjon
med en fleksibel silikoninnsats for sterre komfort. Flere
storrelser er tilgjengelige.
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Mal brystvorten din for a finne brystskjoldet, og eventuelt

innsatsen, som passer best til deg.

1 Bruk sterrelseskortet som felger med i emballasjen,
eller se www.philips.com/support for mer
informasjon om hvordan du maler sterrelsen pa
brystvortene dine.

2 Stimuler brystvorten fer du maler sterrelsen.

3 Plasser storrelseskortet rundt brystvorten. La det vaere
minst 0,5-2 mm avstand mellom brystvorten og hullet
i storrelseskortet.

4 Prev med ulike hull for a se hvilken apning som passer
best til brystvorten din. Bruk eventuelt et speil for a
gjore det lettere a se hvilken passform som er den
riktige.

5 Velg brystskjoldet (og innsatsen) som tilsvarer hullet
du malte brystvorten din til.

6 Brystskjold pa 21 mm og 24 mm, samt en innsats pa
19 mm folger med i pakken.

7 Brystskjold pa 28 mm og innsatser pa 15 mm, 17 mm
0g 26 mm kan kjepes separat (se 'Bestilling av tilboehar
og reservedeler').

8 Begynn a pumpe med sta@rrelsen(e) du valgte, og
kjenn etter at det foles komfortabelt. Sterrelsen pa
brystvorten kan endre seg litt etter pumpingen. Hvis
pumpingen blir ubehagelig, maler du sterrelsen pa
brystvorten pa nytt og bytter eventuelt til en annen
storrelse.

® Merk: Det kan veere at du mé ha ulike storrelser til

venstre og hayre brystvorte. Brystvortene kan ogsa endre

seg med tiden. For eksempel kan sterrelsen pa
brystvortene endre seg rett etter fadselen, etter flere
maneder med amming/pumping, eller etter et nytt
svangerskap.

Sette sammen brystpumpen

/\ Advarsel: Hvis du har desinfisert delene pa
brystpumpen ved a koke dem, ma du passe pa at
du ikke brenner deg pa dem. Vent med & montere
brystpumpen til de desinfiserte delene er avkjglt.
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/\ Advarsel: For & unnga forurensning er det viktig
at du vasker hendene dine grundig med sape og
vann fer du tar pa brystene og delene til
brystpumpen. Unnga & ta pa innsiden av koppen.
Serg for a vaske og desinfisere de delene av brystpumpen
som kommer i kontakt med brystet og morsmelk. Samle
alle delene og legg dem pa en ren overflate.

Kontroller for bruk at delene pa brystpumpen ikke viser
tegn til skade. Skift ut eventuelle skadde deler.

® Merk: For & redusere risikoen for melkelekkasje og
sikre at brystpumpen danner ordentlig vakuum, er det
sveert viktig at brystskjoldet, membranen, innsatsen (hvis
aktuelt), ventilen og silikonslangen plasseres riktig.

1 Vask hendene grundig med sape og vann.

2 Trykk ventilen sa langt som mulig inn i koppen.

3 Fest membranen pa koppen.

4 Fest frontdekselet pa membranen og koppen.
Frontdekselet kan plasseres i fire ulike posisjoner, slik
at silikonslangen alltid vender i den retningen du
foretrekker. Velg posisjonen som er mest behagelig
for deg. Skyv ned membranhetten til den sitter godt.
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Hvis du bruker en innsats, setter du ferst innsatsen
helt inn i brystskjoldet.

@ Merk: Hvis du bruker en innsats, monterer du den
pa brystskjoldet for du fester brystskjoldet pa koppen.
Pa den maten unngar du gliper.

Pass pa a feste innsatsen til et brystskjold i riktig
storrelse. Innsatsene pa 15 mm, 17 mm og 19 mm
passer til brystskjoldet pa 21 mm. Innsatsen pa 26 mm
passer til brystskjoldet pa 28 mm. Brystskjoldet pa 24
mm kan kun brukes uten innsats.

Fest brystskjoldet (innbefattet en eventuell innsats) pa
koppen. Skyv den innvendige delen av brystskjoldet s&
langt inn i koppen som mulig. Pass pa at kanten pa
brystskjoldet helt dekker sidene av koppen.
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7 Koblesilikonslangen til frontdekselet og
motorenheten.

8 Nar brystpumpen er ladet, kan du bruke den uten
ledning. Du kan ogsa bruke brystpumpen mens den er
koblet til en stremkilde. Batteriet blir ikke ladet mens
du pumper.

@® Merk: Plasser brystskjolddekselet (stevdekselet) over
brystskjoldet for a holde brystpumpen ren mens du gjer
klar til pumping.

Baering av motorenheten

Motorenheten kan baeres pa flere mater:

1 Festden til kleerne ved hjelp av klipset som fulgte
med. Klipset leveres festet til motorenheten. Skyv
klipset over kleerne dine for a feste det stramt.

2 Bruk den medfglgende baeresnoren rundt kroppen.
Fest baeresnoren i klipset. Ha baeresnoren over brystet.
Pass pa at baeresnoren og silikonslangen ikke floker
seg. Du kan justere mengden pa baeresnoren.
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Beskrivelse av delene pa motorenheten

™~

1 USB-streaminngang
2 Av/pa-knapp med pausefunksjon
3 Knapp for modusvalg
4 "Niva ned"-knapp
5 "Niva opp"-knapp
6 LED-display
7 Klips (avtakbar)

8 Lokke

9 Slangeport for enkel brystpumpe

10 Slangeporter for dobbel brystpumpe

LED-display, beskrivelse
' e e e (1 1 Batterindikatorla-

mper

2 Timer (minutter) og
innstilling av
vakuumniva

3 Pumpeikon
Stimuleringsikon

RIIIID
e o

i ®ece’eee

5 :ooo:ooo
®eee’ 000

O 6—o
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Forklaring av moduser

Brystpumpen har to moduser. Disse modusene er forklart

nedenfor.

Modusik- | Modus Forklaring Antall sugenivaer
oner

Stimulerings- | Modus som stimulerer 8 sugenivaer

modus brystet for a fa i gang

@ melkestrammen.

Pumpemod- | Modus for effektiv fjerning | 16 sugenivaer

us av melken som kommer ut.

Etter 90 sekunder med
stimulering, veksler
enheten automatisk til
pumpemodus.

Tallet pa skjermen viser brukstid i
minutter.

Nar du endrer sugeniva, blir valgte
sugeniva vist pa skjermen i noen
sekunder for den igjen viser
brukstiden.

Hvis du ikke bruker knappene innen 8 sekunder, vil LED-
displayet dimmes og sé sla seg av. Hvis du trykker pa en
knapp, vil LED-displayet bli reaktivert og vise brukstiden.

Pumpeinstruksjoner

/\ Advarsel: For du fjerner oppsamlingskoppen fra
brystet, ma du sla av brystpumpen for a slippe ut
vakuumet.

/\ Advarsel: Ikke fortsett & pumpe i mer enn fem
minutter om gangen hvis du ikke lykkes med a
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pumpe ut melk. Dette kan fore til smerte og skade
pa melkegangene. Prov heller igjen pa et annet
tidspunkt pa dagen.

/\ Advarsel: Hvis prosessen blir svaert ubehagelig
eller smertefull, ma du slutte a bruke
brystpumpen og ta kontakt med helsepersonell.

/A Forsiktig: Vakuumnivaet som genereres av enheten,

er falsomt for trykket i omgivelsene (atmosfaerisk

trykk). Ved sterre hoyde over havet er det genererte

vakuumet mindre intenst.

1 Vask hendene grundig med sdpe og vann. Vask
brystet og brystvorten fer du setter pa
oppsamlingskoppen.

2 Plasser den monterte oppsamlingskoppen i BH-en, pa
brystet, med helletuten (3pningen) gverst.
3 Pass pa at brystvorten er midt pa brystskjoldet.

4 Trykk inn av/pa-knappen og hold den inne til enheten
slar seg pa. Indikatorlampene tennes for a vise at
enheten er i stimuleringsmodus.

5 Du kan se gjennom toppen av den gjennomsiktige
oppsamlingskoppen om den er riktig posisjonert, og
om brystvorten beveger seg. Brystvorten skal vaere
midt pa brystskjoldet og bevege seg inn og ut av
trakten.
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LU 6 Brystpumpen starter i stimuleringsmodus og oker
" vakuumet gradvis opp til sugenivaet som ble brukt
®eee ved siste stimulering (eller til niva 5 hvis det er forste

gang pumpen brukes).

LU 7 Skjermen viser brukstiden.

8 Du kan endre sugenivaet etter hva du foretrekker,
med knappene for "niva opp" og "niva ned".

LU 9 Etter 90 sekunder veksler brystpumpen naturlig til
pumpemodus og gker vakuumet gradvis til
sugenivaet som ble brukt ved siste pumping (eller niva
11, hvis det er farste gang pumpen brukes).

10 Hvis det kommer ut melk fgr den tid, eller hvis det ikke
har kommet melk etter 90 sekunder (og du gnsker a
bytte tilbake til stimuleringsmodus), kan du endre
modus ved hjelp av knappen for modusvalg.

11 Trykk inn av/pa-knappen en kort stund hvis du vil ta
en pause. Trykk inn av/pa-knappen en kort stund en
gang til for a fortsette.

12 Trykk og hold inne av/pa-knappen for & sla av.
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® Merk: Du kan bruke den doble brystpumpen som
enkel brystpumpe ved & koble fra silikonslangen fra én
oppsamlingskopp. Du kan for enkelhets skyld feste
silikonslangen til slangekoblingen.

® Merk: Du kan ha oppsamlingskoppene i en vanlig
amme-BH. Hvis det foles ukomfortabelt eller smertefullt,
kan du preve a bytte til en mer elastisk BH.

/\ Advarsel: Morsmelken som er pumpet ut, ma
straks settes i kjoleskap eller fryses ned. Du kan
eventuelt velge a oppbevare den ved 16-29 °C i
maks. 4 timer for du gir den til babyen.

1 Loft oppsamlingskoppen ut av BH-en nar du er ferdig
med a pumpe. Plasser oppsamlingskoppen pa et rent
og flatt underlag. Pass pa at det ikke sgler ut melk fra
helletuten.

2 Slik oppbevarer du morsmelken: hell morsmelken fra
oppsamlingskoppen over i en separat melkebeholder
(f.eks. en flaske eller oppbevaringspose for morsmelk).
Ikke bruk oppsamlingskoppen til & oppbevare
morsmelk.

3 Demonter, rengjer og desinfiser alle deler som har
veert i kontakt med brystet og morsmelk (se
'Rengjering og desinfisering').

Oppbevare morsmelk

Retningslinjene for oppbevaring av morsmelk er
beskrevet nedenfor:

Oppbevaringssted Temperatur Maks
oppbevaringstid

Rom 16-29 °C 4 timer

Kjoleskap 4°C 4 dager

Fryser

<-4°C 6 maneder
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Kompatibilitet

/\ Advarsel: For & unnga at melken taper seg i
kvalitet, skal tint morsmelk aldri fryses pa nytt.

/\ Advarsel: For & unnga at melken taper seg i
kvalitet eller at frossen melk tines utilsiktet, skal
fersk og frossen morsmelk aldri blandes.

Motorenheten til den handfrie elektriske Philips Avent-
brystpumpen er kompatibel med Philips Avent-
brystpumpesettet (SCF335, SCF337, SCF338).
Oppsamlingskoppen til den handfrie elektriske Philips
Avent-brystpumpen er kompatibel med fglgende
motorenhet for Philips Avent-brystpumpen Advanced
(SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393,
SCF373), Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398),
Premium Plus (SCF392, SCF394), Philips Avent Advanced-
startsettet for amming (SCD340) og Philips Avent
Premium-startsettet for amming (SCD330) (se figuren).
Ikke kombiner den med motorenheter for andre Philips
Avent-brystpumper eller fra andre merker.

Bestilling av tilbehor og reservedeler

Resirkulering

Ga til www.philips.com/support eller en Philips-
forhandler for & kjope komforttilbeher, ekstra
oppsamlingskopper (f.eks. til bruk pa jobb og hjemme),
reservedeler eller storre eller mindre
brystskjold/innsatser. Du kan ogsa kontakte Philips'
kundeservice i landet du bor i.

- Dette symbolet betyr at elektriske produkter og
batterier ikke skal kastes sammen med vanlig
husholdningsavfall.

- Pass pa a overholde nasjonale regler og forskrifter for
avhending av elektriske produkter og batterier.

- Riktig avfallshandtering bidrar til & forhindre negative
konsekvenser for helse og miljg.
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Fjerning av innebygd oppladbart batteri
Det innebygde oppladbare batteriet ma bare fjernes av
en kvalifisert tekniker nar apparatet kastes. For du fjerner
batteriet, ma du sjekke at stopselet til apparatet er tatt ut
av stikkontakten, og at batteriet er helt tomt.

Folg nedvendige sikkerhetsregler nar du bruker
verktoy for & apne apparatet, og nar du kaster det
oppladbare batteriet.

Pass pa at du er terr pa hendene og at produktet
og batteriene er i torr stand nar du handterer
batteriene.

Ikke la batteripolene pa de fjernede batteriene
komme i kontakt med metallgjenstander (f.eks.
mynter, harnaler, ringer), da dette kan fore til at
batteriene kortsluttes. Ikke pakk inn batteriene i
aluminiumsfolie. Teip over batteripolene eller
legg batteriene i en plastpose for du kasserer
dem.

- Huvis batteriene er skadet eller lekker, ma du passe pa
at du ikke far batterivaeske pa huden eller i gynene.
Hvis dette skulle skje, ma du gyeblikkelig skylle godt
med vann og kontakte lege.

1 Taavgummifgttene pa undersiden av motorenheten.

2 Fjern skruen med en torx-skrutrekker.
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Stotte

Feilsoking

3 Apne motorenheten ved & trykke p& siden av
enheten.

4 Koble kontaktene fra kretskortet.

5 Fjern rammen fra motorenheten.

6 Kutt eller brett kantene til batterirammen i plast. Ta
batteriet ut av batterirammen i plast.

(D Merk: Lever det oppladbare batteriet pa et
separat lokalt innsamlingssted. Andre deler kan
kastes pa angitt sted for elektrisk avfall.

Ga til www.philips.com/support for & fa produktstotte,
finne informasjon om stremforbruk og lese EU-
samsvarserklaeringen.

| dette avsnittet oppsummeres de vanligste problemene
som kan oppsta med brystpumpen. Hvis du ikke kan lose
problemet ved hjelp av informasjonen nedenfor, kan du
ga til www.philips.com/support for a se en liste over
vanlige sparsmal, eller du kan kontakte forbrukerstgtten i
landet der du bor.
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Problem

Lesning

Jeg far smerter nar
jeg bruker
brystpumpen.

- Forsikre deg om at brystskjoldet — og en eventuell
innsats — er i riktig sterrelse (se 'Storrelse pa
brystskjoldene og innsatsene').

- Velg et sugeniva du er komfortabel med (se
'Pumpeinstruksjoner').

- Kontroller at membranen ikke er skadet (ikke har
sma sprekker, hull osv.).

- Pass pa at brystvorten plasseres midt i apningen pa
brystskjoldet.

- Hvis smertene vedvarer, avslutter du bruken av
brystpumpen og radferer deg med helsepersonell.

Jeg foler ikke
noen sugeeffekt /
sugenivaet er for
lavt.

- Dobbeltsjekk at ventilen er riktig satt sammen og i
uskadet stand, og apningen i den spisse delen helt.

- Kontroller at membranen ikke er skadet (ikke har
sma sprekker, hull osv.).

- Pase at samtlige deler eriren stand og riktig satt
sammen (se 'Sette sammen brystpumpen').

- Forsikre deg om at brystskjoldet — og en eventuell
innsats — er i riktig sterrelse (se 'Storrelse pa
brystskjoldene og innsatsene').

- Pass pa at oppsamlingskoppen plasseres riktig pa
brystet, slik at det er forsegling mellom brystskjoldet
og brystet.

- Velg et hayere sugeniva hvis det er mulig.

- Ferdugarigang med pumpingen, bor 3u varme
opp brystet med et varmt handkle og massere det
for & stimulere brystvorten slik at det ikke er noe
som blokkerer for melkestrammen.

Brystpumpen
lades ikke.

- Serg for a bruke en stremkilde (adapter eller
powerbank) med en USB-port pa 5V DC/ 1,8 Aeller
9 W med brystpumpen.

- Brystpumpen er for kald eller for varm for a lade. La
brystpumpen akklimatiseres til romtemperatur i
30 minutter.

Brystpumpen slar
seg ikke pa
(indikatorlampene
tennes ikke).

Kontroller at batteriet er ladet (se 'Lade brystpumpen')
eller koble brystpumpen til en stremforsyning. Bruk en
stromkilde (adapter eller powerbank) med USB-port pa
5V DC/1,8Aceller 9 W til brystpumpen.
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Problem

Lesning

Sugeeffekten til
brystpumpen er
for sterk.

- Ferdugarigang med pumpingen, ber du varme
opp brystet med et varmt handkle og massere det
for a stimulere brystvorten slik at det ikke er noe
som blokkerer for melkestremmen.

- Velg et lavere sugeniva hvis det er mulig. Nar du skal
pumpe for ferste gang, ber du begynne med
standard sugeniva (niva 5 i stimuleringsmodus og
niva 11 i pumpemodus) og oke/redusere dette
nivaet etter behov. Det kan variere fra gang til gang
hvilket niva du feler deg komfortabel med.

- Pass pa at du bare bruker brystpumpedelene som
fulgte med denne brystpumpen.

- Kontroller at membranen ikke er skadet (ikke har
sma sprekker, hull osv.).

Tilleggsinformasjon

Nedenfor beskrives noen vanlige ammerelaterte
tilstander. Hvis du opplever noen av disse symptomene,
kontakt helsepersonell eller en ammeekspert.

Vanlige Beskrivelse

ammerelaterte

tilstander

Smerte Smerter i brystet eller brystvorten pa grunn av

sugeeffekt over et behagelig niva.

@mme brystvorter

Vedvarende smerte i brystvorten i starten av eller
gjennom hele pumpingen, eller smerter mellom
pumpeoktene.

Melkespreng

Oppsvulming av brystet. Brystet kan foles hardt,
klumpete og emt. Kan ogsa komme med erytem
(redhet) i brystomradet, samt feber. Dette oppstar
vanligvis i de forste dagene med amming.

Erytema (rodhet)

Redhet pa huden pa brystet.

Blamerke, trombe

En redlig-lilla misfarging som ikke blekner nar den
trykkes pa. Nar et blamerke falmer, kan det bli grent og
brunt.
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Vanlige Beskrivelse

ammerelaterte

tilstander

Skade pa - Sprukne brystvorter.

brystvorten - Avflassende hud pa brystvorten. Oppstar vanligvis i

kombinasjon med sprukne brystvorter og/eller
blemmer.

Rift i brystvorten.

Blemme. Ser ut som sma bobler pa overflaten av
huden.

Bledning. Rift eller sprekker kan fore til bledninger
fra brystvorten.

Tette brystkanaler

En red, m klump i brystet. Det kan ogsa forekomme
erytem (redhet) i brystomradet. Uten behandling kan
det oppsta brystkjertelbetennelse (brystbetennelse) og
feber.

Utslett eller
allergisk reaksjon

Redhet eller irritasjon pa brysthuden (huden kan klg, bli
skjellete, om eller fa blemmer).

Oppbevaring

Oppbevar brystpumpen borte fra direkte sollys,
ettersom langvarig eksponering for sollys kan fore til
misfarging. Oppbevar brystpumpen og tilbeharet pa
et trygt, rent og tert sted.

Hvis enheten har veert oppbevart pa et varmt eller
kaldt sted, lar du den ligge i 30 minutter i 20 °C for &
la den oppna en temperatur innenfor
bruksforholdene (mellom 5 °C og 40 °C) fer bruk.
For a bevare batterilevetiden bor batteriet lades helt
opp fer brystpumpen tas ut av bruk for lengre tid.

Elektromagnetiske felt (EMF)

Denne Philips-enheten overholder alle aktuelle
standarder og forskrifter angaende eksponering for
elektromagnetiske felt.

Tekniske spesifikasjoner

Vakuumniva

Stimulering: -70 til -225 mbar (-53 til -169 mmHg)
Pumping: -70 til -360 mbar (-53 til -270 mmHg)
Gjentatt vakuum
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Syklushastighet

Stimulering: 105-120 sykluser/min., alt etter
vakuumniva
Pumping: 53-85 sykluser/min., alt etter vakuumniva

Nominell
inngangsspenning
for motorenheten

5V likestrem / 1,8 A

Batteri Oppladbart litium-ionbatteri: 3,6 VV, 2600 mAh, 9,4 Wh
(intern)

Automatisk Automatisk utkobling: etter 30 minutter (etter siste

utkobling brukerinteraksjon), etter 15 minutter (i pausemodus).

Stremport USB-C

Driftsforhold

Temperatur: 5 °C til 40 °C
Relativ luftfuktighet: 15 % til 90 % (ikke-

kondenserende)
Lagring og Temperatur: -20 °C til 45 °C
transport Relativ luftfuktighet: opptil 90 % (ikke-kondenserende)
Trykk under bruk 700-1060 hPa (< 3000 m.o.h.)

0g oppbevaring

Nettovekt

Ca. 275 g (enkel brystpumpe), 355 g (dobbel
brystpumpe)

125 g (montert oppsamlingskopp med
brystskjolddeksel (stgvdeksel))

Eksterne mal

Motorenhet: 145 mm x 95 mm x 45 mm (lengde x
bredde x heyde)

Oppsamlingskopp: 67 mm x 117 mm x 117 mm (lengde
x bredde x hgyde)

Enhetsklassifisering

Beskyttelse mot elektrisk stot: Klasse Ill.

Materialer Motorenhet: MABS, ABS, silikon, TPE.
Oppsamlingskopp: polypropylen, silikon.
Silikonslange: silikon.
Klips, slangekobling: ABS.
Baeresnor: polyester, polypropylen, ABS.
Levetid 500 timer

Driftsmodus

Kontinuerlig drift
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Beskyttelse mot P22
inntrenging
Symbolforklaring

Advarselsskiltene og -symbolene er avgjerende for a sikre
at du bruker dette produktet trygt og riktig og for a
beskytte deg og andre mot skader.

Forklaring

Angir at brukerhandboken eller kortet ma leses fer produktet
benyttes.

Angir viktig informasjon som f.eks. advarsler og forsiktighetsregler.

Indikerer brukstips, tilleggsinformasjon eller et notat.

Angir produsenten.

Angir produksjonsdatoen.

Angir at produsenten har iverksatt alle ngdvendige tiltak for & pase
at enheten innfrir all gjeldende sikkerhetslovgivning for distribusjon
i EU.

Indikerer produsentens katalognummer for brystpumpen.

Angir partinummeret for brystpumpen.

SHENEINES] SIS SlE

Angir det internasjonale ID-nummeret og partikoden til
brystpumpen.
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Symb- | Forklaring

° Angir at den delen av apparatet som kommer i fysisk kontakt med
ﬂ brukeren (ogsa kjent som anvendt del, sondespiss), er av typen BF
(Body Floating) i henhold til IEC 60601-1. Den anvendte delen er
oppsamlingskoppen.

Angir beskyttelse mot inntrenging av solide fremmedlegemer som
IP22| erstorre enn 12,5 mm samt beskyttelse mot skadelige effekter som
skyldes inntrenging av dryppende vann nar vippet i en vinkel pa

15 grader.

Angir «likestramy.

Angir USB.

Angir oppbevarings- og transporttemperaturene som enheten trygt
kan eksponeres for: -20 °C til 45 °C.

kan eksponeres for: opptil 90 %.

Angir ovre grense for den relative fuktigheten som enheten trygt
~—

ol | Angir 2-arig global Philips-garanti.

for forbrukerne & velge produkter som stetter skogvern, tilbyr
FSC |sosiale fordeler og hjelper markedet & fremme bedre
skogforvaltning.

c S’ Angir Forest Stewardship Council. FSCs varemerker gjer det mulig

Angir at brystpumpen oppfyller kravene i Singapores forskrifter om

Dette symbolet betyr at elektriske produkter og batterier ikke skal
kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
forbrukerbeskyttelse (sikkerhetskrav) (CPSR).
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Symb-

Forklaring

Angir at brystpumpen oppfyller forskriftskravene i Storbritannia.

Angir at brystpumpen oppfyller forskriftskravene i Argentina.

Angir at materialet som brukes i produktet, er
naeringsmiddelsikkert.

Denne logoen bekrefter at produkter innfrir de tekniske forskriftene
i Ukraina.

Denne logoen bekrefter at produkter innfrir de tekniske forskriftene
i Serbia.

Angir at materialet som brukes i emballasjen, er papp/trefiber.

Angir at materialet som brukes i emballasjen, er papp/trefiber.

Angir at materialet som brukes i plastposen, er polyetylen med lav
tetthet.

Angir at produktet er sertifisert av Bureau of Indian Standards.

Angir at utstyret oppfyller sikkerhetskravene som er spesifisert for
klasse Ill, i henhold til IEC 60335-1.

Sertifiseringssymbol for Australia og New Zealand som viser at
produktet innfrir relevante krav til sikkerhet og elektromagnetisk
kompatibilitet (EMC).
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Symb-
ol

Forklaring

=

Angir at produktet ikke skal brukes etter perioden som star ved
siden av symbolet. Symbolet angir at utlepsdatoen er x ar etter
produksjonsdatoen (FAB).

RECICLA
°

CiA

Angir at emballasjen skal kastes i den bla beholderen.
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Wprowadzenie

Gratulujemy zakupu i witamy w gronie uzytkownikéw
produktéw Philips Avent. Aby w petni skorzystac z
oferowanej przez firme Philips Avent pomocy, zarejestruj
swoj laktator na stronie www.philips.com/support.
Ciesz sie swoboda dzieki laktatorowi elektrycznemu
Philips Avent do odciggania pokarmu bez uzycia rak.
Laktator ten faczy w sobie to, co najlepsze: wyjatkowa
wygode i miekkos¢ oraz wydajnosc* urzadzen o duzej
mocy do uzytku w szpitalach. Wyjatkowe silikonowe
osfonki piersi SkinSense miekko okalaja piersi,
wykorzystujgc naturalne ciepfo ciata do doktadnego
dopasowania. Ultralekkie pojemniki na pokarm sa
catkowicie przezroczyste, co utatwia zaktadanie
smoczkow i zapewnia widocznosc przeptywu pokarmu.
Czy wiesz, ze laktatory moga odgrywac kluczowa role
w karmieniu piersia? Laktatory pomagaja pobudzic
laktacje, a dzieki zapasowi odciggnietego pokarmu

w lodéwce partnerzy i opiekunowie moga aktywnie
uczestniczy¢ w opiece nad malenstwem, co zapewni Ci
cenne chwile dla siebie lub utatwi powrdt do pracy. Jezeli
karmisz piersia, wskazane jest (o ile lekarz nie zaleci
inaczej) odczekanie z odcigganiem pokarmu do czasu
ustabilizowania sie jego ilosci oraz harmonogramu
karmienia (zazwyczaj co najmniej 2-4 tygodnie po
porodzie).

* ,Wydajnos¢” jest powigzana z parametrami
technicznymi produktu.

Opis ogolny (rys. 1)

1 Przednia nasadka 9 Pojemnik na pokarm

2 Membrana (ztozony)

3 Pojemnik 10 Czes¢ silnikowa

4 Dzidbek do wlewania 11 Zacisk (zdejmowany)

5 Zawdr 12 Silikonowa rurka

6 Ostonka piersi (21 mm, 13 Przewdd do noszenia
24 mm) 14 Przewdd USB

7 Wktadka (19 mm) 15 Podwajny laktator

8 Naktadka (SCD553, SCF532,
(przeciwkurzowa) na SCF547)

ostonke piersi 16 tacznik do rurek
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Przeznaczenie

Pojedynczy/podwdjny laktator elektryczny Philips Avent
stuzy do odciggania i gromadzenia pokarmu w okresie
laktacji bez uzycia rak. Urzadzenie jest przeznaczone dla
jednej uzytkowniczki.

Wazne informacje dotyczace bezpieczenstwa

Zapoznaj sie doktadnie z instrukcja obstugi laktatora
przed jego pierwszym uzyciem i zachowaj ja na
przysztosc.

A\ Ostrzezenie

- Nigdy nie korzystaj z laktatora w okresie cigzy,
poniewaz moze to wywofac pordd.

Ostrzezenia zapobiegajace zadtawieniu, uduszeniu i

obrazeniom:

- Nigdy nie korzystaj z laktatora podczas prowadzenia
samochodu, aby unikna¢ wypadkéw z powodu
rozproszenia uwagi.

- Nie pozwdl dzieciom ani zwierzetom bawi¢ sie czescia
silnikowa, elementami opakowania ani akcesoriami.

- Uzywaj silikonowej rurki, przewodu do noszenia i
kabla USB ostroznie, aby unikng¢ uduszenia.

- Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez osoby (w
tym dzieci) z ograniczonymi zdolnosciami fizycznymi,
sensorycznymi lub umystowymi, a takze
nieposiadajgce doswiadczenia w uzytkowaniu tego
typu urzadzen ani wiedzy na ich temat. Osoby takie
moga korzystac z laktatora, jezeli zapewniony
zostanie nadzor lub instruktaz odnosnie do
uzytkowania urzadzenia w bezpieczny sposéb, tak
aby zwiazane z tym zagrozenia byly zrozumiate.

Ostrzezenie dotyczace zapobiegania przenoszeniu

choréb zakaznych:

- W przypadku matek zarazonych wirusem zapalenia
watroby typu B, zapalenia watroby typu C lub ludzkim
wirusem niedoboru odpornosci (HIV) odciaganie
pokarmu nie zmniejsza ani nie eliminuje ryzyka
przekazania dziecku wirusa wraz z pokarmem.
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Ostrzezenia zapobiegajgce porazeniu pragdem:

Jesli do fadowania uzywany jest zasilacz (nie wchodzi
w sktad zestawu), nalezy korzysta¢ wytacznie z
certyfikowanego zasilacza USB z podwdjna izolacja.
Sprawdz, czy na zasilaczu znajduje sie symbol
wskazujacy, ze urzadzenie to ma podwadjna izolacje.
[@] Do laktatora uzyj zrédta zasilania (zasilacza lub
power banku) z portem USB pradu statego 5V/1,8 A
(9wW).

W przypadku tadowania lub obstugi laktatora za
pomoca zasilacza USB (nie wchodzi w skfad zestawu),
przed fadowaniem sprawdz zasilacz pod katem oznak
uszkodzenia. Nie uzywaj zasilacza w przypadku
uszkodzenia lub gdy zewnetrzna obudowa jest
obluzowana albo oddziela sie. Oddzielenie sie ostony
moze spowodowac porazenie pragdem.

Przed kazdym uzyciem laktatora lub w przypadku, gdy
zostat upuszczony, sprawdz, czy nie ma na nim oznak
uszkodzenia. Nie korzystaj z laktatora, jesli jest
uszkodzony, nie dziata prawidfowo lub jesli zostat
zanurzony w wodzie.

Zawsze upewniaj sie, ze urzgdzenie mozna fatwo
odfaczyc od sieci elektrycznej w razie awarii.

Ostrzezenia dotyczace zapobiegania zanieczyszczeniu
i zapewnienia wilasciwej higieny:

Ze wzgleddéw higienicznych laktator jest przeznaczony
do wielokrotnego uzytku tylko przez jedna osobe.
Przed pierwszym uzyciem laktatora i po kazdym jego
uzyciu wyczysc i zdezynfekuj wszystkie czesci wyrobu
stykajace sie z piersia oraz z pokarmem. Jesli podczas
odciggania uzywasz wkfadek i/lub ostonek piersi o
réznych rozmiarach, pamietaj o wyczyszczeniu i
zdezynfekowaniu wszystkich tych czesci.

Podczas przechowywania i transportu pojemnika na
pokarm korzystaj z naktadki (przeciwkurzowej) na
ostonke piersi.
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Ostrzezenia dotyczace zapobiegania problemom
piersi i brodawek sutkowych, w tym problemom
bélowym:

Nie uzywaj laktatora, jesli silikonowa membrana
ulegnie uszkodzeniu lub peknieciu. Informacje
dotyczace mozliwosci zakupu czesci zamiennych
mozna znalez¢ w rozdziale ,Zamawianie akcesoridéw i
czesci zamiennych”.

Uzywaj wytacznie akcesoridw i czedci zalecanych przez
Philips Avent.

Nie préobuj samodzielnie otwiera¢ ani naprawiac
laktatora. Spowoduje to utrate gwarancji.

Nigdy nie korzystaj z laktatora, gdy czujesz sie senna,
aby unikna¢ braku uwagi podczas uzytkowania.

Jezeli wytwarzane podcisnienie powoduje dyskomfort
lub bol, wytacz czes¢ silnikowa i zdejmij pojemnik na
pokarm z piersi.

Jedli zauwazysz u siebie objawy takie jak brak mleka
lub jego niewystarczajaca ilos¢, badz jedli piersi sg
bolesne, gorace, opuchniete lub zaczerwienione,
skonsultuj sie z lekarzem lub poradnia laktacyjna.

Ostrzezenia dotyczace zapobiegania uszkodzeniu i
nieprawidfowemu dziataniu laktatora:

Urzadzenia przenosne do komunikacji radiowej (w
tym telefony komorkowe i urzadzenia peryferyjne,
takie jak przewody antenowe i anteny zewnetrzne)
nie powinny by¢ uzywane w odlegfosci mniejszej niz
30 cm od ktérejkolwiek czesci laktatora, w tym takze
od zewnetrznego Zrddta zasilania. Moze miec to
negatywny wptyw na dziatanie laktatora.

Nalezy unikac korzystania z tego urzadzenia w
poblizu innego sprzetu i nie nalezy umieszczac go na
innym urzadzeniu, poniewaz moze to spowodowacd
nieprawidtfowe dziafanie.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa podczas korzystania z

akumulatorow

Produkt ten nalezy stosowac zgodnie z przeznaczeniem.
Przed uzyciem produktu oraz akumulatoréw i akcesoriéw
do niego zapoznaj sie dokfadnie z broszura informacyjna
i zachowaj ja na przyszfosc. Niewtasciwe stosowanie
urzadzenia moze powodowac zagrozenia lub
doprowadzi¢ do powaznych obrazen.

Akcesoria dostepne w zestawie moga sie rézni¢ w
zaleznosci od produktu.
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- Produkt nalezy tadowa¢, uzytkowac i przechowywac
w przedziale temperatur wskazanym w rozdziale
niniejszej instrukgji obstugi zawierajgcym dane
techniczne urzadzenia.

- Produkt i akumulatory nalezy chronic¢ przed ogniem i
nie wystawiac ich na bezposrednie dziatanie promieni
stonecznych lub wysokich temperatur.

- Jesli urzadzenie nadmiernie sie nagrzewa, wydziela
nieprzyjemny zapach, zmienia kolor lub jesli
tadowanie trwa znacznie dtuzej niz zwykle,
zaprzestan korzystania z urzadzenia i tadowania go
oraz skontaktuj sie z firma Philips.

- Nie umieszczaj urzadzen i ich akumulatoréw w
kuchenkach mikrofalowych lub na kuchenkach
indukcyjnych.

- Nie wolno otwiera¢, modyfikowac, przektuwac,
uszkadzac ani rozmontowywac produktu lub
akumulatordéw, aby nie dopuscic¢ do przegrzania albo
uwolnienia toksycznych lub niebezpiecznych
substancji. Nie wolno doprowadzac do zwarcia,
przefadowywac ani tadowac akumulatoréow w
odwrotnym ustawieniu.

- Nalezy pamietac o ryzyku zwarcia zaciskow
urzadzenia zasilanego akumulatorem lub
akumulatora przez metalowe przedmioty.

- W przypadku uszkodzenia lub wycieku z akumulatora
nalezy unika¢ kontaktu ze skora lub oczami. Jedli do
tego dojdzie, nalezy niezwtocznie doktadnie przemy¢
to miejsce woda i skontaktowac sie z lekarzem.

/\ Uwaga

Ostrzezenia dotyczace zapobiegania uszkodzeniu i

nieprawidfowemu dziataniu laktatora:

- Zapobiegaj kontaktowi zasilacza USB (nie wchodzi w
sktad zestawu), kabla USB i czesci silnikowej z woda.

- Aby unikna¢ przegrzania i deformacji czesci, trzymaj
wszystkie czgsci z dala od gorgcych powierzchni.

Przed pierwszym uzyciem
Przed pierwszym uzyciem laktatora i po kazdym uzyciu
rozmontuj, wymyj i zdezynfekuj wszystkie czesci, ktére
stykaja sie z piersiami i pokarmem.
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Przed pierwszym uzyciem lub po dtugim okresie
nieuzywania urzadzenie nalezy w petni natadowac.

Czyszczenie i dezynfekcja
- Przed pierwszym uzyciem i po kazdym uzyciu
laktatora rozmontuj, wyczysc i zdezynfekuj
nastepujace czesci: membrana, pojemnik, zawér,
ostonka piersi, wktadka (jesli jest uzywana), naktadka
na ostonke piersi.

0@), U= (]

- W razie potrzeby wyczys¢ przednia nasadke,
silikonowa rurke, facznik rurki (dotaczony do laktatora
podwadjnego), przewdd do noszenia, kabel USB i czes¢
silnikowa (w tym zacisk). Przetrzyj czysta, wilgotna
szmatka, zwilzong woda z fagodnym detergentem.
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Czynnos¢ 1: Demontaz
Catkowicie zdemontuj wszystkie czesci majace kontakt z
piersig i pokarmem. Kroki:
- Odczep zawdr od pojemnika.
- Oddziel membrane i przednig nasadke.
- Wyjmij wkiadke (jesli jest uzywana) z ostonki piersi.

Czynnos¢ 2: Czyszczenie

A\ Ostrzezenie: Do czyszczenia czesci laktatora nie
uzywaj srodkow sciernych ani antybakteryjnych,
gdyz moze to spowodowac uszkodzenie.

/\ Uwaga: Nigdy nie wktadaj czeéci silnikowej do
wody ani do zmywarki, gdyz doprowadzi to do
trwatego uszkodzenia tego elementu.

Przed pierwszym i kazdym nastepnym uzyciem wyczysc
nastepujgce czesci: membrana, pojemnik, zawor, ostonka
piersi, wkiadka (jedli jest uzywana), naktadka
(przeciwkurzowa) na ostonke piersi. Mozna je czysci¢
recznie lub w zmywarce.

Czynnos¢ 2A: Mycie reczne
Potrzebne zasoby:

- Delikatny ptyn do - (Czysta sciereczka do
mycia naczyn naczyn lub suszarka do

- Woda zdatna do picia naczyn

- Miekka, czysta szczotka - Czysty zZlewozmywak

lub czysta miska

/\ Uwaga: Zachowaj ostroznoé¢ podczas wyjmowania
i czyszczenia zaworu. Jesli ulegnie on uszkodzeniu,
laktator nie bedzie dziatac¢ prawidtowo. Aby wyczysci¢
zawor, pocieraj go delikatnie miedzy palcami w cieptej
wodzie z dodatkiem ptynu do mycia naczyn. Nie
wktadaj do zaworu zadnych przedmiotéw, gdyz moze
to spowodowac jego uszkodzenie.
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/;;il\tj))/—?———— 1 Optlucz czesci pod letnig biezaca woda.
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2 Namaczaj wszystkie czesci przez 5 minut w cieptej
wodzie z dodatkiem niewielkiej ilosci tagodnego
ptynu do mycia naczyn.

3 Wyczysc czesci szczotka w cieptej wodzie z dodatkiem
niewielkiej ilosci tagodnego ptynu do mycia naczyn.

4 Doktadnie optucz wszystkie czesci pod biezaca woda
zdatna do picia.

5 Pozostaw czesci do wyschniecia na czystej Sciereczce
lub suszarce do naczyn.

Czynnos¢ 2B: Mycie w zmywarce
Potrzebne zasoby:
- tagodny ptyn lub tagodna tabletka do mycia naczyn
- Woda zdatna do picia
® Uwaga: Barwniki spozywcze moga spowodowac
przebarwienia czesci.
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1 Umiesc wszystkie czesci na gornej pdtce zmywarki. Do
najmniejszych czesci uzywaj kosza do zmywarki.

()
NN

2 Umies¢ detergent lub tabletke do mycia naczyn w
zmywarce i wiacz standardowy program.

3 Pozostaw czesci do wyschniecia na czystej Sciereczce
lub suszarce do naczyn.

Czynnosc 3: Dezynfekcja
Potrzebne zasoby:
- Garnek
- Woda zdatna do picia

/\ Uwaga: Podczas dezynfekcji wrzaca woda nalezy
uwaza¢, aby czesci nie dotykaty scianek i dna garnka.
Moze to spowodowac nieodwracalne odksztatcenie
lub uszkodzenie produktu, za ktére firma Philips nie
bedzie ponosi¢ odpowiedzialnosci.

Przed pierwszym uzyciem i po kazdym uzyciu laktatora

rozmontuj, wyczysc i zdezynfekuj nastepujace czesci:

membrana, pojemnik, zawdr, ostonka piersi, wkfadka

(jesli jest uzywana), nakfadka na ostonke piersi.

1 Nalej do garnka kuchennego tyle wody, aby zakry¢
wszystkie czesci i umiesé wszystkie czesci w garnku.
Woda powinna gotowac sie przez 5 minut. Upewnij
sie, ze czesci nie dotykaja scianek i dna garnka.
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2 Poczekaj, az woda ostygnie.

3 Ostroznie wyjmij czesci z wody. Pozostaw czesci do
wyschniecia na czystej sciereczce lub suszarce do
naczyn.

4 Przechowuj suche czesci w czystym, bezpiecznym
miejscu do czasu, gdy beda potrzebne. Przed
schowaniem czystych czesci upewnij sie, ze zostaty
catkowicie wysuszone na powietrzu, aby nie doszfo do
namnazania sie zarazkéw i plesni.

Czesci pojemnika na pokarm nadaja sie do sterylizacji w

kuchence mikrofalowej i sterylizacji parowej. Postepu;j

zgodnie ze wskazdéwkami zawartymi w instrukcji obstugi
sterylizatora.

Korzystanie z laktatora

tadowanie laktatora

Catkowicie nataduj akumulator przed pierwszym uzyciem

laktatora i kiedy poziom natadowania jest niski. Petne

nafadowanie akumulatora zajmuje do 1,5 godzin.

Do laktatora uzyj zrodfa zasilania (zasilacza lub power

banku) z portem USB pradu statego 5 V/1,8 A (9 W).

Korzystanie ze zrédta zasilania o nizszych parametrach

znamionowych moze spowodowac powolne fadowanie

lub brak mozliwosci odciggania pokarmu po podtgczeniu

do gniazda elektrycznego.

1 Wytacz urzadzenie.

2 Wi6z matg wtyczke kabla USB do czesci silnikowej, a
drugi koniec kabla USB do zrédfa zasilania USB, np.
zasilacza lub laptopa.
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3 Lampki akumulatora zapalaja sie jedna po drugiej, a
nastepnie wszystkie gasna: trwa fadowanie
akumulatora.

PREPSIPS 4 Wszystkie 3 lampki swieca swiattem ciggtym:
akumulator jest w petni natadowany.
5 Odtacz kabel USB od zrédta zasilania USB i wyciagnij
mata wtyczke z czesci silnikowej.

Opis wskaznika poziomu natadowania
Lampki wskaznika akumulatora pokazuja poziom
natadowania akumulatora.
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Swieca sie trzy Dwie lampki Jedna lampka Pierwsza lampka
lampki Swiattem  $wieca sie w miga wolno: miga szybko:
ciagtym: trybie ciggtym: akumulatorjest  akumulator jest
akumulator jestw akumulatorjest  wystarczajaco prawie
petni natadowany wystarczajaco natadowany na roztadowany,
na okoto 5 sesji nafadowany na maksymalnie urzadzenie
odciggania.* 2-3 sesje.* 1 sesje. Wkrotce  wkrotce
konieczne bedzie przestanie
tadowanie.* dziatac.
Konieczne jest
tadowanie.

* Jedna sesja odciggania trwa 15 minut (podwojny
laktator elektryczny) lub 30 minut (pojedynczy laktator
elektryczny).
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Rozmiary ostonek piersi i wktadek

/\ Ostrzezenie: Uzywanie ostonek piersi i wktadek
o nieprawidiowe rozmiarach moze powodowac
bél, dyskomfort i niewtasciwe utozenie brodawki
sutkowej podczas odciggania pokarmuo RE.
Dtugotrwate stosowanie moze prowadzi¢ do
uszkodzenia brodawki sutkowej lub tkanki
piersiowej, stanu zapalnego lub zablokowania
przewodoéw mlecznych. Przed uzyciem lektatora
upewnij sie, ze dopasowanie jest odpowiednie.

Laktator Philips Avent do odciggania pokarmu bez uzycia
rak jest wyposazony w miekka ostonke piersi, ktorej
mozna uzywac samodzielnie lub z elastyczna silikonowa
wktadka dla wiekszego komfortu. Dostepnych jest wiele
rozmiarow.

Zmierz brodawke, aby znalez¢ najbardziej odpowiednia

ostonke piersi, i, jesli to konieczne, wkfadke.

1 Skorzystaj z karty rozmiaréw brodawek dofaczonej do
opakowania lub odwiedz strone
www.philips.com/support, aby zmierzy¢ brodawki.

2 Pobudzaj brodawke przed okresleniem rozmiaru.

3 Umiesc karte rozmiaru brodawek wokét brodawki.
Upewnij sie, ze pomiedzy brodawka a otworem w
karcie rozmiaru brodawek znajduje sie odstep
0,5-2 mm.

4 Wyprdbuj rézne otwory, aby zobaczy¢, ktdry otwor
najlepiej pasuje do brodawki. W razie potrzeby
obejrzyj dopasowanie w lustrze.

5 Wybierz ostonke piersi (i wkfadke) pasujaca do
otworu, ktéry najlepiej pasuje do brodawki.

6 W zestawie znajduja sie ostonki piersi o $rednicy
21 mm, 24 mm i wktadka o srednicy 19 mm.

7 Ostonke piersi o rozmiarze 28 mm i wielkosci wktadek
15 mm, 17 mm, 26 mm mozna dokupic osobno (patrz
+Zamawianie akcesoriéw i czesci zamiennych”).
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8 Rozpocznij odcigganie, uzywajac wybranych
rozmiarow i uwaznie monitoruj swoj komfort. Po
odcigganiu rozmiar brodawki moze sie nieznacznie
zmienic. Jezeli odcigganie staje sie niewygodne,
zmierz ponownie rozmiar brodawki i w razie potrzeby
zmien rozmiar na inny.

® Uwaga: Mozesz potrzebowac¢ réznych rozmiaréw dla

lewej i prawej brodawki. Brodawki moga réwniez ulec

zmianie podczas odciggania pokarmu. Na przyktad
rozmiar brodawek moze zmienic sie tuz po porodzie, po
kilku miesigcach karmienia piersig lub odciggania
pokarmu, a takze moze zmienic sie ponownie po drugiej
cigzy.

Sktadanie laktatora

I\ Ostrzezenie: Nalezy zachowac ostroznos¢, jesli
czesci laktatora byly dezynfekowane przez
wygotowanie - moga by¢ bardzo gorace. Aby
zapobiec oparzeniom, zacznij skfadac laktator
dopiero po ostygnieciu zdezynfekowanych czesci.

I\ Ostrzezenie: Dokfadnie umyj rece woda z
mydtem, zanim dotkniesz czesci laktatora i piersi,
aby zapobiec zanieczyszczeniu. Unikaj dotykania
wnetrza pojemnika.

Upewnij sie, ze czesci laktatora, ktére maja kontakt z
piersia i pokarmem, sa wyczyszczone i zdezynfekowane.
Zbierz wszystkie czesci i umiesc je na czystej powierzchni.
Przed uzyciem sprawdz, czy czesci laktatora nie s
uszkodzone, i wymien je w razie potrzeby.

® Uwaga: Prawidfowe umieszczenie ostonki piersi,
membrany, wktadki (jesli jest uzywana), zaworu i rurki
silikonowej jest niezbedne, aby laktator wytworzyt
odpowiednie podcisnienie i zmniejszyt ryzyko wycieku
mleka.
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Doktadnie umyj rece woda z mydtem.

Wocisnij zawor do pojemnika tak daleko, jak to
mozliwe.

Przymocuj membrane do pojemnika.

Przymocuj przednig naktadke do membrany i
pojemnika. Mozesz wybrac jedna z 4 mozliwych
pozycji przedniej nakfadki, aby ustawic silikonowa
rurke zgodnie z preferencjami. Wybierz
najwygodniejsza dla siebie pozycje. Wciskaj naktadke
membrany, az zostanie bezpiecznie osadzona na
Swoim miejscu.

Jezeli uzywasz wkfadki, najpierw wiéz ja catkowicie do
ostonki piersi.

® Uwaga: Jedli uzywasz wktadki, zamontuj ja do
ostonki piersi przed przymocowaniem ostonki piersi
do pojemnika, aby unikna¢ szczelin.
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Upewnij sie, ze zaktadasz wktadke na ostonke piersi o
odpowiednim rozmiarze. Wkfadki o rozmiarach

15 mm, 17 mm i 19 mm pasuja do osfonki piersi o
rozmiarze 21 mm. Wkfadka o rozmiarze 26 mm
pasuje do ostonki o srednicy 28 mm. Osfonke piersi o
rozmiarze 24 mm mozna stosowac wytgcznie bez
wkfadki.

6 Przymocuj ostonke piersi (w tym wkfadke, jesli
wystepuje) do pojemnika. Wsun wewnetrzng czesc
ostonki piersi do pojemnika tak gteboko, jak to
mozliwe. Upewnij sie, ze brzeg naktadki na ostfonke
piersi catkowicie zakrywa boki pojemnika.

7 Podtacz rurke silikonowa do przedniej naktadki i czesci
silnikowej.

8 Kiedy laktator jest natadowany, mozesz korzystac z
niego bezprzewodowo. Laktatora mozna takze
uzywac jako podfaczonego do Zrédta zasilania.
Akumulator nie faduje sie podczas odciaggania
pokarmu.

® Uwaga: Nat6z nakfadke (przeciwkurzowa) na ostonke

piersi, aby utrzymac laktator w czystosci, gdy zabierasz go

ze soba i przygotowujesz sie do odciggania pokarmu.
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Noszenie czesci silnikowej

Czes¢ silnikowa moze by¢ noszona na wiele sposobow:

1 Uzyj dotaczonego zacisku, aby przymocowac ja do
ubrania. Zacisk jest wstepnie przymocowany do czesci
silnikowej. Nasun zacisk na ubranie, aby go mocno
zapiac.

2 Nos dostarczony przewdd do noszenia wokot ciata.
Przymocuj przewdd do noszenia do zacisku.
Poprowadz przewdd do noszenia w poprzek tutowia.
Uwazaj, aby przewdd do noszenia i silikonowe rurki
nie zaplataty sie. Mozna regulowac dfugos¢ przewodu
do noszenia.

Opis elementéw czesci silnikowej

/

Gniazdo wejsciowe zasilania USB

Przetacznik wt./wyt. z funkcja

wstrzymania

Przycisk wyboru trybu

Przycisk zmiany poziomu na nizszy

Przycisk zmiany poziomu na wyzszy

Wyswietlacz diodowy

Zacisk (zdejmowany)

Zaczep

Port rurki pojedynczego laktatora
0 Porty rurek podwdjnego laktatora
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Opis wyswietlacza diodowego

I E— N1 Lampki wskaznika

poziomu
eee oo i
e e ¢ naiadgvyanla
.ooo. .ooo. 2 Wskaznik
e oo o minutnika (minuty)
L] LN ] L] . .
(YY) . (YY) I poziomu

3
5

podcisnienia

() 04® 3 lkona odciggania
E—C

4 lkona stymulagji

Objasnienie trybow
Laktator ma dwa tryby. Ponizej znajduja sie opisy tych

trybow.
lkony Tryb Objasnienie Liczba pozioméw
trybow ssania
Tryb Tryb stymulacji piersi w 8 poziomdw ssania

stymulagji celu zapoczatkowania
wyptywu pokarmu.

Tryb Tryb wydajnego 16 poziomow
odciggania | odciggania pokarmu po ssania
rozpoczeciu wyplywania
pokarmu. Po 90 sekundach
stymulacji urzadzenie
automatycznie przetacza
sie na tryb odciagania.

e ol ool Numer na wyswietlaczu oznacza czas
H i H dziatania w minutach.
4L .
min min“. min
0 0 0
e cee cee Gdy zmienisz poziom ssania,
L H wyswietlacz przez kilka sekund
O pokazuje wybrany poziom ssania, a
potem ponownie pokazuje czas
0 0 0 dziatania.
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Jesli nie uzyjesz przyciskdw przez 8 sekund, wyswietlacz
LED przygasnie, a nastepnie wyfaczy sie. Nacisniecie
dowolnego przycisku ponownie aktywuje wyswietlacz
LED, pokazujac czas pracy.

Instrukcje dotyczace odciggania pokarmu

/\ Ostrzezenie: Zawsze wytaczaj laktator przed
odsunieciem pojemnika na pokarm od piersi, aby
uwolnic podcisnienie.

/\ Ostrzezenie: Jezeli przez pie¢ minut nie uda sie
w ogole odciggnac pokarmu, nie kontynuuj tej
czynnosci. Moze to prowadzi¢ do bolu

i uszkodzenia kanalikéw mlecznych. Sprébuj
odciaggnad pokarm o innej porze dnia.

/\ Ostrzezenie: Jesli proces staje sie bardzo
niekomfortowy lub bolesny, przestan korzystac z
laktatora i skonsultuj sie z lekarzem.

/\ Uwaga: Poziom podciénienia generowanego przez

urzadzenie zalezy od cisnienia atmosferycznego

otoczenia. Na wyzej potozonych terenach

wygenerowane podcisnienie jest mniejsze.

1 Dokfadnie umyj rece woda z mydtem. Przed
umieszczeniem pojemnika na pokarm oczys¢ piers i
brodawke.
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Umies¢ zmontowany pojemnik na pokarm w
biustonoszu, na piersi, z dziébkiem (otworem)
skierowanym do gory.

Upewnij sie, ze brodawka znajduje sie posrodku
ostonki piersi.

Nacisnij i przytrzymaj wytacznik do momentu
wlaczenia urzadzenia. Wskazniki zapalaja sie,
informujac, ze urzadzenie jest w trybie stymulacji.

Mozesz zajrzec przez gérna czesc przezroczystego
pojemnika, aby sprawdzi¢, czy pojemnik na pokarm
jest prawidtowo ustawiony i czy brodawka sie
porusza. Brodawka powinna znajdowac sie posrodku
osfonki piersi i powinna wsuwac sie do lejka, a
nastepnie wysuwac sie z niego.

Laktator wigcza sie w trybie stymulagji i powoli
zwieksza podcisnienie do ostatnio uzywanego
poziomu ssania stymulacji (lub poziomu 5, jesli jest
uzywany po raz pierwszy).

Na ekranie zostanie wyswietlony czas dziatania.

Za pomoca przyciskdw zmiany poziomu na wyzszy lub

nizszy mozesz dostosowac poziom ssania do swoich
preferencji.
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Po uzyciu

9 Po 90 sekundach laktator ptynnie przechodzi w tryb
odciggania i powoli zwieksza podcisnienie do ostatnio
uzywanego poziomu ssania odciggania (lub
poziomu 11 przy pierwszym uzyciu).

10 Jezeli mleko zacznie ptynac wczesniej lub nie bedzie
ptynac po 90 sekundach (i chcesz wrécic do trybu
stymulagji), mozesz przefaczad tryby za pomoca
przycisku wyboru trybu.

11 Krétko nacisnij wytacznik, jesli chcesz wstrzymad
dziatanie. Aby kontynuowac, ponownie krétko
nacisnij wytacznik.

12 Nacisnij i przytrzymaj wytacznik, aby wytaczyc
urzadzenie.

® Uwaga: Mozesz uzywac laktatora podwadjnego jako
laktatora pojedynczego, odtaczajac silikonowa rurke od
jednego pojemnika na pokarm. Dla Twojej wygody
mozesz przymocowac rurke silikonowa do tacznika rurki.

® Uwaga: Pojemniki na pokarm mozna nosi¢ w zwyktym
biustonoszu do karmienia. Jesli odczuwasz dyskomfort
lub bdl, sprobuj zmienic biustonosz na bardziej
rozciagliwy.

/\ Ostrzezenie: Niezwtocznie wstaw odciagniety
pokarm do lodéwki lub zamroz go albo
przechowuj go w temperaturze 16-29°C przez
maksymalnie 4 godziny przed nakarmieniem
dziecka.




Polski 531

1 Po zakonczeniu odciagania wyjmij pojemnik na
pokarm z biustonosza. Umie$¢ pojemnik na pokarm
na czystej i pfaskiej powierzchni. Uwazaj, aby nie
rozla¢ mleka z dziobka do nalewania.

2 Aby przechowac pokarm: wlej odciggniete mleko z
pojemnika na pokarm do osobnego pojemnika do
przechowywania mleka (np. butelki lub woreczka do
przechowywania pokarmu). Nie przechowu;j
odciggnietego mleka w pojemniku na pokarm.

3 Zdemontuj, wyczysc i zdezynfekuj wszystkie czesci,
ktdére miaty kontakt z piersig i mlekiem matki (patrz
,Czyszczenie i dezynfekcja”).

Przechowywanie pokarmu
Ponizej znajduja sie wskazowki dotyczace
przechowywania pokarmu:

Miejsce Temperatura Maks. okres
przechowywania przechowywania
W temperaturze 16-29°C 4 godz.

pokojowej

W chtfodziarce 4°C 4dni

W zamrazalce <-4°C 6 miesiace

I\ Ostrzezenie: Nigdy ponownie nie zamrazaj
rozmrozonego pokarmu, aby nie obnizy¢ jego
jakosci.

I\ Ostrzezenie: Nigdy nie dodawaj swiezo
odciggnietego pokarmu do juz zamrozonego, aby
nie doszfo do obnizenia jakosci pokarmu i
niezamierzonego rozmrozenia zamrozonego
pokarmu.
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Zgodnos¢

Czesc silnikowa elektrycznego laktatora Philips Avent do
odciggania pokarmu bez uzycia rak jest zgodna

z zestawami laktatoréw Philips Avent SCF335, SCF337,
SCF338.

Pojemnik na pokarm elektrycznego laktatora Philips
Avent do odciggania pokarmu bez uzycia rak jest
kompatybilny z czesciami silnikowymi nastepujacych
laktatoréw Philips Avent: Advanced (SCF391, SCF393,
SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373),
Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium
Plus (SCF392, SCF394), zestaw startowy do karmienia
piersia Philips Avent Advanced (SCD340) oraz zestaw
startowy do karmienia piersig Philips Avent Premium
(SCD330) (patrz rysunek).

Nie tacz go z czesciami silnikowymi innych laktatoréw
Philips Avent lub innych marek.

Zamawianie akcesoridw i czesci zamiennych

Recykling

Aby kupi¢ akcesoria dla wygody, dodatkowe pojemniki
na pokarm (na przykfad do uzytku w pracy i w domu),
ostonki piersi i wkfadki o mniejszym lub wiekszym
rozmiarze albo czesci zamienne, odwiedz strone
www.philips.com/support lub skontaktuj sie ze
sprzedawca produktow firmy Philips. Mozesz tez
skontaktowac sie z Centrum Obstugi Klienta firmy Philips
w swoim kraju.

- Tensymbol oznacza, ze produktéw elektrycznych oraz
akumulatoréw lub baterii do nich, po okresie ich
uzytkowania, nie mozna wyrzucac wraz z innymi
odpadami pochodzacymi z gospodarstw domowych.
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- Uzytkownik ma obowigzek oddac zuzyty produkt oraz
baterie i/lub akumulatory do podmiotu
prowadzacego zbieranie zuzytego sprzetu
elektrycznego i elektronicznego, tworzacego system
zbierania takich odpaddw - w tym do odpowiedniego
sklepu, lokalnego punktu zbidrki lub jednostki
gminnej. Zuzyty sprzet oraz baterie i akumulatory
moga mie¢ szkodliwy wptyw na srodowisko i zdrowie
ludzi z uwagi na potencjalng zawartos¢
niebezpiecznych substancji, mieszanin oraz czesci
sktadowych.

- Gospodarstwo domowe spetnia wazng role w
przyczynianiu sie do ponownego uzycia i odzysku
surowcow wtoérnych, w tym recyklingu, zuzytego
sprzetu. Na tym etapie ksztaftuje sie postawy, ktére
wplywaja na zachowanie wspdlnego dobra jakim jest
czyste srodowisko naturalne.

- Prawidfowa utylizacja pomaga chronic¢ srodowisko
naturalne i ludzkie zdrowie.

Usuwanie wbudowanego akumulatora
Po wyrzuceniu urzadzenia wbudowany akumulator moze
zostac wyjety wyltacznie przez wykwalifikowanego
specjaliste. Przed wyjeciem akumulatora upewnij sie, ze
urzadzenie jest odfaczone od gniazdka elektrycznego, a
akumulator jest catkowicie roztadowany.

Przestrzegaj wszystkich niezbednych srodkéw
bezpieczenstwa podczas otwierania urzadzenia za
pomoca narzedzi i podczas utylizacji akumulatora.

Podczas obchodzenia sie z bateriami lub
akumulatorami upewnij sie, ze Twoje rece,
urzadzenie oraz baterie lub akumulatory sa suche.

Aby uniknac przypadkowego zwarcia baterii lub
akumulatora po wyjeciu, nie pozwdl, aby styki
baterii lub akumulatora zetknety sie z
metalowymi przedmiotami (np. monetami,
spinkami do wtoséw, pierscionkami). Nie zawijaj
baterii lub akumulatoréw w folie aluminiowa.
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Przed wyrzuceniem baterii lub akumulatoréw
nalezy wilozyc¢ je do plastikowej torebki lub zaklei¢
ich styki tasma.

ey

W przypadku uszkodzenia lub wycieku z akumulatora
nalezy unika¢ kontaktu ze skora lub oczami. Jedli do
tego dojdzie, nalezy niezwtocznie doktadnie przemy¢
to miejsce woda i skontaktowac sie z lekarzem.
Zdejmij gumowe nozki z dolnej strony czesci
silnikowej.

Wykrec¢ wkret przy uzyciu wkretaka torx.

Otworz czesc silnikowa, naciskajac boki urzadzenia.

Odfacz ztgcza od ptytki drukowane;j.

Wyjmij ramke z czesci silnikowej.
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6 Odetnij lub zt6z krawedzie plastikowej ramki
akumulatora. Wyjmij akumulator z plastikowej ramki
akumulatora.

(® Uwaga: Zuzyty akumulator nalezy odda¢ do
punktu selektywnej zbiorki odpadéw (PSZOK).
Inne czesci mozna utylizowad w okreslonym
miejscu przeznaczonym do zbiorki sprzetu
elektrycznego.

Pomoc techniczna

Aby uzyskac pomoc dotyczacg produktu, informacje
o poborze mocy lub poznac¢ tres¢ deklaracji zgodnosci UE,
odwiedz strone www.philips.com/support.

Rozwigzywanie problemoéw

W tym rozdziale opisano najczestsze problemy, ktére
moga wystapic¢ podczas uzywania laktatora. Jesli
ponizsze wskazowki okaza sie niewystarczajace do
rozwigzania problemu, odwiedz strone
www.philips.com/support, na ktérej znajduje sie lista
czesto zadawanych pytan, lub skontaktuj sie z Centrum
Obstugi Klienta w swoim kraju.

Problem

Rozwigzanie

Odczuwam bdl,
gdy korzystam z
laktatora.

- Sprawdz, czy uzywasz najbardziej odpowiedniego
rozmiaru ostonki piersi oraz, w razie potrzeby,
rozmiaru wktadki (patrz ,Rozmiary ostonek piersi i
wktadek”).

- Wybierz poziom ssania, ktéry nie powoduje
dyskomfortu (patrz ,Instrukcje dotyczace
odciggania pokarmu”).

- Sprawdz, czy membrana nie jest uszkodzona (nie
ma w niej niewielkich peknie¢, otwordw itp.).

- Upewnij sie, ze brodawka sutkowa jest umieszczona
posrodku otworu w ostonce piersi.

- Jezeli bdl nie ustepuje, przestan korzystac z
laktatora i skonsultuj sie z lekarzem.
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Problem

Rozwigzanie

Nie odczuwam
ssania/poziom
ssania jest zbyt
niski.

- Sprawdz, czy zawor nie jest uszkodzony, czy otwor
W jego spiczastej czesci zamyka sie catkowicie oraz
czy zawor jest prawidtowo zmontowany.

- Sprawdz, czy membrana nie jest uszkodzona (nie
ma w niej niewielkich peknie¢, otwordw itp.).

- Upewnij sie, ze wszystkie czesu s czyste
i prawidfowo zmontowane (patrz ,,Sziadanie
laktatora”).

- Sprawdz, czy uzywasz najbardziej odpowiedniego
rozmiaru ostonki piersi oraz, w razie potrzeby,
rozmiaru wktadki (patrz ,Rozmiary ostonek piersi i
wkiadek”).

- Upewnij sie, ze pojemnik na pokarm jest
prawidtowo umieszczony na piersi w taki sposob,
aby ostonka szczelnie przylegata do piersi.

- Jedlito mozliwe, sprébuj zastosowac wyzszy poziom
ssania.

- Przed odciagnieciem pokarmu sprobuj ogrzac piers
cieptym recznikiem i masowac ja, aby pobudzic
otoczke w celu catkowitego udroznienia kanalikow
mlecznych.

Laktator nie taduje
sie.

- Upewnij sie, ze do laktatora uzywasz zrodfa zasilania
(zasilacza sieciowego lub power banku) z portem
USB o napieciu 5 V pradu statego / 1,8 A (9 W).

- Laktator jest za zimny lub za goracy i nie nadaje sie
do tadowania. Pozwdl na aklimatyzacje laktatora do
temperatury pokojowej przez 30 minut.

Laktator nie
wilacza sie
(wskazniki nie
zapalaja sie).

Upewnij sie, ze akumulator jest natadowany (patrz
,Ltadowanie laktatora”), lub podfacz laktator do zrodta
zasilania. Do laktatora uzyj zrédfa zasilania (zasilacza lub
power banku) z portem USB pradu statego 5 V/1,8 A
(9wW).
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Problem

Rozwigzanie

Ssanie laktatora
jest zbyt mocne.

- Przed odciggnieciem pokarmu sprobuj ogrzac piers$
cieptym recznikiem i masowac ja, aby pobudzic
otoczke w celu catkowitego ucfrozmenla kanalikéw
mlecznych.

- Jedlito mozliwe, sprébuj zastosowad nizszy poziom
ssania. Gdy odciggasz pokarm po raz pierwszy,
zacznij od domysinego poziomu ssania (poziomu 5
w trybie stymulacji i poziomu 11 w trybie
odciggania) i zwieksz/zmniejsz poziom w razie
potrzeby. Podczas roznych sesji odciagania, rézne

oziomy moga by¢ odczuwalne jako najbardziej
omfortowe.

- Pamietaj, by uzywac wytacznie czesci laktatora
dostarczonych razem z tym laktatorem.

- Sprawdz, czy membrana nie jest uszkodzona (nie
ma w niej niewielkich peknie¢, otwordw itp.).

Informacje uzupetniajace

Ponizej opisano pewne typowe warunki zwigzane z
karmieniem piersia. Jesli zauwazysz u siebie ktérykolwiek
z tych objawdw, skonsultuj sie z lekarzem lub poradnia
laktacyjna.

Czeste
problemy
zwigzane z
karmieniem
piersia

Opis

Bol

Bél odczuwany w piersi lub brodawce sutkowej, badz
odczuwany w wyniku odciggania z sita przekraczajaca
komfortowy poziom.

Obolate brodawki
sutkowe

Ciagly bdl brodawek sutkowych na poczatku odciagania,
przez caly czas odciggania lub pomiedzy sesjami
odciggania.

(zaczerwienienie)

Obrzek Opuchlizna piersi. Piersi moga sie wydawac ciezkie,
grudkowate i wrazliwe. Moze wystepowac rumien
(zaczerwienienie) piersi i goraczka. Zazwyczaj wystepuje
w pierwszych dniach laktacji.

Rumien Zaczerwienienie skory piersi.
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Czeste
problemy
zwigzane z
karmieniem
piersia

Opis

Siniak, skrzep

Czerwonawo-purpurowe przebarwienie, ktére nie
blednie po nacisnieciu. Blakngcy siniak moze przybrac
kolor zielono-brazowy.

Uraz brodawki
sutkowej

- Popekane brodawki sutkowe.

- tuszczaca sie tkanka skorna brodawki sutkowe;.
Zazwyczaj wystepuje w powigzaniu z popekanymi
brodawkami'i/lub pecherzami.

- Rozdarcie brodawki sutkowej.

- PI(Qgherze. Wygladaja jak mate banki na powierzchni
skory.

- Krwawienie. Pekniecia lub rozdarcia brodawek
sutkowych moga prowadzi¢ do krwawienia na tym
obszarze.

Zatkane kanaty

Czerwona, wrazliwa grudka na piersi. Moze wystepowac

reakcja alergiczna

mleczne rumien (zaczerwienienie) piersi. Nieleczona, moze
prowadzi¢ do zapalenia gruczotu mlecznego (stan
zapalny piersi) i goraczki.

Wysypka lub Zaczerwienienie lub podraznienie skory piersi, moze

wystepowac swedzenie, fuszczenie sie, bolesnos¢ lub
pecherze.

Przechowywanie

- Przechowuj laktator w miejscu nienarazonym na
bezposrednie dziatanie promieni stonecznych, w
przeciwnym razie moze dojs¢ do przebarwienia
produktu. Przechowuj laktator oraz akcesoria do
niego w bezpiecznym, czystym i suchym miejscu.

- Jesli urzadzenie byto przechowywane w goracym lub
zimnym srodowisku, przed uzyciem umiesc je na
30 minut w srodowisku o temperaturze 20°C, aby
osiggneto temperature z zakresu przewidzianego
dla warunkéw uzytkowania (5-40°C).

- Aby przediuzy¢ zywotnos¢ akumulatora, przed
przechowywaniem laktatora przez dtuzszy czas nalezy
go catkowicie natadowac.
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Pola elektromagnetyczne (EMF)

To urzadzenie firmy Philips spefnia wszystkie normy i jest
zgodne z wszystkimi przepisami dotyczacymi narazenia
na dziatanie pdl elektromagnetycznych.

Dane techniczne

Poziom
podcisnienia

Stymulacja: od -70 do -225 mbar (od -53 do
-169 mmHg)

Odciaganie: od -70 do -360 mbar (od -53 do
-270 mmHg)

Przerywane podcisnienie

Predkosc cykli

Stymulacja: 105-120 cykli/min, w zaleznosci od sity
ssania
Odciaganie: 53-85 cykli/min, w zaleznosci od sity ssania

Znamionowe
napiecie wejsciowe
czesci silnikowej

5V, prad staty / 1,8 A.

Akumulator Akumulator litowo-jonowy: 3,6 V, 2600 mAh, 9,4 Wh
(wewnetrzny)

Automatyczne Automatyczne wytgczanie zasilania: po 30 minutach

wytaczanie (od ostatniego dziatania ze strony uzytkownika), po

15 minutach (w trybie wstrzymania).

Port zasilajacy

USB-C

Warunki pracy

Temperatura: 5°C do 40°C
Wilgotnos¢ wzgledna: od 15 do 90 % (bez kondensacji)

Warunki
przechowywania i
transportu

Temperatura: -20°C do 45°C
Wilgotnos¢ wzgledna: do 90 % (bez kondensacji)

Cisnienie podczas
uzytkowania i
przechowywania

700-1060 hPa (<3000 m n.p.m.)

Waga netto

Okoto 275 g (laktator pojedynczy), 355 g (laktator
podwajny)

125 g (ztozony pojemnik na pokarm z naktadka
(przeciwkurzowa) na ostonke piersi)
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Wymiary Czesc silnikowa: 145 mm x 95 mm x 45 mm
zewnetrzne (szer. x gteb. x wys.)

Pojemnik na pokarm: 67 mm x 117 mm x 117 mm
(szer. x gteb. x wys.)

Klasyfikacja Zabezpieczenie przed porazeniem pradem
urzadzenia elektrycznym: klasa Ill.
Materiaty Czes¢ silnikowa: MABS, ABS, silikon, TPE.

Pojemnik na pokarm: polipropylen, silikon.
Silikonowa rurka: silikon.

Zacisk, tacznik do rurek: ABS.

Przewdd do noszenia: poliester, polipropylen, ABS.

Okres przydatnosci | 500 godz.
do uzytku

Tryb dziatania Dziatanie ciggte

Stopien ochrony P22

Objasnienie symboli
Znaki i symbole ostrzegawcze maja kluczowe znaczenie
dla zagwarantowania bezpiecznego i prawidfowego
uzytkowania oraz dla ochrony uzytkownika i innych oséb
przed urazami.

Sym- | Objasnienie

Wskazuje, ze przed kontynuowaniem dziatania nalezy przeczytac

|Ll!|| instrukcje obstugi lub karte.

Oznacza wazne informacje, takie jak ostrzezenia i przestrogi.

lub uwage.

Oznacza producenta.

@ Oznacza wskazoéwki dotyczace uzytkowania, informacje dodatkowe
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Objasnienie

own
Bk

Oznacza date produkgji.

N
m

Oznacza, ze producent podjat wszelkie niezbedne srodki, aby
zapewnic zgodnos¢ urzadzenia z obowiazujacymi przepisami
bezpieczenstwa w zakresie dystrybucji na terenie Unii Europejskiej.

Wskazuje numer katalogowy laktatora nadany przez producenta.

Oznacza numer partii laktatora.

Wskazuje globalny handlowy numer identyfikacyjny i kod partii
laktatora.

= |- THEE

Oznacza, ze cze$c urzadzenia, z ktdéra uzytkownik ma fizyczny
kontakt (zwana tez czescig wchodzaca w bezposredni kontakt

z ciatem pacjenta), jest czedcia aplikacyjna typu BF (ang. Body
Floating) wedtug normy IEC 60601-1. Czescia wchodzaca

w bezposredni kontakt z ciatem pacjenta jest pojemnik na pokarm.

T
\Y
\°)

Oznacza ochrone przed wnikaniem obcych ciaf statych o rozmiarze
powyzej 12,5 mm i przed szkodliwymi skutkami wnikania kapiacej
wody przy przechyleniu pod katem 15 stopni.

Oznacza ,prad staty”.

Oznacza USB.

Wskazuje granice temperatur, w ktérych dane urzadzenie moze by¢
bezpiecznie przechowywane i transportowane: -20°C do 45°C.

B &

Wskazuje gdérne granice wilgotnosci wzglednej, w ktérej dane
urzadzenie moze byc bezpiecznie przechowywane i
transportowane: do 90%.
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Oznacza dostepna na catym Swiecie 2-letnig gwarancje firmy
Philips.

Oznacza Forest Stewardship Council. Znaki towarowe FSC
umozliwiaja konsumentom wybieranie produktéw
wyprodukowanych z dbatoscig o ochrone lasow, ktére oferuja
korzysci spoteczne i ktére umozliwiajg rynkowi stwarzanie zachet
do lepszej gospodarki lesne;j.

Ten symbol oznacza, ze produktéw elektrycznych oraz
akumulatoréw lub baterii do nich nie mozna utylizowac ze
zwyktymi odpadami domowymi.

SAFETY
MARK

Wskazuje, ze laktator spefnia wymagania singapurskich przepisow
dotyczacych ochrony konsumentéw (wymogow bezpieczeristwa)
(CPSR).

D= B =) D

Oznacza, ze laktator spefnia wymogi przepiséw w Wielkiej Brytanii.

——
=

©

Oznacza, ze laktator spefnia wymogi przepiséw w Argentynie.

all

Oznacza, ze materiat uzyty w produkcie jest bezpieczny do kontaktu
Z Zywnoscia.

To logo potwierdza, ze produkt jest zgodny z ukraifskimi
przepisami technicznymi.

To logo potwierdza, ze produkt jest zgodny z serbskimi przepisami
technicznymi.

©? tl’@

EO

Oznacza, ze materiatem uzytym do wykonania opakowania jest
tektura falista.
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Sym- | Objasnienie
bol

/| Oznacza, ze materiatem uzytym do wykonania opakowania jest
E‘D tektura lita.

PAP

Oznacza, ze materiatem uzytym do wykonania plastikowej torby
jest polietylen o niskiej gestosci.

Wskazuje, ze ten produkt zostat certyfikowany przez Biuro
standarddw indyjskich.

Wskazuje, ze urzadzenie spetnia wymagania bezpieczenstwa
okreslone dla klasy Ill zgodnie z norma IEC 60335-1.

Znak certyfikacji dla Australii i Nowej Zelandii, ktory potwierdza, ze
ten produkt spefnia odpowiednie wymagania dotyczace
bezpieczenstwa i kompatybilnosci elektromagnetycznej (EMC).

Wskazuje, ze produktu nie nalezy uzywac po uptywie okresu
podanego w opisie symbolu. Symbol oznacza date waznosci
wynoszaca x lat(a) od daty produkgji (FAB).

Oznacza, ze opakowanie nalezy wyrzuci¢ do niebieskiego
pojemnika.
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Introducao

Parabéns pela sua compra e bem-vindo a Philips Avent!
Para beneficiar completamente das vantagens da
assisténcia que a Philips Avent oferece, registe a bomba
tira-leite em www.philips.com/support.

Ganhe liberdade com a bomba tira-leite elétrica méos-
livres Philips Avent. A bomba que oferece o melhor de
dois mundos; conforto Unico combinado com uma
bomba eficaz* com poténcia hospitalar. Os protetores do
peito de silicone exclusivos SkinSense moldam-se
suavemente ao peito, usando o calor natural do corpo
para proporcionar um ajuste confortavel. Os copos de
recolha ultraleves sdo totalmente transparentes para
facilitar a colocacdo do mamilo e a visibilidade do fluxo
de leite.

Sabia que as bombas tira-leite podem desempenhar um
papel de apoio crucial na sua experiéncia de
amamentacdo? As bombas tira-leite podem aumentar o
volume de leite e, com um armazenamento de leite
extraido no frigorifico, parceiros e cuidadores podem
participar ativamente no cuidado do bebé,
proporcionando-lhe momentos preciosos para tratar de
si ou para regressar tranquilamente ao trabalho. Se esta a
amamentar, é aconselhavel (exceto se o seu profissional
de salde recomendar o contrario) que aguarde até que a
sua producdo de leite e o seu horario de amamentacao
estejam estabelecidos (normalmente, no minimo, 2 a

4 semanas apods o parto) antes de comecar a extrair.

* O adjetivo "eficaz" estd relacionado com o desempenho
técnico do produto.



Descricao geral (Fig. 1)

AU WN —

~

Tampa frontal
Membrana

Copo

Bico de escoamento
Valvula

Protetor do peito
(21 mm, 24 mm)
Insercao (19 mm)

Tampa (contra po) do

protetor do peito
Copo de recolha
(montado)

Utilizacao prevista
A bomba tira-leite elétrica individual/dupla maos-livres
Philips Avent destina-se a extrair e recolher leite do peito
de mulheres lactantes. O dispositivo destina-se a um
utilizador individual.

Portugués 545

10 Motor

11 Clipe (@amovivel)

12 Tubo dessilicone

13 Cabo de transporte

14 Cabo USB

15 Bomba tira-leite dupla
(SCD553, SCF532,
SCF547)

16 Acoplador de tubos

Informacoes de seguranca importantes

Leia cuidadosamente este manual do utilizador antes de
utilizar a bomba tira-leite e guarde-o para uma eventual
consulta futura.
/\ Adverténcia
Nunca utilize a bomba tira-leite enquanto estiver
gravida, pois a extracdo pode provocar o parto.
Adverténcias para evitar riscos de asfixia,
estrangulamento e ferimentos:

Nunca utilize a bomba tira-leite enquanto estiver a
conduzir, para evitar um acidente por distracao.

As criangas e os animais de estimacao devem ser
supervisionados para assegurar que nao brincam com
0 motor, com os materiais de embalagem nem com os

acessorios.

Utilize o tubo de silicone, o cabo de transporte e o
cabo USB com cuidado para evitar estrangulamentos.
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Esta bomba tira-leite ndo deve ser utilizada por
pessoas (incluindo criancas) com capacidades fisicas,
sensoriais ou mentais reduzidas, ou com falta de
experiéncia e conhecimentos. Essas pessoas apenas
poderao utilizar esta bomba tira-leite com supervisdo
ou se tiverem recebido instru¢des adequadas relativas
a utilizacdo deste aparelho por parte de uma pessoa
responsavel pela sua seguranca.

Adverténcia para evitar a transmissdo de doencas
infecciosas:

Se for uma mae que estd infetada com o virus da
hepatite B, da hepatite C e da imunodeficiéncia
humana (VIH), a extracdo do leite materno ndo ird
reduzir nem remover o risco de transmissdo do virus
ao seu bebé através do seu leite materno.

Adverténcias para evitar um choque elétrico:

Se utilizar um adaptador (ndo incluido) para carregar,
utilize apenas um adaptador USB com isolamento
duplo certificado. Verifique se o simbolo de
isolamento duplo se encontra no adaptador: @
Utilize uma fonte de alimentagdo (um adaptador ou
uma bateria externa) com uma porta USB de 5V para
corrente continua/1,8 A ou 9 W para a bomba tira-
leite.

Ao utilizar um adaptador USB (ndo incluido) para
carregar ou utilizar a bomba tira-leite: inspecione o
adaptador quanto a sinais de danos antes de
carregar. Ndo utilize o adaptador se estiver danificado
ou se 0s revestimentos exteriores estiverem soltos ou
a separar-se. A separacao do revestimento pode
resultar em choque elétrico.

Inspecione a bomba tira-leite quanto a sinais de
danos antes de cada utilizacdo ou se tiver sofrido uma
queda. Ndo utilize a bomba tira-leite se estiver
danificada ou nao funcionar corretamente, ou se tiver
sido submergida em dgua.

Certifique-se sempre de que é facil desligar o
dispositivo da alimentacao em caso de avaria.
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Adverténcias para evitar a contaminacao e assegurar
a higiene:

Por motivos de higiene, a bomba tira-leite destina-se
apenas a utilizacdo continua por um unico utilizador.
Limpe e desinfete todas as pecas que entram em
contacto com o peito e com o leite materno antes da
primeira utilizagcdo e apos cada utilizacao. Se utilizar
insercdes e/ou protetores do peito de diferentes
tamanhos durante a sessdo de bombeamento, limpe
e desinfete todas as pecas referidas.

Armazene e transporte o copo de recolha utilizando a
tampa (contra pd) do protetor do peito.

Adverténcias para evitar problemas no peito e nos
mamilos, incluindo dor:

Néo utilize a bomba tira-leite se a membrana
apresentar sinais de danos ou se estiver partida.
Consulte "Encomendar acessorios e pecas
sobresselentes" para obter informacdes sobre como
obter pecas de substituicao.

Utilize apenas os acessoérios e as pecas recomendados
pela Philips Avent.

Né&o é permitido realizar modificacdes na bomba tira-
leite. Se fizer modificacoes, a sua garantia sera
invalidada.

Nunca utilize a bomba tira-leite enquanto estiver
sonolenta para evitar distracdes durante a utilizacdo.
Se o vacuo for desconfortavel ou causar dor, desligue
o motor e retire o copo de recolha do peito.

Se ndo conseguir extrair leite ou extrair em
quantidade insuficiente, ou se o seu peito estiver
dorido, quente, inflamado ou vermelho, contacte um
profissional de salde ou especialista em
amamentacao.

Adverténcias para evitar danos e avarias na bomba
tira-leite:

N&o devem ser utilizados equipamentos de
comunicacao portateis de radiofrequéncia (RF)
(incluindo telemoveis e periféricos, tais como cabos de
antena e antenas externas), a menos de 30 cm de
qualquer peca da bomba tira-leite, incluindo a fonte
de alimentacao externa. Isto pode ter um efeito
negativo no desempenho da bomba tira-leite.
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Deve evitar-se a utilizacao deste equipamento
proximo de ou empilhado com outro equipamento, ja
que tal pode resultar num funcionamento incorreto.

Instru¢des de seguranca das pilhas/baterias

Utilize o produto apenas para o fim a que se destina. Leia
cuidadosamente estas informacdes importantes antes de
utilizar o produto e os respetivos acessérios e pilhas, e
guarde-as para uma eventual consulta futura. Uma
utilizacdo indevida pode resultar em perigo ou lesdes
graves.

Os acessorios fornecidos podem variar consoante os
produtos.

Carregue, utilize e guarde o produto a uma
temperatura dentro do intervalo indicado no capitulo
de especificacdes técnicas deste manual do utilizador.
Mantenha o produto e as baterias afastados de
qualquer chama e ndo os exponha a luz solar direta
ou a temperaturas elevadas.

Se o produto aquecer anormalmente ou libertar odor,
mudar de cor ou o tempo de carregamento for muito
superior ao habitual, ndo utilize nem carregue o
produto e contacte a Philips.

N&o coloque produtos e pilhas em fornos micro-
ondas ou em fogdes de inducao.

N&o abra, modifique, fure, danifique nem desmonte o
produto ou a bateria para evitar que as baterias
aquecam ou libertem substancias téxicas ou
perigosas. Nao provoque curto-circuitos,
sobrecarregue nem inverta a carga das
pilhas/baterias.

Tenha em atencdo o risco de os objetos metalicos
poderem produzir um curto-circuito nos terminais de
um aparelho que funciona a bateria ou na propria
bateria.

Se as pilhas estiverem danificadas ou com fugas, evite
o contacto com a pele ou os olhos. Se isto acontecer,
lave abundantemente com agua e procure assisténcia
médica.
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/\ Atencio

Cuidados para evitar danos e avarias na bomba tira-

leite:

- Evite que o adaptador USB (ndo incluido), o cabo USB
e o motor entrem em contacto com a dgua.

- Mantenha todas as pecas longe de superficies
quentes para evitar o sobreaquecimento e a
deformacao das mesmas.

Antes da primeira utilizacao

Desmonte, limpe e desinfete todas as pecas que entram
em contacto com o peito e o leite materno antes de
utilizar a bomba tira-leite pela primeira vez e apds cada
utilizacdo.

Carregue o dispositivo completamente antes de o utilizar
pela primeira vez ou ap6s um longo periodo sem ser
utilizado.

Limpeza e desinfecao
- Desmonte, limpe e desinfete as seguintes pecas antes
da primeira utilizacdo e apds todas as utilizacdes:
membrana, copo, valvula, protetor do peito, insercao
(se utilizada), tampa do protetor do peito.

0@), U=

- Limpe a tampa frontal, o tubo de silicone, o acoplador
de tubos (incluido com a bomba tira-leite dupla), o
cabo de transporte, o cabo USB e o motor (incluindo o
clipe) quando necessario. Limpe com um pano
hidmido e limpo com dgua e um detergente suave.
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Passo 1: Desmontagem
Desmonte completamente todas as pecas que entram
em contacto com o peito e o leite materno. Certifique-se
de que:
- Retira a valvula do copo.
- Separa a membrana e a tampa frontal.
- Retira ainsercdo (se utilizada) do protetor do peito.

Passo 2: Limpeza

/\ Adverténcia: Nao utilize agentes de limpeza
antibacterianos ou abrasivos para limpar as pecas
da bomba tira-leite, uma vez que tal pode causar
danos.

/\ Atencdo: Nunca coloque o motor em dgua ou na
magquina de lavar louca, uma vez que isto causa danos
permanentes no mesmo.

Limpe as seguintes pecas antes da primeira utilizacao e
apos todas as utilizacdes: membrana, copo, valvula,
protetor do peito, insercdo (se utilizada), tampa (contra
pd) do protetor do peito. Pode lavar estas pecas
manualmente ou na maquina de lavar a loiga.

Passo 2A: Limpeza manual
Produtos necessérios:

- Detergente de lavagem - Pano de cozinha limpo
de loica suave ou grelha de secagem

- Agua de qualidade - Lava-loica ou bacia
potével limpos

- Escova limpa e macia

A\ Atencao: Tenha cuidado ao retirar a vélvula e ao
limpa-la. Se for danificada, a sua bomba tira-leite nao
funcionara corretamente. Para limpar a valvula,
esfregue-a suavemente entre os seus dedos com agua
quente e um pouco de detergente liquido da loica.
Nao introduza objetos na valvula, pois isto pode
causar danos.
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1 Enxague as pecas sob dgua corrente tépida.

2 Mergulhe as pecas durante 5 minutos em dgua
quente com uma pequena quantidade de detergente
liquido da loica suave.

3 Limpe as pecas com uma escova de limpeza em dgua
morna e um pouco de detergente da louga suave.

4 Enxague cuidadosamente as pecas sob dgua corrente
potavel.

5 Deixe as pecas secar ao ar num pano de cozinha limpo
ou numa grelha de secagem.

Passo 2B: Lavagem na maquina de lavar a loica
Produtos necessarios:
- Detergente ou pastilha de lavagem de loica suave
- Agua de qualidade potavel
@® Nota: Os corantes dos alimentos podem descolorar as
pegas.
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1 Coloque todas as pecas no suporte superior da
maquina de lavar a loica. Utilize um cesto da maquina
de lavar a loica para as pecas mais pequenas.

()

N/

2 Coloque detergente da louca ou uma pastilha na
maquina e execute um programa normal.

3 Deixe as pecas secar ao ar num pano de cozinha limpo
ou numa grelha de secagem.

Passo 3: Desinfecao
Produtos necessarios:
- Panela
- Agua de qualidade potéavel

/\ Atencao: Durante a desinfecdo com dgua a ferver,
evite que as pecas toquem nos lados e na parte
inferior da panela. Isto pode causar deformacoes ou
danos irreversiveis no produto pelos quais a Philips
nao se responsabiliza.

Desmonte, limpe e desinfete as seguintes pecas antes da
primeira utilizagdo e apos todas as utilizagoes:
membrana, copo, valvula, protetor do peito, insercao (se
utilizada), tampa do protetor do peito.
CS 1 Encha uma panela com dgua suficiente para cobrir
ming estas pecas e coloque-as na panela. Deixe a d4gua
ferver durante 5 minutos. Certifique-se de que as
pecas ndo tocam nas partes laterais e na parte inferior
da panela.
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2 Deixe que a dgua arrefeca.

3 Retire as pecas da dgua com cuidado. Deixe as pecas
secar ao ar num pano de cozinha limpo ou numa
grelha de secagem.

4 Armazene os itens secos em seguranca numa area
protegida e limpa até serem necessarios. Certifique-se
de que as pecas limpas secaram ao ar por completo
antes de as armazenar, para ajudar a evitar o
aparecimento de germes e bolor.

As pecas do copo de recolha podem ser esterilizadas em

seguranca num esterilizador de micro-ondas e num

esterilizador a vapor. Siga as instrucdes do fabricante do
esterilizador.

Utilizar a bomba tira-leite

Carregar a bomba tira-leite

Carregue totalmente a bateria antes de utilizar a bomba
tira-leite pela primeira vez e sempre que a bateria tiver
pouca carga. Carregar a bateria por completo demora até
1,5 horas.

Utilize uma fonte de alimentacdo (um adaptador ou uma

bateria externa) com uma porta USB de 5V para corrente

continua/1,8 A ou 9 W para a bomba tira-leite. A

utilizacdo de uma fonte de alimentacdo com

especificacdes mais baixas pode resultar num
carregamento lento ou na impossibilidade de bombear
quando o aparelho estiver ligado a uma tomada elétrica.

1 Desligue o aparelho.

2 Insira aficha pequena do cabo USB no motor e insira
a outra extremidade do cabo USB numa fonte de
alimentacao USB, por exemplo, um adaptador ou um
portatil.
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3 Asluzes da bateria acendem uma a uma mas
apagam-se a0 mesmo tempo: a bateria estd em carga.

o0 o 4 As 3 luzes estdo constantes: a bateria esta totalmente
carregada.
5 Retire o cabo USB da fonte de alimentagdo USB e a
pequena ficha de ligacdo do motor.

Descricdo da luz do indicador da bateria
As luzes dos indicadores da bateria mostram a sua

capacidade.
e ~N /7 ~N ~ ™~
e o o \ o 0 ) ° \ | ° )

2N 2N 2N
As trés luzes Duas das luzes Uma luz A primeira luz
estdo constantes: estdo constantes: apresenta uma apresenta uma
a bateria esta a bateria tem intermiténcia intermiténcia
totalmente carga suficiente  lenta: a bateria rdpida: a bateria
carregada para para2a tem carga estd muito fraca,
aproximadamen- 3 sessoes.* suficiente parao o dispositivo vai
te 5 sessoes de méximo de deixar de
bombeamento.* 1 sessdo. E funcionarem

necessario breve. E

carregar em necessario

breve.* carregar.

* Uma sessao corresponde a 15 minutos de
bombeamento (bomba tira-leite dupla) ou a 30 minutos
de bombeamento (bomba tira-leite individual).
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Tamanhos dos protetores do peito e das inser¢des

/\ Adverténcia: A utilizacio de um protetor e
adaptador mamario com o tamanho incorreto
pode causar dor, desconforto e posicionamento
inadequado do mamilo durante o bombeamento.
A utilizacao prolongada pode originar lesées no
mamilo ou no tecido mamario, inflamacdo ou
bloqueio dos ductos lactiferos. Antes da utilizacao,
certifique-se de que esta devidamente ajustado.

A bomba tira-leite maos-livres Philips Avent dispde de um
protetor do peito macio que pode ser utilizado
individualmente ou com uma insercao de silicone flexivel
para maior conforto. Estdo disponiveis varios tamanhos.
Meca o seu mamilo para encontrar o protetor do peito
mais adequado para si e, se necessario, a inser¢cao mais
adequada para si.

1 Utilize o cartdo de medicdo de mamilos incluido com
a embalagem ou consulte
www.philips.com/support para medir os mamilos.

2 Estimule o seu mamilo antes de o medir.

3 Coloque o cartdo de medicdo de mamilos a volta do
mamilo. Certifique-se de que existe um espaco de 0,5
a 2 mm entre o mamilo e o orificio no cartdo de
medicdo de mamilos.

4 Experimente varios orificios para ver qual abertura se
ajusta melhor ao mamilo. Se necessario, veja o ajuste
ao espelho.

5 Selecione o protetor do peito (e a insercao) que
corresponde ao orificio que mais se ajusta ao mamilo.

6 Aembalagem inclui protetores do peito de 21 mme
24 mm, e uma insercdo de 19 mm.

7 O protetor do peito de 28 mm e as insercoes de
15 mm, 17 mm e 26 mm podem ser compradas
separadamente (consultar «<Encomendar acessorios e
pecas sobresselentes»).
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8 Comece a bombear utilizando o(s) tamanho(s)
selecionado(s) e monitorize o seu conforto de perto.
Apds o bombeamento, o tamanho do mamilo pode
mudar ligeiramente. Se o bombeamento ficar
desconfortavel, meca o tamanho do mamilo de novo
e, se necessario, mude para outro tamanho.

® Nota: Pode necessitar de tamanhos diferentes para o

mamilo esquerdo e o mamilo direito. Os mamilos

também podem sofrer alteracdes durante o percurso de
bombeamento. Por exemplo, o tamanho do mamilo
pode mudar logo apés o parto, depois de varios meses de
amamentacdo ou bombeamento, ou pode ser
novamente diferente ap6s uma segunda gravidez.

Montar a bomba tira-leite

\ Adverténcia: Tenha cuidado quando desinfeta
as pecas da bomba tira-leite ao fervé-las, uma vez
que podem estar muito quentes. Para evitar
queimaduras, inicie a montagem da bomba tira-
leite apenas depois de as pecas desinfetadas
terem arrefecido.

\ Adverténcia: Lave as maos cuidadosamente
com sabdo e dgua antes de tocar nas pecas da
bomba tira-leite e nos peitos para evitar a
contaminacdo. Evite tocar no interior do copo.

Limpe e desinfete as pecas da bomba tira-leite que
entram em contacto com o peito e o leite materno.
Relina todas pecas e coloque-as numa superficie limpa.
Verifique se as pecas da bomba tira-leite estdo isentas de
danos antes de as utilizar e, se necessario, substitua-as.
@® Nota: A colocacao correta do protetor do peito, da
membrana, da insercao (se utilizada), da valvula e do
tubo de silicone é essencial para a bomba tira-leite
formar um vacuo adequado e para reduzir o risco de
derrame de leite.
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1 Lave bem as maos com sabdo e dgua.

2 Pressione avélvula contra o copo o mais possivel.

3 Coloque a membrana no copo.

4 Coloque atampa frontal na membrana e no copo.
Pode escolher uma das 4 posi¢des possiveis da tampa
frontal, para orientar o tubo de silicone conforme
prefira. Escolha a posicdo mais confortavel para si.
Pressione a tampa da membrana até esta estar
firmemente na sua posicao.

5 Se utilizar uma insercao, primeiro coloque a insercédo
completamente no protetor do peito.
® Nota: Se utilizar uma insercao, monte-a no protetor
do peito antes de colocar o protetor do peito no copo,
para evitar quaisquer folgas.
Coloque a insercdo num protetor do peito do
tamanho correspondente. As inser¢des de 15 mm,
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17 mm e 19 mm adaptam-se a um protetor do peito
de 21 mm. Ainsercao de 26 mm adapta-se a um
protetor do peito de 28 mm. O protetor de peito de
24 mm sé pode ser utilizado sem uma insercao.

6 Coloque o protetor do peito (incluindo a insercao, se
aplicavel) no copo. Empurre a parte interna do
protetor do peito contra o copo o mais possivel.
Certifique-se de que a borda do protetor do peito
cobre completamente as partes laterais do copo.

7 Ligue o tubo de silicone a tampa frontal e ao motor.

8 Quando a bomba tira-leite esta carregada, pode ser
utilizada sem fio. Também pode utilizar a bomba tira-
leite ligada a uma fonte de alimentacdo. Nao é
possivel carregar a bateria enquanto estiver a
bombear.

@ Nota: Coloque a tampa (contra pd) do protetor do
peito sobre o protetor do peito para manter a bomba
tira-leite limpa quando a leva consigo e enquanto se
prepara para a extracao.
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O motor pode ser utilizado de varias formas:

transporte.

N —

OWoo~NO U~ W

1 Utilize o clipe fornecido para o fixar a sua roupa. O
clipe esta previamente acoplado ao motor. Deslize o
clipe sobre a roupa para o apertar com forca.

2 Utilize o cabo de transporte fornecido a volta do
corpo. Encaixe o cabo de transporte no clipe. Utilize a
fita de transporte a tiracolo. Certifique-se de que o
cabo de transporte e os tubos de silicone ndo ficam
enleados. Pode ajustar o comprimento do cabo de

Entrada de poténcia USB

Botao ligar/desligar com funcao de
pausa

Botao de seleccdo de modo

Botdo "Diminuir nivel"

Botao "Aumentar nivel"

Visor LED

Clipe (amovivel)

Argola

Porta de tubagem para bomba tira-
leite individual

10 Portas de tubagem para bomba tira-

leite dupla
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Descricdo do visor LED

I E— "1 Luzesindicadoras

de bateria
eee oo i
S 8 o 2 Temporlzador
®eee’ ®ees’ (minutos) e
e oo o indicacao do nivel
L] LN ] L]

de aspiracdo

min 3 lcone de extracdo
O 0 0 4 conede
estimulacdo

Explicacdo dos modos
A bomba tira-leite tem dois modos. Abaixo ird encontrar
uma explicacdo destes modos.

icones de | Modo Explicacao N.° de niveis de
modos succao
Modo de Modo para estimular o 8 niveis de succao
estimulacdo | peito a iniciar o fluxo de
leite.
Modo de Modo para remocao de 16 niveis de succdo
extracao leite eficiente apds o leite
comecar a fluir. Apds 90
seg de estimulacao, o
dispositivo muda
automaticamente para o
modo de extracao.

e e e O ndmero no visor mostra o tempo
LN LR i de utilizacdo em minutos.
min min“. min
0 [ [
cee cee cee Quando muda o nivel de succdo, o

visor mostra o nivel de succao
selecionado durante alguns
segundos e, em seguida, mostra o
0 0 0 tempo de utilizacdo de novo.
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Se nao utilizar os botdes durante 8 seqgundos, a luz do
visor LED diminui gradualmente e depois apaga-se. Se
premir qualquer bot&o, o visor LED sera reativado e
apresentara o tempo de funcionamento.

Instru¢oes de bombeamento

/\ Adverténcia: Desligue sempre a bomba tira-
leite antes de retirar o copo de recolha do seu
peito, para libertar o vacuo.

/\ Adverténcia: Ndo continue a utilizar a bomba
durante mais do que cinco minutos de cada vez, se
ndo conseguir extrair nenhum leite. Esta acdo
pode causar dor e danos nos ductos lactiferos.
Tente extrair o leite noutra altura do dia.

/\ Adverténcia: Se o processo se tornar muito
desconfortavel ou doloroso, pare de utilizar a
bomba tira-leite e consulte o seu profissional de
saude.

/\ Atencao: O nivel de vacuo gerado pelo dispositivo é
sensivel a pressao atmosférica ambiente. A altitudes
mais elevadas, o vacuo gerado é menos intenso.

1 Lave bem as maos com sabdo e dgua. Limpe o peito e
o mamilo antes de colocar o copo de recolha.
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2 Coloque o copo de recolha montado dentro do seu
soutien, sobre o peito, com o bico de escoamento
(abertura) posicionado na parte superior.

3 Certifique-se de que o mamilo esta posicionado no
centro do protetor do peito.

4 Mantenha o botdo ligar/desligar premido até o
dispositivo se ligar. As luzes indicadoras acendem-se
para indicar que o dispositivo estd no modo de
estimulacdo.

5 Pode observar a parte superior do copo transparente
para verificar se o copo de recolha esta posicionado
corretamente e se o mamilo se estd a mover. O
mamilo deve encontrar-se no centro do protetor do
peito e deve mover-se para dentro e para fora do

funil.
LN 6 A bomba tira-leite inicia 0 modo de estimulacdo e
ra aumenta lentamente o vacuo até ao Ultimo nivel de
“ees succao de estimulacao utilizado (ou o nivel 5, quando

é utilizada pela primeira vez).

RO 7 O visor apresenta o tempo de utilizacao.

8 Utilize os botdes "Aumentar nivel" e "Diminuir nivel"
para alterar o nivel de succdo, de acordo com a sua
preferéncia.
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CRCI 9 Apds 90 segundos, a bomba tira-leite passa
automaticamente para o modo de extracdo, aumenta
lentamente o vacuo para o Ultimo nivel de succdo de
extracdo utilizado (ou o nivel 11, quando é utilizada
pela primeira vez).

10 Se o leite comecar a fluir mais cedo ou se nao tiver um
fluxo de leite passados 90 segundos (e pretender
passar de novo ao modo de estimulagdo), pode
alternar entre modos com o botdo de selecdo de
modos.

11 Prima brevemente o botao ligar/desligar se pretender
colocar a bomba tira-leite em pausa. Para continuar,
prima brevemente o botéo ligar/desligar de novo.

12 Prima sem soltar o botdo ligar/desligar para desligar.

® Nota: Pode utilizar a bomba tira-leite dupla como uma
bomba tira-leite individual ao desligar o tubo de silicone
do copo de recolha. Para sua comodidade, pode ligar o
tubo de silicone ao acoplador de tubos.

@® Nota: Os copos de recolha podem ser colocados no
seu soutien de amamentacao normal. Se sentir
desconforto ou dor, experimente mudar para um soutien
mais extensivel.

ApOs a utilizacdo

/\ Adverténcia: Refrigere ou congele de imediato
o leite materno extraido ou mantenha-o a uma
temperatura de 16-29 °C durante um maximo de
4 horas antes de alimentar o seu bebé.
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1 Depois de concluir a sessdo de bombeamento, retire o
copo de recolha do soutien. Coloque o copo de
recolha numa superficie limpa e plana. Tenha cuidado
para ndo derramar qualquer leite pelo bico de
escoamento.

2 Para armazenar o leite materno: verta o leite materno
extraido do copo de recolha para um recipiente de
armazenamento de leite separado (por exemplo, um
frasco ou um saco de armazenamento de leite
materno). Ndo armazene o leite materno extraido no
copo de recolha.

3 Desmonte, limpe e desinfete todas as pecas que
estiveram em contacto com o peito e o leite materno
(consultar «Limpeza e desinfecao») .

Armazenar o leite materno

Em seguida, sao fornecidas algumas recomendacdes para
armazenar leite materno:

Localiza¢do de Temperatura Duracdo maxima de
armazenamento armazenamento
Ambiente 16-29 °C 4 horas

Frigorifico 4°C 4 dias

Congelador <-4 °C 6 meses

/\ Adverténcia: Para evitar uma diminuicdo na
qualidade do leite, nunca congelar novamente
leite materno descongelado.

/\ Adverténcia: Para evitar uma diminuicdo na
qualidade do leite e uma descongelagdo
involuntaria do leite congelado, nunca acrescente
leite materno fresco a leite materno congelado.
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Compatibilidade

O motor da bomba tira-leite elétrica maos-livres Philips
Avent é compativel com o kit da bomba tira-leite Philips
Avent (SCF335, SCF337, SCF338).

O copo de recolha da bomba tira-leite elétrica maos-livres
Philips Avent é compativel com o seguinte motor da
bomba tira-leite Philips Avent Advanced (SCF391,
SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373),
Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium
Plus (SCF392, SCF394), Conjunto de iniciacao de
amamentacéo Philips Avent Advanced (SCD340) ou
Conjunto de iniciagdo de amamentacao Philips Avent
Premium (SCD330) (consulte a figura).

N&o o combine com os motores de outras bombas tira-
leite Philips Avent ou de marcas diferentes.

Encomendar acessorios e pecas sobresselentes

Reciclagem

Para comprar acessoérios praticos, copos de recolha
adicionais (por exemplo, para utilizacdo no trabalho ou
em casa), protetores de peito e inser¢des com tamanhos
menores ou maiores, ou pecas sobresselentes, visite
www.philips.com/support ou dirija-se ao seu
revendedor Philips. Pode também contactar o Centro de
Apoio ao Cliente da Philips no seu pafs.

- Este simbolo significa que os produtos elétricos e as
pilhas ndo devem ser eliminados juntamente com os
residuos domésticos comuns.

- Cumpra as regras nacionais de recolha seletiva de
produtos elétricos e pilhas.

- Aceliminacdo correta ajuda a evitar consequéncias
prejudiciais para o meio ambiente e a saude publica.

Remocao das pilhas/baterias recarregaveis

incorporadas

A bateria recarregavel incorporada pode ser removida
apenas por um profissional qualificado ao eliminar o
aparelho. Antes de retirar a bateria, certifique-se de que



566 Portugués

o aparelho estd desligado da tomada elétrica e que a
bateria estd completamente esgotada.

Tome as precaucées de seguranca necessarias
quando manusear ferramentas para abrir o
aparelho e quando se desfizer da bateria
recarregavel.

Quando manusear pilhas, certifique-se de que as
suas maos, o produto e as pilhas estdo secos.

Para evitar um curto-circuito acidental nas pilhas
apos a remogao, evite o contacto dos terminais
das pilhas com objetos metalicos (por exemplo,
moedas, ganchos de cabelo, anéis). Nao envolva
as pilhas em folha de aluminio. Isole os terminais
das pilhas ou coloque-as num saco de plastico
antes de lhes dar o destino correto.

- Seas pilhas estiverem danificadas ou com fugas, evite
o contacto com a pele ou os olhos. Se isto acontecer,
lave abundantemente com dgua e procure assisténcia
médica.

1 Retire os pés de borracha da parte inferior do motor.

2 Retire o parafuso com uma chave de parafusos torx.



Assisténcia

Portugués 567

3 Abra o motor ao premir as partes laterais do
dispositivo.

4 Desligue os conectores da placa de circuito impresso.

5 Retire a estrutura para fora do motor.

6 Corte ou dobre as extremidades da estrutura em
plastico da bateria. Retire a bateria da estrutura em
plastico da bateria.

( Nota: Elimine a bateria recarregavel num ponto
de recolha local separado. As outras pecas podem
ser eliminadas num local especifico para a
eliminacdo de equipamentos elétricos.

Para obter suporte de produtos, detalhes de consumo de
energia e a Declaracao de conformidade da UE, aceda a
www.philips.com/support.

Resoluc¢ao de problemas

Este capitulo resume os problemas mais comuns que
podem ocorrer com a bomba tira-leite. Se ndo conseguir
resolver o problema com as informacoes fornecidas a
sequir, visite www.philips.com/support para consultar
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uma lista de perguntas frequentes ou contacte o Centro
de Apoio ao Cliente no seu palis.

Problema

Solucao

Sinto dor quando
utilizo a bomba
tira-leite.

- Verifique se utiliza o tamanho de protetor do peito
mais adequado e, se necessario, o tamanho das
insercdes (consultar «Tamanhos dos protetores do
peito e das insercoes»).

- Escolha um nivel de succdo que seja confortdvel
para si (consultar «Instrucdes de bombeamento»).

- Verifigue se a membrana néao estd danificada (ndo
tem pequenas fendas, orificios, etc.).

- Certifique-se de que o mamilo € colocado no centro
da abertura do protetor do peito.

- Seador persistir, pare de utilizar a bomba tira-leite
e consulte o seu profissional de satde.

Se nao sentir
qualquer
succao/se o nivel
de succao for
demasiado baixo.

- Verifique se a valvula ndo estéd danificada, se a
abertura na parte pontiaguda fecha totalmente e se
a valvula estd montada corretamente.

- Verifique se a membrana néo estd danificada (ndo
tem pequenas fendas, orificios, etc.).

- Certifique-se de que todas as pecas estdo limpas e
montadas corretamente (consultar «Montar a
bomba tira-leite»).

- Verifique se utiliza 0 tamanho de protetor do peito
mais adequado e, se necessario, o tamanho das
insercdes (consultar «Tamanhos dos protetores do
peito e das insercoes»).

- Certifique-se de que o copo de recolha esta
posicionado corretamente no peito para permitir a
vedacao entre o protetor do peito e o peito.

- Se possivel, tente um nivel de succdo mais alto.

- Antes do bombeamento, tente aquecer o peito com
uma toalha quente e massaje-o para estimular a
aréola de modo que o peito fiqgue completamente
desobstruido.

A bomba tira-leite
nao estd a
carregar.

- Certifique-se de que utiliza uma fonte de
alimentagdo (um adaptador ou uma bateria
externa) com uma porta USB, de 5V para corrente
continua/1,8 A ou 9 W para a bomba tira-leite.

- Abomba tira-leite estd demasiado fria ou
demasiado quente para ser carregada. Deixe a
bomba tira-leite ambientar-se a temperatura
ambiente durante 30 minutos.
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Problema

Solucao

A bomba tira-leite
nao liga (as luzes
indicadoras ndo se

Certifique-se de que a bateria esta carregada (consultar
«Carregar a bomba tira-leite») ou ligue a bomba tira-
leite a uma tomada elétrica. Utilize uma fonte de

acendem). alimentacdo (um adaptador ou uma bateria externa)
com uma porta USB de 5V para corrente continua/1,8 A
ou 9 W para a bomba tira-leite.

A succdo da - Antes do bombeamento, tente aquecer o peito com

bomba tira-leite é uma toalha quente e massaje-o para estimular a

muito forte. aréola de modo que o peito fique completamente

desobstruido.

- Se possivel, tente um nivel de succdo mais baixo.
Quando extrair pela primeira vez, comece com nivel
de succao predefinido (nivel 5 no modo de
estimulacao, nivel 11 no modo de extracao) e
aumente/diminua o nivel quando necessario.
Durante sessdes de extracao diferentes, pode sentir-
se mais confortavel utilizando niveis diferentes.

- Certifique-se de que utiliza apenas pecas da bomba
tira-leite com esta bomba tira-leite.

- Verifique se a membrana ndo esta danificada (ndo
tem pequenas fendas, orificios, etc.).

Informacao suplementar

A continuacion se describen algunos malestares
habituales relacionadas con la lactancia. Si experimenta
alguno de estos sintomas, consulte con un asesor en
lactancia o profesional de la salud.

Malestares
habituales
relacionadas
con la lactancia

Descricao

Dor

Dor no peito ou no mamilo, ou em reacao a um nivel
desconfortdvel de sucgao.

Mamilos doridos

Dor persistente nos mamilos no inicio da sessao de
extracao, durante toda a sessao de extracao ou entre
sessoes.
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Malestares
habituales
relacionadas
con la lactancia

Descricao

Ingurgitamento

Inchaco do peito. Pode sentir o peito duro, com carocos
e sensivel. Pode incluir eritema (vermelhiddo) da area do
peito e febre. Normalmente, ocorre nos primeiros dias
de lactacéo.

Eritema
(vermelhidao)

Vermelhidao da pele do peito.

Pisadura, trombo

Uma descoloracdo avermelhada-purpura que ndo
desvanece quando é pressionada. Quando um
hematoma comeca a desvanecer, pode tornar-se verde e
castanho.

Trauma do
mamilo

- Mamilos com fissuras ou gretados.

- Pele escamada no mamilo. Normalmente, ocorre em
simultdaneo com a formacao de gretas e/ou bolhas
nos mamilos.

- Laceracdo do mamilo.

- Bolha. Tem a aparéncia de pequenos glébulos de ar
na superficie da pele.

- Sangramento. Mamilos gretados ou com laceracdes
podem resultar em sangramento da area afetada.

Ducto mamaério
obstruido

Um caroco vermelho e mole no peito. Pode incluir
eritema (vermelhidao) da area do peito. Pode resultar
em mastite (inflamacdo do peito) e febre se ndo for
tratado.

Erupcdo cutanea

ou reacdo alérgica

Vermelhiddo ou irritagdo cutanea na mama; pode incluir
prurido, escamacao, dor ou bolhas.

Arrumacao

- Mantenha a bomba tira-leite afastada da luz solar
direta, visto que a exposi¢ao prolongada pode causar
descoloracdo. Armazene a bomba tira-leite e os seus
acessorios num local seguro, limpo e seco.
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- Se o dispositivo tiver sido armazenado num ambiente
quente ou frio, coloque-o num ambiente com uma
temperatura de 20 °C durante 30 minutos para
permitir que atinja uma temperatura dentro das
condigdes de utilizacdo (5 °Ca 40 °C), antes de o
utilizar.

- Para preservar a vida util da bateria, carregue-a
totalmente antes de armazenar a sua bomba tira-leite
durante um longo periodo de tempo.

Campos electromagnéticos (CEM)

Este aparelho Philips cumpre todas as normas e
regulamentos aplicaveis relativos a exposicdo a campos
eletromagnéticos.

Especificacdes técnicas

Nivel de aspiracdo

Estimulagdo: -70 a -225 mbar (-53 a-169 mmHg)
Extracdo: -70 a -360 mbar (-53 a -270 mmHg)
Vacuo intermitente

Velocidade de ciclo

Estimulagao: 105-120 ciclos/min, dependendo do nivel
de vacuo

Extracdo: 53-85 ciclos/min, dependendo do nivel de
vacuo

Entrada nominal do
motor

5V para corrente continua/1,8 A

Pilha Bateria recarregavel de ides de litio: 3,6 V, 2600 mAh,
9,4 Wh (interno)

Desligar Desligar automdtico: ap6s 30 minutos (apds a ultima

automatico interacao do utilizador), apds 15 minutos (no modo
pausa).

Porta de USB-C

alimentacao

Condicbes de
funcionamento

Temperatura: 5°Ca 40 °C
Humidade relativa: 15 a 90 % (sem condensacao)

Condicbes de
armazenamento e
transporte

Temperatura: -20 °C a 45 °C
Humidade relativa: até 90 % (sem condensacao)
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Pressao de 700-1060 hPa (<3000 m de altitude)

funcionamento e

armazenamento

Peso liquido Aproximadamente 275 g (bomba tira-leite individual),
355 g (bomba tira-leite dupla)
125 g (copo de recolha montado com uma tampa
(contra pd) do protetor do peito)

Dimensbdes Motor: 145 mm x 95 mm x 45 mm (comprimento x

externas largura x altura)

Copo de recolha: 67 mm x 117 mm x 117 mm
(comprimento x largura x altura)

Classificacdo do

Protecdo contra choques elétricos: classe IIl.

dispositivo
Materiais Motor: MABS, ABS, silicone, TPE.
Copo de recolha: polipropileno, silicone.
Tubo de silicone: silicone.
Clipe, acoplador de tubos: ABS.
Cabo de transporte: poliéster, polipropileno, ABS.
Vida util 500 horas
Modo de Funcionamento continuo

funcionamento

Protecao contra a
entrada de objetos
estranhos

P22

Explica¢do dos simbolos

Os simbolos e os sinais de aviso sao essenciais para
garantir que utiliza este produto de forma segura e
correta e para o proteger a si e aos outros contra
ferimentos.

Sim- | Explicacao

bolo

Indica que se deve ler o manual ou o cartdo do operador antes de

|.l| se continuar a operacao.
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Sim-

Explicacdo

Indica informacdes importantes, tais como adverténcias e
precaugoes.

Apresenta sugestoes de utilizacdo, informacéo adicional ou uma
nota.

Indica o fabricante.

LE©®>¢

Indica a data de fabrico.

N
m

Indica que o fabricante tomou todas as medidas necessarias para
assegurar que o dispositivo cumpre a legislagdo de seguranca
aplicavel para distribuicdo na Unido Europeia.

Indica o numero de catdlogo do fabricante da bomba tira-leite.

Indica o nimero de lote da bomba tira-leite.

Indica o Nimero de Identificacdo no Comércio Mundial e o Cédigo
do Lote da bomba tira-leite.

= IElE

Indica que a parte do dispositivo que entra em contacto fisico com
o utilizador (também conhecida como peca aplicada, ponta da
sonda) é do tipo BF (Body Floating) de acordo com a norma IEC
60601-1. A peca aplicada é o copo de recolha.

P22

Indica protecao contra a entrada de objetos sélidos estranhos
superiores a 12,5 mm e contra efeitos nocivos por entrada de gotas
de dgua a umainclinacao de 15 graus.

Indica "corrente continua".
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Explicacdo

Indica USB.

Indica os limites da temperatura de transporte e armazenamento
até aos quais o dispositivo pode ser exposto em seguranca: -20 °Ca
45 °C.

Indica os limites superiores de humidade relativa até aos quais se
pode expor o dispositivo em seguranca: até 90 %.

S | Indica uma garantia mundial de 2 anos da Philips.
(@ im
‘.«o""%"v;
ARAW
V' | Indica Forest Stewardship Council. As marcas comerciais FSC
permitem aos consumidores selecionar produtos que promovem a
FSC | preservacdo da floresta, oferecem beneficios sociais e permitem ao
mercado oferecer um incentivo para uma melhor gestao das
florestas.
Este simbolo significa que os produtos elétricos e as pilhas nao
devem ser eliminados juntamente com os residuos domésticos
comuns.
Indica que a bomba tira-leite cumpre os requisitos dos
Regulamentos de Defesa do Consumidor (Requisitos de Seguranca)

de Singapura (CPSR).

Indica que a bomba tira-leite cumpre os requisitos dos
regulamentos do Reino Unido.

Indica que a bomba tira-leite cumpre os requisitos dos
regulamentos da Argentina.

Indica que o material utilizado no produto pode tocar em alimentos
de forma totalmente segura.
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3

Explicacdo

Este logdtipo confirma que o produto estd em conformidade com
os regulamentos técnicos da Ucrania.

Este logdtipo confirma que o produto esta em conformidade com
os regulamentos técnicos da Sérvia.

> (@8

R

Indica que o material utilizado para a embalagem é feito de cartdo
fibrado/cartdo canelado.

JEpE:
o

>
o

Indica que o material utilizado para a embalagem é feito de cartao
fibrado/cartdo nao canelado.

>

[

LDPE

Indica que o material utilizado para o saco de plastico é polietileno
de baixa densidade.

Indica que este produto foi certificado pelo Bureau of Indian
Standards.

Indica que o equipamento cumpre os requisitos de seguranga
especificados para a classe Ill, de acordo com a norma IEC 60335-1.

Marca de certificacdo para a Austrdlia e a Nova Zelandia que indica
que este produto estd em conformidade com os requisitos
relevantes de seguranca e compatibilidade eletromagnética (CEM).

|G E

Indica que o produto nao deve ser utilizado apos o periodo
indicado com o simbolo. O simbolo indica a data de validade de x
anos a partir da data de fabrico (FAB).

RECICLA

CiA

Indica que a embalagem deve ser depositada no contentor azul.
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Introducere

Felicitari pentru achizitia dvs. Va prezentdm Philips Avent!
Pentru a beneficia pe deplin de asistenta oferita de
Philips Avent, inregistrati-va pompa de san la adresa
www.philips.com/support.

Bucurati-va de mai multa libertate cu pompa de san
electrica hands-free Philips Avent. Pompa care va ofera
avantajele ambelor lumi: confort unic, moale, combinat
cu pompare eficienta*, de intensitate profesionala.
Pernele de san SkinSense unice, din silicon moale, iau
forma sanului si folosesc cdldura naturala a corpului
pentru o potrivire confortabila. Cupele de colectare ultra-
usoare sunt complet transparente, facilitdnd asezarea pe
mamelon si vizibilitatea fluxului de lapte.

Stiati cd pompele de san pot juca un rol crucial in
experienta de aldptare? Pompele de san pot creste
volumul laptelui, iar o rezerva de lapte extras la frigider
ajuta partenerii si ingrijitorii sa participe in mod activ la
ngrijirea micutului, oferindu-va momente pretioase de
ngrijire personala sau o revenire lina la muncd. Daca
alaptati, este recomandat (cu exceptia cazurilor in care un
profesionist din domeniul sénatatii recomanda altfel) sa
asteptati stabilizarea producerii laptelui si a orarului de
alaptare (in mod normal, acest lucru va dura cel putin 2-4
saptamani dupa nastere).

* Termenul ,eficient” se refera la performanta tehnica a
produsului.

Descriere generala (Fig. 1)

1 Capac frontal 9 Cupa de colectare

2 Membrana (asamblatd)

3 Cupa 10 Unitatea motorului

4 Gura de scurgere 11 Clema (detasabild)

5 Supapa 12 Tub din silicon

6 Pernadesan (21 mm, 13 Snurul de transport
24 mm) 14 Cablu USB

7 Introduceti (19 mm) 15 Pompa de san dubla

8 Capac (fmpotriva (SCD553, SCF532,
prafului) pentru perna SCF547)

de sén 16 Cuplaj tub
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Domeniu de utilizare
Pompa de san electrica simpla/dubla hands-free Philips
Avent este conceputa pentru extragerea si colectarea
laptelui de la sanul unei femei care aldpteaza. Dispozitivul
este destinat pentru un singur utilizator.

Informatii importante privind siguranta

Cititi cu atentie acest manual de utilizare Thainte de a
utiliza pompa de san si pastrati-l pentru consultare
ulterioara.

/\ Avertisment

- Nu utilizati niciodatd pompa de san daca sunteti
fnsdrcinatd, deoarece pomparea poate induce
travaliul.

Avertismente pentru a evita sufocarea, strangularea

si ranirea:

- Nu utilizati niciodata pompa de san in timp ce
conduceti, pentru a evita accidentele cauzate de
distragerea atentiei.

- Copiii sianimalele de companie trebuie
supravegheate pentru a se asigura ca nu se joaca cu
unitatea motorului, cu materialele de ambalare sau cu
accesoriile.

- Asigurati-va ca utilizati cu atentie tubul de silicon,
snurul de transport si cablul USB pentru a evita
strangularea.

- Aceastd pompa de san nu este destinata utilizarii de
catre persoane (inclusiv copii) care au capacitati fizice,
senzoriale sau mentale reduse sau sunt lipsite de
experientd si cunostinte. Aceste persoane pot utiliza
aceasta pompad de san numai daca sunt
supravegheate sau instruite corespunzator cu privire
la utilizarea aparatului, de catre o persoana
responsabild pentru siguranta lor.

Avertisment pentru a preveni transmiterea bolilor

infectioase:

- Dacad sunteti o mama infectata cu hepatita B, cu
hepatita C sau cu virusul imunodeficientei umane
(HIV), extragerea laptelui matern nu va reduce sau
elimina riscul transmiterii virusului la bebelusul dvs.
prin intermediul laptelui dvs. matern.
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Avertismente pentru a evita electrocutarea:

Daca, pentru incarcare, se utilizeaza un adaptor de
alimentare (nu este inclus), folositi doar un adaptor de
alimentare USB dublu izolat. Verificati prezenta pe
adaptor a simbolului care indica dubla izolare: 121,
Utilizati o sursa de alimentare (un adaptor sau un
power bank) cu un port USB, de 5V curent
continuu/1,8 A sau 9 W pentru pompa de san.

Atunci cand utilizati un adaptor de alimentare USB
(nu este inclus) pentru a incarca sau actiona pompa
de san: inspectati adaptorul pentru a detecta semnele
de deteriorare fnainte de ncarcare. Nu utilizati
adaptorul daca este deteriorat sau in cazul in care
carcasa exterioara a acestuia se desface sau se
desprinde. Desprinderea carcasei poate avea ca
rezultat curentarea.

Inspectati pompa de san pentru a detecta semnele de
deteriorare inainte de fiecare utilizare sau dacad a fost
scapatd. Nu utilizati pompa de san daca aceasta este
deterioratd sau nu functioneaza corespunzator, ori
daca a fost scapata sau scufundata in apa.
Asigurati-va intotdeauna ca dispozitivul poate fi
deconectat cu usurintd de la reteaua electrica in caz
de defectiune.

Avertismente pentru evitarea contaminarii si
asigurarea igienei:

Din motive de igiena, pompa de san este conceputa
numai pentru utilizare repetatd de cdtre o singurd
utilizatoare.

Curdtati si dezinfectati toate componentele care intra
n contact cu sanul si laptele matern inainte de prima
utilizare si dupa fiecare utilizare. Daca folositi insertii
si/sau perni de san de diferite dimensiuni in timpul
sesiunii de pompare, asigurati-va ca curatati si
dezinfectati toate aceste piese.

Depozitati si transportati cupa de colectare folosind
capacul (impotriva prafului) pentru perna de san.
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Avertismente pentru a evita problemele la nivelul

sanului si al mamelonului, inclusiv durerea:

- Nu utilizati pompa de san daca membrana prezintd
urme de deteriorare sau de rupere. Consultati
,Comandarea accesoriilor si a pieselor de schimb”
pentru informatii cu privire la procurarea
componentelor de schimb.

- Utilizati numai accesoriile si componentele
recomandate de Philips Avent.

- Este interzisd modificarea pompei de san. In caz de
modificdri, garantia devine nula.

- Nu utilizati niciodata pompa de san daca sunteti
obositd sau va este somn, pentru a evita distragerea
atentiei In timpul utilizarii.

- Tn cazul in care vidul devine inconfortabil sau
cauzeaza durere, opriti unitatea motorului si scoateti
cupa de colectare din san.

- Incazul in care nu puteti extrage lapte sau cantitatea
de lapte extrasa este insuficientd, sau dacd simtiti
durere sau fierbinteala la nivelul sénului, sau daca
acesta este inflamat sau inrosit, contactati un
profesionist din domeniul sanatatii sau un specialist in
alaptare.

Avertismente pentru a preveni deteriorarea si

functionarea necorespunzatoare a pompei de san:
Echlpamentele de comunicatii portabile cu
radiofrecvente (RF) (inclusiv telefoane mobile si
periferice, cum ar fi cablurile pentru antene si
antenele externe) nu trebuie utilizate la o distanta
mai mica de 30 cm de orice componenta a pompei de
san, inclusiv fata de sursa de alimentare externa.
Acestea ar putea avea efecte negative asupra
performantelor pompei de san.

- Nu trebuie utilizate In apropierea altor echipamente
sau in contact cu acestea, deoarece ar putea provoca
functionarea necorespunzdtoare.

Instructiuni de siguranta pentru baterii
Utilizati produsul numai in scopul pentru care a fost creat.
Cititi cu atentie aceste informatii importante nainte de a
utiliza produsul Tmpreuna cu bateriile si accesoriile sale si
pastrati-le pentru consultare ulterioara. Utilizarea gresita
poate genera pericole sau provoca vatamari grave.
Accesoriile furnizate pot varia pentru produse diferite.
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- Incércati, utilizati si depozitati produsul in intervalele
de temperatura indicate in capitolul de specificatii
tehnice din acest manual de utilizare.

- Fereste produsul si bateriile de foc si nu le expune la
lumina directd a soarelui sau la temperaturi ridicate.

- Dacd produsul se incalzeste in mod anormal, emana
un miros anormal, isi schimba culoarea sau daca
Tncarcarea sa dureaza mai mult decat de obicei,
ncetati utilizarea si incarcarea produsului si contactati
Philips.

- Nu asezati produsele si bateriile acestora in cuptoare
cu microunde sau pe masinile de gdtit cu inductie.

- Nudeschide, modifica, perfora, deteriora sau
demonta produsul sau bateria pentru a preveni
ncdlzirea bateriilor si eliberarea de substante toxice
sau periculoase. Nu scurtcircuita, supraincdrca sau
fncarca invers bateriile.

- Fiti atenti la riscul ca bornele aparatului cu baterie sau
ale bateriei sa fie scurtcircuitate de obiecte metalice.

- Dacd bateriile sunt deteriorate sau prezinta scurgeri,
evitati contactul cu pielea sau cu ochii. Daca se
fntampla acest lucru, clatiti bine cu apa imediat si
solicitati asistenta medicala.

/\ Atentie

Precautii pentru a evita deteriorarea si functionarea

necorespunzatoare a pompei de san:

- Evitati contactul dintre adaptorul de alimentare USB
(neinclus), cablul USB si unitatea motorului cu apa.

- Nuldsati piesele in apropierea suprafetelor fierbinti,
pentru a evita supraincalzirea si deformarea acestora.

Inainte de prima utilizare
Tnainte de prima si dupa fiecare utilizare a pompei de san,
dezasamblati, curatati si dezinfectati toate componentele
care vin in contact cu sanul si cu laptele matern.
Incircati complet dispozitivul inainte de a-I utiliza prima
datad sau dupd o perioada lunga de neutilizare.
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Curatarea si dezinfectarea
- Dezasamblati, curatati si dezinfectati urmatoarele
componente fnainte de prima si dupa fiecare utilizare:
membrand, cupa, valva, perna de san, insertie (daca
este utilizatd), capacul pernei de san.

- Curatati capacul frontal, tubul de silicon, cuplajul de
tub (inclus cu pompa de san dubla), snurul de
transport, cablul USB si unitatea motorului (inclusiv
clema) atunci cand este necesar. Stergeti cu apa si
detergent neutru, folosind o carpa curata si umeda.

&/7%




582 Romana

Pasul 1: Dezasamblarea

Dezasamblati complet toate componentele care nu vin in

contact cu sanul si cu laptele matern. Asigurati-va ca:

- Indepértati valva de pe cupa.

- Separati membrana si capacul frontal.

- Indepértati insertia (daci este utilizatd) de pe pernd
de san.

Pasul 2: Curatarea

/\ Avertisment: Nu utilizati agenti de curatare
antibacterieni sau abrazivi pentru curatarea
componentelor pompei de san, pentru a evita
deteriorarea acestora.

/\ Atentie: Nu introduceti niciodats unitatea
motorului in apa sau intr-o masina de spalat vase,
deoarece acest lucru poate provoca deteriorarea
permanenta a acesteia.

Curatati componentele urmatoare inainte de prima
utilizare si dupd fiecare utilizare: membrand, cupa, valva,
perna de san, insertie (daca este utilizata), capacul
(impotriva prafului) pernei de san. Puteti curdta aceste
piese manual sau in masina de spalat vase.

Pasul 2A: Curatarea manuala
Articole necesare:

- Detergent lichid - Prosop sau suport
neagresiv pentru uscare curat
- Apa potabild - Chiuvetd sau vas curat

- Perie moale si curata

A\ Atentie: Atentie la indepé&rtarea si curitarea valvei.
Daca aceasta se deterioreaza, pompa de san nu va mai
functiona corect. Pentru a curata valva, frecati-o usor
intre degete in apa calda cu putin detergent lichid
neagresiv. Nu introduceti obiecte in valva, pentru a
evita deteriorarea acesteia.
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1 Clatiti componentele sub jet de apa calduta.

2 Inmuiati componentele timp de 5 minute in apa calda
cu putin detergent lichid neagresiv.

3 Curatati componentele cu o perie de curatare, in apa
calda cu putin detergent lichid neagresiv.

4 Clatiti bine componentele cu apa potabila de la
robinet.

5 Lasati componentele sa se usuce in mod natural pe un
prosop sau un suport pentru uscare curat.

Pasul 2B: Curatarea in masina de spalat vase
Articole necesare:
- Detergent de vase neagresiv sub forma de lichid sau
tableta
- Apa potabila
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® Nota: Colorantii alimentari pot determina decolorarea

componentelor.

1 Asezati toate componentele in sertarul superior al
masinii de spdlat vase. Folositi un cos de masind de
spalat vase pentru cele mai mici piese.

(N
RN

2 Introduceti in masind detergent sau o tableta pentru
spalat vase si rulati un program standard.

3 Lasati componentele sa se usuce in mod natural pe un
prosop sau un suport pentru uscare curat.

Pasul 3: Dezinfectarea

Articole necesare:

- Vas de bucatdrie

- Apd potabild

/\ Atentie: in timpul dezinfectiei cu apa clocotit3,
impiedicati piesele sa atinga peretii si fundul vasului.
Acest lucru poate duce la deformare sau deteriorare
iremediabila a produsului pentru care Philips nu va fi
rdspunzatoare.

Dezasamblati, curatati si dezinfectati urmatoarele
componente Tnhainte de prima si dupa fiecare utilizare:
membrand, cupa, valva, perna de san, insertie (daca este
utilizata), capacul pernei de san.
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1 Umpleti un vas de bucatarie cu apa suficientd pentru
a acoperi aceste componente si introduceti toate
componentele Tn vas. Lasati apa sa fiarba timp de
5 minute. Asigurati-va ca peretii si fundul vasului nu
ating componentele.

2 Ldasati apa sa se rdceasca.

3 Scoateti cu grija componentele din apa. Lasati
componentele sd se usuce in mod natural pe un
prosop sau un suport pentru uscare curat.

4 Depozitati articolele uscate Tn conditii siguranta, intr-o
zond curata si protejatd, pana cand veti avea nevoie
de acestea. Asigurati-va ca piesele curate s-au uscat
complet la aer Tnainte de a le depozita, pentru a ajuta
la prevenirea dezvoltdrii germenilor si a mucegaiului.

Piesele cupei de colectare sunt sigure pentru sterilizarea

la microunde si sterilizarea cu abur. Urmati instructiunile

de la producatorul sterilizatorului.

Utilizarea pompei de san

incarcarea pompei de san

Incdrcati complet bateria fnainte de a utiliza pompa de
san pentru prima data si atunci cand bateria este
descarcatd. incércarea complets a bateriei dureazé pana
la 1,5 ore.

Utilizati o sursa de alimentare (un adaptor sau un power
bank) cu un port USB, de 5V curent continuu/1,8 A sau
9 W pentru pompa de san. Utilizarea unei surse de
alimentare cu specificatii inferioare poate duce la o
fncarcare lenta sau la imposibilitatea de a pompa in
timpul conectarii la o priza de perete.
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Opriti aparatul.

Introduceti conectorul mic al cablului USB n unitatea
motorului si introduceti celdlalt capat al cablului USB
ntr-o sursa de alimentare USB, de exemplu, un
adaptor sau un laptop.

Luminile bateriilor se aprind una cate una si se sting
toate odata: bateria este In curs de Incdrcare.

Toate cele 3 lumini sunt aprinse continuu: bateria este
complet incarcata.

Scoateti cablul USB din sursa de alimentare USB si
scoateti conectorul mic din unitatea motorului.
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Descrierea indicatoarelor luminoase pentru baterie

Indicatorul luminos al bateriei arata capacitatea bateriei.

7 AN

\

\ /

/

\

/~ N\

Cele trei lumini
sunt aprinse
continuu: bateria
este incarcata
complet pentru
aproximativ

5 sesiuni de
pompare.*

Doua leduri sunt
aprinse continuu:
bateria s-a
fncarcat suficient
pentru

2-3 sesiuni.*

lent: bateria s-a
incarcat suficient
pentru cel mult
1 sesiune.
Incarcarea este
necesara in
curand.*

N RN
O lumind clipeste  Primul led

lumineaza
intermitent, cu
frecventa ridicata:
nivelul bateriei
este foarte
scazut,
dispozitivul va
inceta in curand
sa functioneze.
Incarcarea este
necesara.

* O sesiune este echivalentul a 15 minute de pompare
(pompa de san dubld) sau 30 de minute de pompare
(pompa de san simpla).

Dimensiunile pernelor de san si ale insertiilor

/\ Avertisment: Utilizarea unei perne de san si a
unei insertii de dimensiuni incorecte poate
provoca durere, disconfort si pozitionarea
necorespunzatoare a mamelonului in timpul
pomparii. Utilizarea prelungita poate duce la
leziuni ale mamelonului sau tesutului mamar,
inflamatie sau blocarea canalelor de lapte. inainte
de utilizare, asigurati-va ca folositi dimensiunea

corecta.

Pompa de san hands-free Philips Avent are o perna de
san moale care poate fi folosita individual sau cu o
insertie flexibila din silicon pentru un confort mai bun.

Sunt disponibile mai multe dimensiuni.
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Masurati-va mamelonul pentru a gasi cea mai potrivita
perna de san si, dacd este necesar, insertia potrivita
pentru dvs.

1

Utilizati cardul de dimensionare a mamelonului inclus
n pachet sau consultati www.philips.com/support
pentru a mdsura mameloanelor.

Stimulati-va mamelonul inainte de a va masura
dimensiunea.

Asezati cardul de dimensionare a mamelonului in
jurul mamelonului dvs. Asigurati-va ca exista un spatiu
de 0,5-2 mm intre mamelon si orificiul din cardul de
dimensionare a mamelonului.

Incercati diferite orificii pentru a vedea care
deschidere se potriveste cel mai bine mamelonului
dvs. Daca este necesar, vizualizati potrivirea intr-o
oglinda.

Selectati perna de san (si insertia) care se potriveste
cel mai bine cu orificiul care se potriveste
mamelonului dvs.

Perna de san de 21 mm, 24 mm si insertia de 19 mm
sunt incluse in pachet.

Perna de san de 28 mm si insertiile de 15 mm, 17 mm,
26 mm pot fi achizitionate separat (consultati
~,Comandarea accesoriilor si a pieselor de schimb”).
Incepeti s& pompati folosind dimensiunile selectate si
monitorizati indeaproape confortul dvs. Dupa
pompare, dimensiunea mamelonului se poate
schimba usor. Daca pomparea devine incomodad,
masurati din nou dimensiunea mamelonului si treceti
la 0 alta dimensiune, dacd este necesar.

@ Nota: Este posibil s3 aveti nevoie de dimensiuni diferite
pentru mamelonul stang si pentru cel drept. De
asemenea, mameloanele se pot schimba in timpul
perioadei de pompare. De exemplu, dimensiunea
mamelonului se poate schimba imediat dupa nastere,
dupa cateva luni de alaptare sau de pompare sau poate fi
din nou diferita dupa o a doua sarcina.
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Asamblarea pompei de san

/\ Avertisment: Atentie: atunci cand ati
dezinfectat componentele pompei de san prin
fierbere, acestea pot fi foarte fierbinti. Pentru a
preveni arsurile, incepeti asamblarea pompei de
san numai dupa racirea componentelor
dezinfectate.

/\ Avertisment: Spalati-va bine mainile cu apa si
sapun fnainte de a atinge sanii si componentele
pompei de san, pentru a preveni contaminarea.
Evitati sa atingeti interiorul cupei.

Asigurati-va ca ati curatat si dezinfectat componentele
pompei de san care vin in contact cu sanul sau laptele
matern. Adunati toate componentele si plasati-le pe o
suprafata curata.

Tnainte de utilizare, verificati componentele pompei de
san pentru semne de deteriorare si inlocuiti-le, daca este
necesar.

® Nota: Amplasarea corects a pernei de san, a
membranei, a insertiei (daca este utilizata), a valvei si a
tubului de silicon este esentiald pentru ca pompa de san
sa formeze un vid adecvat si sa reduca riscul de scurgere a
laptelui.

1 Spalati-va bine pe maini cu apa si sapun.

2 Apasativalva in cupa cat mai mult posibil.
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Fixati membrana pe cupa.

Fixati capacul frontal la membrana si cupa. Puteti
alege una dintre cele 4 pozitii posibile ale capacului
frontal, pentru a orienta tubul de silicon dupa
preferinte. Alegeti cea mai confortabila pozitie pentru
dvs. Impingeti capacul membranei in jos pana cand se
fixeaza bine pe pozitie.

Daca folositi o insertie, plasati mai intai complet
insertia in perna de san.

(® Nots: Dacs folositi o insertie, asamblati-o pe perna
de san fnainte de a atasa perna de san la cupd, pentru
a evita orice spatiu gol.

Asigurati-va cd atasati insertia la o pernd de san de
dimensiunea corespunzdtoare. Insertiile de 15 mm,
17 mm, 19 mm se potrivesc pernei de san de 21 mm.
Insertia de 26 mm se potriveste pe perna de san de
28 mm. Perna de san de 24 mm poate fi utilizata
numai fard insertie.
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6 Atasati perna de san (inclusiv insertia, daca este cazul)
la cupd. Impingeti partea interioaré a pernei de san in
cupa cat mai mult posibil. Asigurati-va ca marginea
pernei de san acopera complet partile laterale ale
cupei.

7 Conectati tubul de silicon la capacul frontal si unitatea
motorului.

8 (Cand pompa de san este incdrcata, poate fi folosita
fara fir. De asemenea, puteti utiliza pompa de san si
cand este conectata la o sursa de alimentare. Bateria
nu va se va incdrca in timp ce pompati.

® Nota: Asezati capacul (fmpotriva prafului) pentru
perna de san peste perna de san pentru a pastra pompa
de san curata atunci cand o luati cu dvs. siin timp ce va
pregatiti pentru extragere.

Purtarea unitatii motorului

Unitatea motorului poate fi purtata in mai multe moduri:

1 Folositi clema furnizata pentru a o atasa pe haine.
Clema este atasata in prealabil la unitatea motorului.
Glisati clema peste haine pentru a o fixa bine.
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2 Purtati cablul de transport furnizat in jurul corpului.
Atasati snurul de transport la clemd. Purtati snurul de
transport in diagonala pe corp. Asigurati-va ca snurul
de transport si tuburile de silicon nu se incurca. Puteti
regla lungimea cablului de transport.

Intrare de alimentare USB

Buton de pornire/oprire cu functie de
pauzd

Buton pentru selectare mod

Buton ,Nivel inferior”

Buton ,Nivel superior”

Afisaj LED:

Clema (detasabila)

Bucla

Port pentru tub, pentru pompa de san
simpla

10 Porturi pentru tuburi, pentru pompa
de san dubla

N —

OWoo~NO U~ W

Descriere afisaj LED

(P pua— 1 Lumini indicator

pentru baterie

2 Temporizator
(minute) si
indicator nivel de

vacuum

3 Pictograma
extragere

4 Pictograma
stimulare
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Explicatiile modurilor
Pompa de san are doud moduri. In continuare, veti gasi
explicatii cu privire la aceste moduri.

Pictogra- | Mod Explicatie Nr. de niveluri de
me mod suctiune
Mod de Mod pentru stimularea 8 niveluri de
stimulare sanului pentru a porni suctiune
curgerea laptelui.
Mod de Mod pentru colectarea 16 niveluri de
extragere eficientd a laptelui dupa ce | suctiune
laptele a inceput sa curgd.
Dupa 90 de secunde de
stimulare, dispozitivul
comuta automat la modul
de extragere.

e oo oo Numarul de pe afisaj indica timpul de
H functionare In minute.
s - -
0
e ce oo Atunci cand modificati nivelul de
I I suctiune, afisajul indica nivelul de
I T suctiune selectat timp de cateva
secunde, apoi indica din nou timpul
0 0 6 de functionare.

Daca nu folositi butoanele timp de 8 secunde,
luminozitatea afisajului LED se reduce si apoi se opreste.
Apadsarea oricarui buton va reactiva afisajul LED, indicand
timpul de functionare.

Instructiuni de pompare

/\ Avertisment: Opriti intotdeauna pompa de san
inainte de a indeparta cupa de colectare de pe san,
pentru a elibera vidul creat.
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/\ Avertisment: Nu continuati pomparea pe
perioade mai mari de cinci minute, daca nu reusiti
sa provocati lactatia Acest lucru poate duce la
durere si la deteriorarea canalelor de lapte.
incercati din nou in alt moment al zilei.

/\ Avertisment: Daca procesul devine foarte
inconfortabil sau dureros, incetati utilizarea
pompei de san si solicitati sfatul unui profesionist
din domeniul sanatatii.

/\ Atentie: Nivelul de vid generat de aparat este

sensibil la presiunea atmosferica ambianta. La

altitudini mai mari, intensitatea vidului este mai

scazuta.

1 Spalati-va bine pe maini cu apa si sapun. Curatati-va
sanul simamelonul fnainte de a plasa cupa de
colectare.

2 Asezati cupa de colectare asamblata in sutien, pe san,
cu gura de scurgere (deschiderea) pozitionata in sus.

3 Asigurati-va ca mamelonul se afla in centrul pernei de
san.

4 Apasati si mentineti apdsat butonul pornit/oprit pana
cand dispozitivul porneste. Ledurile indicatoare se
aprind pentru a indica faptul ca dispozitivul se afla in
modul de stimulare.
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5 Vd puteti uita prin partea superioara a cupei
transparente pentru a verifica daca cupa de colectare
este pozitionata corect si dacd mamelonul se misca.
Mamelonul trebuie sa fie in centrul pernei de san si
trebuie sa intre si sa iasa din palnie.

6 Pompa de sanincepe in modul de stimulare si creste
usor vidul pana la ultimul nivel de suctiune de
stimulare selectat (sau nivelul 5 la prima utilizare).

7 Afisajul indica timpul de functionare.

8 Utilizati butoanele ,nivel superior” si ,nivel inferior”
pentru a modifica nivelul de suctiune in functie de
preferinte.

9 Dupad 90de secunde, pompa de san comuta lin la
modul de extragere si creste usor vidul pana la ultimul
nivel de suctiune de extragere utilizat (sau nivelul 11
la prima utilizare).

10 Daca laptele incepe sa curga mai devreme sau daca
nu curge lapte dupa 90 de secunde (si doriti sd treceti
din nou la modul de stimulare), puteti schimba
modurile cu ajutorul butonului de selectare a
modului.
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Dupa utilizare

11 Daca doriti sa faceti o pauza, apasati scurt butonul de
pornire/oprire. Pentru a continua, apasati din nou
scurt butonul de pornire/oprire.

12 Pentru a opri, apdsati lung butonul de pornire/oprire.

® Nots: Puteti utiliza pompa de san dubld ca pompa de
san simpla prin deconectarea tubului de silicon de la o
cupa de colectare. Pentru confortul dvs., puteti atasa
tubul de silicon la cuplajul tubului.

@ Nota: Cupele de colectare pot fi purtate in sutienul
obisnuit de alaptare. Daca simtiti disconfort sau durere,
ncercati sa treceti la un sutien mai elastic.

I\ Avertisment: Refrigerati sau congelati imediat
laptele matern extras sau pastrati-l la o
temperatura de 16-29 °C timp de maximum 4 ore
inainte de a va hrani bebelusul.

1 Dupa ce ati terminat sesiunea de pompare, ridicati
cupa de colectare din sutien. Asezati cupa de
colectare pe o suprafata curata si plana. Aveti grija sa
nu varsati laptele din gura de scurgere.

2 Pentru a depozita laptele matern: turnati laptele
matern extras din cupa de colectare Intr-un recipient
separat de depozitare a laptelui (de exemplu, o sticla
sau o punga de pastrare a laptelui matern). Nu
depozitati laptele matern extras in cupa de colectare.

3 Dezasamblati, curatati si dezinfectati toate
componentele care au intrat In contact cu sanul si
laptele matern (consultati ,Curatarea si
dezinfectarea”).
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Depozitarea laptelui matern

in continuare, veti gdsi instructiuni pentru depozitarea

laptelui matern:

Locul de depozitare = Temperatura Durata maxima de
depozitare

Camera 16-29 °C 4 ore

Frigider 4°C 4 zile

Congelator <-4°C 6 luni

/\ Avertisment: Nu recongelati niciodat3 laptele
matern decongelat pentru a evita scaderea
calitatii laptelui.

A\ Avertisment: Nu amestecati niciodats lapte
matern proaspat cu lapte matern congelat pentru
a evita scaderea calitatii laptelui si decongelarea
neintentionata a laptelui congelat.

Compatibilitate

Unitatea motorului pompei de san electrice hands-free
Philips Avent este compatibild cu kitul pompei de san
Philips Avent (SCF335, SCF337, SCF338).

Cupa de colectare a pompei de san electrice hands-free
Philips Avent este compatibild cu urmatoarele unitati de
motoare ale pompei de san Philips Avent: Advanced
(SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393,
SCF373), Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398),
Premium Plus (SCF392, SCF394), Philips Avent Breast
Feeding Starter Set Advanced (SCD340) sau Philips Avent
Breast Feeding Starter Set Premium (SCD330) (a se vedea
figura).

Nu o combinati cu unitati ale motorului ale altor pompe
de san Philips Avent sau de marci diferite.

Comandarea accesoriilor si a pieselor de schimb

Pentru a cumpara accesorii pentru comoditate, cupe de
colectare suplimentare (de exemplu, pentru a le folosi la
locul de munca si acasa), perna de san si insertii de
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dimensiuni mai mici sau mai mari, sau piese de schimb,
vizitati www.philips.com/support sau mergeti la un
distribuitor Philips. Puteti contacta, de asemenea, centrul
de asistentd pentru clienti Philips din tara dvs.

Reciclarea

- Acest simbol inseamna ca produsele electrice si
bateriile nu trebuie eliminate Tmpreuna cu deseurile
menajere obisnuite.

- Respectati regulile specifice tarii dvs. cu privire la
colectarea separata a produselor electrice si a
bateriilor.

- Eliminarea corectd ajuta la prevenirea consecintelor
negative asupra mediului inconjurdtor si a sanatatii
umane.

indepartarea bateriei reincarcabile incorporate

Atunci cand aparatul este scos din uz, bateria
refncarcabila incorporata trebuie Indepartata numai de
catre un profesionist calificat. Inainte de a scoate bateria,
asigurati-va ca aparatul este deconectat de la priza si ca
bateria este descarcata complet.

Luati toate masurile de precautie necesare atunci
cand manipulati instrumente pentru a deschide
aparatul si atunci cand aruncati bateria
reincarcabila.

Atunci cand manipulati baterii, asigurati-va ca
mainile dvs., produsul si bateriile sunt uscate.

Pentru a evita scurtcircuitarea accidentala a
bateriilor dupa indepartare, nu permiteti fiselor
bateriilor sa intre in contact cu obiecte metalice
(de exemplu: monede, agrafe, inele). Nu infasurati
bateriile in folie din aluminiu. Acoperiti cu banda
adeziva fisele bateriilor sau introduceti bateriile
intr-o punga din plastic inainte de a le elimina.
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- Daca bateriile sunt deteriorate sau prezinta scurgeri,
evitati contactul cu pielea sau cu ochii. Daca se
ntdmpla acest lucru, clatiti bine cu apa imediat si
solicitati asistenta medicala.

Q7 /’/j 1 Scoateti piciorusele din cauciuc din partea de jos a
//' 4 4 unitatii motorului.
@
|— )
N

2 Indepartati surubul cu ajutorul unei surubelnite torx.

3 Deschideti unitatea motorului apasand pe partea

laterald a dispozitivului.

4 Deconectati conectorii de placa de circuite imprimate.

5 Indepartati cadrul de la unitatea motorului.
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Asistenta

Depanare

6 Taiati sau pliati marginile cadrului din plastic al
bateriei. Scoateti bateria din cadrul de plastic.

@ Not3: Eliminati bateriile reinc3rcabile la un
punct local de colectare selectiva. Alte
componente pot fi eliminate la un centru specific
pentru eliminarea echipamentelor electrice.

Pentru asistenta pentru toate produsele, detalii privind
consumul de energie si declaratia de conformitate UE,
vizitati www.philips.com/support.

Acest capitol rezuma cele mai frecvente probleme care
pot surveni la utilizarea pompei de san. Daca nu puteti
rezolva problema cu ajutorul informatiilor de mai jos,
accesati www.philips.com/support pentru o lista de

intrebari frecvente sau contactati Centrul de asistenta

pentru clienti din tara dvs.

Problema

Solutie

Utilizarea pompei
de san este
dureroasa.

- Verificati daca utilizati cea mai potrivita dimensiune
de perna de san si, daca este necesar, dimensiunea
insertiei (consultati ,Dimensiunile pernelor de san si
ale insertiilor”).

- Alegeti un nivel de suctiune care va este confortabil
(consultati JInstructiuni de pompare”).

- Asigurati- va ca membrana nu este deteriorata (nu
prezinta fisuri mici, gauri etc.).

- Asigurati-va ca mamelonul se afl3 in centrul
deschiderii pernei de san.

- Daca durerea persista, incetati utilizarea pompei de
san si solicitati sfatul medicului dvs.
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Problema

Solutie

Nu simt senzatia
de
suctiune/nivelul
de suctiune este
prea scazut.

Verificati dacd valva este intactd, daca deschiderea
din partea cu varf se inchide complet si daca valva
este asamblata corect.

Asigurati-va ca membrana nu este deteriorata (nu
prezinta fisuri mici, gauri etc.).

Asigurati-va ca toate piesele sunt curate si
asamblate corect (consultati ,Asamblarea pompei
de san”).

Verificati daca utilizati cea mai potrivita dimensiune
de perna de san si, daca este necesar, dimensiunea
insertiei (consultati ,Dimensiunile pernelor de san si
ale insertiilor”).

Asigurati-va ca cupa de colectare este pozitionata
corect pe san, pentru a permite crearea vidului intre
perna de san si san.

Daca este posibil, incercati un nivel de suctiune
superior.

Inainte de pompare, incercati sa incalziti sanul cu un
prosop cald si sa il masati, pentru a stimula areola,
astfel incat sanul sa fie complet deblocat.

Pompa de san nu
se fncarca.

Asigurati-va ca utilizati o sursa de alimentare (un
adaptor sau un power bank) cu un port USB, de 5V
curent continuu/1,8 A sau 9 W pentru pompa de
san.

Pompa de san este prea calda sau prea rece pentru
aseincdrca. Lasati pompa de san sa se aclimatizeze
la temperatura camerei timp de 30 de minute.

Pompa de san nu
porneste (ledul
indicator nu se
aprinde).

Asigurati-vd ca bateria este incdrcatd (consultati
JIncarcarea pompei de san”) sau conectati pompa de
san la o sursa de alimentare. Utilizati o sursa de
alimentare (un adaptor sau un power bank) cu un port
USB, de 5V curent continuu/1,8 A sau 9 W pentru
pompa de san.
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Problema

Solutie

Puterea de
suctiune a pompei
de san este prea
mare.

- Tnainte de pompare, incercati s incalziti sanul cu un
prosop cald si sa il masati, pentru a stimula areola,
astfel incat sanul sa fie complet deblocat.

Daca este posibil, incercati un nivel de suctiune
inferior. Atunci cand extrageti laptele pentru prima
data, Tncepeti cu nivelul de suctiune implicit (nivelul
51n modul de stimulare, nivelul 11 in modul de
extragere) si mariti/reduceti nivelul atunci cand este
necesar. In timpul diferitelor sesiuni de extragere,
este posibil ca alte setdri sa va asigure confortul
dorit.

- Asigurati-va ca folositi numai componentele pompei
de san furnizate cu aceasta pompa de san.

- Asigurati-va cd membrana nu este deteriorata (nu
prezinta fisuri mici, gauri etc.).

Informatii suplimentare

Mai jos sunt descrise cateva afectiuni obisnuite asociate
alaptarii. Daca resimtiti oricare dintre aceste simptome,
contactati un profesionist din domeniul medical sau un
specialist in alaptare.

Afectiuni Descriere

obisnuite

asociate

alaptarii

Durere Durere resimtita la nivelul sanului sau al mamelonului
sau resimtita din cauza faptului ca nivelul de suctiune
este superior nivelului confortabil.

Mameloane Durere persistenta in mameloane la inceputul sesiunii de

inflamate pompare sau care dureaza pe intreaga sesiune de

pompare sau durere intre sesiunile de pompare.

Congestionare

Inflamarea sanului. Sanii pot parea tari, cu noduli si
sensibili. Pot include eritem (Tnrosire) in zona sanului si
febra. Fenomen care apare de obicei in primele zile de
alaptare.

Eritem (roseata)

Tnrosirea pielii sanului.
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Afectiuni Descriere

obisnuite

asociate

alaptarii

Tnvinetire, O decolorare rosiatica-violet care nu dispare treptat la

trombus apasare. Atunci cand invinetirea se estompeaza, aceasta

poate deveni verde si maro.

Traumatisme ale |-  Fisuri sau mameloane crapate.

mamelonului - Exfoliere a tesutului de piele de pe mamelon. Apare
gg obicei impreund cu mameloane crapate si/sau cu

dsici.

- Rupere a mamelonului.

- Pustule. Aratd ca niste bule mici la suprafata pielii.

- Sangerare. Mameloanele crdpate pot provoca
sangerarea zonei afectate.

Canale mamare Un nodul rosu si sensibil pe san. Pot include eritem
infundate (inrosire) in zona sanului. Daca nu este tratat, poate
duce la mastita (inflamarea sanului) si febra.

Eruptie cutanatd | Inrosire sau iritare a pielii sdnului, care poate provoca
sau reactie mancdrime, descuamare, durere sau basicare.
alergica

Depozitare

- Nu expuneti pompa de san la radiatii solare directe,
deoarece expunerea prelungitd poate cauza
decolorare. Depozitati pompa de san si accesoriile
acesteia Intr-un loc sigur, curat si uscat.

- Daca dispozitivul a fost depozitat intr-un mediu cu
temperaturi ridicate sau scazute, inainte de a o utiliza
|asati-o Tntr-un mediu cu o temperatura de 20 °C timp
de 30 de minute, pentru a-i permite sa atinga o
temperatura adecvata conditiilor de utilizare
(5°C-40 °Q).

- Pentru a conserva durata de viata a bateriei, incdrcati
complet bateria inainte de a depozita pompa de san
pentru o perioada mai lunga de timp.
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Campuri electromagnetice (EMF)

Acest aparat Philips respecta toate standardele si
reglementarile aplicabile privind expunerea la campuri
electromagnetice.

Specificatii tehnice

Nivel de vid Stimulare: intre -70 si -225 mbari (intre -53 si
-169 mmHg)
Extragere: intre -70 si -360 mbari (intre -53 si
-270 mmHg)
Vid intermitent
Viteza cicluri Stimulare: 105-120 cicluri/minut, in functie de nivelul

de vid
Extragere: 53-85 cicluri/minut, in functie de nivelul de
vid

Putere consumata
nominala a unitatii
motorului

Curent continuu 5V, 1,8 A

Baterie

Baterie reincarcabila litiu ion: 3,6 V, 2600 mAh, 9,4 Wh
(intern)

Oprire automata

Oprire automata: dupa 30 de minute (dupa ultima
interactiune cu utilizatorul), dupa 15 minute (in modul
pauza).

functionare

Portul de USB-C
alimentare
Conditii de Temperatura: 5 °C-40 °C

Umiditate relativa: 15 pana la 90 % (fara condens)

functionare si
depozitare

Conditii de Temperatura: -20 °C - 45 °C

depozitare si Umiditate relativa: panala 90 % (fara condens)
transport

Presiune de 700 hPa — 1060 hPa (altitudine < 3000 m)
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Greutate neta Aproximativ 275 g (pompa de san simpld), 355 g
(pompa de san dubla)

125 g (cupa de colectare asamblat cu capac (fmpotriva
prafului) pentru perna de san

Dimensiuni externe | Unitatea motorului: 145 mm x 95 mm x 45 mm
(lungime x latime x inaltime)
Cupa de colectare: 67 mm x 117 mm x 117 mm
(lungime x Iatime x Tnaltime)

Clasificarea Protectie Tmpotriva socului electric: Clasa Ill.
dispozitivului
Materiale Unitatea motorului: MABS, ABS, silicon, TPE.

Cupa de colectare: polipropilend, silicon.

Tub din silicon: silicon.

Clema, cuplaj tub: ABS.

Cablu de transport: poliester, polipropilena, ABS.

Durata de utilizare | 500 de ore

Mod de Functionare continua
functionare

Protectie impotriva | IP22
factorilor externi

Explicatiile simbolurilor
Semnele si simbolurile de avertizare sunt esentiale pentru
a ne asigura ca utilizati in siguranta si in mod corect
produsul si cd va protejati, pe dvs. si pe ceilalti, impotriva
ranirii.

Sim- | Explicatie

Indica faptul ca manualul de utilizare sau cardul trebuie citite
fnainte de a continua utilizarea.

Indica informatii importante, precum avertismentele si precautiile.
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Sim-
bol

Explicatie

Indica sfaturi privind utilizarea, informatii suplimentare sau o nota.

Indica producatorul.

LE®

Indica data de fabricatie.

N
m

Indica faptul ca producatorul a luat toate masurile necesare pentru
a se asigura ca dispozitivul respectd legislatia in vigoare privind
siguranta pentru distributia Tn Uniunea Europeana.

Indicd numarul pompei de san din catalogul producatorului.

-
o
r

Indica numarul de lot pentru pompa de san.

Indicd numadrul de identificare comercial global si codul de lot al
pompei de san.

> g

Indica faptul ca partea aparatului care intra in contact fizic cu
utilizatorul (cunoscuta si ca parte aplicata) este de tipul BF (Corp), in
conformitate cu IEC 60601-1. Partea aplicata este cupa de colectare.

T
N
\)

Indica protectia impotriva patrunderii obiectelor solide strdine mai
mari de 12,5 mm si impotriva efectelor daundtoare cauzate de
patrunderea picurarii apei atunci cand este inclinata la 15 grade.

Indica ,curent continuu”.

$ i

Indica USB.




Romana 607

Explicatie

Indica limitele temperaturilor de depozitare si de transport la care
dispozitivul poate fi expus in siguranta: -20 °C - 45 °C.

(9

Indica limitele superioare de umiditate relativa la care dispozitivul
poate fi expus in sigurantd: pana la 90%.

WO
ig %
7

0‘;&
&

A

B

P
7y

Indica garantia internationala Philips de 2 ani.

O

)
%)
0

Indica Forest Stewardship Council. Marcile comerciale FSC permit
consumatorilor sa aleaga produse care sprijind conservarea
padurilor, ofera beneficii sociale si permit pietei sa ofere un
stimulent pentru o mai buna administrare a padurilor.

Acest simbol Tnseamna ca produsele electrice si bateriile nu trebuie
eliminate iImpreund cu deseurile menajere obisnuite.

SAFETY
MARK

Indica faptul cd pompa de san indeplineste cerintele
Reglementarilor privind protectia consumatorilor din Singapore
(cerinte de siguranta) (CPSR).

b B >

Indica faptul cd pompa de san indeplineste cerintele
reglementdrilor din Regatul Unit.

Indicd faptul ca@ pompa de san indeplineste cerintele
reglementarilor din Argentina.

e

Indica faptul ca materialul utilizat in produs este sigur pentru
contactul cu alimentele.

Aceasta sigla confirma faptul ca produsul este conform cu
reglementarile tehnice din Ucraina.

> (©)

P
>

Aceasta sigla confirma faptul ca produsul este conform cu
reglementarile tehnice din Serbia.
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Sim- | Explicatie
bol

/| Indic3 faptul cd materialul utilizat pentru ambalaj este carton
E% ondulat.

PAP

/| Indica faptul cd materialul utilizat pentru ambalaj este carton
&D neondulat.

PAP

/| Indica faptul c& materialul utilizat pentru punga de plastic este
u-‘) polietilend de joasa densitate.

LDPE

ST

Indica faptul cd acest produs a fost certificat de Biroul pentru
standarde din India (Bureau of Indian Standards).

Indica faptul cd echipamentul indeplineste cerintele de siguranta
specificate pentru clasa lll conform IEC 60335-1.

O
&

Marca de certificare pentru Australia si Noua Zeelanda care arata ca
acest produs este conform cu cerintele relevante de siguranta si
compatibilitate electromagnetica (CEM).

Indica faptul ca produsul nu trebuie utilizat dupa perioada care
acompaniaza simbolul. Simbolul indica data de expirare de x ani de
la data fabricatiei (FAB).

RECICLA
[
CrA

Indica faptul ca ambalajele trebuie depozitate in recipientul
albastru.
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Uvod

Cestitamo za nakup in pozdravljeni pri druzbi Philips
Avent! Ce Zelite v celoti izkoristiti podporo, ki jo ponuja
Philips Avent, prsno ¢rpalko registrirajte na spletnem
mestu www.philips.com/support.

Izkusite svobodo s prostoroc¢no elektri¢no prsno ¢rpalko
Philips Avent. Crpalka zdruZuje najbolj$e iz obeh svetov:
edinstveno mehko udobje v kombinaciji z u¢inkovito*
¢rpalko z zmogljivostjo, ki je ustrezna za uporabo v
bolnisnici. Edinstveni silikonski prsni $¢itniki SkinSense se
nezno prilagodijo prsim in izkoristijo naravno toploto
telesa za udobno prileganje. Izjemno lahke zbiralne
posodice so popolnoma prozorne za enostavno
namestitev na bradavice in pregled nad pretokom mleka.
Ali ste vedeli, da imajo lahko prsne ¢rpalke klju¢no
podporno vlogo pri vasi izkusnji dojenja? Prsne ¢rpalke
lahko povecajo koli¢ino mleka, z zalogo nac¢rpanega
mleka v hladilniku pa lahko partnerji in negovalci aktivno
sodelujejo pri skrbi za malcka, kar vam omogoca
dragocene trenutke, ko si vzamete cas zase, ali
brezskrbno vrnitev na delo. Ce dojite (in vam strokovni
zdravstveni delavec ne svetuje drugace), je priporocljivo,
da najprej pocakate, da se vzpostavi urnik nastajanja
mleka in dojenja (obicajno vsaj 2 do 4 tedne po porodu),
preden za¢nete mleko ¢rpati.

* »Ucinkovito« se nanasa na tehni¢no zmogljivost izdelka.

Splosni opis (SI. 1)

1 Sprednji pokrovcek 10 Motorna enota

2 Membrana 11 Sponka (odstranljiva)

3 Posodica 12 Silikonska cevka

4 Ustnik za izlivanje 13 Prenosna vrvica

5 Ventil 14 Kabel USB

6 Prsni scitnik (21 mm, 15 Dvojna prsna ¢rpalka
24 mm) (SCD553, SCF532,

7 Vstavek (19 mm) SCF547)

8 (Protiprasni) pokrov 16 Spojka cevke

prsnega scitnika
9 Zbiralna posodica
(sestavljena)
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Predvidena uporaba

Prostoro¢na enojna/dvojna elektri¢na prsna ¢rpalka
Philips Avent je namenjena ¢rpanju in zbiranju mleka iz
prsi dojece Zenske. Naprava je namenjena izklju¢no za
uporabo ene osebe.

Pomembne varnostne informacije

Pred uporabo prsne ¢rpalke natancno preberite ta
uporabniski priro¢nik in ga shranite za poznejSo uporabo.
A\ Opozorilo

- Prsne ¢rpalke ne uporabljajte med nosecnostjo, saj
lahko ¢rpanje sprozi porod.

Opozorila za preprecitev zadusitve, zadavljenja in

poskodb:

- Prsne ¢rpalke ne uporabljajte, Ce vozite, da ne bi
zaradi nepozornosti prislo do prometne nesrece.

- Otroke in hisne ljubljencke nadzorujte in poskrbite, da
se ne igrajo z motorno enoto, embalazo ali dodatno
opremo.

- Poskrbite, da silikonsko cevko, prenosno vrvico in
kabel USB uporabljate previdno, da ne pride do
davljenja.

- Prsne ¢rpalke ne smejo uporabljati osebe (vklju¢no z
otroki) zzmanjsanimi fiziénimi, zaznavnimi ali
psihicnimi sposobnostmi ali s pomanijkljivimi
izkusnjami in znanjem. Te osebe lahko to prsno
¢rpalko uporabljajo samo, e jih pri uporabi nadzoruje
ali jim glede uporabe svetuje oseba, ki je odgovorna
za njihovo varnost.

Opozorilo za preprecevanje prenasanja nalezljivih

bolezni:

- Ce ste mati, okuZena s hepatitisom B, hepatitisom C
ali virusom humane imunske pomanijkljivosti (HIV),
¢rpanje mleka ne bo zmanjsalo ali odpravilo
nevarnosti za prenos virusa na vasega otroka prek
mleka.
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Opozorilo, kako ravnati, da ne pride do elektri¢cnega
udara:

Ce prsno ¢rpalko polnite z napajalnikom (ni priloZen),
uporabljajte samo certificiran dvojno izoliran
napajalnik USB. Prepricajte se, da je na napajalniku
znak za dvojno izolacijo: [E]. Za prsno &rpalko
uporabite vir napajanja (napajalnik ali prenosna
baterija) z vrati USB s 5 V (enosmerni tok)/1,8 A ali
9W.

Kadar za polnjenje ali uporabo prsne ¢rpalke
uporabljate napajalnik USB (ni prilozen): pred
polnjenjem se prepricajte, da napajalnik ni
poskodovan. Ce je napajalnik poskodovan ali se ohigje
razmaje ali razklene, ga ne uporabljajte. Ce se ohije
razklene, lahko pride do elektri¢nega udara.

Pred vsako uporabo se prepricajte, da prsna crpalka ni
poskodovana ali da ni padla na tla. Prsne ¢rpalke ne
uporabljajte, e je poskodovana ali ne deluje pravilno
oziroma e se je potopila v vodo.

Poskrbite, da bo aparat v primeru okvare mogoce
vedno preprosto izkljuditi iz elektricnega omreZja.

Opozorila za preprecevanje okuzb in zagotavljanje
higiene:

1z higienskih razlogov je prsna ¢rpalka namenjena le
veckratni uporabi enega uporabnika.

Pred prvo uporabo in po vsaki uporabi ocistite in
razkuzite vse dele, ki so prisli v stik z dojkami in
materinim mlekom. Ce med ¢rpanjem uporabljate
vstavke in/ali prsne 8¢itnike razli¢nih velikosti, vse te
dele odistite in razkuzite.

Zbiralno posodico shranjujte in prevazajte s
(protiprasnim) pokrovom prsnega 3citnika.

Opozorila za preprecevanje tezav z dojkami in
bradavicami ter bolecin:

Prsne crpalke ne uporabljajte, ¢e je membrana
poskodovana ali pocena. Glejte »Narocanje dodatne
opreme in nadomestnih delov« za informacije o tem,
kako do nadomestnih delov.

Uporabljajte samo dodatno opremo in dele, ki jih
priporoca Philips Avent.

Spreminjanje prsne ¢rpalke ni dovoljeno. Ce jo
spremenite, je garancija neveljavna.
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Prsne ¢rpalke ne uporabljajte, e ste zaspani ali
dremavi, da vam med uporabo ne bi zmanjkalo
pozornosti.

Ce je vakuum neprijeten ali povzroca bolecine,
motorno enoto izklopite in zbiralno posodico snemite
z dojke.

Ce ne izérpate mleka ali ga iz¢rpate premalo oz. ¢e so
vase prsi bolece, vroce, otekle ali rdece, se obrnite na
zdravstvenega delavca ali strokovnjaka za dojenje.

Opozorila za preprecevanje poskodb in okvar prsne
crpalke:

Prenosne radiofrekven¢ne komunikacijske opreme
(vklju¢no z mobilnimi telefoni in zunanjimi napravami,
kot so antenski kabli in zunanje antene) ne
uporabljajte blizje kot 30 cm od katerega koli dela
prsne ¢rpalke, vklju¢no z zunanjim napajanjem.
Neupostevanje tega lahko negativno vpliva na
delovanja prsne ¢rpalke.

Te opreme ne uporabljajte v blizini druge opreme ali
skupaj z njo, saj lahko to povzrodi nepravilno
delovanje.

Varnostna navodila glede baterij

Izd

elek uporabljajte samo za predvideni namen. Pred

uporabo izdelka in baterij ter dodatne opreme natan¢no
preberite te pomembne informacije in jih shranite za
poznejso uporabo. Napac¢na uporaba lahko privede do
tveganj ali resnih poskodb.

Prilozena dodatna oprema se lahko razlikuje glede na

izd

elek.

Izdelek polnite, uporabljajte in shranjujte pri
temperaturi, navedeni v poglavju s tehni¢nimi podatki
v tem uporabniskem priro¢niku.

Izdelka in baterije ne postavljajte v blizino ognja in ne
izpostavljajte neposredni son¢ni svetlobi ali visokim
temperaturam.

Ce se izdelek nenavadno mo¢no segreje, ima mocan
vonj ali spremeni barvo oziroma e polnjenje traja dlje
kot obicajno, ga nehajte uporabljati in polniti ter se
obrnite na druzbo Philips.

Izdelkov in baterij ne dajajte v mikrovalovno pecico ali
na indukcijska kuhalis¢a.
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- lzdelka in baterij ne odpirajte, spreminjajte, luknjajte,
poskodujte ali razstavljajte, da se baterije ne bi
pregrele ali zacele izpuscati strupene ali nevarne
snovi. Baterij ne polnite prekomerno ali obratno in ne
povzrocajte kratkega stika.

- Upostevajte, da lahko med kovinskimi predmeti in
priklju¢nimi sponkami naprav, ki delujejo na baterije,
ali baterijo pride do kratkega stika.

- Ce so baterije poskodovane ali pucajo, pazite, da ne
pridejo v stik z o¢mi ali koZo. Ce se to zgodi, prizadeto
mesto nemudoma izperite z veliko vode in poiscite
zdravniSko pomoc.

/\ Opozorilo

Previdnostni ukrepi za preprecevanje poskodb in

okvar prsne ¢rpalke:

- Preprecite stik napajalnika USB (ni priloZen), kabla USB
in motorne enote z vodo.

- Nobenega dela ne izpostavljajte vro¢im povrsinam, da
se deli ne bodo pregreli ali deformirali.

Pred prvo uporabo
Pred prvo uporabo in po vsaki uporabi prsno ¢rpalko
razstavite, ocistite in razkuzite vse dele, ki pridejo v stik z
dojko in materinim mlekom.
Aparat pred prvo uporabo ali po daljSem obdobju
neuporabe povsem napolnite.

v

Ciscenje in razkuzevanje

Pred prvo uporabo in po vsaki uporabi razstavite,
ocistite in razkuZite naslednje dele: membrano,
posodico, ventil, prsni $¢itnik, vstavek (¢e se uporablja)
in pokrov prsnega $¢itnika.

8@),8)=()
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- Po potrebi ocistite sprednji pokrovcek, silikonsko
cevko, spojko cevke (priloZzena z dvojno prsno
¢rpalko), prenosno vrvico, kabel USB in motorno
enoto (vklju¢no s sponko). Operite z vodo in blagim
Cistilnim sredstvom ter obrisite s Cisto in vlazno krpo.

5

Korak 1: Razstavljanje

Vse dele, ki pridejo v stik z dojkami in materinim mlekom,
povsem razstavite. Poskrbite, da:

- ventil odstranite s posodice;

- locite membrano in sprednji pokrovcek;

- vstavek (Ce se uporablja) odstranite s prsnega 3citnika.

Korak 2: Ci¢enje

v vy

/\ Opozorilo: Za ¢i$¢enje delov prsne ¢rpalke ne
uporabljajte protibakterijskih ali abrazivnih
distilnih sredstev, saj jih lahko s tem poskodujete.

/\ Opozorilo: Motorne enote ne dajajte v vodo ali
pomivalni stroj, saj jo lahko tako trajno poskodujete.
Pred prvo uporabo in po vsaki uporabi ocistite naslednje
dele: membrano, posodico, ventil, prsni s¢itnik, vstavek
(Ce se uporablja) in (protiprasni) pokrov prsnega scitnika.
Te dele lahko odistite ro¢no ali v pomivalnem stroju.

Korak 2A: Roc¢no ciscenje

Potrebscine:

- Blago tekoce Cistilo za - Suha kuhinjska krpa ali
posodo odcejalnik

- Pitnavoda - Cisto pomivalno korito

- Mehka in ¢ista scetka ali skleda

/\ Opozorilo: Pri odstranjevaniju in ¢is¢enju ventila
bodite previdni. Ce je prsna ¢rpalka poskodovana, ne
deluje pravilno. Ko Cistite ventil, ga nezno drgnite
med prsti v topli vodi z nekaj tekocega distila za
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posodo. V ventil ne vstavljajte predmetov, ker ga
lahko poskodujete.

1 Dele izperite z mlacno tekoco vodo.

2 Dele 5 minut namakajte v topli vodi z nekaj blagega
tekocega distila za posodo.

3 Dele odistite s s¢etko za Cis¢enje v topli vodi in z nekaj
blagega tekocega cistila za posodo.

4 Dele temeljito izperite s tekoco pitno vodo.

5 Dele polozite na kuhinjsko krpo ali odcejalnik in jih
pustite, da se posusijo na zraku.
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Korak 2B: Cié¢enje v pomivalnem stroju

Potrebscine:

- Blago tekoce Cistilo za posodo ali tableta za posodo

- Pitnavoda

® opomba: Prehranska barvila lahko dele razbarvajo.

1 Vse dele polozite v zgornji predal pomivalnega stroja.
Za najmanijse dele uporabite kosaro za pomivalni
stroj.

()
NN

2 Vstroj vstavite Cistilo ali tableto za posodo in zazenite
standardni program.

3 Dele polozite na kuhinjsko krpo ali odcejalnik in jih
pustite, da se posusijo na zraku.

Korak 3: Razkuzevanje

Potrebscine:
- Kuhinjski lonec
- Pitnavoda

/\ Opozorilo: Med razkuzevanjem z vrelo vodo
poskrbite, da se deli ne bodo dotikali strani in dna
lonca. To lahko namrec povzroci nepopravljivo
deformacijo izdelka ali Skodo, za katero Philips ne
odgovarja.

Pred prvo uporabo in po vsaki uporabi razstavite, ocistite
in razkuzite naslednje dele: membrano, posodico, ventil,
prsni 8¢itnik, vstavek (e se uporablja) in pokrov prsnega
scitnika.
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1 Vse dele postavite v kuhinjski lonec in nalijte toliko
vode, da jih prekrijete. Voda naj vre 5 minut. Pazite, da
se deli ne dotikajo strani in dna lonca.

2 Pustite, da se voda ohladi.

3 Vse dele previdno odstranite iz vode. Dele polozite na
kuhinjsko krpo ali odcejalnik in jih pustite, da se
posusijo na zraku.

4 Ko se deli osusijo, jih varno shranite na ¢isto in varno
mesto, dokler jih ne boste spet potrebovali. Poskrbite,
da se bodo disti deli popolnoma posusili na zraku, sele
nato jih pospravite; tako se ne bodo mogle razviti
bakterije in plesen.

Deli zbiralne posodice so varni za sterilizacijo z

mikrovalovnim sterilizatorjem in parnim sterilizatorjem.

Upostevajte navodila proizvajalca sterilizatorja.

Uporaba prsne crpalke

Polnjenje prsne ¢rpalke
Baterijo povsem napolnite pred prvo uporabo prsne
Crpalke in kadar je skoraj prazna. Baterija se povsem
napolni po priblizno 1,5 urah.
Za prsno ¢rpalko uporabite vir napajanja (napajalnik ali
prenosna baterija) z vrati USB s 5 V (enosmerni tok)/1,8 A
ali 9 W. Pri uporabi vira napajanja z nizjimi specifikacijami
je polnjenje lahko pocasno ali pa ¢rpanje ni mogoce, ko je
prsna Crpalka priklju¢ena na vti¢nico.
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1 Aparatizklopite.

2 Malivti¢ kabla USB prikljucite na motorno enoto in
drugi del kabla USB vstavite v vir napajanja USB, npr.
napajalnik ali prenosni racunalnik.

3 Lucke za baterijo zasvetijo druga za drugo in potem
skupaj ugasnejo: baterija se polni.

oo o 4 Vse 3 lucke svetijo neprekinjeno: baterija je povsem
napolnjena.
5 Kabel USB odstranite iz vira napajanja USB in izvlecite
mali vti¢ iz motorne enote.

Opis indikatorskih luck baterije

Lucke kazalnika baterije oznacujejo zmogljivost baterije.

/ ~N N N N\
( o o o ' o o I [ ) ° )
\ AN ARG L ,/
Tri lucke svetijo Dve lucki svetita  Enalucka pocasi  Prva lucka hitro
neprekinjeno: neprekinjeno: utripa: baterija je  utripa: baterija je
baterija je baterija je dovolj  dovolj skoraj povsem
povsem napolnjena za napolnjena za prazna, aparat bo
napolnjena za 2-3 ¢rpanja.* najve¢ 1 ¢rpanje.  kmalu nehal
priblizno Kmalu bo delovati.
5 ¢rpanj.* potrebno Potrebno je
polnjenje.* polnjenje.

* Eno ¢rpanje pomeni 15 minut (dvojna prsna ¢rpalka) ali
30 minut (enojna prsna ¢rpalka).
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Velikosti prsnih $¢itnikov in vstavkov

/\ Opozorilo: Ce uporabljate prsni $¢itnik in
vstavek neustrezne velikosti, lahko pride do
boledine, nelagodja in nepravilne namestitve
bradavic med ¢rpanjem. Pri dolgotrajni uporabi se
lahko pojavijo poskodbe bradavic ali tkiva dojk,
vnetje ali zamaseni mlecni vodi. Pred uporabo
zagotovite ustrezno prileganje.

Prostoroc¢na prsna ¢rpalka Philips Avent ima mehek prsni
scitnik, ki se lahko uporablja samostojno ali skupaj z
upogljivim silikonskim vstavkom za vecje udobje. Na voljo
je vec velikosti.

Izmerite si bradavico, da dolocite najprimernejsi prsni

scitnik in po potrebi tudi vstavek.

1 Primerjenju bradavice uporabite kartico za merjenje
velikosti bradavice, ki je prilozena v embalazi, ali
obiscite www.philips.com/support.

2 Bradavico pred merjenjem velikosti stimulirajte.

3 Okoli bradavice namestite kartico za merjenje velikosti
bradavice. Prepricajte se, da je med bradavico in
odprtino na kartici za merjenje velikosti bradavice
0,5-2 mm prostora.

4 Poskusite razlicne odprtine, da ugotovite, katera se
najbolje prilega vasi bradavici. Po potrebi si
namestitev oglejte v ogledalu.

5 lzberite prsni s¢itnik (in vstavek), ki se ujema z
odprtino, ki se najbolje prilega vasi bradavici.

6 Prsna scitnika velikosti 21 mm in 24 mm ter vstavek
velikosti 19 mm so priloZeni v embalaZi.

7 Prsni scitnik velikosti 28 mm ter vstavke velikosti
15 mm, 17 mm in 26 mm lahko kupite lo¢eno (glejte
'Narocanje dodatne opreme in rezervnih delov').

8 Uporabite izbrane velikosti in zacnite Crpanje, pri
Cemer pozorno spremljajte, kako udobno vam je. Po
¢rpanju se lahko velikost bradavice nekoliko spremeni.
Ce ¢rpanje postane neprijetno, si znova izmerite
velikost bradavice in po potrebi uporabite drugo
velikost.
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® Opomba: Za levo in desno bradavico boste morda
potrebovali razli¢no velikost. Bradavice se zaradi ¢rpanja
lahko spremenijo. Velikost bradavice se na primer lahko
spremeni takoj po rojstvu, po nekaj mesecih dojenja ali
¢rpanja ali pa se lahko znova spremeni po drugi
nosecnosti.

Sestavljanje prsne ¢rpalke

/\ Opozorilo: Ce dele prsne ¢rpalke razkuzujete z
vrelo vodo, bodite previdni, saj so lahko zelo vrodi.
Prsno ¢rpalko zacnite sestavljati Sele, ko se vsi
razkuzeni deli ohladijo, da preprecite opekline.

/\ Opozorilo: Pred dotikanjem delov prsne ¢rpalke
in prsi si z milom in vodo temeljito umijte roke, da
ne bi prislo do okuzbe. Ne dotikajte se notranjosti
posodice.

Dele prsne crpalke, ki pridejo v stik z dojkami in
materinim mlekom, morate odistiti in razkuziti. Vse dele
zberite in jih poloZite na Cisto povrsino.

Pred uporabo preverite, ali so deli prsne ¢rpalke morda
poskodovani, in jih po potrebi zamenjajte.

® opomba: Zelo pomembno je, da pravilno namestite
prsni ¢itnik, membrano, vstavek (e se uporablja) in
silikonsko cevko, saj lahko samo tako prsna crpalka
ustvari ustrezen vakuum in se zmanjsa tveganje za
iztekanje mleka.

1 Zmilom in vodo si temeljito umijte roke.
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Ventil potisnite ¢im dlje v posodico.

Membrano pritrdite na posodico.

Sprednji pokrovcek pritrdite na membrano in
posodico. Izberete lahko enega od 4 moznih
polozajev sprednjega pokrovcka, da silikonsko cevko
usmerite, kot Zelite. Izberite polozaj, ki vam najbolj
ustreza. Pokrov¢ek membrane potisnite navzdol, da
ostane na mestu.

Ce uporabljate vstavek, ga najprej povsem vstavite v
prsni scitnik.

® Opomba: Ce uporabljate vstavek, ga najprej
namestite na prsni $¢itnik in nato pritrdite prsni scitnik
na posodico, da ne pride do Spranj.

Pazite, da vstavek pritrdite v prsni $¢itnik ustrezne
velikosti. Vstavki velikosti 15 mm, 17 mm in 19 mm se
prilegajo prsnemu scitniku velikosti 21 mm. Vstavek
velikosti 26 mm se prilega prsnemu s¢itniku velikosti
28 mm. Prsni s¢itnik velikosti 24 mm se lahko
uporablja samo brez vstavka.
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6 Prsni s¢itnik (skupaj z morebitnim vstavkom) pritrdite
na posodico. Notranji del prsnega $¢itnika potisnite
¢im dlje v posodico. Prepricajte se, da rob prsnega
s¢itnika povsem prekriva strani posodice.

7 Silikonsko cevko prikljucite na sprednji pokrovcek in
motorno enoto.

8 Ko je prsna crpalka napolnjena, jo lahko uporabljate
brezzi¢no. Prsno ¢rpalko lahko uporabljate tudi, ko je
prikljucena na vir napajanja. Baterija se med crpanjem
ne bo polnila.

® Opomba: Na prsni §itnik namestite (protipraéni)
pokrov prsnega $¢itnika, da bo prsna ¢rpalka cista, ko jo
vzamete s sabo in se pripravljate na crpanje.
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Nosenje motorne enote

Motorno enoto lahko nosite na ve¢ nacinov:

1 S priloZzeno sponko jo pritrdite na oblacila. Sponka je
vnaprej pritrjena na motorno enoto. Sponko potisnite
Cez obladila, da jo dobro pritrdite.

2 Prilozeno prenosno vrvico nosite okoli telesa.
Prenosno vrvico pritrdite v sponko. Prenosno vrvico
nosite okoli telesa. Pazite, da se prenosna vrvica in
silikonske cevke ne zapletejo. Dolzino prenosne vrvice
lahko prilagodite.

Napajalni vhod USB

Gumb za vklop/izklop s funkcijo
zacasne zaustavitve

Gumb za izbiro nacina

Gumb za niZjo stopnjo

Gumb za visjo stopnjo

Zaslon LED

Sponka (odstranljiva)

Zanka

Prikljucek za cevko za enojno prsno
¢rpalko

10 Prikljucki za cevke za dvojno prsno
¢rpalko

N —

OWoo~NO U~ W




624 Slovenscina

Opis zaslona LED
e o o @ ° 1 Indikatorske lu¢ke

baterije

2 Kazalnik casovnika
(minute) in sesalne
stopnje

3 lkona za ¢rpanje

4 lkona za stimulacijo

O 6—o
)

Razlaga nacinov
Prsna ¢rpalka ima dva nacina. Spodaj sta razlozena oba

nacina.
lkone za | Nacin Razlaga St. stopenj
nadin sesanja
Nacin Nacin za stimulacijo prsi, ki | 8 stopenj sesanja
( ) stimulacije spodbudi pretok mleka.
Nacin Nacin za ucinkovito 16 stopenj sesanja
crpanja ¢rpanje mleka po zacetku
pretoka. Po 90 sekundah
stimulacije naprava
samodejno preklopi v
nacin ¢rpanja.

see o e Stevilka na zaslonu prikazuje trajanje
H H H v minutah.
S
0 0 0

Ko spremenite stopnjo sesanja, se na
zaslonu za nekaj sekund prikaze
izbrana stopnja sesanja, nato pa spet
trajanje.
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Ce gumbov ne uporabljate 8 sekund, se zaslon LED
zatemni in nato izklopi. S pritiskom poljubnega gumba
lahko znova aktivirate zaslon LED, na katerem bo
prikazano trajanje.

Navodila za ¢rpanje

/\ Opozorilo: Preden zbiralno posodico snamete z
dojke, prsno crpalko vedno izklopite, da se sprosti
vakuum.

/\ Opozorilo: €e vam ne uspe naérpati ni¢ mleka,
neprekinjeno ne crpajte dlje kot pet minut. To
lahko povzroci bolecino in poskodbo mlecnih
vodov. S ¢rpanjem poskusite spet pozneje v istem
dnevu.

/\ Opozorilo: Ce ¢rpanje postane zelo neprijetno
ali bolece, prenehajte uporabljati prsno ¢rpalko in
se posvetujte z zdravstvenim delavcem.

/\ Opozorilo: Stopnja vakuuma, ki ga ustvari ¢rpalka,

je obcutljiva na atmosferski tlak v okolju. Na vedji

nadmorski visini je ustvarjen vakuum manjsi.

1 Zmilom in vodo si temeljito umijte roke. Preden
namestite zbiralno posodico, ocistite dojko in
bradavico.

2 Sestavljeno zbiralno posodico namestite v nedrcek in
na dojko, pri ¢emer naj bo ustnik za izlivanje
(odprtina) na vrhu.

3 Bradavica mora biti na sredini prsnega scitnika.
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4 Pritisnite in drzite gumb za vklop/izklop, dokler se
aparat ne vklopi. Indikatorske lucke za¢nejo svetiti, kar
oznacuje, da je naprava v nacinu stimulacije.

5 Lahko pogledate ¢ez vrh prozorne posodice in
preverite, ali je zbiralna posodica ustrezno namescena
in se bradavica premika. Bradavica mora biti na sredini
prsnega scitnika ter se mora premikati v lijak in iz

njega.
oo 6 Prsna crpalka zacne delovati v nacinu stimulacije in
Fa postopoma povecuje vakuum do zadnje uporabljene
oo stopnje stimulacijskega sesanja (oziroma do stopnje 5

ob prvi uporabi).

RO 7 Zaslon prikazuje trajanje.

8 Zgumboma za visjo oziroma nizjo stopnjo lahko
sesanje nastavite po lastnih Zeljah.

RO 9 Po 90 sekundah prsna ¢rpalka neopazno preklopi v
nacin ¢rpanja in postopoma povecuje vakuum do
zadnje uporabljene stopnje ¢rpanja (oziroma do
stopnje 11 ob prvi uporabi).
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10 Ce mleko pritece prej ali ¢e po 90 sekundah ni pretoka
mleka (in zelite preklopiti nazaj v nacin stimulacije),
lahko med nacinoma preklapljate zgumbom za izbiro
nacina.

11 Za zacasno zaustavitev delovanja kratko pritisnite
gumb za vklop/izklop. Za nadaljevanje znova kratko
pritisnite gumb za vklop/izklop.

12 Za izklop pritisnite in pridrzite gumb za vklop/izklop.

® Opomba: Dvojno prsno ¢rpalko lahko uporabljate kot
enojno, Ce silikonsko cevko odklopite z ene zbiralne
posodice. Za lazjo uporabo lahko silikonsko cevko
pritrdite v spojko cevke.

® Opomba: Zbiralnevposodice lahko nosite v obicajnem
nedrcku za dojenje. Ce obcutite bolecino ali nelagodje,
uporabite bolj raztegljiv nedrcek.

!\ Opozorilo: Na¢rpano mleko takoj shranite v
hladilnik ali zamrzovalnik, pred hranjenjem
dojencka pa lahko najvec 4 ure stoji na
temperaturi od 16 do 29 °C.

1 Po ¢rpanju iz nedrcka dvignite zbiralno posodico.
Zbiralno posodico poloZite na ¢isto in ravno povrsino.
Pazite, da iz ustnika za izlivanje ne izlijete mleka.
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2 Ce zelite shraniti mleko: na¢rpano mleko iz zbiralne
posodice vlijte v lo¢eno posodo za shranjevanje mleka
(npr. steklenicka ali vrecka za shranjevanje mleka.
Nadrpanega mleka ne shranjujte v zbiralni posodici.

3 Razstavite, odistite in razkuzite vse dele, ki so bili v
stiku z dojko in materinim mlekom (glejte 'Cig¢enje in
razkuzevanje').

Shranjevanje materinega mleka

Spodaj so smernice za shranjevanje materinega mleka:

Mesto shranjevanja  Temperatura Najdaljse trajanje
shranjevanja

Soba 16-29 °C 4 ure

Hladilnik 4°C 4 dni

Zamrzovalnik

<-4°C 6 meseca

Zdruzljivost

/\ Opozorilo: Odtajanega materinega mleka ne
zamrzujte znova, saj se tako poslabsa kakovost
mleka.

/\ Opozorilo: Zamrznjenemu materinemu mleku
ne dodajajte svezega, saj se lahko tako poslabsa
kakovost mleka oziroma lahko pride do
nenamernega odtajanja zamrznjenega mleka.

Motorna enota prostoroc¢ne elektri¢ne prsne ¢rpalke
Philips Avent je zdruzljiva s kompleti prsne c¢rpalke Philips
Avent (SCF335, SCF337, SCF338).

Zbiralna posodica prostorocne elektricne prsne ¢rpalke
Philips Avent je zdruzljiva z naslednjimi motornimi
enotami prsne ¢rpalke Philips Avent Advanced (SCF391,
SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373),
Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium
Plus (SCF392, SCF394), Philips Avent zacetni set za
dojenje Advanced (SCD340) ali Philips Avent zacetni set
za dojenje Premium (SCD330) (glejte sliko).

Izdelka ne kombinirajte z motornimi enotami drugih
prsnih ¢rpalk Philips Avent ali drugih znamk.
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Narocanje dodatne opreme in rezervnih delov

Recikliranje

Ce Zelite kupiti dodatno opremo za priro¢no uporabo,
dodatne zbiralne posodice (za na primer uporabo na delu
in doma), prsne $¢itnike in vstavke manjse ali vecje
velikosti ali rezervne dele, obis¢ite
www.philips.com/support ali prodajalca izdelkov
Philips. Lahko se tudi obrnete na Philipsov center za
pomoc uporabnikom v svoji drzavi.

- Tasimbol pomeni, da elektri¢nih izdelkov in baterij ni
dovoljeno odlagati skupaj z obi¢ajnimi gospodinjskimi
odpadki.

- Upostevajte predpise svoje drzave za loceno zbiranje
elektri¢nih izdelkov in baterij.

- Spravilnim odlaganjem boste pomagali prepreciti
negativne vplive na okolje in zdravje ljudi.

Odstranitev vgrajene akumulatorske baterije

Vgrajeno akumulatorsko baterijo lahko odstrani samo
usposobljeni strokovnjak, ko aparat zavrzete. Pred
odstranjevanjem baterije se prepricajte, da je aparat
izkljucen iz zidne vticnice in je baterija popolnoma
prazna.

Pri ravnanju z orodjem ob odpiranju aparata in
odlaganju akumulatorske baterije upostevajte vse
potrebne varnostne ukrepe.

Ko ravnate z baterijami, pazite, da bodo vase roke,
izdelek in baterije suhi.

Pazite, da priklju¢ne sponke baterij ne pridejo v
stik s kovinskimi predmeti (npr. kovanci,
sponkami za lase, prstani), da ne pride do
nenamernega kratkega stika. Baterij ne ovijajte v
aluminijasto folijo. Preden baterijo zavrzete,
zlepite njene kontakte ali jo dajte v plasti¢no
vrecko.
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- Ce so baterije poskodovane ali pucajo, pazite, da ne
pridejo v stik z o¢mi ali koZo. Ce se to zgodi, prizadeto
mesto nemudoma izperite z veliko vode in poiscite
zdravnisko pomoc.

1 Zdna motorne enote odstranite gumijasti nogi.

2 Vijak odvijte z izvija¢em torx.

3 Motorno enoto odprite s pritiskom na obe strani

aparata.

4 S plosce s tiskanim vezjem odklopite prikljucke.

5 Z motorne enote odstranite okvir.
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6 Odrezite ali prepognite robova plasti¢nega okvirja
baterije. Baterijo odstranite iz plasti¢nega okvirja
baterije.

(® Opomba: Akumulatorsko baterijo odnesite na
lokalno zbirno mesto za lo¢eno zbiranje
odpadkov. Druge dele lahko zavrzete na kraju za
zbiranje elektri¢ne opreme.

Za vso podporo za izdelek, podatke o porabi energije in
izjavo o skladnosti za EU obiscite
www.philips.com/support.

Odpravljanje tezav

V tem poglavju je povzetek najpogostejsih tezav, ki se
lahko pojavijo pri uporabi prsne ¢rpalke. Ce te?ave ne
morete odpraviti s spodnjimi nasveti, na strani
www.philips.com/support poiscite seznam pogostih
vprasanj ali se obrnite na center za pomoc uporabnikom
v svoji drzavi.

Tezava

Resitev

Uporaba prsne

Crpalke je boleca.

- Prepricajte se, da uporabljate prsni s¢itnik in (po
potrebi) vstavek najprimernejse velikosti (glejte
'Velikosti prsnih s¢itnikov in vstavkov').

- lzberite stopnjo sesanja, ki vam ustreza (glejte
'Navodila za ¢rpanje').

- Prepricajte se, da membrana ni poskodovana (nima
manijsih razpok, luknjic itd.).

- Bradavico namestite na sredino odprtine prsnega
scitnika.

- Cese bolecina ne ustavi, nehajte uporabljati prsno
¢rpalko in se posvetujte z zdravnikom.
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Tezava Resitev

Ne cutim - Prepricajte se, da ventil ni poSkodovan, se odprtina
sesanja/stopnja pri konicastem delu popolnoma zapre in je ventil
sesanja je pravilno sestavljen.

prenizka. - Prepricajte se, da membrana ni poskodovana (nima

manjsih razpok, luknjic itd.).

- Prepricajte se, da so vsi deli Cisti in pravilno
sestavljeni (glejte 'Sestavljanje prsne ¢rpalke').

- Prepricajte se, da uporabﬂjate prsni s¢itnik in (po
potrebi) vstavek najprimernejse velikosti (glejte
'Velikosti prsnih s¢itnikov in vstavkov').

- Prepricajte se, da je zbiralna posodica pravilno
namescena na dojko, da se med prsnim $citnikom in
dojko ustvari vakuum.

- Preskusite visjo stopnjo sesanja, Ce je na voljo.

- Dojko pred ¢rpanjem poskusite ogreti s toplo
brisaco in jo zmasirati, da stimulirate kolobar; tako
bo dojka popolnoma sproscena.

Prsna crpalka se
ne polni.

- Zaprsno Crpalko uporabite vir napajanja (napajalnik
ali prenosna baterija) z vrati USB in s 5 V (enosmerni
tok)/1,8 AaligW.

- Prsna crpalka je premrzla ali prevroca za polnjenje.
Pocakajte, da se prsna ¢rpalka 30 minut prilagaja na
sobno temperaturo.

Prsna ¢rpalka se
ne vklopi
(indikatorske
lucke ne svetijo).

Poskrbite, da bo baterija napolnjena (glejte 'Polnjenje
prsne Crpalke'), ali pa prsno ¢rpalko prikljucite na vir
napajanja. Za prsno ¢rpalko uporabite vir napajanja
(napajalnik ali prenosna baterija) z vrati USB s 5 V
(enosmerni tok)/1,8 A ali9 W.

Sesanje prsne
Crpalke je
premocno.

- Dojko pred ¢rpanjem poskusite ogreti s toplo
brisaco in jo zmasirati, da stimulirate kolobar; tako
bo dojka popolnoma sproscena.

- Preskusite nizjo stopnjo sesanja, Ce je na voljo. Pri
prvem ¢rpanju zacnite s privzeto stopnjo sesanja
(stopnja 5 v nadinu stimulacije oziroma stopnja 11 v
nacinu ¢rpanja) in jo po potrebi povisajte/znizajte.
Lahko se zgodi, da vam bo ob vsakem ¢rpanju
ustrezala drugacna stopnja.

- Uporabljajte samo dele prsne ¢rpalke, ki so bili
prilozeni tej ¢rpalki.

- Prepricajte se, da membrana ni poskodovana (nima
manjsih razpok, luknjic itd.).
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Dodatne informacije

V nadaljevanju so opisane pogoste tezave v zvezi z
dojenjem. Ce se vam pojavi kateri od teh simptomov, se
posvetujte s svetovalcem za dojenje ali zdravstvenim
delavcem.

Pogoste tezave, | Opis

povezane z

dojenjem

Bolecina Obcutek bolecine v dojki ali bradavici oziroma bolecina

kot odziv na sesanje, ki je Ze neprijetno.

Bolece bradavice

Vztrajna bolecina v bradavicah na zacetku ¢rpanja ali
bolecina, ki traja skozi celotno ¢rpanje, ali bolecina med
posameznimi ¢rpaniji.

Prevelika napetost

Otekanje dojk Dojka je na otip trda, grudicasta in
obcutljiva. Pojavi se lahko eritem (pordelost) dojke in
vrocina. Obicajno se pojavi med prvimi dnevi laktacije.

Eritem (pordelost)

Pordelost koze dojk.

Modrica, strdek

Rdeckasto-vijolicasto razbarvanje, ki na pritisk ne zbledi.
Ko modrica bledi, lahko postaja zelena in rjava.

Poskodba
bradavice

- Razpoke ali pocene bradavice.

- Koza se lus¢i z bradavice. Obicajno se pojavi v
kombinaciji z razpokanimi bradavicami in/ali
mehurji.

- Raztrganina na bradavici.

- t/lehurji. Videti so kot majhni mehurcki na povrsini

oze.

- Krvavitev. Razpokane ali raztrgane bradavice lahko
privedejo do krvavenja iz poskodovanega predela.

Zamaseni mlecni
vodi

Rdeca, obcutljiva bula na dojki. Pojavi se lahko eritem
(pordelost) dojk. Ce tega ne zdravimo, lahko povzroci
mastitis (vnetje dojke) in poviSano telesno temperaturo.

Izpuscaj ali
alergijska reakcija

Pordelost ali razdrazena koza dojke, lahko srbi, se lusci in
boli ali se naredijo mehurcki.
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Shranjevanje

Prsne Crpalke ne izpostavljajte neposredni soncni
svetlobi, ker lahko pride v primeru daljSe
izpostavljenosti do razbarvanja. Prsno ¢rpalko in
dodatno opremo hranite na varnem, ¢istem in suhem
mestu.

Ce pripomocek hranite v zelo toplem ali hladnem
okolju, jo pred uporabo 30 minut pustite v okolju s
temperaturo 20 °C, da doseze primerno temperaturo
za uporabo (od 5 °C do 40 °C).

Pred shranjevanjem prsne crpalke za dlje ¢asa povsem
napolnite baterijo, da ohranite Zivljenjsko dobo
baterije.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ta Philipsova naprava ustreza vsem upostevnim
standardom in predpisom glede izpostavljenosti
elektromagnetnim poljem.

Tehni¢ni podatki

Sesalna stopnja

Stimulacija: od =70 do =225 mbar (od -53 do

-169 mmHg)

Crpanje: od =70 do =360 mbar (od -53 do =270 mmHg)
Vakuum s prekinitvami

Hitrost cikla

Stimulacija: 105-120 ciklov/min, odvisno od stopnje
vakuuma

Crpanje: 53-85 ciklov/min, odvisno od stopnje
vakuuma

Nazivna vhodna
mod motorne
enote

5V enosmerni tok, 1,8 A

Baterija

Litij-ionska akumulatorska baterija: 3,6 VV, 2600 mAh,
9,4 Wh (notranja)

Samodejniizklop

Samodejniizklop: po 30 minutah (po zadnji
uporabniski interakciji), po 15 minutah (v nacinu
zacasne zaustavitve).

Vrata za napajanje

USB-C
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Pogoji uporabe

Temperatura: 5 °C do 40 °C
Relativna vlaznost: od 15 do 90 % (brez kondenzacije)

Pogoji shranjevanja
in prenasanja

Temperatura: =20 °C do 45 °C
Relativna vlaznost: do 90 % (brez kondenzacije)

Tlak za delovanje in
shranjevanje

700-1060 hPa (< 3000 m nadmorske visine)

Neto teza

Priblizno 275 g (enojna prsna ¢rpalka), 355 g (dvojna
prsna ¢rpalka)

125 g (sestavljena zbiralna posodica s (protiprasnim)
pokrovom prsnega s¢itnika)

Zunanje mere

Motorna enota: priblizno 145 mm x 95 mm x 45 mm
(dolzina x Sirina x visina).

Zbiralna posodica: priblizno 67 mmx 117 mmx 117
mm (dolZina x Sirina x visina).

Klasifikacija Zascita proti elektricnemu udaru: razred I11.
naprave
Materiali Motorna enota: MABS, ABS, silikon, TPE.

Zbiralna posodica: polipropilen, silikon.
Silikonska cevka: silikon.

Sponka, spojka cevke: ABS.

Prenosna vrvica: poliester, polipropilen, ABS.

Zivljenjska doba

500 ur

Nacin delovanja

Neprekinjeno delovanje

Zascita pred
vdorom

P22

Razlaga simbolov

635

Opozorilni znaki in simboli so bistveni za zagotovitev
varne in pravilne uporabe tega izdelka ter za zascito vas
in drugih pred poskodbami.

Sim-
bol

Razlaga

Pomeni, da je treba pred nadaljevanjem prebrati priro¢nik za
uporabo ali kartico.

L
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Sim-
bol

Razlaga

Oznacuje pomembne informacije, kot so opozorila in previdnostni
ukrepi.

Prikazuje nasvete za uporabo, dodatne informacije ali opombo.

Pomeni proizvajalca.

LE®>

Pomeni datum proizvodnje.

N
m

Pomeni, da je proizvajalec izvedel vse potrebne ukrepe za
zagotavljanje skladnosti aparata z veljavno zakonodajo o varnosti
za distribucijo v Evropski uniji.

Prikazuje proizvajalcevo katalosko stevilko prsne ¢rpalke.

-
o
-

Pomeni Stevilko serije prsne ¢rpalke.

Pomeni globalno trgovinsko identifikacijsko Stevilko in kodo serije
prsne Crpalke.

> g2

Pomeni, da je del aparata, ki pride v telesni stik z uporabnikom
(imenovan tudi uporabljeni del), vrste BF (Body Floating), v skladu s
standardom IEC 60601-1. Del v stiku s telesom je zbiralna posodica.

T
A%
\°)

Pomeni zas¢ito pred vdorom tujkov, vedjih od 12,5 mm, in pred
Skodljivimi posledicami vdora kapljajoce vode pri nagnjenosti
15 stopinj.

Pomeni »enosmerni tok«.
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Razlaga

Pomeni USB.

Prikazuje omejitve temperature pri shranjevanju in prenasanju, ki
jim je naprava lahko brez tveganja izpostavljena: -20 °C do 45 °C.

o< P |

Prikazuje zgornjo mejo relativne vlaznosti, ki ji je naprava lahko
izpostavljena brez tveganja: do 90 %.

W,
o‘ﬂ
9 %
o\*.

\\"E
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¢

>
%
‘e

Pomeni dvoletno mednarodno garancijo druzbe Philips.

74>
w
@) ©

Pomeni Forest Stewardship Council (FSC — Svet za nadzor gozdov).
Blagovne znamke FSC potrosnikom omogocajo izbiro izdelkov, ki
podpirajo ohranjanje gozdov, ponujajo druzbene koristi in
omogocajo trgu, da zagotovi spodbude za boljse upravljanje
gozdov.

Ta simbol pomeni, da elektri¢nih izdelkov in baterij ni dovoljeno
odlagati skupaj z obicajnimi gospodinjskimi odpadki.

Pomeni, da prsna ¢rpalka ustreza zahtevam singapurskih predpisov
o varstvu potrosnikov (varnostne zahteve) (CPSR).

S

Pomeni, da prsna ¢rpalka ustreza zahtevam predpisov za Zdruzeno
kraljestvo.

<

Pomeni, da prsna ¢rpalka ustreza zahtevam predpisov za Argentino.

2l

Pomeni, da je material, uporabljen v izdelku, varen za stik s hrano.
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Sim-

o
e

Razlaga

Ta logotip potrjuje, da ta izdelek izpolnjuje zahteve tehnicnih
predpisov v Ukrajini.

Ta logotip potrjuje, da ta izdelek izpolnjuje zahteve tehni¢nih
predpisov v Srbiji.

> 0> (€

R

Pomeni, da je material, uporabljen v embalazi, valovita
lepenka/vlaknena plosca.

JEpE:
o

>
o

Pomeni, da je material, uporabljen v embalazi, gladka
lepenka/vlaknena plosca.

>

[

LDPE

Pomeni, da je material, uporabljen za plasti¢no vrecko, polietilen
nizke gostote.

Pomeni, da je ta izdelek certificiral urad za indijske standarde.

Pomeni, da oprema izpolnjuje varnostne zahteve, dolocene za
razred Il v skladu s standardom IEC 60335-1.

Oznaka certifikata za Avstralijo in Novo Zelandijo, ki oznacuje, da je
ta izdelek v skladu z ustreznimi varnostnimi zahtevami in zahtevami
za elektromagnetno zdruZljivost (EMC).

|G E

Pomeni, da se izdelka po izteku obdobja, navedenega poleg
simbola, ne sme uporabljati. Simbol oznacuje datum poteka
uporabnosti, ki je x let od datuma proizvodnje (FAB).

RECICLA

CiA

Pomeni, da je treba embalazo odloZiti v modro posodo.




Slovensky 639

Uvod
Gratulujeme vam k ndkupu a vitame vas medzi
zdkaznikmi pouzivajucimi vyrobky Philips Avent! Ak
chcete vyuzivat vsetky vyhody zakaznickej podpory
vyrobkov Philips Avent, zaregistrujte svoju odsavacku
mlieka na stranke www.philips.com/support.
Ziskajte slobodu s elektrickou hands-free odsavackou
materského mlieka Philips Avent. Odsavacka, ktora
prindsa to najlepsie z oboch svetov — jedine¢né makké
pohodlie v kombinacii s i¢innou* odsavackou ako
v nemocnici. Jedinecné silikonové prsné vliozky SkinSense
sa jemne tvaruju okolo vasich pfs a vyuzivaju prirodzené
teplo vasho tela pre pohodIné nosenie. Ultralahké zberné
pohariky st Uplne priehladné pre jednoduché
umiestnenie bradavky a viditelnost prudenia mlieka.
Vedeli ste, Ze odsavacky materského mlieka mézu
zohravat kltucovu podpornt tlohu pri dojceni? Odsavacky
materského mlieka mézu zvysit objem vyprodukovaného
mlieka a vdaka zdsobe odsatého mlieka v chladnicke sa
partneri a opatrovatelia mozu aktivne podielat na
starostlivosti o dieta, ¢o vam poskytne vzacne chvile pre
seba alebo hladky ndvrat do prace. Ak dojcite, odporuca
sa (ak vas odbornik v oblasti starostlivosti o zdravie
neodporudi inak) pockat, kym sa neustali vasa tvorba
az 4 tyzdne po pérode), a az potom zacat s odsavanim.
*,U&inné" suvisi s technickym vykonom vyrobku.

Opis zariadenia (Obr. 1)

1 Viacsmerné viecko 9 Zbernd nadoba

2 Membréana (zostavena)

3 Nadoba 10 Pohonna jednotka

4 Nalievaci vypust 11 Spona (odnimatelna)

5 Ventil 12 Silikbnova hadicka

6 Prsnavlozka (21 mm, 13 Pdtko na prendsanie
24 mm) 14 Kabel USB

7 Nadstavec na bradavku 15 Dvojitd odsavacka
(19 mm) (SCD553, SCF532,

8 Kryt prsnej vlozky (proti SCF547)

vniknutiu prachu) 16 Spojka na hadicky
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Urcené na pouzitie
Jednoducha/dvojitd hands-free elektricka odsavacka
materského mlieka Philips Avent je ur¢end na odsdvanie
a zachytavanie materského mlieka z prsnikov dojciacich
Zien. Zariadenie je urcené pre jedného pouzivatela.

Dolezité bezpecnostné informacie

Pred pouzitim odsavacky mlieka si pozorne precitajte

tento navod na pouzitie a uschovajte si ho na pouzitie v

buducnosti.

/\ Varovanie

- Odsavacku materského mlieka nikdy nepouzivajte
pocas tehotenstva, pretoze odsdvanie méze vyvolat
porod.

Varovania, ktoré maju zabranit uduseniu, uskrteniu a

zraneniu:

- Odsavacku materského mlieka nepouzivajte pri
Soférovani, pretoze hrozi riziko nehody v désledku
znizenej pozornosti.

- Deti a zvierata musia byt pod dohladom, aby sa
s pohonnou jednotkou, adaptérom, baliacimi
materidlmi & ostatnym prislusenstvom nehrali.

- Pripouzivanisilikénovej hadicky, putka na prendsanie
a USB kabla davajte pozor, aby sa zabranilo uskrteniu.

- Tato odsavacka nie je urcend na pouzivanie osobami
(vratane deti) s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo mentdlinymi schopnostami, ¢i s nedostatocnymi
sklsenostami a znalostami. Tieto osoby mozu
odséavacku pouzivat len pod dohladom alebo ak ich
osoba zodpovedné za ich bezpecnost riadne poucila o
tom, ako zariadenie pouzivat.

Varovanie na zabranenie prenosu infekénych

ochoreni:

- Ak ste nakazena hepatitidou typu B, hepatitidou typu
Calebo virusom ludskej imunitnej nedostatoc¢nosti
(HIV), odsavanie materského mlieka neznizi ani
neodstrani riziko prenosu virusu na vase dieta
prostrednictvom vasho materského mlieka.
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Varovania, ktoré maju zabranit trazu elektrickym
pradom:

Pri nabijani pomocou napajacieho adaptéra (nie je
sucastou balenia) pouzivajte iba certifikovany
napajaci adaptér USB s dvojitou izolaciou.
Skontrolujte, ¢i sa na adaptéri nachadza symbol
dvojitej izolacie: 1. Pre odsavacku materského mlieka
pouZite zdroj napdjania (adaptér alebo powerbanku)
s portom USB a specifikaciou 5 V jednosmerny
prud/1,8 A alebo 9 W.

Pri pouziti napajacieho adaptéra USB (nie je sucastou
doddvky) na nabijanie alebo pouzivanie odsavacky:
pred nabijanim skontrolujte, ¢i adaptér nevykazuje
zndmky poskodenia. Adaptér nepouzivajte, ak je
poskodeny, vonkajsi obal sa uvolnil alebo sa oddeluje.
Oddelenie krytu moze sposobit Uraz elektrickym
prudom.

Pred kazdym pouzitim alebo po pade na zem
skontrolujte, ¢i odsavacka materského mlieka
nevykazuje zndmky poskodenia. Odsavacku
materského mlieka nepouzivajte, ak je poskodena
alebo nefunguje spravne, pripadne bola ponorena do
vody.

Vzdy zaistite, aby sa v pripade poruchy dalo
zariadenie jednoducho odpojit od siete.

Varovania na zabranenie kontamindcii a zaistenie
rladnej hygieny:

Z hygienickych dévodov je odsdvacka urcend len na
opakované pouzivanie jednou osobou.

Pred prvym pouzitim a po kazdom dalsom pouziti
odistite a vydezinfikujte vsetky sucasti, ktoré
prichddzaju do kontaktu s prsnikmi a materskym
mliekom. Ak pocas odsavania pouzivate nadstavce na
bradavku a/alebo prsné vlozky réznych velkosti,
nezabudnite vydistit a dezinfikovat vsetky pouzité
sucasti.

Pri skladovani a preprave zberného poharika
pouzivajte kryt prsnej vlozky (proti vniknutiu prachu).
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Varovania na zabranenie problémom vratane
bolestivosti prsnikov a bradaviek:

NepouZivajte odsavacku materského mlieka, ak sa na
membrane prejavuju zndmky poskodenia alebo
narusenia. Informacie o objedndvani ndhradnych
dielov najdete v Casti ,Objednavanie prislusenstva

a ndhradnych dielov”.

Pouzivajte len prislusenstvo a sucasti odporucané
spolo¢nostou Philips Avent.

Upravy odsavacky mlieka nie st dovolené. Ak ich
budete vykonavat, zaruka bude neplatna.
Odsavacku nikdy nepouzivajte, ak ste ospala alebo
velmi unavenad, aby ste jej pouZzivaniu mohli venovat
dostatocnu pozornost.

Ak je vakuum neprijemné alebo vém sposobuje
bolest, vypnite pohonnt jednotku a zlozte si zbernu
nadobu z prsnika.

Ak sa vam nepodari odstriekat ziadne alebo len
nedostatocné mnozstvo mlieka alebo ak mate
bolestivé, hortice, opuchnuté alebo zacervenané prsia,
poradte sa odbornikom z oblasti doj¢enia alebo
starostlivosti o zdravie.

Varovania na zabranenie poskodeniu a poruche
odsavacky mlieka:

Prenosné vybavenie na radiofrekvencnd komunikaciu
(vratane mobilnych telefénov a prislusenstva, akym su
napriklad anténne kdble a externé antény) by sa
nemalo pouzivat vo vzdialenosti mensej nez 30 cm
od akejkolvek sucasti odsavacky materského mlieka
vratane externého zdroju napajania. Moze to
negativne ovplyvnit funkciu odsavacky materského
mlieka.

Pouzivaniu tohto vybavenia v blizkosti iného
vybavenia alebo na inom vybaveni treba zabranit,
pretoze jeho désledkom mozZe byt nespravna
prevadzka.

Bezpecnostné pokyny pre batérie

Zariadenie pouZivajte len na Ucel, na ktory je uréené. Pred
pouzitim zariadenia, jeho batérif a prislusenstva si
pozorne precitajte tieto dolezité informacie a uschovajte
si ich na neskorsie pouzitie. Nespravne pouzitie moze byt
nebezpecné, v jeho dosledku moze dojst k vaznemu
zraneniu.



Slovensky 643

Dodané prislusenstvo sa moze pre rdzne vyrobky lisit.

- Batériu nabijajte, pouZzivajte a skladujte len pri
teplotach uvedenych v kapitole s technickymi Gdajmi v
tejto pouzivatelskej prirucke.

- Uchovavajte produkty a batérie mimo dosahu ohnia a
nevystavujte ich priamemu slne¢nému Ziareniu ani
vysokym teplotam.

- Aksavyrobok nadmerne zahreje, zapacha, zmeni
farbu alebo nabijanie trva dlhsie nez zvycajne,
prestarte ho pouzivat a nabijat a obratte sa
spoloc¢nost Philips.

- Vyrobky aich batérie nekladte do mikrovinnej rary ani
na indukény varic.

- Tento vyrobok ani batériu neotvarajte, neupravujte,
neprepichujte, neposkodzujte ani nedemontujte, aby
sa batérie neprehriali alebo nevypustili toxické ¢i
nebezpecné |atky. Batérie neskratujte, nadmerne ¢i
nespravne nenabijajte.

- Davajte pozor na riziko skratu svoriek batériou
napajaného spotrebica alebo batérie kovovymi
predmetmi.

- Aksu batérie poSkodené alebo z nich unika kvapalina,
zabrante kontaktu s pokozkou alebo o¢ami. V takom
pripade ich okamzite d6kladne vyplachnite vodou a
vyhladajte lekdrsku starostlivost.

/\ vystraha

Vystrahy na zabranenie poskodeniu a poruche

odsavacky mlieka:

- Dbajte na to, aby napajaci adaptér USB (nie je
stcastou balenia), kdbel USB a pohonna jednotka
neprisli do kontaktu s vodou.

- V3etky sucasti uchovavajte mimo vyhriatych povrchov,
aby sa neprehrievali a nezdeformovali.

Pred prvym pouzitim
Pred prvym a po kazdom pouziti odsavacku materského
mlieka rozoberte, ocistite a vydezinfikujte vietky sucasti,
ktoré sa dostanu do kontaktu s prsnikom a materskym
mliekom.
Pred prvym pouzitim alebo po dlhsom case, ked'ste
zariadenie nepouzivali, nechajte zariadenie Uplne nabit.
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Cistenie a dezinfekcia

- Nasledujuce sucasti pred prvym pouzitim a po
kazdom pouziti rozoberte, vycistite a vydezinfikujte:
membrana, nddoba, ventil, prsni vlozka, nadstavec na
bradavku (ak sa pouziva), kryt prsnej viozky.

0@), U= (]

-V pripade potreby vycistite viacsmerné viecko,
silikonovd hadicku, spojku na hadicky (stcast dvojitej
odsavacky materského mlieka), putko na prenasanie,
USB kabel a pohonnt jednotku (vratane spony). Utrite
cistou handrickou navlh¢enou vo vode s jemnym
Cistiacim prostriedkom.
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Krok 1: Rozoberanie

Krok 2: Cistenie

Uplne rozoberte vietky sticasti, ktoré prichadzaju do
kontaktu s prsnikmi a materskym mliekom. Nezabudnite:
- vytiahnut ventil z nadoby,
- oddelit membranu a viacsmerné viecko,
- vytiahnut nadstavec na bradavku (ak sa pouziva)

z prsnej vlozky.

/\ Varovanie: Na ¢istenie sucasti odsavacky mlieka
nepouzivajte antibakterialne cistiace prostriedky
ani tekuty piesok, pretoze by ste ich mohli
poskodit.

/A Vystraha: Pohonnu jednotku nikdy neponarajte do
vody a neumiestnujte do umyvacky riadu, pretoze by
mohlo dojst k jej trvalému poskodeniu.

Nasledujuce sucasti ocistite pred prvym pouZitim a po
kazdom dalsom pouziti: membrana, poharik, ventil, prsna
vloZka, nadstavec na bradavku (ak sa pouZiva), kryt prsnej
vlozky (proti vniknutiu prachu). Tieto stcasti mozete umyt
ru¢ne alebo v umyvacke riadu.

Krok 2A: Manualne Cistenie

Potrebné veci:

- Jemny prostriedok na - Cistd utierka alebo
umyvanie riadu odkvapkavac

- Pitnd voda - Cisté umyvadlo alebo

- Makka, ¢ista kefka miska

/N Vystraha: Pri vyberani ventila a jeho ¢isteni budte
opatrni. Ak dojde k jeho poskodeniu, odsavacka
nebude spravne fungovat. Ventil odistite jemnym
trenim medzi prstami v teplej vode s prostriedkom na
umyvanie riadu. Nevkladajte do ventila Ziadne
predmety, mohlo by dojst k jeho poskodeniu.
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1 Oplachnite tieto sucasti pridom vlaznej vody.

2 Namocte vsetky sucasti na 5 minut do teplej vody
s jemnym prostriedkom na umyvanie riadu.

3 Sudasti vydistite Cistiacou kefkou v teplej vode s
jemnym prostriedkom na umyvanie riadu.

4 Dobkladne oplachnite stcasti prudom pitnej vody.

5 Sucasti nechajte vyschnut na vzduchu na distej utierke
alebo odkvapkavaci.

Krok 2B: Cistenie v umyvacke na riad
Potrebné veci:
- Jemny prostriedok alebo tableta na umyvanie riadu
- Pitndvoda
® Poznamka: Potravinarske farbiva mozu sposobit
zmenu farieb casti.
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1 Vsetky sucasti umiestnite do hornej zasuvky v
umyvacke riadu. Malé casti vioZte do kosika
v umyvacke riadu.

()
NN

2 Do umyvacky doplnte cistiaci prostriedok alebo
tabletu na umyvanie riadu a spustite Standardny
program.

3 Sudasti nechajte vyschnut na vzduchu na distej utierke
alebo odkvapkavaci.

Krok 3: Dezinfekcia

Potrebné veci:

- BeZny hrniec

- Pitndvoda

/\ Vystraha: Pocas dezinfekcie vo vriacej vode zaistite,

aby sa sucasti nedotykali stien a dna hrnca. Mohlo by

to sposobit nevratni deformaciu alebo poskodenie
vyrobku, za ktoré spolo¢nost Philips nenesie
zodpovednost.

Nasledujuce sucasti pred prvym pouzitim a po kazdom

pouziti rozoberte, vycistite a vydezinfikujte: membrana,

nadoba, ventil, prsni vlozka, nadstavec na bradavku (ak sa
pouziva), kryt prsnej vlozky.

1 Tieto sucasti vloZte do hrnca, ktory naplrite
dostato¢nym mnozstvom vody, aby v nej boli vetky
sUcasti ponorené. Nechajte vodu 5 minut varit.
Zaistite, aby sa sucasti nedotykali stien a dna hrnca.
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2 Vodu nechajte vychladnut.

3 Opatrne vyberte sucasti z vody. Sucasti nechajte
vyschntt na vzduchu na distej utierke alebo
odkvapkavaci.

4 Suché predmety skladujte bezpecne v ¢istom a
chrdnenom priestore, kym ich nebudete potrebovat.
Pred uskladnenim sa uistite, Ze Cisté stcasti na
vzduchu Uplne uschli, aby sa na nich nemohli mnozit
baktérie a plesne.

Casti zbernej nadoby je mozné sterilizovat v mikrovinnom

a parnom sterilizatore. Postupujte podla pokynov

vyrobcu sterilizatora.

Pouzivanie odsavacky mlieka

Nabijanie odsavacky materského mlieka

Batériu Uplne nabite pred prvym pouzitim odséavacky
materského mlieka alebo ked'je takmer vybita. Batéria
zariadenia sa plne nabije za 1,5 hodiny.

Pre odsavacku materského mlieka pouzite zdroj

napajania (adaptér alebo powerbanku) s portom USB

a Specifikaciou 5 V jednosmerny prid/1,8 A alebo 9 W.

Pouzitie zdroja napdjania s nizSou Specifikdciou moze

spdsobit pomalsie nabijanie alebo neschopnost odsavat

pri pripojeni do sietovej zastrcky.

1 Vypnite zariadenie.

2 Zasunte malu zastrcku kdbla USB do pohonnej
jednotky a druhy koniec zasurite do zdroja
napdjania USB, napr. napajacieho adaptéra USB alebo
notebooku.
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3 Svetelné indikatory batérie sa postupne rozsvecuju a
potom spoloc¢ne zhasnu: batéria sa nabija.

4 V3etky 3 indikdtory nepretrzite svietia: batéria je Uplne
nabita.

5 Vytiahnite kdbel USB zo zdroja napajania USB
a vytiahnite malu zastr¢ku z pohonnej jednotky.

Popis svetelného indikatora batérie

Indikatory batérie ukazuju stav nabitia batérie.
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3 indikatory
nepretrzite
svietia: batéria je
plne nabita

a vydrzi priblizne
5 odsavani.*

N N > - _
Dva indikatory Jeden indikator Prvy svetelny

nepretrzite pomaly blika: indikator rychlo

svietia: batériaje  batéria je blika: batéria je

dostatocne dostatocne takmer Uplne

nabita na nabitd na vybitd, zariadenie

2 -3 odsavania.* maximalne Coskoro prestane
1 pouzitie. fungovat. Je

Coskoro bude
treba batériu
nabit.*

potrebné batériu
nabit.

* Jedno pouzitie zodpovedd 15 minGtam odsavania
(dvojita odsavacka materského mlieka) alebo
30 minUtam (samostatna odsavacka materského mlieka).
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Velkosti prsnych vloziek a nadstavcov na bradavku

/\ Varovanie: Poutzitie prsnej vlozky a nadstavca
nespravnej velkosti moze sposobit bolest,
nepohodlie a nespravne umiestnenie bradavky
pocas odsavania. Dlhodobé pouzivanie moze viest
k poraneniu bradaviek alebo prsného tkaniva,
zapalu alebo upchatiu mlie¢nych kanalikov. Pred
pouzitim sa uistite, Ze vam pouzita velkost
vyhovuje.

Sucastou balenia hands-free odsavacky materského
mlieka Philips Avent je makka prsnd vlozka, ktoru je
mozné pouzivat samostatne, alebo s flexibilnym
silikonovym nadstavcom na bradavku (na dosiahnutie
Odmerajte svoju bradavku, aby ste nasli najvhodnejsiu
prsnu vlozku a nadstavec na bradavku (v pripade
potreby) pre vas.

1 Odmerajte svoje bradavky pouzitim karty na uréenie
velkosti bradavky (sucast balenia) alebo si pozrite
stranku www.philips.com/support.

2 Pred odmeranim je potrebné stimulovat bradavky.

3 Prilozte kartu na urcenie velkosti bradavky k svojej
bradavke. Skontrolujte, ¢i je medzi vasou bradavkou
a otvorom v karte na urcenie velkosti bradavky
priestor priblizne 0,5 -2 mm.

4 VyskuUsajte viaceré otvory, aby ste zistili, ktory sa
najviac hodi pre vasu bradavku. V pripade potreby si
vhodnost skontrolujte pred zrkadlom.

5 Vyberte prsnu vlozku (a nadstavec na bradavku), ktora
sa najlepsie hodi pre otvor pre vasu bradavku.

6 Sucastou balenia su prsné vlozky s priemerom 21 mm
a 24 mm a nadstavec na bradavku s priemerom
19 mm.

7 Prsndvlozku s priemerom 28 mm a nadstavce na
bradavku s priemerom 15 mm, 17 mm a 26 mm je
mozné zakupit samostatne (pozrite ,Objednavanie
prislusenstva a ndhradnych dielov”).
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8 Zacnite odsavat mlieko pouzitim vybranych velkosti
a sledujte svoje pohodlie. Po odsavani sa velkost
prsnej bradavky méze trochu zmenit. Ak pocas
odsavania zacnete citit nepohodlie, znovu odmerajte
velkost svojej bradavky a v pripade potreby zmenite
velkost.

® Pozndmka: Je mozné, Ze pre lavti a pravi bradavku

budete potrebovat iné velkosti. Bradavky sa tiez mézu

zmenit pocas doby odsavania. Velkost bradavky sa moze
zmenit napriklad hned'po porode, po niekolkych
mesiacoch kojenia alebo odsavania mlieka, pripade sa
mé&ze zmenit po druhom tehotenstve.

Zostavenie odsavacky materského mlieka

/\ Varovanie: Ak ste st¢asti odsavacky
dezinfikovali vyvaranim, davajte pozor, pretoze
mozu byt velmi horuce. Aby nedoslo k popaleniu,
zacnite odsavacku zostavovat, az ked
vydezinfikované sucasti vychladnd.

/\ Varovanie: Skér nez sa dotknete sucasti
odsavacky a prsnikov, dokladne si umyte ruky
mydlom a vodou, aby ste zabranili kontaminacii.
Nedotykajte sa vnutornej strany nadoby.

Uistite sa, Ze ste vydistili a vydezinfikovali vsetky sucasti
odsdavacky materského mlieka, ktoré prichadzaju do
kontaktu s prsnikom a materskym mliekom. PolozZte
vsetky sucasti na Cisty povrch.

Pred pouzitim odsavacky materského mlieka skontrolujte,
Ci jej sucasti nie su poskodené, a v pripade potreby ich
vymerite.

® Poznamka: Na vytvorenie vhodného podtlaku

a znizenie rizika Uniku mlieka je potrebné spravne
umiestnenie prsnej vlozky, membrany, nadstavca na
bradavku (ak sa pouziva), ventilu a silikénovej hadicky.
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Dékladne si umyte ruky mydlom a vodou.

Zatlacte ventil do nddoby ¢o najhibsie.

Pripojte membranu k nadobe.

Pripojte viacsmerné viecko k membrane a nadobe. Na
vyber mate 4 pozicie viacsmerného viecka, aby ste si
mohli otodit silikonovd hadic¢ku tak, ako véam to
najviac vyhovuje. Vyberte si polohu, ktord vam najviac
vyhovuje. Zatlacte na viecko s membranou, kym
nezapadne na miesto.

Ak pouzivate nadstavec na bradavku, najskor
kompletne vloZte nadstavec na bradavku do prsnej
vlozky.

® Pozndmka: Ak pouzivate nadstavec na bradavku,
pripevnite ho k prsnej vlozke pred vlozenim prsnej
vlozky do nddoby, aby ste zabranili vytvoreniu
medzier.
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Uistite sa, ze pripojite nadstavec na bradavku do
prsnej vlozky prislusnej velkosti. Nadstavce na
bradavku s priemerom 15 mm, 17 mma 19 mm
pasuju do prsnej vlozky s priemerom 21 mm.
Nadstavec na bradavku s priemerom 26 mm pasuje
do prsnej vlozky s priemerom 28 mm. Prsnu vlozku
s priemerom 24 mm je mozné pouzit iba bez
nadstavca na bradavku.

Pripevnite prsnu vlozku (vratane nadstavca na
bradavku, ak sa pouziva) k nddobe. Zatlacte vnutornu
Cast prsnej vlozky do naddoby o najhlbsie. Uistite sa,
Ze okraj krytu prsnej vlozky Uplne zakryva strany
nadoby.

Pripojte silikdnovu hadicku k viacsmernému viecku

a pohonnej jednotke.

Ked'je odsavacka materského mlieka nabita, mozete
ju pouzivat bez kdbla. Odsavacku materského mlieka
mozete pouzivat aj v pripade, Ze je pripojena do
zdroja napajania. Pocas odsavania sa batéria nebude
nabijat.
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@® Poznamka: Ked'si odsavacku materského mlieka
beriete so sebou alebo sa pripravujete na odsavanie,
nasadte na prsnu vlozku kryt prsnej vlozky (proti
vniknutiu prachu), aby odsavacka zostala cista.

Nosenie pohonnej jednotky

Pohonnt jednotku je mozné nosit viacerymi spdsobmi:

1 PouZite sponu (stcast balenia) na prichytenie
pohonnej jednotky k obleceniu. Spona je z vyroby
prichytend k pohonnej jednotke. Nasurite sponu na
vase oblecenie, ¢im ju dotiahnete.

2 Snuru na zavesenie (stast balenia) noste okolo va¢ho
tela. Pripojte putko na prenasanie k spone. PUtko na
prenasanie noste popred telo. Dbajte na to, aby sa
putko na prenasanie a silikdnové hadicky nezamotali.
Dizku éndry si mdzete upravovat.

Opis sucasti pohonnej jednotky

&

Vstup napajania USB

Vypinac s funkciou zastavenia

Tlacidlo vyberu rezimu

Tlacidlo na znizenie intenzity

Tlacidlo na zvysenie intenzity

Displej LED

Spona (odnimatelna)

Oc¢ko

Konektor na pripojenie hadicky

samostatnej odsavacky

10 Konektory na pripojenie hadiciek
dvojitej odsavacky

OoOo~NoOuUuTh WN —
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Opis displeja LED
[ p—cy! R Sve‘[,e!néindikétory
batérie
2 Udaj o ¢asovaci
(minuty) a Grovni
podtlaku

3 Symbol odsavania
4 Symbol stimulacie
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Vysvetlenie reZimov

Odsavacka mlieka ponuka dva rezimy. Podrobné
informécie o tychto rezimoch najdete dalej.

Symboly |Rezim Vysvetlenie Nastavenie
rezimov intenzity satia

Rezim Rezim, ktory pomaha 8 stupnov intenzity

stimulacie stimulovat zacatie satia
prudenia mlieka.

Rezim Rezim, ktory tc¢inne 16 stupnov

odsévania pomaha odsavat potom, intenzity satia
¢o mlieko zacalo tiect.
Zariadenie sa po 90 s
stimuldcie automaticky
prepne do rezimu
odsavania.

e o o Cislo na displeji vyjadruje ¢as
H H H prevadzky v mindtach.
- . -
0 ) )
oo e . Ked zmenite intenzitu satia, na
i displeji sa na niekolko sekund
R zobrazi vybratd intenzita satia a
potom sa znova zobrazi ¢as
0 0 0 prevadzky.
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Ak nestlacite tlacidlo do 8 sekind, LED displej sa stmavi
a nasledne vypne. Stlacenim akéhokolvek tlacidla sa
displej zapne a zobrazi ¢as prevadzky.

Pokyny na odsavanie mlieka

!\ Varovanie: Pred zlozenim zbernej nadoby
z prsnika vzdy odsavacku materského mlieka
najprv vypnite, aby ste uvolhili vakuum.

!\ Varovanie: Ak sa vam nepodari odsat Ziadne
mlieko do piatich minut, nepokracujte v odsavani.
Mohlo by to sposobit bolest a poskodenie
mlie¢nych kanalikov. Skuste odsavat v priebehu
inej casti dna.

!\ Varovanie: Ak odsavanie za¢ne byt velmi
neprijemné alebo bolestivé, prestarnte pouzivat
odsavacku materského mlieka a poradte sa so
svojim odbornikom v oblasti zdravotnej
starostlivosti.

A\ Vystraha: Uroven podtlaku vytvaraného zariadenim
sa citlivo meni vzhladom na okolity atmosféricky tlak.
Vo vacsich nadmorskych vyskach sa vytvara menej
intenzivny podtlak.

(% 1 Dokladne si umyte ruky mydlom a vodou. Pred

nasadenim zbernej nadoby si vycistite prsnik

a bradavku.
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Vlozte zlozenu zbernt nddobu do svojej podprsenky
a nasadte si ho na prsnik tak, aby sa nalievaci vypust
(otvor) nachadzal v hornej casti.

Skontrolujte, ¢ bradavku mate uprostred prsnej
vlozky.

Stlacte a podrzte stlacené tlacidlo vypinaca, kym sa
zariadenie nezapne. Rozsvieti sa indikator, ktory
signalizuje, Ze je zariadenie v rezime stimulacie.

Mbzete sa pozriet cez vrchnu Cast priehladnej zbernej
nadoby a skontrolovat, ¢i je nadoba umiestnend
spravne a Ci sa bradavka hybe. Vasa bradavka by sa
mala nachadzat v strede prsnej vlozky a mala by sa
hybat do lievika a von z neho.

Odsavacka materského mlieka spusti rezim stimulacie
a pomaly zvySuje podtlak na stuperi intenzity
stimuldcie, ktory sa pouzil minule (v pripade prvého
pouZitia na 5. stupen).

Na displeji sa zobrazi prevadzkovy cas.

Pomocou tlacidiel na zvysenie a znizenie intenzity
mozete [ubovolne menit intenzitu satia.
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Po pouziti

9 Po 90 sekundach odséavacka materského mlieka spusti
rezim odsdvania a pomaly zvySuje podtlak na stupen
pouzity pri poslednom odsavani (alebo 11. stupen
v pripade prvého pouzitia).

10 Ak vdm mlieko zacne tiect skor alebo je tok mlieka
nedostatocny po 90 sekundach (a chcete prepnut
spat do rezimu stimuldcie), pouzitim tlacidla na vyber
rezimu mozete zmenit rezim.

11 Ak chcete ¢innost odsavacky prerusit, kratko stlacte
tlacidlo vypinaca. Ak chcete pokracovat, stlacte
tlacidlo vypinaca este raz.

12 Stlacenim a podrzanim tlacidla vypinaca zariadenie
vypnete.

® Poznamka: Dvojitu odsavacku materského mlieka
mozete pouzit ako samostatnu odsavacku tak, ze
odpojite silikénovu hadicku od jedného zberného
poharika. Pre vase pohodlie mézete zasunut silikonovd
hadicku do spojky na hadicky.

® Poznamka: Zberné nadoby mozete nosit vo svojej
beznej podprsenke na dojcenie. Ak mate pocit
nepohodlia alebo bolest, skuste ju vymenit za
elastickejsiu podprsenku.

/\ Varovanie: Odsaté materské mlieko ihned' dajte
do chladnicky alebo mraznicky a pred kimenim
dietata ho uchovavaijte pri teplote 16 — 29 °C
maximalne 4 hodiny.
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1 Poskonceni dojcenia vytiahnite zbernt nddobu
z vasej podprsenky. PoloZte zbernd nadobu na Cisty
a rovny povrch. Davajte pozor, aby ste nevyliali Ziadne
mlieko z nalievacieho vypustu.

2 Ak chcete materské mlieko uskladnit, nalejte odsaté
mlieko zo zbernej nddoby do samostatnej nadoby na
mlieko (napr. flasa alebo vrecko na uskladnenie
materského mlieka). Neskladujte odsaté materské
mlieko v zbernej nadobe.

3 Demontujte, vycistite a dezinfikujte vsetky sucasti,
ktoré boli v kontakte s prsnikom a materskym
mliekom (pozrite ,Cistenie a dezinfekcia”).

Skladovanie materského mlieka
Dalej najdete pokyny na uchovavanie materského mlieka:

Miesto uskladnenia  Teplota Max. doba
uskladnenia
Miestnost 16-29°C 4 hodin
Chladnicka 4°C 4.dni
Mraznicka <-4°C 6 mesiace

/\ Varovanie: Nikdy nezmrazujte u raz
rozmrazené materské mlieko. Znizila by sa jeho
kvalita.

/\ Varovanie: Nikdy ku mrazenému materskému
mlieku nepridavajte cerstvé mlieko, aby nedoslo k
znizeniu kvality mlieka a nechcenému
rozmrazeniu zmrazeného mlieka.
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Kompatibilita

Pohonna jednotka hands-free elektrickej odsavacky
materského mlieka Philips Avent je kompatibilny so
sUpravami odsavaciek materského mlieka Philips Avent
(SCF335, SCF337, SCF338).

Zberny poharik hands-free elektrickej odsavacky
materského mlieka Philips Avent je kompatibilny s
nasledovnymi pohonnymi jednotkami odsavaciek
materského mlieka Philips Avent: Advanced (SCF391,
SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373),
Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium
Plus (SCF392, SCF394), stprava na zaciatok dojcenia
Philips Avent Advanced (SCD340) alebo stiprava na
zaciatok dojcenia Philips Avent Premium (SCD330)
(pozrite si obrazok):

NepouZzivajte s pohonnymi jednotkami inych odsavaciek
materského mlieka ani odsavaciek inej znacky.

Objednavanie prislusenstva a nahradnych dielov

Recyklacia

Ak si chcete zakupit prislusenstvo pre vacsie pohodlie,
dalSie zberné nadoby (napriklad na pouzivanie v praci
a doma), prsné vlozky a nadstavce na bradavku mensej
alebo vacsej velkosti, navstivte stranku
www.philips.com/support alebo vasho predajcu
Philips. M6zete sa obratit aj na Stredisko starostlivosti
o zdkaznikov spolo¢nosti Philips vo svojej krajine.

- Tento symbol znamena, Ze tento elektrické vyrobky a
batérie nemozno likvidovat spolu s beznym domovym
odpadom.

- Dodrziavajte pravidla separovaného zberu sonickych
vyrobkov a batérii vo svojej krajine.

- Spravna likvidacia pomdha zabranit negativnym
vplyvom na zivotné prostredie a ludské zdravie.

Demontaz zabudovanej nabijatelnej batérie

Zabudovanu nabijatelnud batériu méze pri likvidacii
zariadenia demontovat len odborne sposobily technik.
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Skor nez batériu vyberiete, skontrolujte, i je zariadenie
odpojené od elektrickej siete a batéria je Uplne vybita.

Pri otvarani zariadenia a likvidacii nabijatelnej
batérie sa riadte prisluSnymi bezpec¢nostnymi
opatreniami.

Pri manipulacii s batériami sa uistite, Ze vase ruky,
vyrobok a batérie su suché.

Zabrante kontaktu koncoviek batérii s kovovymi
predmetmi (napriklad mincami, sponami,
prstenmi), aby ste predisli nahodnému
skratovaniu batérii po ich vybrati. Batérie nebalte
do hlinikovej folie. Pred likvidaciou pdly batérii
prelepte paskou alebo batérie umiestnite do
plastového vrecka.

- Ak su batérie poskodené alebo z nich unika kvapalina,
zabranite kontaktu s pokozkou alebo ocami. V takom
pripade ich okamzite dékladne vyplachnite vodou a
vyhladajte lekarsku starostlivost.

1 Odstrarite gumené nohy zo spodnej strany pohonnej
jednotky.

2 Odstrante skrutku skrutkovacom typu torx.

3 Otvorte pohonnu jednotku vyvinutim tlaku na boky
zariadenia.
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4 Odpojte konektory od plosného spoja.

5 Zpohonnejjednotky vyberte rdm.

6 Odrezte alebo zlozte okraje plastového rdmu batérie.
Vyberte batériu z plastového rdmu batérie.

(D Poznamka: Nabijatelnd batériu odovzdajte v
mieste separovaného zberu. Ostatné sucasti
mozno zlikvidovat na Specialne uréenom mieste
na likvidaciu elektrickych zariadeni.

Podpora
Podporu pre vsetky vyrobky, Udaje o spotrebe energie
a vyhlasenie o zhode EU najdete na adrese
www.philips.com/support.

Riesenie problémov
Tato kapitola obsahuje prehlad najbeznejsich problémov,
s ktorymi by ste sa mohli stretnut pri pouzivani odsavacky
mlieka. Ak problém neviete vyriesit pomocou informacif
uvedenych nizsie, navstivte webovu stranku
www.philips.com/support, na ktorej ndjdete zoznam
najcastejsich otazok, alebo kontaktujte Stredisko
starostlivosti o zdkaznikov vo svojej krajine.
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Problém

Riesenie

Pri pouzivani
odsavacky mlieka
pocitujem bolest.

Skontrolujte, ¢i pouzivate najvhodnejsiu velkost
prsnej viozky a v pripade potreby aj velkost
nadstavca na bradavku (pozrlte ,,Velkostl prsnych
vloZiek a nadstavcov na bradavku”).

Vyberte Uroven intenzity satia, ktord vdm bude
prijemna (pozrite ,Pokyny na odsavanie mlieka”).
Skontrolujte, ¢ membrana nie je poskodena (nie su
na nej praskliny, dierky atd’).

Uistite sa, Ze bradavka sa nachadza uprostred
otvoru v prsnej vlozke.

Ak bolest pretrvava, prestante pouzivat odsavacku a
obratte sa na odbornika v oblasti zdravotnej
starostlivosti.

Necitit Ziadne
satie alebo je
intenzita satia
prilis nizka.

Skontrolujte ventil, i nie je poSkodeny, Ci sa otvor
vjeho $picatej Casti Uplne uzatvdra a Ci je sprévne
zostaveny.

Skontrolujte, ¢&i membrana nie je poskodena (nie su
na nej praskliny, dierky atd’).

Uistite sa, Ze vSetky diely su Cisté a spravne
zostavené (pozrite ,Zostavenie odsavacky
materského mlieka"”)

Skontrolujte, ¢ pouzivate najvhodnejsiu velkost
prsnej viozky a v pripade potreby aj velkost
nadstavca na bradavku (pozrlte ,,Velkostl prsnych
vloZiek a nadstavcov na bradavku”).

Uistite sa, Ze zberny poharik je na prsniku
umiestneny spravne a ze medzi prsnou vlozkou

a prsnikom moéze vzniknut podtlak.

Ak je to mozné, zvyste intenzitu satia.

Aby bol prsnik Uplne uvolneny, pred odsavanim ho
skuste zahriat teplym uterdkom a masirovat ho, aby
ste stimulovali dvorec.

Odsavacka mlieka
sa nenabija.

Uistite sa, Ze pre odsavacku materského mlieka
pouzivate zdroj napajania (adaptér alebo
powerbanku) s portom USB a Specifikdciou 5V
jednosmerny prud/1,8 A alebo 9 W.

Odsavacka mlieka je na nabijanie prilis studena
alebo prilis hortca. Nechajte odsavacku mlieka
prispdsobit sa izbovej teplote v priebehu 30 mindt.
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Problém

Riesenie

Odséavacka sa
nezapina
(nerozsvieti sa
indikator).

Skontrolujte, ¢i je batéria nabita (pozrite ,Nabijanie
odsavacky materského mlieka”), alebo pripojte
odsavacku materského mlieka ku zdroju napajania. Pre
odsdvacku materského mlieka pouzite zdroj napajania
(adaptér alebo powerbanku) s portom USB

a specifikaciou 5 V jednosmerny prud/1,8 A alebo 9 W.

Satie odsavacky
mlieka je prilis
silné.

- Aby bol prsnik dplne uvolneny, pred odsavanim ho
skuste zahriat teplym uterdkom a masirovat ho, aby
ste stimulovali dvorec.

- Akjetomozné, znizte intenzitu satia. Ked odsavate
prvy raz, zacnite s predvolenym nastavenim
intenzity satia (5. stupen v rezime stimulacie, 11.
stupen v rezime odsavania) a v pripade potreb
intenzitu znizte alebo zvyste. Pocas jednotlivyc
odsavani sa prijemnad intenzita odsavania méze
menit.

- Presvedcte sa, i pouzivate len originalne sucasti
odsavacky dodavané s touto odsavackou.

- Skontrolujte, ¢i membréna nie je poskodena (nie su
na nej praskliny, dierky atd.).

Doplnujuce informacie

Dalej popisujeme niekolko beZnych stavov stvisiacich s
dojcenim. Ak sa s ktorymkolvek z tychto symptémov
stretnete, poradte sa so svojim odbornikom z oblasti
dojcenia alebo starostlivosti o zdravie.

Bezny stav Opis

suvisiaci s

dojcenim

Bolest Citlivé a bolestivé prsniky alebo bradavky, pripadne

bolest pocitovana ako reakcia na odsavanie na vyssom
stupni intenzity, nez je prijemné.

Bolavé bradavky

Trvald bolest v bradavkach, ktora sa prejavuje na
zaciatku odsavania alebo v celom jeho priebehu,
pripadne bolest medzi pouzitiami.

Naliatie

Opuch prsnika. Prsnik méze byt na dotyk tvrdy a citlivy a
mozete v iom citit hrcky. Méze sa vyskytnut aj
zacervenanie oblasti prsnika a horucka. Objavuje sa v
priebehu prvych dnf laktacie.
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Bezny stav Opis

savisiaci s

dojéenim

Erytém Zacervenanie koze prsnika.

(zacervenanie)

Modrina, krvna

Cervenofialové sfarbenie, ktoré pri stlaceni nezmizne.

zrazenina Ked modrina bledne, m&ze zmenit farbu na zelent a
hnedu.

Poranenie - Praskliny alebo popraskané bradavky.

bradavky - Odlupovanie pokozky z bradavky. Bezne sa objavuje

spolu s popraskanim bradaviek alebo pluzgierikmi.

- Natrhnutie bradavky.

- Pluzgiere. Vyzeraju ako malé bublinky na povrchu
pokozky.

- Krvacanie. Popraskanie alebo natrhnutie bradavky
moze spdsobit krvacanie postihnutej oblasti.

Upchaté mliecne
kanaliky

Cervené citliva hreka na prsniku. Moze sa vyskytnUt aj
zacervenanie oblasti prsnika. Bez liecby m&ze spdsobit
mastitidu (zapal prsnika) a horucku.

Vyrazka alebo
alergicka reakcia

Zacervenanie alebo podrazdenie pokoZzky pfs sa moze
prejavovat svrbenim, odlupovanim sa, bolestou alebo
pluzgiermi.

Skladovanie

- Odsavacku mlieka nevystavujte priamemu sine¢nému
svetlu, pretoze jeho dlhodobé posobenie moze
sposobit zmenu sfarbenia. Odsavacku mlieka a
prislusenstvo ulozte na bezpecné, Cisté a suché
miesto.

- Ak bolo zariadenie ulozené v horticom alebo
studenom prostredi, umiestnite ho na 30 minut do
prostredia s teplotou 20 °C a pred pouzitim pockajte,
kym nedosiahne teplotu vhodnu na pouzivanie (5 °C
az40°q).

- Ak chcete zachovat vydrz batérie, pred uskladnenim
odsavacky mlieka na dlhsi ¢as Uplne nabite batériu.
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Elektromagnetické polia (EMF)
Toto zariadenie znacky Philips vyhovuje vietkym
prislusnym normdam a smerniciam tykajucim sa vystavenia
elektromagnetickym poliam.

Technické parametre

Urover podtlaku Stimulécia: -70 az -225 mbar (-53 az-169 mmHg)
Odsavanie: -70 az -360 mbar (-53 az -270 mmHg)
Prerusované vakuum

Rychlost cyklu Stimuldcia: 105 — 120 cyklov/min, v zavislosti od Urovne
podtlaku
Odsavanie: 53 — 85 cyklov/min, v zavislosti od Urovne
podtlaku

Menovité vstupné |5V, jednosmerny prad 1,8 A
napatie pohonnej

jednotky

Batéria Nabijatelna litium-idnova batéria: 3,6 V, 2600 mAh,
9,4 Wh (internd)

Automatické Automatické vypinanie: po 30 minttach (po poslednej

vypinanie interakcii pouzivatela), po 15 minutach (v rezime
pozastavenia).

Napajaci port USB-C

Prevadzkové Teplota: 5 °Caz 40 °C

podmienky Relativna vlhkost: 15 az 90 % (bez kondenzacie)

Podmienky na Teplota: -20 °Caz 45 °C

uskladnenie a Relativna vlhkost: do 90 % (bez kondenzacie)

prepravu

Prevadzkovy a 700 - 1060 hPa (nadmorska vyska < 3000 m)

skladovaci tlak

Cistd hmotnost Priblizne 275 g (samostatna odsavacka materského
mlieka), 355 g (dvojitd odsdvacka materského mlieka)
125 g (zostaveny zberny poharik s krytom prsnej vlozky
(proti vniknutiu prachu))




Slovensky 667

Vonkajsie rozmery

Pohonnéd jednotka: 145 mm x 95 mm x 45 mm (df¥ka x
sirka x vyska)

Zberny poharik: 67 mm x 117 mm x 117 mm (dzka x
Sirka x vyska)

Kategodria Ochrana proti zdsahu elektrickym prudom: Trieda III.
zariadenia
Materidly: Pohonnad jednotka: MABS, ABS, silikén, TPE.

Zberny pohdrik: polypropylén, silikdn.

Silikénova hadicka: silikon.

Spona, spojka na hadicky: ABS.

Snura na zavesenie: polyester, polypropylén, ABS.
Zivotnost: 500 hodin

Prevadzkovy rezim

Nepretrzita prevadzka

Stupen krytia

P22

Vysvetlenie symbolov

Vystrazné znacky a symboly si mimoriadne dolezité na
zaistenie bezpec¢ného a spravneho pouzivania vyrobku a
na ochranu vas a ostatnych pred zranenim.

Sym- | Vysvetlenie

Oznacuje, Ze pred pokracovanim v prevadzke je potrebné si precitat

|L“J| navod na obsluhu alebo kartu.

Oznacuje dolezité informéacie, ako su varovania a vystrahy.

Oznacuje vyrobcu.

Upozornuje na tipy pri pouzivani, dopliujice informacie alebo
poznamku.
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Sym-
bol

Vysvetlenie

i

Oznacuje datum vyroby.

N
m

Upozoriuje na to, Ze vyrobca vykonal vietky opatrenia potrebné na
zabezpecenie suladu zariadenia s platnymi bezpecnostnymi
predpismi vyzadovanymi na predaj v ramci Eurépskej unie.

Oznacuje kataldgové ¢islo vyrobcu odsavacky mlieka.

Oznaduje ¢islo Sarze odsavacky mlieka.

Oznacuje globalne obchodné identifikacné cislo a kod sarze
odsdavacky materského mlieka.

= |- THEE

Upozornuje na to, ze sucast zariadenia, s ktorou pouzivatel
prichadza do styku (zndma aj ako aplikovana stcast), sa v stlade s
normou IEC 60601-1 oznacuje ako typ BF (telesny kontakt

mimo oblasti srdca). Aplikovanou ¢astou je zberny poharik.

T
N
\®)

Oznacuje stupen krytia proti vniknutiu pevnych castic vacsich ako
12,5 mm a proti skodlivym tucinkom v dosledku prieniku kvapkajucej
vody pri nakloneni o 15 stupriov.

Oznacuje jednosmerny prud.

Oznacuje USB.

Oznacuje limity skladovacej a prepravnej teploty, ktorej méze byt
zariadenie bezpeclne vystavené: -20 °C az 45 °C.

@)= 4

Oznacuje horné limity relativnej vihkosti, ktorej moZze byt zariadenie
bezpecne vystavené: do 90 %.
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Sym- | Vysvetlenie

o, | Oznacluje 2-ro¢nu celosvetovu zéruku spolo¢nosti Philips.

Oznacuje organizaciu Forest Stewardship Council. Ochranné
znamky spolo¢nosti FSC umoziuju spotrebitelom vybrat si

FSC | produkty, ktoré podporuji ochranu lesov, prindsaju socialne vyhody
a umoznuju trhu podporovat lepsiu spravu lesov.

O

Tento symbol znamena, Ze tento elektrické vyrobky a batérie
nemozno likvidovat spolu s beznym domovym odpadom.

Oznaduje, Ze odsavacka materského mlieka splfa poZiadavky
CB3EM | singapurskych nariadeni o ochrane spotrebitela (bezpecnostné
poziadavky) (CPSR).

P

Oznaduje, ze odsavacka materského mlieka spliia poziadavky
predpisov Spojeného kralovstva.

nc
DA

Oznatuje, e odsavacka materského mlieka splia poZiadavky
argentinskych predpisov.

Oznaduje, ze material pouzity vo vyrobku je pri kontakte
s potravinami bezpecny.

all

Toto logo potvrdzuje, Ze vyrobok spliia ukrajinské technické
predpisy.

Toto logo potvrdzuije, ze vyrobok spliia srbské technické predpisy.

2> ()

&

Oznaduje, Ze materidl pouzity na vyrobu obalu je vinita
lepenka/vldknitad doska.

ME
o

Oznacuje, ze materidl pouzity na vyrobu obalu nie je vinita
lepenka/vldknita doska.

'Ulro
e

>
o
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Sym- | Vysvetlenie
bol

/| Oznatuje, ze material pouzity na vyrobu plastového vrecka je
L4‘) polyetyién s nizkou hustotou.

LDPE

Oznaluje, ze vyrobok bol certifikovany agenturou Bureau of Indian
Standards.

Oznaduje, ze zariadenie splfia bezpe¢nostné poziadavky
Specifikované pre triedu Ill podla normy IEC 60335-1.

Certifikacna znacka pre Australiu a Novy Zéland, ktoré potvrdzuje,
Ze tento vyrobok splfa prislusné poziadavky na bezpecnost
a elektromagneticku kompatibilitu (EMCQ).

Oznacuje, Ze vyrobok sa nesmie pouzivat po obdobi uvedenom so
symbolom. Symbol oznacuje datum spotreby x rokov od ddtumu
vyroby (FAB).

Oznacuje, ze obaly sa maju vyhadzovat do modrého kontajnera.




Uvod
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Cestitamo na kupovini i dobro dosli u Philips Avent! Da
biste na najbolji nacin iskoristili podrsku koju pruza
kompanija Philips Avent, registrujte svoju pumpicu za
izmlazanje na adresi www.philips.com/support.
Osetite dasak slobode uz Philips Avent samostalnu
elektri¢nu pumpicu za izmlazanje. Pumpica koja spaja
najbolje iz oba sveta; jedinstveno nezna udobnost u
kombinaciji sa efikasnom* pumpicom bolnicke snage.
Jedinstveni SkinSense silikonski Stitnici za dojke nezno se
oblikuju oko dojke, koristeci prirodnu toplinu vaseg tela
za udobno naleganje. Ultra-lagane ¢ase za prikupljanje
izmlazanog mleka su potpuno prozirne, kako bi se lako
postavile na bradavice i video protok majc¢inog mleka.

Da li ste znali da pumpice za izmlazanje mogu igrati
klju¢nu ulogu podrske u iskustvu dojenja? Pumpice za
izmlazanje mogu povecati koli¢cinu mleka i sa zalihom
izmlazanog mleka u frizideru, partneri i negovatelji mogu
aktivno ucestvovati u brizi za malisane, pruzajuci vam
dragocene trenutke brige o sebi ili nesmetan povratak na
posao. Ako dojite, preporucuje se (osim ako vam nije
drugacdije preporuceno od strane vaseg zdravstvenog
radnika) da sacekate dok se ne uspostave koli¢ina mleka i
raspored dojenja (obi¢no najmanje 2 do 4 nedelje nakon
porodaja) pre nego $to pocnete da izmlazate mleko.

* Efikasna” se odnosi na tehnicke performanse
proizvoda.

Opsti opis (SI. 1)

1 Prednji poklopac 10 Motor

2 Membrana 11 Kopca (odvojiva)

3 Cadica 12 Silikonska cev

4 Zljeb zaizlivanje 13 Traka za no%enje

5 Ventil 14 USB kabl

6 Stitnik za dojku (21 15 Dvostruka pumpica za
mm, 24 mm) izmlazanje (SCD553,

7 Umetak (19 mm) SCF532, SCF547)

8 Poklopac stitnika za 16 Spojnica cevi

<jojke (protiv prasine)
9 (asica za prikupljanje
mleka (sastavljena)
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Namena

Jednostruka/dvostruka samostalna pumpica za
izmlazanje Philips Avent namenjena je za izmlazanje i
prikupljanje mleka iz dojki Zena koje su u laktaciji. Uredaj
je namenjen za jednog korisnika.

Vazne bezbednosne informacije
Pre upotrebe pumpice za izmlazanje pazljivo procitajte
ovo uputstvo i sacuvajte ga za buduce potrebe.
A\ Upozorenje

Nikad nemojte koristiti pumpicu za grudi tokom
trudnoce posto pumpanje moze da izazove porodaj.

Upozorenja za izbegavanje gusenja, davljenja i
povreda:

Nikad nemojte da koristite pumpicu za izmlazanje dok
vozite da ne bi doslo do nezgode usled nedostatka
paznje.

Decu i ku¢ne ljubimce treba nadzirati kako se ne bi
igrali jedinicom motora, ambalazom ili dodacima.
Silikonsku cev, traku za nosenje i USB kabl koristite
izuzetno pazljivo kako biste izbegli mogucnost
gusenja.

Ova pumpica za izmlazanje nije namenjena osobama
(ukljucujuci decu) sa smanjenim fizickim, senzornim ili
mentalnim sposobnostima ili onima koji nemaju
dovoljno iskustva i znanja. Takve osobe mogu da
koriste ovu pumpicu za izmlazanje samo ako su pod
nadzorom ili su im data pravilna uputstva za upotrebu
aparata od strane osobe koja odgovara za njihovu
bezbednost.

Upozorenje radi sprecavanja prenosenja zaraznih
bolesti:

Ako ste majka koja ima Hepatitis B, Hepatitis C ili virus
humane imunodeficijencije (HIV), izmlazanjem mleka
iz dojke se nece smanjiti ili otkloniti rizik od
prenosenja virusa bebi putem vaseg mleka.
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Upozorenja za izbegavanje strujnog udara:

Ako za punjenje koristite adapter za napajanje (nije u
kompletu), koristite samo sertifikovan, dvostruko
izolovan USB adapter za napajanje. Proverite da li se
na adapteru nalazi simbol za dvostruku izolaciju: [B1.
Za svoju pumpicu za izmlazanje koristite izvor
napajanja (adapter ili spoljnu bateriju) sa USB
priklju¢ckom, od 5V jednosmerne struje / 1,8 Aili 9 W.
Kada koristite USB strujni adapter (nije u kompletu) za
punjenje ili rad pumpice za izmlazanje: pre punjenja
pregledajte da li na adapteru ima znakova ostecenja.
Ako je adapter ostecen ili spoljasnje kuciste postane
labavo ili se razdvoji. Razdvajanje kucista moze dovesti
do strujnog udara.

Pre svake upotrebe pregledajte da li na izmlazaliciima
znakova ostecenja ili je ispustena. Nemojte koristiti
izmlazalicu ako je ostecena ili ne radiispravno ili ako
je uronjena u vodu.

Uvek pazite da se aparat moze lako iskljuciti iz
napajanja u slucaju kvara.

Upozorenja za sprecavanje kontaminacije i
05|guravan|e higijenskih uslova:

iz higijenskih razloga, pumpica za izmlazanje je
namenjena za visekratnu upotrebu samo za jednog
korisnika.

Ocistite i dezinfikujte sve delove koji dolaze u dodir sa
dojkama i izmlazanim mlekom pre prve i nakon svake
sledece upotrebe. Ako tokom izmlazanja koristite
umetke i/ili Stitnike za dojke razli¢itih veli¢ina,
obavezno odistite i dezinfikujte sve takve delove.
Cagicu za prikupljanje mleka odlaZite i prenosite
zajedno sa poklopcem stitnika za dojke (protiv
prasine).

Upozorenja za izbegavanje problema sa grudima i
bradavicama ukljucujuci bol:

Nemojte da koristite pumpicu za izmlazanje ako vam
se ¢ini da je membrana ostecena ili polomljena.
Pogledajte ,Narucivanje dodataka i rezervnih delova”
u kom cete pronadi informacije o tome kako da
nabavite rezervne delove.

Koristite samo dodatke i delove koji su preporuceni
od strane kompanije Philips Avent.
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Nije dozvoljena izmena pumpice za izmlazanje. Ako to
uradite, vasa garancija ¢e prestati da vazi.

Nikad nemojte da koristite pumpicu za izmlazanje dok
ste pospani ili sanjivi da biste izbegli nedostatak
paznje tokom upotrebe.

Ukoliko je vakuum neprijatan ili izaziva bol, iskljucite
motornu jedinicu i skinite casicu za prikupljanje mleka
sa dojke.

Ako nemate mleka za izmlazanje ili ga nemate
dovoljno, ili ako su vam dojke bolne, vruce, otecene ili
crvene, obratite se zdravstvenom radniku ili savetniku
za dojenje.

Upozorenja za izbegavanje ostecenja i kvara pumpice
za izmlazanje:

Prenosivu radiofrekventnu (RF) opremu za
komunikaciju (ukljucuju¢i mobilne telefone i perifernu
opremu kao sto su kablovi za antenu i spoljasnje
antene) ne treba da koristite na rastojanju manjem od
30 cm od bilo kog dela pumpice za izmlazanje,
ukljucujuci spoljni adapter. To moze imati negativan
efekat na performanse pumpice za izmlazanje.
Koris¢enje ove opreme neposredno pored ili sa
drugom opremom treba izbegavati zato Sto to moze
da dovede do nepravilnog rada.

Bezbednosna uputstva za bateriju
Proizvod koristite iskljucivo u predvidene svrhe. Pre
koriscenja proizvoda i njegovih baterija i dodataka,
pazljivo procitajte ove vazne informacije i sacuvajte ih za
buducu upotrebu. Pogresna upotreba moze da dovede
do opasnosti ili ozbiljnih povreda.
Dodaci koje ste dobili u kompletu mogu da se razlikuju
od proizvoda do proizvoda.

Proizvod punite, koristite i odlaZite na temperaturama
u opsezima koji su navedeni u poglavlju sa tehnickim
specifikacijama u ovom korisni¢ckom uputstvu.
Proizvod i baterije drzite dalje od vatre i nemojte da ih
izlaZete direktnom sun¢evom svetlu niti visokim
temperaturama.
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Ako proizvod postane neuobicajeno vruc ili ako
ispusta neprijatan miris, ako promeni boju ili ako
punjenje traje duze nego obi¢no, prestanite da ga
koristite i punite i kontaktirajte kompaniju Philips.
Nemojte stavljati proizvod i baterije u mikrotalasne
pecnice ili na indukcione Sporete.

Nemojte da otvarate, menjate, busite, ostecujete niti
da rastavljate proizvod ili bateriju da biste sprecili
zagrevanje baterija ili ispustanje otrovnih ili opasnih
supstanci. Nemojte da izazivate kratki spoj, da
prepunjavate niti da obrnuto punite baterije.

Imajte na umu opasnost od kratkog spoja polova
uredaja koji radi na baterije ili same baterije koji mogu
uzrokovati metalni predmeti.

Ako su baterije ostecene ili cure, izbegavajte kontakt
sa kozom ili o¢ima. Ukoliko do toga dode, odmah
dobro isperite vodom i potrazite medicinsku pomo¢.

i Oprez
Mere opreza za izbegavanje ostecenja i kvara
pumpice za izmlazanje:

Pre prvog korisce
Pre

Sprecite da USB adapter za napajanje (nije u
kompletu), USB kabl i jedinica motora dodu u dodir sa
vodom.

Sve delove drZite dalje od zagrejanih povrsina kako
biste izbegli pregrevanje i deformaciju tih delova.

nja
prve i posle svake upotrebe pumpice za izmlazanje

rastavite, ocistite i dezinfikujte sve delove koji dolaze u
dodir sa grudima i izmlazanim mlekom.

Pre

prve upotrebe ili nakon $to ga duze vreme niste

upotrebljavali napunite aparat do kraja.

Cis¢enje i dezinfe

kcija

Rasklopite, odistite i dezinfikujte sledece delove pre
prve upotrebe i nakon svake sledec¢e: membranu,
casicu, ventil, stitnik dojke, umetak (ako je koris¢en),
poklopac stitnika dojke.
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- Kada je potrebno, odistite prednji poklopac, silikonsku
cev, spojnicu cevi (isporucuje se sa dvostrukom
pumpicom za izmlazanje), traku za nosenje, USB kabl i
jedinicu motora (ukljucujuci kopcu). Obrisite sa
¢istom, vlaznom krpom nakvasenom vodom i blagim
deterdzentom.

5

Korak 1: Rastavljanje
Potpuno rastavite delove koji dolaze u dodir sa dojkom i
izmlazanim mlekom. Uverite se da ste:
- uklonili ventil sa casice.
- skinulimembranu sa prednjeg poklopca.
- izvadili umetak (ako je koriscen) iz stitnika dojke.

2. korak: Cié¢enje

/\ Upozorenje: Nemojte koristiti antibakterijska ili

abrazivna sredstva za ¢is¢enje delova pumpice za
izmlazanje jer to moze da dovede do ostecenja.

/\ Oprez: Motor nikada nemojte da stavljate u vodu ili
u masinu za pranje sudova, posto na taj nacin moze da
dode do njegovog trajnog ostecenja.

OCcistite sledece delove pre prve i nakon svake upotrebe:
membranu, ¢asicu, ventil, stitnik dojke, umetak (ako je
koris¢en), poklopac stitnika dojke (protiv prasine). Ove
delove mozete oprati ru¢no ili u masini za pranje sudova.



Korak 2A: Ru¢no cis¢enje

Potrebni materijali:
- Blago sredstvo za
pranje sudova

- Pijacavoda
- Meka, ¢ista Cetka
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Cista krpa ili stalak za
susenje

Cista sudopera ili
posuda za pranje

/\ Oprez: Budite pazljivi kada uklanjate i ¢istite ventil.
Ako ga ostetite, pumpica za izmlazanje nece
funkcionisati ispravno. Da biste odistili ventil, nezno
ga protrljajte izmedu prstiju u toploj vodi sa malo
sredstva za pranje sudova. Nemojte umetati predmete
u ventil posto ga to mozZe ostetiti.

1 Isperite delove pod mlazom mlake vode sa cesme.

2 Potopite delove 5 minuta u toplu vodu sa blagim

sredstvom za pranje sudova.

3 Odistite delove ¢etkom za cisc¢enje u toploj vodi sa
blagim sredstvom za pranje sudova.

4 Temeljno isperite delove pod mlazom pijace vode sa

cesme.
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5 Stavite delove na Cist peskir ili stalak za susenje i
ostavite ih da se osuse na vazduhu.

Korak 2B: Pranje u masini za sudove

Potrebni materijali:

- Blago sredstvo za pranje sudova ili tablete za masinu
za pranje sudova

- Pijacavoda

® Napomena: Boje za hranu mogu da izazovu gubitak

boje delova.

1 Stavite sve delove na gornju resetku masine za pranje
sudova. Za najmanje delove koristite korpu u masini
za pranje sudova.

2 U masinu stavite deterdZent ili tabletu za pranje
sudova i pokrenite standardni program.

3 Stavite delove na cist peskir ili stalak za susenje i
ostavite ih da se osuse na vazduhu.
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3. korak: Dezinfekcija

Potrebni materijali:

- Lonacza kuvanje

- Pijacavoda

/\ Oprez: Tokom dezinfekcije kipuéom vodom ne

dozvolite da delovi dodiruju bo¢ne strane lonca i

njegovo dno. To moze da dovede do nepovratne

deformacije proizvoda ili oStecenja za koje kompanija

Philips ne moze da bude odgovorna.

Rasklopite, odistite i dezinfikujte sledece delove pre prve

upotrebe i nakon svake sledece: membranu, ¢asicu,

ventil, Stitnik dojke, umetak (ako je koris¢en), poklopac

Stitnika dojke.

1 Napunite lonac sa dovoljno vode tako da ovi delovi
budu prekriveni i postavite sve delove u lonac.
Ostavite vodu da kljuca 5 minuta. Ne dozvolite da
delovi dodiruju bo¢ne strane lonca i njegovo dno.

Ostaviti da se voda ohladi.

N

3 Pazljivo izvadite delove iz vode. Stavite delove na cist
peskir ili stalak za susenje i ostavite ih da se osuse na
vazduhu.

4 Bezbedno odloZite suve delove u Cist, zasti¢eni prostor
sve dok vam ne zatrebaju. Uverite se da su se Cisti
delovi u potpunosti osusili na vazduhu pre nego sto ih
odlozite kako biste spredili rast bakterija i plesni.

Delovi ¢asice za prikupljanje mleka prikladni su za

mikrotalasnu rernu i parni sterilizator. Sledite uputstva

proizvodaca sterilizatora.
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Koris¢enje pumpice za izmlazanje

Punjenje pumpice za izmlazanje

Potpuno napunite bateriju pre prve upotrebe pumpice za

izmlazanje i kada je baterija prazna. Potrebno je do

1,5 sat da se baterija potpuno napuni.

Za svoju pumpicu za izmlazanje koristite izvor napajanja

(adapter ili spoljnu bateriju) sa USB priklju¢kom, od 5V

jednosmerne struje / 1,8 Aili 9 W. Upotreba izvora

napajanja nizih specifikacija moze dovesti do sporog

punjenja ili nemogucnosti pumpanja tokom prikljucenja

na zidnu uticnicu.

1 Iskljucite aparat.

2 Umetnite mali utika¢ USB kabla u jedinicu motora i
umetnite drugi kraj USB kabla u USB izvor napajanja,
npr. adapter ili prenosni racunar.

3 Indikatori baterije se jedna po jedna pale i zatim se
gase: baterija se puni.

oo o 4 Sve trilampice neprekidno svetle: baterija je potpuno
napunjena.
5 Uklonite USB kabl iz USB izvora napajanja i izvucite
mali utikac iz jedinice motora.
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Opis lampice indikatora baterije

Lampice indikatora baterije pokazuju kapacitet baterije.

[ e e @ ) AP ‘N )
N J \ J Ny , N J
Tri lampice svetle  Dve lampice Jedna lampica Prva lampica brzo
neprekidno: svetle sporo treperi: treperi: baterija je
baterija je neprekidno: baterija je vrlo slaba, aparat
potpuno baterija je dovoljno e uskoro prestati
napunjena za dovoljno napunjena za da radi. Potrebno
priblizno napunjena za dve najvise je punjenje.
pet sesija do tri sesije.* jednu sesiju.
izmlazanja.* Uskoro je

potrebno

punjenje.*

Velidine stitnika

* Jedna sesija traje 15 minuta izmlazanja (dvostruka
pumpica za izmlazanje) ili 30 minuta izmlazanja
(jednostruka pumpica za izmlazanje).

dojke i umetaka

/\ Upozorenje: Korié¢enje nepravilno
dimenzionisanog Stitnika za dojku i umetka moze
izazvati bol, nelagodnost i nepravilan polozaj
bradavica tokom izmlazanja. Dugotrajna upotreba
moze dovesti do povrede bradavice ili tkiva dojke,
upale ili zacepljenja mlecnih kanala. Obezbedite
pravilno naleganje pre upotrebe.

Samostalna pumpica za izmlazanje Philips Avent ima
mekani stitnik dojke koji se moze koristiti zasebno ili sa
fleksibilnim silikonskim umetkom radi vece udobnosti.
Dostupne su razne veli¢ine.

Izmerite svoju bradavicu kako biste pronasli najprikladniji

stitnik dojke i, ako je potrebno, umetak.

1 Zaodredivanje veli¢ine bradavica koristite karticu koja
se nalazi u pakovanju ili pogledajte veb-sajt
www.philips.com/support da biste izmerili svoje
bradavice.
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2 Pre merenja velic¢ine stimulisite bradavicu.

3 Stavite karticu za merenje veli¢ine bradavice oko svoje
bradavice. Proverite da li postoji razmak od 0,5 mm —
2 mm izmedu bradavice i otvora na kartici za merenje
velicine bradavice.

4 Isprobajte razlicite otvore da biste videli koji otvor
najbolje pristaje vasoj bradavici. Ako je potrebno,
pogledajte pristajanje u ogledalu.

5 lzaberite Stitnik dojke (i umetak) koji je prikladan za
otvor koji najbolje pristaje vasoj bradavici.

6 Stitnik dojke veli¢ine 21 mm, 24 mm i umetak veli¢ine
19 mm ukljuceni su u pakovanije.

7 Stitnik dojke veli¢ine 28 mm i umeci veli¢ine 15 mm,
17 mm i 26 mm mogu se kupiti odvojeno (pogledajte
'Narucivanje dodataka i rezervnih delova').

8 Pocnite saizmlazanjem upotrebom izabrane velicine i
pazljivo pratite da li vam je udobno. Nakon
izmlazanja, moguce je da se velic¢ina bradavice malo
promeni. Ako vam izmlazanje postane neugodno,
ponovo izmerite veli¢inu bradavice i promenite je na
drugu veli¢inu, ako je potrebno.

(D Napomena: Mozda ¢e vam trebati razlicite veli¢ine za
levu i desnu bradavicu. Bradavice se takode mogu
promeniti tokom izmlazanja. Na primer, velicina
bradavice se moZe promeniti neposredno nakon
porodaja, nakon nekoliko meseci dojenja ili izmlazanja ili
moze biti drugacija nakon druge trudnoce.

Sklapanje pumpice za izmlazanje

/\ Upozorenje: Budite pazljivi, kada dezinfikujete
delove pumpice za izmlazanje klju¢alom vodom,
oni mogu biti vrudi. Da se ne biste opekli,
zapocnite sklapanje pumpice za izmlazanje samo
kada se dezinfikovani delovi ohlade.

/\ Upozorenje: Dobro operite ruke sapunom i
vodom pre nego $to dodirnete delove pumpice za
izmlazanje i grudi kako se ne bi kontaminirale.
Nemojte dodirivati unutrasnjost casice.
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Proverite da li ste odistili i dezinfikovali delove pumpice za
izmlazanje koji dolaze u dodir sa dojkom i izmlazanim
mlekom. Skupite sve delove i stavite ih na Cistu povrsinu.
Pre upotrebe proverite da nema ostecenja na delovima
kompleta pumpice za izmlazanje i zamenite ih ukoliko je
neophodno.

® Napomena: Ispravno postavljanje stitnika dojke,
membrane, umetka (ako se koristi), ventila i silikonske
cevi je nuzno za stvaranje pravilnog vakuuma u pumpici
za izmlazanje i smanjenje opasnosti od curenja mleka.

1 Operite temeljno ruke sapunom i vodom.

2 Gurnite ventil u ¢asicu koliko god je to moguce.

3 Pricvrstite membranu na casicu.

4 Pricvrstite prednji poklopac na membranu i na casicu.
Mozete odabrati jedan od Cetiri moguca polozaja
prednjeg poklopca kako biste usmerili silikonsku cev
onako kako Zelite. Odaberite najudobniji polozaj.
Gurnite poklopac opne nadole dok potpuno ne legne
na mesto.
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5 Ako koristite neki umetak, prvo taj umetak potpuno
umetnite u Stitnik dojke.
® Napomena: Ako koristite umetak, postavite ga na
stitnik dojke pre pricvricivanja stitnika dojke na ¢asicu
kako biste izbegli bilo kakve praznine.

Proverite da i ste pricvrstili umetak na stitnik dojke
odgovarajuce veli¢ine. Umeci veli¢ine 15 mm, 17 mm,
19 mm pristaju veli¢ini stitnika dojke od 21 mm.
Umetak veli¢ine 26 mm pristaje velicini Stitnika dojke
od 28 mm. Stitnik dojke od 24 mm se moze koristiti
samo bez umetka.

6 Pricvrstite stitnik dojke (ukljucujuci umetak, ako
postoji) na ¢asicu. Gurnite unutradnji deo Stitnika
dojke $to dublje moguce u ¢asicu. Uverite se da ivica
stitnika dojke potpuno prekriva stranice casice.
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7 Povezite silikonsku cev na prednji poklopacina
motornu jedinicu.

8 Kada se pumpica za izmlazanje napuni, mozete je
koristiti bezi¢no. Pumpicu za izmlazanje moZzete da
koristite i kada je uklju¢ena na izvor napajanja.
Baterija se ne moze puniti tokom izmlazanja.

® Napomena: Kada pumpicu za izmlazanje nosite sa
sobom i dok se pripremate za izmlazanje, preko stitnika
dojke stavite odgovarajuci poklopac (protiv prasine) kako
bi pumpica za izmlazanje ostala ista.

Nosenje motorne jedinice

Motorna jedinica se moze nositi na vise nacina:

1 Koristite prilozenu kopcu za pricvrscivanje na odecu.
Kopda je unapred pri¢vrs¢ena na motornu jedinicu.
Stavite kopcu preko odece da biste je ¢vrsto postavili.

2 Stavite priloZenu traku za nosenje oko tela. Pricvrstite
traku za nosenje na kopcu. Stavite traku za nosenje
preko tela. Pazite da se traka za nosenije i silikonske
cevi ne zapetljaju. Mozete da prilagodite duzinu trake
za nosenje.
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Opis dela motorne jedinice

N

Ulaz za USB napajanje

Dugme za ukljucivanje/iskljuc¢ivanje sa
funkcijom pauziranja

Dugme za biranje rezima

Dugme ,Donji nivo intenziteta”
Dugme ,Gornji nivo intenziteta”

LED ekran

Kopca (odvojiva)

Petlja

Cevni prikljucak za jednostruku
pumpicu za izmlazanje

10 Cevni prikljucci za dvostruku pumpicu
za izmlazanje

N —

O o00~NOoOYUl b w

Opis LED ekrana
" e e e @ o1 Indikatorske

lampice baterije

2 Tajmer (minuti) i
oznaka za vakumski
nivo

3 lkonaizmlazanja

4 lkona stimulacije




Objasnjenje rezima
Pumpica za izmlazanje ima 2 rezima. U nastavku cete
pronadi objasnjenje ovih rezima.
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lkone Rezim Objasnjenje Broj nivoa
rezima usisavanja
Rezim ReZim za stimulaciju grudi | 8 nivoa usisavanja
stimulacije da bi se pokrenuo protok
mleka.
Rezim Rezim za efikasno 16 nivoa usisavanja
izmlazanja uklanjanje mleka nakon
$to je mleko pocelo da
tece. Nakon 90 sekundi
stimulacije, uredaj se
automatski prebacuje na
rezim izmlazanja.

DK Broj na ekranu pokazuje tekuce
vreme u minutima.

0
e Kada promenite nivo usisavanja, na
I ekranu se nekoliko sekundi prikazuje
L] izabrani nivo usisavanja, a zatim se
s s s ponovo prikazuje tekuce vreme.

Ako ne koristite dugmad u roku od osam sekundi, LED
ekran ce se zatamniti i zatim iskljuciti. Pritiskom na bilo
koje dugme ponovo ¢e se aktivirati LED ekran i prikazace
vreme rada.
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Uputstvo za pumpanje

/\ Upozorenje: Uvek iskljuite pumpicu za
izmlazanje pre nego sto uklonite ¢asicu za
prikupljanje izmlazanog mleka sa dojke kako biste
otpustili vakuum.

/\ Upozorenje: Nemojte pumpati duze od pet
minuta odjednom ako ne uspete da ispumpate
mleko. To moze uzrokovati bol i ostecenje mlecnih
kanala. Pokusajte da ispumpate mleko u neko
drugo vreme tokom dana.

/\ Upozorenje: Ako proces postane vrlo neprijatan
ili bolan, prestanite da koristite pumpicu za
izmlazanje i obratite se zdravstvenom radniku.

/\ Oprez: Nivo vakuuma koji generise uredaj je osetljiv
na atmosferski pritisak u okruzenju. Na ve¢im
nadmorskim visinama, generisani vakuum je manje
intenzivan.
— 1 Operite temeljno ruke sapunom i vodom. Ocistite
dojku i bradavicu pre postavljanja ¢asice za
prikupljanje izmlazanog mleka.

Stavite sastavljenu casicu za prikupljanje izmlazanog
mleka u grudnjak, na dojku, sa Zlebom za izlivanje
(otvorom) postavljenim na vrhu.

Pazite da bradavica bude postavljena u srediste
stitnika dojke.

Pritisnite i zadrzite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje
dok se aparat ukljudi. Indikatorske lampice pocinju da
svetle $to znadi da je uredaj u rezimu stimulacije.
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5 Mozete pogledati kroz vrh prozirne casice da biste
proverili da li je ¢aSica za prikupljanje izmlazanog
mleka pravilno postavljena i da li se bradavica
pomera. Bradavica bi trebalo da bude u sredini
stitnika dojke i trebalo bi da se pomera unutra i van

levka.

LU 6 Pumpica za izmlazanje pocinje da radi u rezimu

" stimulacije i polako povecava vakuum na poslednji

“eee, koris¢en nivo usisavanja (ili na 5. nivo kada se koristi

et prvi put).
O
LU 7 Na ekranu se prikazuje tekuce vreme.
H
min

O

8 Koristite dugme 'gornji nivo intenziteta' i 'donji nivo
intenziteta' da biste promenili nivo usisavanja prema
vasim potrebama.

LU 9 Nakon 90 sekundi pumpica za izmlazanje neprimetno
e e prelazi u rezim izmlazanja i polako povecava vakuum
PRI na posledniji koris¢eni nivo izmlazanja mleka (ili na
HE nivo 11 kada se koristi prvi put).

10 Ako mleko pocne da tece ranije ili ako ne potece
nakon 90 sekundi (a Zelite da se vratite na rezim
stimulacije), mozete da promenite rezim pomocu
dugmeta za izbor rezima.

11 Kratko pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje
ukoliko zelite da pauzirate. Da biste nastavili, ponovo
kratko pritisnite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje.
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12 Pritisnite i zadrzite dugme za ukljucivanje/iskljucivanje
da biste iskljucili.

® Napomena: Dvostruku pumpicu za izmlazanje mozete
koristiti kao jednostruku tako $to cete odvajiti silikonsku
cev iz ¢asice za prikupljanje izmlazanog mleka. Kako bi
vam bilo udobnije, moZzete pricvrstiti silikonsku cev na
spojnicu cevi.

® Napomena: Casice za prikupljanje izmlazanog mleka
mozete nositi u svom uobic¢ajenom grudnjaku za dojilje.
Ako osecate nelagodu ili bol, pokusajte da nosite
grudnjak koji se vise rasteze.

Nakon upotrebe

A\ Upozorenje: Odmah stavite izmlazano maj¢ino
mleko u frizider ili zamrzivac ili ga drzite na
temperaturi od 16 do 29°C najvise 4 sata pre nego
Sto cete nahraniti bebu.

1 Nakon sto zavrsite izmlazanje, izvadite ¢asSicu za
prikupljanje izmlazanog mleka iz grudnjaka. Stavite
casicu za prikupljanje izmlazanog mleka na cistu i
ravnu povrsinu. Pazite da ne prospete mleko iz Zleba
za izlivanje.

2 Da biste ¢uvali maj¢ino mleko: sipajte izmlazano
mleko iz casice za prikupljanje izmlazanog mleka u
odvojenu posudu za ¢uvanje izmlazanog mleka (npr.
bodica ili vrecica za ¢uvanje izmlazanog mleka).
Nemojte da ¢uvate izmlazano maj¢ino mleko u ¢asici
za prikupljanje izmlazanog mleka.

3 Rasklopite, odistite i dezinfikujte sve delove koji su bili
u dodiru sa dojkom i izmlazanim mlekom (pogledajte
'Cis¢enje i dezinfekcija').
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Cuvanje izmlazanog mleka

U nastavku ¢ete nadi smernice za ¢uvanje maj¢inog
mleka:

Lokacija za odlaganje Temperatura Maksimalno trajanje
odlaganja

Soba 16-29°C 4 sat

Frizider 4°C 4 dana

Zamrzivac <-4°C 6 meseca

/\ Upozorenje: Nikada nemojte da zamrzavate
odmrznuto majc¢ino mleko da biste izbegli
smanjivanje kvaliteta mleka.

/\ Upozorenje: Nikada nemojte dodavati sveze
majc¢ino mleko u zamrznuto majc¢ino mleko da
biste izbegli smanjenje kvaliteta mleka i
odmrzavanje zamrznutog mleka.

Kompatibilnost

Jedinica motora samostalne elektri¢ne pumpice za
izmlazanje Philips Avent kompatibilna je sa kompletom
pumpice za izmlazanje Philips Avent (SCF335, SCF337,
SCF338).

Casica za prikupljanje izmlazanog mleka elektri¢ne
samostalne pumpice za izmlazanje Philips Avent
kompatibilna je sa slede¢im motornim jedinicama
pumpica za izmlazanje Philips Avent breast pump
Advanced (SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus
(SCF391, SCF393, SCF373), Premium (SCF392, SCF394,
SCF396, SCF398), Premium Plus (SCF392, SCF394), Philips
Avent Breast Feeding Starter Set Advanced (SCD340) ili
Philips Avent Breast Feeding Starter Set Premium
(SCD330) (pogledajte sliku).

Nemojte da je kombinujete sa motornim jedinicama
drugih pumpica za izmlazanje Philips Avent ili drugih
marki.
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Narucivanje dodataka i rezervnih delova

Reciklaza

Za kupovinu prakti¢nih dodataka, dodatnih ¢asica za
prikupljanje izmlazanog majc¢inog mleka (na primer, za
upotrebu na poslu i kod kuce), stitnika dojki i umetaka
manje ili vece velicine, kao i rezervnih delova, posetite
veb-sajt www.philips.com/support ili prodavca
proizvoda kompanije Philips. Mozete da se obratite
centru za korisni¢ku podrsku kompanije Philips u svojoj
zemlji.

- Ovaj simbol oznacava da se ovi elektri¢ni proizvodi i
baterije ne smeju odlagati zajedno sa obi¢nim ku¢nim
otpadom.

- Pridrzavajte se propisa vase zemlje u vezi sa zasebnim
prikupljanjem elektri¢nih proizvoda i baterija.

- Pravilno odlaganje pomaze u sprecavanju negativnih
posledica po zdravlje ljudi i Zivotnu sredinu.

Uklanjanje ugradene punjive baterije

Ugradenu punjivu bateriju sme da izvadi iskljucivo
kvalifikovano struc¢no lice prilikom odbacivanja aparata u
otpad. Pre nego Sto izvadite bateriju, obavezno iskljucite
aparat iz zidne utic¢nice i postarajte se da baterija bude
potpuno prazna.

Preduzmite sve neophodne bezbednosne mere
predostroznosti kada rukujete alatkama za
otvaranje aparata i kada bacate punjivu bateriju.

Kada rukujete baterijama pazite da su i vase ruke,
proizvod i baterije suvi.

Da ne bi doslo do sluc¢ajnog kratkog spoja na
baterijama nakon uklanjanja, nemojte da
dozvolite da spojevi na baterijama dodu u kontakt
sa metalnim predmetima (npr. novci¢ima,
Snalama, prstenjem). Nemojte uvijati baterije u
aluminijumsku foliju. Zalepite traku preko spojeva
na baterijama ili stavite baterije u plasti¢nu kesu
pre nego sto ih odbacite.




2

3

4
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Ako su baterije ostecene ili cure, izbegavajte kontakt
sa koZzom ili o¢ima. Ukoliko do toga dode, odmah
dobro isperite vodom i potrazite medicinsku pomoc.
Skinite gumene stopice sa dna jedinice motora.

lzvadite navoj pomocu Torx odvijaca.

Otvorite jedinicu motora tako $to Cete pritisnuti ivice

aparata.

Odvojite konektore od stampane ploce.

Sklonite ram sa jedinice motora.



694 Srpski
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Podrska

6 Isecite ili presavijte ivice plasticnog rama za bateriju.
Izvadite bateriju iz plasticnog rama za baterije.

(D Napomena: Odlozite punjivu bateriju na
zasebno lokalno mesto za prikupljanje. Ostali
delovi se mogu odloziti na odredeno mesto za
odlaganje elektri¢ne opreme.

Svu podrsku za proizvod, detalje o potrosnji energije i
Deklaraciju EU o usaglasenosti potrazite na stranici
www.philips.com/support.

Resavanje problema

U ovom poglavlju su u kratkim crtama navedeni najcesci
problemi sa kojima mozete da se susretnete dok koristite
pumpicu za izmlazanje. Ukoliko ne moZete da resite
problem pomocu liste mogucih problema u nastavku,
posetite www.philips.com/support da biste pronasli
listu najcescih pitanja ili se obratite Centru za korisnicku
podrsku u svojoj zemlji.

Problem

Resenje

Osecam bol kada
koristim pumpicu
za grudi.

- Proverite da li koristite najpogodniju velicinu Stitnika
dojke i, ako je potrebno, velicinu umetka
(pogledajte 'Velicine stitnika dojke i umetaka').

- Izaberite nivo usisavanja koji je vama prijatan
(pogledajte 'Uputstvo za pumpanje').

- Proverite da li je membrana oste¢ena (nema malih
pukotina, otvora i dr.).

- Obavezno centrirajte bradavicu u srediste otvora
stitnika dojke.

- Ukoliko bol nije otklonjena, prestanite da koristite
pumpicu za izmlazanje i obratite se zdravstvenom
strucnjaku.
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Problem Resenje
Ne osedam - Proverite da li je ventil ostecen, da li se otvor u svom
nikakvo Siljatom delu potpuno zatvara i da li je ventil

usisavanje/nivo
usisavanja je
previse nizak.

pravilno sklopljen.

Proverite da li je membrana ostecena (nema malih
pukotina, otvoraidr.).

Uverite se da su svi delovi isti i pravilno sklopljeni
(pogledajte 'Sklapanje pumpice za izmlazanje').
Proverite da li koristite najpogodniju veli¢inu stitnika
dojke i, ako je potrebno, velicinu umetka
(pogledajte 'Velicine stitnika dojke i umetaka').
Uverite se da je Casica za prikupﬂjanje ispravno
postavljena na grudi da bi se omogucilo prianjanje
izmedu stitnika dojke i grudi.

Ukoliko je moguce, pokusajte visi nivo usisavanja.
Pre pumpanja, pokusajte da zagrejete dojku toplim
peskirom i masirate je kako biste stimulisali areolu
da bi se dojka potpuno odblokirala.

Pumpica za
izmlazanje se ne
puni.

Za svoju pumpicu za izmlazanje obavezno koristite
izvor napajanja (adapter ili spoljnu bateriju) sa USB
prikljuckom, od 5 V jednosmerne struje / 1,8 Aili 9
W

Pu-mpica za izmlazanje je previse hladna ili previse
topla da bi se punila. Ostavite pumpicu da se
aklimatizuje na sobnoj temperaturi 30 minuta.

Pumpica za
izmlazanje se ne
ukljucuje
(indikatorske

lampice ne svetle).

Uverite se da je baterija napunjena (pogledajte 'Punjenje
pumpice za izmlazanje') ili prikljucite pumpicu za
izmlazanje u izvor napajanja. Za svoju pumpicu za
izmlazanje koristite izvor napajanja (adapter ili spoljnu
bateriju) sa USB prikljuckom, od 5 V jednosmerne struje /
1,8 Ailigw.
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izmlazanje je
previse jako.

Problem Resenje
Usisavanje - Pre pumpanja, pokusajte da zagrejete dojku toplim
pumpice za peskirom i masirate je kako biste stimulisali areolu

da bi se dojka potpuno odblokirala.

- Ukoliko je moguce, pokusajte niZi nivo usisavanja.
Kada izmlazate prvi put, pocnite sa
podrazumevamm nivoom usisavanja (nivo5u
rezimu stimulacije, nivo 11 u rezimu izmlazanja) i
povecajte/smanjite nivo kada je potrebno. Moguce
je da ¢e vam tokom razlicitih sesija izmlazanja prijati
razliciti nivoi.

- Proverite da li koristite samo delove za pumpicu za
izmlazanje isporucene sa ovom pumpicom za
izmlazanje.

- Proverite da li je membrana oste¢ena (nema malih
pukotina, otvora i dr.).

Dodatne informacije

U nastavku su opisani neki uobicajeni uslovi u vezi sa
dojenjem. Ako primetite neki od ovih simptoma, obratite
se zdravstvenom radniku ili savetniku za dojenje.

Uobicajeni Opis

uslovi u vezi sa

dojenjem

Bol Osecaj bola na dojci ili bradavici ili osecaj kao odgovor

na usisavanje bice iznad prijatnog nivoa.

Bolne bradavice

Uporan bol u bradavicama na pocetku sesije pumpanja
ili bol koji traje tokom ¢itavog perioda sesije pumpanja ili
bol izmedu sesija.

Nabreknutost

Oticanje grudi. Dojka moze da bude tvrda, sa kvrzicama i
osetljiva na dodir. MozZe da ukljuci eritemu (crvenilo)
podrugja grudi i groznicu. Uobicajeno se desava tokom
prvih dana laktacije.

Eritem (crvenilo)

Crvenilo koZe grudi.

Modrica, tromb

Crvenkastoljubicasta promena boje koja ne bledi kada se
pritisne. Kada modrica izbledi, moZe da postane zelena
ili smeda.




Srpski 697

Uobicajeni
uslovi u vezi sa
dojenjem

Opis

Povreda bradavice

- Popucaleiliispucale bradavice.

- Perutanje koznog tkiva sa bradavice. Normalno se
javlja u kombinaciji sa ispucalim bradavicama i/ili
plikovima.

- Ispucale bradavice.

- Plik. Izgledaju kao mali mehuri¢i na povrsini koze.

- Krvarenje. Ispucale ili pokidane bradavice mogu da
dovedu do krvarenja pogodenog podrugja.

Zacepljeni mlecni
kanali

Crvena, osetljiva kvrzica na dojci. Moze da ukljuci eritem
(crvenilo) podrugja grudi. MoZe da izazove mastitis
(upalu grudi) i groznicu ukoliko se ne leci.

Osip ili alergijska
reakcija

Crvenilo ili iritacija koze dojke, moZze da se javi svrab,
ljustenje, bol ili plikovi.

Odlaganje

- Pumpicu za izmlazanje nemojte izlagati direktnoj
suncevoj svetlosti jer duZe izlaganje moze da uzrokuje
promenu boje. Cuvajte pumpicu za izmlazanje i
dodatnu opremu na bezbednom, ¢istom i suvom
mestu.

- Ukoliko se uredaj ¢uva u toplom ili hladnom
okruzenju, postavite je u okruzenje sa temperaturom
od 20°C 30 minuta da dostigne temperaturu u okviru
uslova upotrebe (5°C do 40°C) pre nego sto je
koristite.

- Da biste sacuvali rok trajanja baterije, napunite je do
kraja pre odlaganja pumpice za izmlazanje na duZi
rok.

Elektromagnetna polja (EMF)

Ovaj Philips aparat uskladen je sa svim primenjivim
standardima i propisima u vezi sa izlaganjem
elektromagnetnim poljima.
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Tehnicke specifikacije

Vakumski nivo

Stimulacija: -70 do -225 mbar (-53 do -169 mmHg)
Izmlazanje: -70 do -360 mbar (-53 do -270 mmHg)
Isprekidani vakuum

Brzina ciklusa

Stimulacija: 105-120 ciklusa/min., u zavisnosti od nivoa
vakuuma

Izmlazanje: 53-85 ciklusa/min., u zavisnosti od nivoa
vakuuma

Nominalna ulazna
snaga jedinice

Jednosmerna strujaod 5V /1,8 A

iskljucivanje

motora

Baterija Litijum-jonska punjiva baterija: 3,6 VV, 2600 mAh,
9,4 Wh (interno)

Automatsko Automatsko iskljucivanje: nakon 30 minuta (nakon

poslednje interakcije korisnika), nakon 15 minuta (u
rezimu pauze).

Prikljucak za USB-C
napajanje
Uslovi rada Temperatura: 5 °C do 40 °C

Relativna vlaznost: od 15% do 90 % (bez kondenzacije)
Uslovi za Temperatura: -20 °C do 45 °C
skladistenje i Relativna vlaznost: do 90 % (bez kondenzacije)
transport

Radna temperatura
i pritisak odlaganja

700-1060 hPa (visina ve¢a od 3000 m)

Neto tezina

Priblizno 275 g (jednostruka pumpica za izmlazanje),
355 g (dvostruka pumpica za izmlazanje)

125 g (sklopljena casa za prikupljanje sa poklopcem
stitnika dojke (protiv prasine)

Spoljasnje
dimenzije

Motor: priblizno 145 mm x 95 mm x 45 mm (duZina x
sirina x visina)

Casica za prikupljanje izmlazanog maj¢inog mleka:
priblizno 67 mm x 117 mm x 117 mm (duZina x Sirina x
visina)

Klasifikacija uredaja

Zastita od strujnog udara: Razred IlI.
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Materijali Motor: MABS, ABS, silikon, TPE.

Casica za prikupljanje izmlazanog maj¢inog mleka:
polipropilen, silikon.

Silikonska cev: silikon.

Kopca, spojnica cevi: ABS.

Traka za noSenje: poliester, polipropilen, ABS.

Trajanje pri 500 sati

upotrebi

Rezim rada Neprekidnost rada
Ulazna zastita P22

Objasnjenje simbola
Znaci i simboli upozorenja su od sustinskog znacaja da bi
se obezbedilo koris¢enje ovog proizvoda na siguran i
ispravan nacin i da biste zastitili sebe i druge od povreda.

Objasnjenje

Oznacava da priru¢nik za upotrebu ili karticu treba procitati pre
nastavka rada.

Ukazuje na vazne informacije kao $to su upozorenja i mere opreza.

Ukazuje na savete za upotrebu, dodatne informacije ili napomene.

Oznacava proizvodaca.

Oznacava datum proizvodnje.

LE®>D

Oznacava da je proizvodac preduzeo sve neophodne mere kako bi
osigurao da uredaj bude u skladu sa vazec¢im propisima o
bezbednosti za distribuciju unutar Evropske unije.

N
m




700 Srpski

Simb-
ol

Objasnjenje

Oznacava broj kataloga proizvodaca pumpice za izmlazanje.

Oznacava broj serije pumpice za izmlazanje.

Oznacava globalni broj trgovinske jedinice i Sifru serije pumpe za
izmlazanje.

= IElE

Oznacava da je deo aparata koji dolazi u fizicki kontakt sa
korisnikom (poznat i kao primenjeni deo) tipa BF (plutajuce telo)
prema standardu IEC 60601-1. Primenjeni deo je ¢asa za
prikupljanje.

P22

Oznacava zastitu od prodora ¢vrstih stranih tela ve¢ih od 12,5 mmi
protiv Stetnog uticaja prodora kapajuce vode kada je pod nagibom
od 15 stepeni.

Oznacava ,jednosmernu struju”.

Oznacava USB.

Oznacava granice temperature skladiStenja i transporta kojima
medicinski uredaj moze bezbedno da se izlaze: -20°C do 45°C.

B &

Oznacava gornje granice relativne vlaznosti kojima uredaj moze
bezbedno da bude izloZzen: do 90%.
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Oznacava 2 godine medunarodne garancije kompanije Philips.
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Objasnjenje

Oznacava organizaciju Forest Stewardship Council. Zigovi
organizacije FSC omogucavaju korisnicima da odaberu proizvode
koji podrzavaju ocuvanje Suma, omogucavaju drustvene
pogodnosti i omogudavaju trzistu da podstice bolje upravljanje
Sumama.

Ovaj simbol oznacava da se ovi elektri¢ni proizvodi i baterije ne
smeju odlagati zajedno sa obi¢nim kuénim otpadom.

s ae

Oznacava da pumpica za izmlazanje ispunjava zahteve Singapurskih
propisa o zastiti potrosaca (bezbednosni zahtevi) (CPSR).

D= B =) D

Oznacava da pumpica za izmlazanje ispunjava zahteve propisa u
UK.

Oznacava da pumpica za izmlazanje ispunjava zahteve propisa u
Argentini.

2l

Oznacava da je materijal koji se koristi u proizvodu bezbedan za
kontakt sa hranom.

Ovaj logotip potvrduje da je proizvod uskladen sa tehnickim
propisima Ukrajine.

Ovaj logotip potvrduje da je proizvod uskladen sa tehnickim
propisima Srbije.

20

©? El’@

Oznacava da je materijal koji se koristi za pakovanje talasasti
karton/ploca od vlakana.

Oznacava da materijal koji se koristi za pakovanje nije talasasti
karton/ploca od vlakana.
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Simb- | Objasnjenje
ol

/\ | Oznacava da je materijal koji se koristi za plasti¢nu kesu polietilen
L4‘) niske gustine.

LDPE

Oznacava da ovaj proizvod ima sertifikat Biroa za indijske
standarde.

Oznacava da oprema ispunjava bezbednosne zahteve navedene za
klasu Ill u skladu sa standardom IEC 60335-1.

Oznaka sertifikacije za Australiju i Novi Zeland koja prikazuje da
proizvod ispunjava relevantne bezbednosne zahteve i zahteve o
elektromagnetskoj kompatibilnosti.

Oznacava da proizvod ne sme da se koristi nakon perioda koji prati
simbol. Simbol oznacava datum isteka od x godina od datuma
proizvodnje (FAB).

Oznacava da pakovanja treba odloziti u plavi kontejner.
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Onnittelut ostoksestasi ja tervetuloa Philips Avent -
tuotteen kayttajaksi! Hyddynna Philips Aventin tuki ja
rekisterdi rintapumppusi osoitteessa
www.philips.com/support.

Puettava sahkokayttdinen Philips Avent -rintapumppu
antaa sinulle uutta vapautta. Pumppu tuo mukanaan
kahden maailman parhaat puolet: ainutlaatuinen
pehmed mukavuus yhdistettyna tehokkaaseen*
sairaalatason pumppuun. Ainutlaatuiset silikoniset
SkinSense-rintasuojat muotoutuvat pehmedsti rintasi
ympdrille ja hyédyntavat kehosi luonnollisen lammon
miellyttavan istuvuuden takaamiseksi. Erittain kevyet
kerdyskupit ovat taysin lapinakyvia, mika helpottaa
nannien kohdistamista ja maidon virtauksen erottamista.
Tiesitko, etta rintapumpulla voi olla merkittava vaikutus
imetyskokemukseesi? Rintapumppu voi lisdta maidon
maaraa, ja kun jadkaapissa on varastossa lypsettya
maitoa, kumppani ja hoitaja voivat osallistua aktiivisesti
pienokaisen hoitoon, mika tarjoaa sinulle arvokkaita
itsehoidon hetkia tai sujuvan paluun téihin. Jos imetat,
ennen lypsamista on suositeltavaa odottaa (ellei
terveydenhuollon ammattilainen toisin suosittele), etta
maidon eritys on kunnolla alkanut ja imetysaikataulu
tasaantunut (normaalisti ainakin 2—-4 viikkoa synnytyksen
jalkeen).

* "Tehokas" viittaa tuotteen tekniseen suorituskykyyn.

Laitteen osat (kuva 1)

1 Etukansi 10 Moottoriyksikko

2 Kalvo 11 Kiinnike (irrotettava)

3 Kuppi 12 Silikoniputki

4 Kaatonokka 13 Kantojohto

5 Venttiili 14 USB-kaapeli

6 Rintasuoja (21 mm, 24 15 Kaksoisrintapumppu
mm) (SCD553, SCF532,

7 Sisake (19 mm) SCF547)

8 Rintasuojan kansi 16 Putken liitin

(polysuojus)
9 Kerayskuppi (koottu)
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Kayttotarkoitus

Sahkokayttdinen puettava yhden/kahden rinnan Philips
Avent -rintapumppu on tarkoitettu imettaville naisille
rintamaidon lypsamiseen ja kerddmiseen. Laite on
tarkoitettu vain yhden kayttajan kayttoon.

Tarkeita turvallisuustietoja

Lue tdma kayttdopas huolellisesti ennen rintapumpun

kayttoa ja sailyta se mydhempaa tarvetta varten.

A\ Varoitus

- Alé koskaan kayta rintapumppua, kun olet raskaana,
koska pumppaaminen voi kdynnistaa synnytyksen.

Tukehtumis-, kuristumis- ja vammautumisvaaran

valttaminen:

- Alé koskaan kayta rintapumppua ajon aikana, jotta
valtat huomiokyvyn heikkenemisesta johtuvat
onnettomuudet.

- Lapsiajalemmikkeja tulee valvoa, jotta ne eivat leiki
moottoriyksikolld, pakkausmateriaaleilla tai
lisdvarusteilla.

- Varmista, ettd kaytat silikoniputkea, kantojohtoa ja
USB-johtoa huolellisesti kuristumisen valttamiseksi.

- Rintapumppua ei ole tarkoitettu lasten tai sellaisten
henkildiden kayttoon, joiden fyysinen tai henkinen
toimintakyky on rajoittunut tai joilla ei ole kokemusta
tai tietoa laitteen kaytosta. Tallaiset henkilot saavat
kayttaa rintapumppua vain heidan turvallisuudestaan
vastaavan henkilén valvonnassa ja ohjauksessa.

Tarttuvien tautien leviamisen valttamista koskeva

varoitus:

- Josolet iti, jolla on B-hepatiitti, C-hepatiitti tai HI-
virus, rintamaidon lypséminen ei vahenna tai poista
viruksen lapseen tartuttamisen riskia rintamaidon
kautta.
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Sahkoiskun vaaran valttaminen:

Jos lataamiseen kaytetaan verkkolaitetta (ei sisally
toimitukseen), kdyta ainoastaan sertifioitua
kaksoiseristettya USB-verkkolaitetta. Tarkista, onko
verkkolaitteessa kaksoiseristyksen symboli: [@]. K&yt
rintapumpun kanssa virtalahdetta (verkkolaite tai
varavirtaldhde), jossa on USB-portti ja 5 V:n tasavirta /
1,8 Atai9W.

Kun kaytat rintapumpun lataamiseen tai
kayttamiseen USB-virtaldhdetta (ei sisally
toimitukseen): tarkista virtalahde vaurioiden varalta
ennen lataamista. Al3 kéyta virtaldhdetta, jos se on
vioittunut tai jos sen ulkokuori on 16ystynyt tai se on
irtoamassa. Kuoren irtoaminen voi johtaa
sahkoiskuun.

Tarkista ennen jokaista kayttoa, ettei rintapumppu ole
vioittunut tai pudonnut. Al kdyta rintapumppua, jos
se on vioittunut, jos se ei toimi oikein tai jos se on
uponnut veteen.

Varmista aina, etta laite on toimintahairion ilmetessa
helppo irrottaa pistorasiasta.

Kontaminaatiovaaran valttaminen ja hyvan hygienian
varmistaminen:

Hygieniasyista rintapumppu on tarkoitettu yhden
kayttajan jatkuvaan kayttoon.

Puhdista ja desinfioi kaikki rinnan ja/tai rintamaidon
kanssa kosketuksiin joutuvat osat ennen ensimmaista
kayttokertaa ja jokaisen kayttokerran jalkeen. Jos
kaytat eri kokoisia sisakkeita ja/tai rintasuojia
pumppauksen aikana, puhdista ja desinfioi kaikki
tallaiset osat.

Sailyta ja kuljeta kerdyskuppia kayttamalla rintasuojan
kantta (polysuojusta).

Rintoihin ja ndnneihin liittyvien ongelmien, kuten
kivun, valttaminen:

Al kayta rintapumppua, jos kalvo ndyttaa vialliselta
tai rikkindiselta. Kohdassa Tarvikkeiden ja varaosien
tilaaminen on tietoja varaosien hankkimisesta.
Kéayta ainoastaan Philips Aventin suosittelemia
tarvikkeita ja osia.

Rintapumpun muuttaminen on kielletty. Takuu
raukeaa, jos laitetta muutetaan.
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Al3 koskaan kéyta rintapumppua, kun olet uninen.
Jos alipaine tuntuu epamiellyttavalta tai kivuliaalta,
sammuta moottoriyksikkd ja irrota kerdayskuppi
rinnastasi.

Ota yhteyttd terveydenhoitajaan jos et saa lypsettya
maitoa riittavasti tai ollenkaan tai jos rintasi on
kivulias, kuuma, turvonnut tai punainen.

Rintapumpun vaurioitumisen ja toimintahairiéiden
ehkaiseminen:

Kannettavia radiotaajuusviestintalaitteita (mukaan
lukien matkapuhelimia ja oheislaitteita, kuten
antennikaapeleita ja ulkoisia antenneja) ei saa kayttaa
alle 30 cm:n paassa mistaan rintapumpun osasta,
mukaan lukien ulkoisesta verkkolaitteesta. Tama voisi
hairita rintapumpun toimintaa.

Taman laitteen kayttéa muiden laitteiden vieressa tai
niiden kanssa paallekkain on valtettava, silla tdma voi
johtaa virheelliseen toimintaan.

Paristoja koskevat turvallisuusohjeet

Kayta tata tuotetta vain sen kayttotarkoituksen
mukaisesti. Lue nama tarkedt tiedot huolellisesti ennen
laitteen seka sen akkujen ja tarvikkeiden kayttoa ja sailyta
ne vastaisen varalle. Vaarinkaytto voi johtaa
vaaratilanteisiin tai vakaviin henkilévahinkoihin.
Toimitukseen sisaltyvat tarvikkeet voivat vaihdella
tuotekohtaisesti.

Lataa, kayta ja sailyta tuotetta taman kayttéoppaan
teknisten tietojen luvussa ilmoitetuilla Iampotila-
alueilla.

Pida tuote ja paristot poissa tulen lahelta alaka altista
niita suoralle auringonvalolle tai korkeille
lampatiloille.

Jos tuote kuumenee epatavallisen paljon, siita tulee
hajua, se muuttaa varia tai jos lataaminen kestaa
tavallista pidempaan, lopeta tuotteen kaytto ja
lataaminen ja ota yhteytta Philipsiin.

Al3 laita tuotetta ja sen paristoja mikroaaltouuniin tai
induktioliedelle.
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- Al avaa, muokkaa, lavista, vahingoita ja tai pura
laitetta tai paristoja, jotta paristot eivat kuumene tai
vuoda myrkyllisia tai vaarallisia aineita. Al aiheuta
paristoihin oikosulkua alaka ylilataa tai lataa niita
kaanteisesti.

- Huomioi, ettd jos metalliesineet koskettavat
akkukayttoisen laitteen napoja tai akkuja,
seurauksena voi olla oikosulku.

- Jos paristot tai akut ovat vahingoittuneet tai ne
vuotavat, valta paristo- tai akkunesteen joutumista
iholle tai silmiin. Jos nadin tapahtuu, huuhtele
huolellisesti vedella ja hakeudu hoitoon.

/N Vaara

Rintapumpun vaurioitumisen ja toimintahairiéiden

ehkaiseminen:

- Ali paasta USB-verkkolaitetta (ei sisélly toimitukseen),
USB-johtoa ja moottoriyksikkda kosketuksiin veden
kanssa.

- Pida kaikki osat pois kuumilta pinnoilta naiden osien
ylikuumenemisen ja vahingoittumisen valttamiseksi.

Kayttoonotto

Irrota, puhdista ja desinfioi kaikki rinnan ja rintamaidon
kanssa kosketuksiin joutuvat osat ennen rintapumpun
kayttoonottoa ja jokaisen kayttokerran jalkeen.

Lataa akku tayteen, ennen kuin kaytat laitetta
ensimmaisen kerran tai kun se on ollut pitkaan
kayttamatta.

Puhdistus ja desinfiointi

- Pura, puhdista ja desinfioi seuraavat osat ennen
ensimmaista kayttokertaa ja jokaisen kayttokerran
jalkeen: kalvo, kuppi, venttiili, rintasuoja, sisdke (jos
kaytetty), rintasuojan kansi.
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- Puhdista etukansi, silikoniputki, putken liitin
(toimitetaan kahden rinnan pumpun mukana),
kantojohto, USB-johto ja moottoriyksikkoé (mukaan
lukien kiinnike) tarvittaessa. Pyyhi puhtaalla liinalla,
joka on kostutettu vedelld ja miedolla
puhdistusaineella.

0

Vaihe 1: Purkaminen
Pura taysin kaikki osat, jotka koskettavat rintaa ja
rintamaitoa. Tarkista, etta
- irrotat venttiilin kupista.
- erotat kalvon ja etukannen toisistaan.
- irrotat sisakkeen (jos kaytetty) rintasuojasta.

Vaihe 2: Puhdistus

A\ Varoitus: Ala puhdista rintapumpun osia
antibakteerisilla pesuaineilla tai hankausaineilla,
silld ne voivat vaurioittaa rintapumpun osia.

/\ Varoitus: Ala koskaan pane moottoriyksikkoa
veteen tai astianpesukoneeseen, koska talloin se
vaurioituu pysyvasti.

Puhdista seuraavat osat ennen ensimmaista kayttoa ja
jokaisen kayttokerran jalkeen: kalvo, kuppi, venttiili,
rintasuoja, sisdke (jos kaytetty), rintasuojan kansi
(polysuojus). Voit puhdistaa nama osat kasin tai
astianpesukoneessa.

Vaihe 2A: Manuaalinen puhdistus

Tarvikkeet:

- mieto astianpesuneste - puhdas astiapyyhe tai
- juomavettd kuivausteline

- pehmea ja puhdas - puhdas pesuallas tai

harja astia
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/A Varoitus: Ole varovainen irrottaessasi ja
puhdistaessasi venttiilia. Jos se vahingoittuu,
rintapumppu ei toimi kunnolla. Puhdista venttiili
hieromalla sita varovasti sormiesi valissa kuumassa
vedessa, johon on lisatty hieman astianpesuainetta.
Al3 tydnna venttiiliin mitaan esineiti, jotta se ei
vahingoittuisi.

1 Huuhtele osat haalealla, juoksevalla vedella.

2 Liota osia 5 minuutin ajan lampimassa vedessa, johon
on lisatty hieman mietoa astianpesuainetta.

3 Puhdista osat puhdistusharjalla lampiméassa vedessa,
johon on lisatty hieman mietoa astianpesuainetta.

4 Huuhtele osat huolellisesti kylmalla, juoksevalla
juomavedella.

5 Jata osat kuivumaan puhtaalle astiapyyhkeelle tai
kuivaustelineeseen.
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Vaihe 2B: Konepesu

Tarvikkeet:

- mieto astianpesuneste tai -tabletti

- juomavetta

® Huomautus: Elintarvikevarit saattavat varjata kupin

osia.

1 Puhdista kaikki osat astianpesukoneen ylimmassa
telineessa. Kayta pienimmille osille astianpesukoneen
koria.

2 Laita koneeseen puhdistusainetta tai
astianpesutabletti ja kdyta vakio-ohjelmaa.

3 Jatd osat kuivumaan puhtaalle astiapyyhkeelle tai
kuivaustelineeseen.

Vaihe 3: Desinfiointi
Tarvikkeet:
- kattila
- juomavetta
A\ Varoitus: Kun desinfioit osia vedessa keittamalla,
ala anna osien koskettaa kattilan reunoja tai pohjaa.
Reunojen koskettaminen voi aiheuttaa tuotteessa
pysyvida muodonmuutoksia ja vaurioita, joista Philips
ei ole vastuussa.
Pura, puhdista ja desinfioi seuraavat osat ennen
ensimmaistd kayttokertaa ja jokaisen kayttokerran
jalkeen: kalvo, kuppi, venttiili, rintasuoja, sisake (jos
kaytetty), rintasuojan kansi.
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1 Lisaa kattilaan vetta niin paljon, ettd nama osat
peittyvat, ja laske kaikki osat kattilaan. Anna veden
kiehua 5 minuuttia. Huolehdi, etté osat eivat kosketa
kattilan reunoja tai pohjaa.

2 Annaveden jadhtya.

3 Nosta osat varovasti vedesta. Jata osat kuivumaan
puhtaalle astiapyyhkeelle tai kuivaustelineeseen.

4 Sailyta kuivia osia turvallisesti puhtaalla ja suojatulla
alueella, kunnes niita tarvitaan. Varmista, etta puhtaat
osat ovat kuivuneet kokonaan, ennen kuin panet ne
sdilytykseen. Talla voit estaa bakteerien ja homeen
muodostumisen.

Kerayskupin osat voi steriloida mikroaaltouunissa tai

hoyrylla. Toimi sterilointilaitteen valmistajan ohjeiden

mukaan.

Rintapumpun kayttaminen

Rintapumpun lataaminen

Lataa akku tayteen ennen rintapumpun ensimmaista
kayttokertaa tai akun varauksen ollessa vahissa. Akun
lataaminen tayteen kestaa jopa 1,5 tuntia.

Kayta rintapumpun kanssa virtalahdetta (verkkolaite tai
varavirtaldhde), jossa on USB-portti ja 5 V:n tasavirta /
1,8 Atai 9 W. Sellaisen virtalahteen, jonka teho on
maaritettya alhaisempi, kdyttdminen saattaa hidastaa
latausta tai estdaa pumppauksen, kun laite on kytketty
pistorasiaan.
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1 Sammuta laite.

2 Liitd USB-kaapelin pieni liitin moottoriyksikkoon ja
USB-kaapelin toinen paa USB-virtalahteeseen, esim.
virtaldhteeseen tai kannettavaan tietokoneeseen.

3 Akun valot syttyvat yksitellen ja sitten sammuvat
kaikki: akkua ladataan.

oo o 4 Kaikki kolme valoa palavat tasaisesti: akku on ladattu
tayteen.
5 Irrota USB-kaapeli USB-virtaldhteesta ja veda pieni
liitin irti moottoriyksikosta.

Akun merkkivalon kuvaus
Akun merkkivalot nayttavat akun jaljella olevan

varauksen.
= ~ ~ ~
[ e e ® [ e @ N ° \ (( Je A
NG /,,/" ‘\\7 4 AN a % ‘\\ B 7//“
Kolme valoa Kaksivaloa palaa  Yksivalo vilkkuu  Ensimmainen
palavat tasaisesti: tasaisesti: akku hitaasti: akku on  valo vilkkuu
akku on taysin on latautunut latautunut nopeasti: akun
ladattu noin tarpeeksi tarpeeksi virta on hyvin
5 pumppausis- 2-3istuntoa enintaan vahissa, laite
tuntoa varten.* varten.* yhta istuntoa lakkaa kohta

varten. Akkuon  toimimasta. Akku
ladattava pian.*  on ladattava.
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*Yksiistunto on 15 minuuttia pumppausta (kahden
rinnan rintapumppu) tai 30 minuuttia pumppausta
(yhden rinnan rintapumppu).

Rintasuojien ja sisakkeiden koot

/\ Varoitus: Vaarankokoisen rintasuojan ja
sisakkeen kaytto voi aiheuttaa kipua,
epamukavuutta ja vadran nannin asennon
pumpattaessa. Pitkdaikainen kaytto voi johtaa
nannin tai rintakudoksen vaurioon, tulehdukseen
tai maitorauhastiehyiden tukkeutumiseen.
Varmista ennen kaytt6a, ettd suoja istuu.

Puettavassa Philips Avent -rintapumpussa on pehmea
rintasuoja, jota voi kayttaa yksinaan tai yhdessa taipuisan
silikonisisakkeen kanssa mukavuuden lisdamiseksi.
Saatavilla on useita kokoja.

Mittaa nannisi |dytadksesi sopivimman rintasuojan ja

tarpeen mukaan sisakkeen.

1 Mittaa nannisi kayttamalla nannin kokokorttia, joka
sisaltyy pakkaukseen, tai katsomalla ohjeet
osoitteesta www.philips.com/support.

2 Stimuloi nannia ennen koon mittausta.

3 Aseta ndannin kokokortti nannin ymparille. Varmista,
ettd nannin kokokortin reidn ja nannisi valilla on
0,5-2 mm tilaa.

4 Kokeile useita reikia nahdaksesi, mika niista sopii
nannillesi parhaiten. Kayta tarvittaessa peilid apuna.

5 Valitse rintasuoja (ja sisdke), joka parhaiten vastaa
sopivaa reikaa.

6 Toimitukseen sisaltyvat rintasuojan koot 21 mm ja 24
mm seka sisdkkeen koko 19 mm.

7 Rintasuojan koon 28 mm ja sisdkkeiden koot 15 mm,
17 mm ja 26 mm voi ostaa erikseen (katso
"Tarvikkeiden ja varaosien tilaaminen").

8 Aloita pumppaaminen kayttamalla valittu(j)a koko(j)a
ja seuraa, tuntuuko se mukavalta. Pumppaamisen
jalkeen nénnin koko saattaa hieman muuttua. Jos
pumppaus tuntuu epamukavalta, mittaa nannin koko
uudelleen ja vaihda tarvittaessa toiseen kokoon.
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® Huomautus: Saatat tarvita eri koot vasemmalle ja
oikealle nannille. Nannit saattavat myos muuttua
pumppausten myéta. Nannin koko saattaa esimerkiksi
muuttua heti synnyttamisen jalkeen, usean kuukauden
imetyksen tai pumppauksen jalkeen, tai se saattaa olla
erilainen toisen raskauden jalkeen.

Rintapumpun kokoaminen

/\ Varoitus: Jos olet desinfioinut rintapumpun
osia keittamalla niitd, ole varoivainen, silla ne
voivat olla hyvin kuumia. Valta palovammat
aloittamalla rintapumpun kokoaminen vasta, kun
puhdistetut osat ovat jadhtyneet.

/\ Varoitus: Pese kadet huolellisesti vedelld ja
saippualla ennen rintapumpun osiin ja rintoihin
koskemista kontaminaation estamiseksi. Valta
kupin sisdpinnan koskettamista.

Muista puhdistaa ja desinfioida rinnan tai rintamaidon
kanssa kosketuksiin joutuvat rintapumpun osat. Kerda
kaikki osat ja aseta ne puhtaalle alustalle.

Tarkasta rintapumpun osat vaurioiden varalta ennen
kayttoa ja vaihda ne tarvittaessa.

® Huomautus: Jotta rintapumppu muodostaa
kunnollisen alipaineen ja jotta maitoa ei vuotaisi,
rintasuoja, kalvo, sisake (jos kaytetaan) ja silikoniputki on
asetettava oikein.

1 Pese katesi huolellisesti vedella ja saippualla.
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2 Tyonna venttiili kuppiin mahdollisimman syvalle.

3 Kiinnita kalvo kuppiin.

4 Kiinnita etukansi kalvoon ja kuppiin. Voit valita
etukannelle yhden neljasta mahdollisesta asennosta,
jotta voit suunnata silikoniputken halutulla tavalla.
Valitse asento, joka tuntuu mukavimmalta. Paina
kalvokantta, kunnes se asettuu tiukasti paikalleen.

5 Jos kaytat sisakettd, aseta ensin sisake rintasuojaan
kokonaan.
® Huomautus: Jos kéytat siséketts, kokoa se
rintasuojaan ennen rintasuojan kiinnittamista kuppiin
rakojen valttamiseksi.

Varmista, etta kiinnitat sisakkeen vastaavan kokoiseen
rintasuojaan. Sisakkeen koot 15 mm, 17 mm ja 19 mm
sopivat parhaiten rintasuojaan, jonka koko on 21 mm.
Sisdkkeen koko 26 mm sopii rintasuojaan, jonka koko
on 28 mm. Rintasuojan kokoa 24 mm voi kayttaa vain
ilman sisdketta.
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6 Kiinnita rintasuoja (mukaan lukien sisdke, jos sita
kaytetaan), kuppiin. Tyénna rintasuojan sisdosa
mahdollisimman syvalle kuppiin. Varmista, etta
rintasuojan reuna peittaa kupin reunat taysin.

7 Liita silikoniputki etukanteen ja moottoriyksikkoon.

8 Kun rintapumppu on latautunut, voit kayttaa sita
langattomasti. Voit kayttaa rintapumppua myos sen
ollessa liitettyna virtalahteeseen. Akku ei lataudu
pumppauksen aikana.

® Huomautus: Laita rintasuojan kansi (polysuojus)
rintasuojan paalle, jotta rintapumppu pysyy puhtaana,
kun otat sen mukaasi, ja pida se paikallaan, kunnes olet
valmis aloittamaan pumppaamisen.
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Moottoriyksikdn pitdminen

Moottoriyksikkda voi pitaa useilla tavoilla:

1 Voit kiinnittaa sen vaatteisiisi mukana toimitettavalla
kiinnikkeella. Kiinnike on kiinnitetty valmiiksi
moottoriyksikkdon. Liu'uta kiinnike vaatteeseen ja
kiinnita se tiukasti.

2 Kaytd mukana toimitettavaa kantojohtoa kehosi
ymparilla. Kiinnita kantojohto kiinnikkeeseen. Pida
kantojohtoa kehon poikki. Varmista, ettd kantojohto
ja silikoniputket eivat sotkeudu. Voit saataa
kantojohdon pituutta.

USB-virrantuloaukko
Virtapainike, jossa taukotoiminto
Tilapainike

Tehotason vahennyspainike
Tehotason lisayspainike
LED-néyttd

Kiinnike (irrotettava)

Silmukka

Letkuaukko yhden rinnan
rintapumpulle

10 Letkuaukot kaksoisrintapumpulle

OoO~NOUTDh WN —
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LED-ndyton kuvaus

DI e )

—

Akun merkkivalot
2 Ajastin (minuuttia)
ja alipaineen tason
ilmaisin
Pumppauskuvake
Stimulointikuvake

M w

O 6—o
)

Tilojen selitykset
Rintapumpussa on kaksi tilaa. Tilojen kuvaukset ovat alla.

Tilan Tila Selitys Imutehon tasojen
kuvak- maara
keet

Stimulointiti- | Tila, joka stimuloi rintaa 8 imutehon tasoa

la aloittamaan maidon
virtauksen.

Pumppausti- | Tila maidon tehokkaaseen | 16 imutehon tasoa
la pumppaamiseen, kun
maitoa on alkanut virrata.
Kun laite on kaynyt

90 sekuntia
stimulointitilassa, se siirtyy
automaattisesti
pumppaustilaan.
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. sl sl N&ytossa nakyva numero osoittaa
i N kéyttéajan minuutteina.
0 0 0

Kun muutat imutehon tasoa,
naytossa nakyy valittu imutehon taso
muutaman sekunnin ajan, ennen
kuin kayttoaika palaa nayttoon.

Jos et kayta painikkeita 8 sekuntiin, LED-naytto
himmenee ja sammuu sitten. Minké& tahansa painikkeen
painaminen aktivoi LED-ndyton uudelleen ja ndyttaa

kayttoajan.
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Pumppausohjeet

/\ Varoitus: Poista aina alipaine sammuttamalla
rintapumppu, ennen kuin irrotat kerdayskupin
rinnastasi.

/\ Varoitus: Lopeta lypsdminen viimeistdan viiden
minuutin kuluttua, jos maitoa ei erity. Tama voi
aiheuttaa kipua ja vaurioittaa
maitorauhastiehyita. Kokeile lypsamista
myohemmin.

/\ Varoitus: Jos lypsdminen tuntuu erittédin
epamukavalta tai kivuliaalta, lopeta rintapumpun
kayttaminen ja kysy neuvoa terveydenhuollon
ammattilaiselta.

/\ Varoitus: Laitteen tuottama alipaine on herkké
ilmakehan paineelle. Alipaine on vdhemman
intensiivinen oltaessa korkeammalla merenpinnasta.

1 Pese katesi huolellisesti vedella ja saippualla. Puhdista
rinta ja nanni ennen kerdyskupin asettamista.

2 Aseta koottu kerdyskuppi rintaliiviisi ja rinnallesi niin,
ettd sen kaatonokka osoittaa ylospain.
3 Varmista, ettd nanni on rintasuojan keskella.

4 Pida virtapainiketta pohjassa, kunnes laite kdynnistyy.
Merkkivalot syttyvat merkiksi siitd, etta laite on
stimulointitilassa.
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Voit katsoa kirkkaan kupin yldosan lapi nahdaksesi,
onko kerdyskuppi asetettu oikein ja liikkuuko nanni.
Nannin tulisi olla rintasuojan keskella ja liikkua sisaan
ja ulos suppilossa.

Rintapumppu kaynnistyy stimulointitilassa ja lisaa
alipainetta hitaasti viimeksi kaytetylle stimuloinnin
imutehon tasolle saakka (tai tasolle 5 ensimmaisella
kayttokerralla).

Kayttoaika nakyy naytossa.

Voit asettaa imutehon haluamallesi tasolle tehotason
lisdys- ja véhennyspainikkeilla.

Rintapumppu siirtyy 90 sekunnin kuluttua vahitellen
pumppaustilaan ja lisda alipainetta hitaasti viimeksi
kaytetylle pumppauksen imutehon tasolle saakka (tai
tasolle 11 ensimmaisella kayttokerralla).

10 Jos maitoa alkaa virrata nopeammin tai maitoa ei

virtaa 90 sekunnin jalkeen (ja haluat siirtya takaisin
stimulointitilaan), voit vaihtaa tilaa
tilanvalintapainikkeella.

11 Jos haluat pysayttaa pumppauksen, paina lyhyesti

virtapainiketta. Jatka kayttoa painamalla
virtapainiketta lyhyesti uudelleen.
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Kayton jalkeen

12 Katkaise virta pitamalla virtapainiketta pohjassa.

® Huomautus: Voit kayttaa kahden rinnan
rintapumppua myos yhden rinnan pumppuna
irrottamalla silikoniputken toisesta kerayskupista. Voit
kiinnittaa silikoniputken putken liittimeen.

® Huomautus: Kerayskuppeja voi pitaa tavallisissa
imetysliiveissa. Jos koet epamukavuuden tunnetta tai
kipua, kokeile joustavampia rintaliiveja.

A\ Varoitus: Laita lypsetty rintamaito heti
jaakaappiin tai pakastimeen tai pida sita

16-29 °C:n lampdtilassa korkeintaan 4 tunnin ajan
ennen vauvalle antamista.

1 Kun pumppausistunto on valmis, nosta kerdyskuppi
rintaliiveistasi. Aseta kerdyskuppi puhtaalle ja
tasaiselle pinnalle. Varo laikyttdmasta maitoa
kaatonokasta.

2 Jos haluat sdiléa rintamaidon, kaada lypsetty
rintamaito kerdyskupista erilliseen
maidonsailytysastiaan (esim. pullo tai rintamaidon
sdilytyspussi). Al sailyta lypsettyd maitoa
kerayskupissa.

3 Pura, puhdista ja desinfioi kaikki osat, jotka ovat olleet
kosketuksissa rinnan tai rintamaidon kanssa (katso
"Puhdistus ja desinfiointi").
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Ohjeita rintamaidon sailyttamiseen:

Sailytyspaikka Lampotila Sailytyksen
enimmaiskesto

Huone 16-29 °C 4 tuntia
Jaakaappi 4°C 4 paivaa
Pakastin <-4°C 6 kuukautta

/\ Varoitus: Ala pakasta sulatettua rintamaitoa
uudelleen, jotta maidon laatu ei karsi.

/\ Varoitus: Ald koskaan lisaa tuoretta rintamaitoa
pakastetun rintamaidon joukkoon, jotta maidon
laatu ei karsi eika pakastettu maito sula
vahingossa.

Yhteensopivuus

Puettavan, sahkoisen Philips Avent -rintapumpun
moottoriyksikkéa voidaan kayttaa Philips Avent -
rintapumppusarjan kanssa (SCF335, SCF337, SCF338).
Puettavan Philips Avent -rintapumpun kerayskuppia
voidaan kayttaa seuraavien Philips Avent -
rintapumppujen moottoriyksikdiden kanssa: Advanced
(SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus (SCF391, SCF393,
SCF373), Premium (SCF392, SCF394, SCF396, SCF398),
Premium Plus (SCF392, SCF394), Philips Avent Breast
Feeding Starter Set Advanced (SCD340) tai Philips Avent
Breast Feeding Starter Set Premium (SCD330) (ks. kuva).
Al3 yhdista rintapumppusarjaa muiden Philips Avent -
rintapumppumallien tai muiden valmistajien
moottoriyksikéiden kanssa.

Tarvikkeiden ja varaosien tilaaminen

Voit ostaa lisdvarusteita, lisaa kerdyskuppeja (esimerkiksi
kaytettavaksi toissa ja kotona), pienempié tai suurempia
rintasuojia ja sisakkeita tai varaosia osoitteesta
www.philips.com/support tai Philips-jalleenmyyjalta.
Voit myds ottaa yhteytta Philipsin
kuluttajapalvelukeskukseen.
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Kierratys

- Tama merkki tarkoittaa sita, ettd sahkolaitteita ja
akkuja ei saa havittaa tavallisen kotitalousjatteen
mukana.

- Noudata oman maasi sahkolaitteiden ja akkujen
kierratysta ja havittamista koskevia saantoja.

- Asianmukainen havittdminen auttaa ehkaisemaan
ympadristolle ja ihmisille koituvia haittavaikutuksia.

Sisaisen ladattavan akun poistaminen

Valtuutetun ammattilaisen on poistettava sisdinen
ladattava akku, kun laite heitetdan pois. Varmista ennen
akun poistamista, etta laite on irrotettu pistorasiasta ja
ettd akku on taysin tyhja.

Huolehdi tarvittavista turvatoimista, kun kasittelet
laitteen avaamiseen tarvittavia tyokaluja ja
havitat akun.

Kun kasittelet paristoja tai akkuja, varmista, etta
katesi, tuote ja paristot tai akut ovat kuivat.

Jotta paristoissa tai akuissa ei niiden poistamisen
jalkeen paase vahingossa syntymaan oikosulkua,
ala anna pariston tai akun liittimien koskettaa
metalliesineita (esim. kolikoita, hiussolkia tai
sormuksia). Ala kaari paristoja tai akkuja
alumiinifolioon. Teippaa pariston tai akun liittimet
tai laita paristot tai akut muovipussiin ennen
niiden havittamista.

- Jos paristot tai akut ovat vahingoittuneet tai ne
vuotavat, valta paristo- tai akkunesteen joutumista
iholle tai silmiin. Jos nain tapahtuu, huuhtele
huolellisesti vedella ja hakeudu hoitoon.

1 Irrota moottoriyksikon pohjassa olevat kumijalat.




2

3
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5
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Irrota ruuvi Torx-ruuvitaltalla.

Avaa moottoriyksikkd painamalla laitetta sivuilta.

Irrota piirikortin liittimet.

Irrota kotelo moottoriyksikosta.

Leikkaa tai taita muovisen akun kehyksen reunat.
Irrota akku muovisesta akkukehyksesta.

(@ Huomautus: Toimita akku erilliseen paikalliseen
kerdyspisteeseen. Muut osat voidaan havittaa
erityisessa sahkolaitteiden havityspaikassa.

Tuotetuen, virrankulutuksen tiedot ja EU:n
vaatimustenmukaisuusvakuutuksen 16ydat osoitteesta
www.philips.com/support.
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Vianmaaritys

Tahan osaan on koottu tavallisimmat rintapumpun
kaytossa ilmenevat ongelmat. Jos et [6yda ongelmaasi
ratkaisua jaljempana olevista tiedoista, voit tarkastella
vastauksia yleisiin kysymyksiin osoitteessa
www.philips.com/support tai ottaa yhteyttd maasi
asiakaspalveluun.

Ongelma Ratkaisu

Laitteen - Tarkista, etta kaytat sopivinta rintasuojan ja

kayttdminen on tarvittaessa sisakkeen kokoa (katso "Rintasuojien ja

kivuliasta. sisakkeiden koot").

Valitse imuteho, joka tuntuu sinusta mukavalta
(katso "Pumppausohjeet").

Tarkista, ettei kalvo ole vaurioitunut (ei pienia
halkeamia, reikia tms.).

Varmista, ettd kohdistat nannin keskelle rintasuojan
aukkoa.

Jos kipu jatkuu, lopeta rintapumpun kdyttaminen ja
kysy neuvoa terveydenhuollon ammattilaiselta.

En tunne imua /
imuteho on lilan
heikko.

Tarkista, ettei venttiili ole vaurioitunut, etté sen
karkiosan aukko sulkeutuu kokonaan ja etta venttiili
on koottu oikein.

Tarkista, ettei kalvo ole vaurioitunut (ei pienia
halkeamia, reikia tms.).

Varmista, etta kaikki osat ovat puhtaita ja koottu
oikein (katso "Rintapumpun kokoaminen").
Tarkista, ettd kaytat sopivinta rintasuojan ja
tarvittaessa sisakkeen kokoa (katso "Rintasuojien ja
sisakkeiden koot").

Tarkista myos, etta kerdyskuppi on oikeassa
asennossa rinnan paalla, jotta rintasuoja on tiiviisti
rintaa vasten.

Kokeile korkeampaa imutehon tasoa, jos
mahdollista.

Ennen pumppaamista voit lammittaa rintaasi
lampimalla pyyhkeelld ja hieroa sita stimuloidaksesi
nanninpihaa niin, ettd maitotiehyet avautuvat.

Rintapumppu ei
lataudu.

Kayta rintapumpun kanssa virtaldhdetta
(verkkolaitetta tai varavirtalahdettd), jossa on USB-
porttija5V:n tasavirta / 1,8 Atai 9 W.
Rintapumppu on liian kylma tai liian kuuma
latautuakseen. Anna rintapumpun mukautua
huonelampétilaan 30 minuutin ajan.
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Ongelma

Ratkaisu

Rintapumppu ei
kaynnisty
(merkkivalot eivat
syty).

Varmista, ettd akku on latautunut (katso "Rintapumpun
lataaminen"), tai liita rintapumppu virtaldhteeseen.
Kayta rintapumpun kanssa virtalahdetta (verkkolaite tai
varavirtaldhde), jossa on USB-portti ja 5 V:n tasavirta /
1,8 Atai9W.

Rintapumpun imu
on liian voimakas.

- Ennen pumppaamista voit lammittaa rintaasi
lampimalla pyyhkeelld ja hieroa sita stimuloidaksesi
nanninpihaa niin, ettd maitotiehyet avautuvat.

- Kokeile matalampaa imutehon tasoa, jos
mahdollista. Kun lypsat ensimmaisen kerran, aloita
imutehon oletustasolla (taso 5 stimulointitilassa ja
taso 11 pumppaustilassa) ja nosta/laske tasoa
tarvittaessa. Tasojen mukavuus voi vaihdella eri
lypsykertojen valilla.

- Varmista, ettd kaytat ainoastaan taman
rintapumpun mukana toimitettuja rintapumpun
osia.

- Tarkista, ettei kalvo ole vaurioitunut (ei pienia
halkeamia, reikia tms.).

Lisatietoja
Jaljempana kuvataan joitakin yleisia rintaruokintaan
liittyvid ongelmia. Jos huomaat mita tahansa ndista
oireista, ota yhteytta terveydenhoitajaan.

Yleinen Kuvaus

rintaruokintaan

liittyva vaiva

Kipu

Kipua tuntuu rinnassa tai nannissa tai reaktiona liian
suureen, epamukavan tuntuiseen imutehoon.

Arat nannit

Jatkuvaa kipua néanneissa pumppaamiskerran alkaessa
tai koko pumppauskerran ajan tai kipua pumpun
kayttokertojen valilla.

Turvotus

Rinnan turpoaminen. Rinta voi tuntua kovalta,
pahkuraiselta ja hellalta. Lisaksi voi esiintya punoitusta
rinnan alueella ja kuumetta. IImenee yleensa
ensimmaisten imetyspaivien aikana.

Punoitus

Rinnan ihon punoitus.
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Yleinen
rintaruokintaan
liittyva vaiva

Kuvaus

vaurioituminen

Mustelma, Punertavanvioletti varimuutos, joka ei haalistu

veritulppa painettaessa. Mustelma voi muuttua vaalentuessaan
vihertavaksi tai ruskeaksi.

Nannin - Halkeamia tai haavoja nanneissa.

- Nannin iho kuoriutuu. Esiintyy yleensa yhdessa
rikkindisten nannien ja/tai rakkuloiden yhteydessa.

- Nannin repeytyma.

- Rakkula. Ihon pinnalla on pienia kuplia.

- Verenvuoto. Nannien halkeilu tai repeytyminen voi
aiheuttaa verenvuotoa kyseisella alueella.

Tukkeutuneet
maitotiehyet

Punoitusta ja pahkura rinnassa. Lisaksi voi esiintya
punoitusta rinnan alueella. Voi hoitamattomana johtaa
rintatulehdukseen ja kuumeeseen.

lhottuma tai
allerginen reaktio

Rinnan ihon punerrus tai arsytys. lho voi olla kutiava,
hilseileva, kivulias tai rakkulainen.

Sailytys

- Al3 sailyta rintapumppua suorassa auringonvalossa,
koska pitkaan jatkuva altistus saattaa muuttaa
laitteen varia. Sailyta rintapumppua ja sen lisdosia
turvallisessa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

- Jos laitetta on sailytetty kuumassa tai kylmassa
ymparistdssa, siirrd se 20 °C:n lampotilaan
30 minuutin ajaksi ja odota ennen kayttamista, etta se
jaahtyy tai lampenee kayttolampaétilaan (5 °C—40 °C).

- Pidentaaksesi akun kayttoikaa lataa se tayteen, ennen
kuin laitat rintapumpun sailytykseen pidemmaksi
aikaa.

Sdahkomagneettiset kentat (EMF)

Tama Philips-laite vastaa kaikkia sahkdmagneettisia
kenttia (EMF) koskevia standardeja ja sdannoksia.
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Alipaineen taso

Stimulointi: =70..-225 mbar (-53..-169 mmHg)
Pumppaus: =70..-360 mbar (-53..-270 mmHg)
Ajoittainen alipaine

Jaksonopeus

Stimulointi: 105-120 jaksoa/min alipaineen tason
mukaan
Pumppaus: 53-85 jaksoa/min alipaineen tason mukaan

Moottoriyksikon
nimellisteho

5V:ntasavirta/ 1,8 A

Paristo

Ladattava litiumioniakku: 3,6 V, 2 600 mAh, 9,4 Wh
(sisdinen).

Automaattinen
virrankatkaisu

Automaattinen virrankatkaisu: 30 minuutin kuluttua
(viimeisen kayttajan suorittaman toiminnon jélkeen),
15 minuutin kuluttua (taukotilassa).

Verkkoliitanta

USB-C

Kayttoolosuhteet

Lampotila: 5°C ... 40 °C
Suhteellinen kosteus: 15-90 % (tiivistymaton)

Sailytys ja kuljetus

Lampotila: -20 °C ... 45 °C
Suhteellinen kosteus: korkeintaan 90 % (tiivistymaton)

Kayton ja
sailytyksen aikainen
paine

700 -1 060 hPa (< 3 000 m:n korkeudessa)

Nettopaino

Noin 275 g (yhden rinnan rintapumppu), 355 g
(kahden rinnan rintapumppu)

125 g (kerdyskuppi, johon on kiinnitetty rintasuojan
kansi [polysuojus])

Ulkoiset mitat

Moottoriyksikko: 145 mm x 95 mm x 45 mm (pituus x
leveys x korkeus)

Kerayskuppi: 67 mmx 117 mm x 117 mm (pituus x
leveys x korkeus)

Laiteluokitus

Suojaus sahkoiskuja vastaan: luokka Ill.
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Materiaalit Moottoriyksikk®d: MABS, ABS, silikoni, TPE.
Kerdyskuppi: polypropeeni, silikoni.
Silikoniputki: silikoni.
Kiinnike, putken liitin: ABS.
Kantojohto: polyesteri, polypropeeni, ABS.
Kayttoika 500 tuntia
Toimintatila Jatkuva kaytto

Suojausluokka

P22

Merkkien selitykset

Varoitusmerkkien ja merkkien tarkoituksena on
varmistaa, ettd kaytat laitetta turvallisesti ja oikein, seka
suojata sinua ja muita vahingoilta.

Merk- | Selitys

Osoittaa, etta kdyttajan opas tai kortti on luettava ennen kayton
jatkamista.

Merkitsee tarkeaa tietoa kuten varoituksia ja huomioita.

lImaisee kayttévihjeita, lisatietoja tai huomautuksen.

Osoittaa valmistajan.

lImaisee valmistuspaivamaaran.

Osoittaa, etta valmistaja on suorittanut kaikki tarpeelliset
toimenpiteet varmistaakseen, etta laite on Euroopan yhteiséssa
jakeluun sovellettavan turvallisuuslainsdddannén mukainen.
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Merk- |Selitys

ki

lImaisee rintapumpun valmistajan luettelonumeron.
lImaisee rintapumpun erdnumeron.

IImaisee rintapumpun GTIN (Global Trade Identification Number)
-numeron ja erakoodin.

Osoittaa, etta laitteen ihoa vasten painautuva osa (tunnetaan myos
nimella potilasliityntdosa) on IEC 60601-1-standardin mukaisesti BF-
tyyppinen (kelluva). Liityntdosana on kerayskuppi.

IImaisee suojausta kiinteilta vierailta esineiltd, jotka ovat suurempia
kuin 12,5 mm, ja tippuvan veden tunkeutumisen aiheuttamilta
haitallisilta vaikutuksilta, kun laitetta kallistetaan 15 astetta.

Tarkoittaa tasavirtaa.

Osoittaa USB-liitannan.

Osoittaa sailytysta ja kuljetusta koskevat lampétilarajat, joille laite
voidaan turvallisesti altistaa: -20 °C ... 45 °C.

Osoittaa suhteellisen kosteuden ylarajat, joille laite voidaan
turvallisesti altistaa: jopa 90 %.

go';;%"/% Tarkoittaa Philipsin 2 vuoden maailmanlaajuista takuuta.
e
' | Viittaa Forest Stewardship Counciliin. FSC-tavaramerkit kannustavat
0 kuluttajia valitsemaan tuotteita, jotka edistavat metsien suojelua,
FSC |ovatsosiaalisesti vastuullisia ja mahdollistavat markkinoita

edistdmaan parempaa metsanhoitoa.
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Merk-
ki

Selitys

)¢

Tama merkki tarkoittaa sita, etta sahkolaitteita ja akkuja ei saa
havittaa tavallisen kotitalousjatteen mukana.

SR

Osoittaa, etta rintapumppu vastaa Singaporen
kuluttajansuojamadaraysten (CPSR) turvallisuusvaatimuksia.

Osoittaa, etta rintapumppu vastaa Yhdistyneen kuningaskunnan
sdadosten vaatimuksia.

Osoittaa, etta rintapumppu vastaa Argentiinan saadosten
vaatimuksia.

Osoittaa, etta tuotteessa kaytetty materiaali on turvallista
elintarvikekdytossa.

Tama logo vahvistaa, ettd tuote vastaa Ukrainan teknisia
maarayksia.

Tama logo vahvistaa, etté tuote vastaa Serbian teknisia maarayksia.

Osoittaa, etta pakkaus on valmistettu aaltopahvista/kuitupahvista.

&y

PAP

Osoittaa, etta pakkaus on valmistettu muusta kuin
aaltopahvista/kuitupahvista.

[

LDPE

Osoittaa, ettd muovipussi on valmistettu pientiheyspolyeteenista.

1T)

IImaisee, ettd Bureau of Indian Standards on sertifioinut taman
tuotteen.
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Merk- | Selitys

Osoittaa, etté laite vastaa IEC 60335-1 -standardin mukaiselle
luokalle Il madriteltyja turvallisuusvaatimuksia.

tdma tuote vastaa sahkoturvallisuutta ja sahkdmagneettista
yhteensopivuutta (EMC) koskevia vaatimuksia.

Osoittaa, ettei tuotetta pida kayttaa symbolin yhteydessa mainitun
ajanjakson jalkeen. Symboli ilmaisee viimeisen kayttopaivan, joka
on x vuotta valmistuspaivamaarasta (FAB).

2 Australian ja Uuden-Seelannin sertifiointimerkki, joka osoittaa, etta

[EED) | Osoittaa, ettd pakkaus tulee laittaa siniseen astiaan.

CiA
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Inledning

Grattis till ditt inkép och valkommen till Philips Avent! For
att dra full nytta av den support som Philips Avent
erbjuder registrerar du bréstpumpen pa
www.philips.com/support.

Upplev en ny frihet med Philips Avent brostpump for
handsfreeanvandning. Pumpen &r det basta av tva
varldar — unik mjuk komfort i kombination med effektiv*
pumpning av professionell kvalitet. De unika SkinSense-
brosttrattarna i silikon formar sig mjukt runt brostet och
utnyttjar kroppsvarmen for att sitta bekvamt. De
ultraldtta uppsamlingskopparna ar helt genomskinliga sa
att de enkelt placeras pa brostvartan och du tydligt kan
se mjolken.

Visste du att brostpumpar kan ha stor betydelse for hur
du upplever amningen? Bréstpumpar kan oka
mjolkvolymen och med en mangd utpumpad mjolk i
kylskapet kan partner och vardnadshavare ocksa aktivt ta
hand om den lilla sa att du far lite andningspauser eller
enkelt kan aterga till arbetet. Om du ammar
rekommenderar vi (om du inte har fatt andra
rekommendationer av din lakare/barnmorska) att du
vantar tills mjolkproduktionen och amningen kommit
igang ordentligt (vanligen 2-4 veckor efter forlossningen)
innan du borjar pumpa.

* "Effektiv” relaterar till produktens tekniska prestanda.

Allman beskrivning (Bild 1)

1 Frémre lock 10 Motorenhet

2 Membran 11 Kldmma (I6stagbar)

3 Kopp 12 Silikonslang

4 Hallpip 13 Barrem

5 Ventil 14 USB-kabel

6 Brosttratt (21 mm, 15 Dubbel bréstpump
24 mm) (SCD553, SCF532,

7 Insats (19 mm) SCF547)

8 Dammskydd for 16 Slangkoppling
brosttratt

9 Uppsamlingskopp
(monterad)
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Avsedd anvandning
Philips Avent enkel/dubbel elektrisk brostpump for
handsfreeanvandning ar avsedd att anvandas for att
pumpa ut och samla upp mjolk fran brésten pa en
ammande kvinna. Enheten &r avsedd for en enskild
anvandares personliga bruk.

Viktig sdkerhetsinformation

Las anvandarhandboken noga innan du anvander

brostpumpen, och spara den for framtida bruk.

/\ Varning

- Anvand aldrig bréstpumpen medan du ar gravid,
eftersom pumpningen kan satta igang forlossningen.

Varningar for att undvika risk for kvavning, strypning

och skada:

- Anvand aldrig brostpumpen nar du kor for att
undvika olyckor pa grund av férsamrad
uppmarksamhet.

- Latinte barn eller husdjur leka med motorenheten,
forpackningsmaterialen eller tillbehoren.

- Anvand silikonslangen, barremmen och USB-kabeln
forsiktigt sa att du inte far dem runt halsen och
riskerar strypning.

- Brostpumpen ar inte avsedd att anvandas av personer
(inklusive barn) med olika funktionshinder, eller av
personer som inte har kunskap om dess funktioner,
sdvida de inte dvervakas eller far instruktioner av en
person som ar ansvarig for deras sakerhet. Dessa
personer far endast anvanda bréstpumpen om de
overvakas eller far instruktioner av en person som ar
ansvarig for deras sakerhet.

Varning for att forhindra 6verféring av smittsamma

sjukdomar:

- Omdu har hepatit B, hepatit C eller humant
immunbristvirus (HIV) och pumpar ut bréstmjolk
varken minskar det eller tar bort risken for att viruset
overfors till ditt barn via brostmjolken.
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Varningar for att undvika elektriska stotar:

Anvand endast en certifierad dubbelisolerad USB-
stromadapter vid laddning med stromadapter (ingar
inte). Kontrollera om symbolen for dubbelisolering
finns pa adaptern: [@1. Anvand en strémkalla (adapter
eller strombank) med USB-port pa 5V likstrom/1,8 A
eller 9 W till bréstpumpen.

Néar du anvander en USB-stromadapter (ingar inte) for
att ladda eller anvanda broéstpumpen: kontrollera fére
laddning att adaptern inte ar skadad. Anvand inte
adaptern om den ar skadad, eller om det yttre holjet
lossnar eller har 6ppnat sig. Om hoéljet ar 6ppet finns
det risk att fa en elektrisk stot.

Kontrollera att brostpumpen inte ar skadad innan du
anvander den eller om den har tappats. Anvand inte
brostpumpen om den &r skadad, inte fungerar som
den ska, har tappats eller sankts ner i vatten.

Se alltid till att det ar enkelt att koppla bort enheten
fran elnatet vid fel.

Varningar for att forhindra kontaminering och
sakerstalla hygien:

Av hygieniska skal ar brostpumpen endast avsedd for
flergangsanvandning av en och samma anvandare.
Rengdr och desinficera alla delar som kommer i
kontakt med brost och brostmjolk fore forsta
anvandningen och efter varje anvandning. Tank pa att
reng6ra och desinficera alla delar om du anvander
insatser och/eller brosttrattar av olika storlekar.
Forvara och transportera uppsamlingskoppen med
brosttrattens dammskydd pa.

Varningar for att undvika problem med brost och
brostvartor, inklusive smarta:

Anvand inte brostpumpen om membranet verkar vara
skadat eller trasigt. Information om hur du skaffar
reservdelar finns i "Bestalla tillbehor och reservdelar”.
Anvand endast tillbehdr och delar som
rekommenderas av Philips Avent.

Det ar inte tillatet att modifiera brostpumpen. Om du
gor det upphor garantin att galla.

For att undvika att du tappar uppmarksamheten
under anvandning, anvand aldrig brostpumpen om
du ar sémnig eller dasig.
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Stang av motorenheten och ta bort
uppsamlingskoppen fran bréstet om vakuumsuget
kanns obekvamt eller gor ont.

Kontakta en lakare eller barnmorska om du inte kan
pumpa ut nagon mjolk eller om inte tillrackligt med
mjolk kommer ut, eller om du upplever smarta, varme
eller rodnad i brostet.

Varningar for att undvika skador eller fel pa
bréstpumpen:

Barbar radiofrekvent (RF) kommunikationsutrustning
(inklusive mobiltelefoner och kringutrustning som
antennkablar och externa antenner) ska inte
anvandas ndrmare an 30 cm fran ndgon del av
brostpumpen, inklusive den externa
stromforsorjningsenheten. Detta kan gora att
brostpumpen fungerar samre.

Undvik att anvanda brostpumpen intill eller staplad
pa annan utrustning. Det kan gora att brostpumpen
inte fungerar som den ska.

Sakerhetsforeskrifter for batteri

Anvand endast produkten for dess avsedda syfte. Las den
har viktiga informationen noga innan du anvander
brostpumpen och dess batterier och tillbehor. Spara det
har haftet for framtida bruk. Felaktig anvandning kan
leda till fara eller allvarliga skador.

Olika tillbehor kan medfélja olika modeller.

Ladda, anvand och forvara produkten vid de
temperaturomraden som anges i kapitlet om tekniska
specifikationer i denna bruksanvisning.

Hall produkten och batterierna borta fran eld och
utsatt dem inte for direkt solljus eller hdga
temperaturer.

Sluta anvanda och ladda produkten om den blir
onormalt varm, luktar, andrar farg eller om det tar
langre tid an vanligt att ladda den. Kontakta aven din
lokala Philips-aterforsaljare.

Placera inte produkten eller batterierna i
mikrovagsugn eller pa induktionsplatta.
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Du far inte 6ppna, modifiera, sticka hal pa, skada eller
ta isar produkten eller batteriet eftersom batterierna
da kan blivarma eller avge giftiga eller farliga amnen.
Du far inte kortsluta, 6verladda eller ladda batterierna
omvant.

Var medveten om risken att anslutningar pa
batteridrivna enheter eller batterier kan kortslutas av
metallforemal.

Undvik kontakt med hud och 6gon om batterierna ar
skadade eller lacker. Skélj omedelbart med rikligt med
vatten och kontakta ldkare om detta hander.

/\ Férsiktighet
Forsiktighetsatgarder for att undvika skador eller fel
pa bréstpumpen:

Se till att USB-strémadaptern (ingar inte), USB-kabeln
och motorenheten inte kommer i kontakt med vatten.
Hall alla delar borta fran uppvarmda ytor for att
undvika att de 6verhettas och deformeras.

Fore forsta anvandningen
Ta isar, rengor och desinficera alla delar som kommer i
kontakt med brdstet och brostmjolken innan du
anvander brostpumpen for forsta gangen och efter varje
anvandning.
Ladda enheten helt innan du anvander den forsta
gangen eller om du inte har anvant den under en langre

tid.

Rengoring och desinficering

Ta isar, rengor och desinficera foljande delar fore
forsta anvandningen och efter varje anvandning:
membran, kopp, ventil, brosttratt, insats (om du
anvander en sddan), brosttrattsskydd.

0@), U= (]
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- Rengor vid behov det framre locket, silikonslangen,
slangkopplingen (medféljer den dubbla
bréstpumpen), barremmen, USB-kabeln och
motorenheten (dven klamman). Torka med en ren
trasa fuktad med vatten och milt rengéringsmedel.

Steg 1: Isartagning
Montera isér alla delar helt som kommer i kontakt med
brosten eller brostmjolken. Var noga med att
- tabortventilen fran koppen
- separera membranet och det framre locket
- tabortinsatsen (om du anvéander en sadan) fran
brosttratten.

Steg 2: Rengoéring

/\ Varning: Anvand inga antibakteriella eller
slipande rengoringsmedel nar du rengor
brostpumpens delar eftersom det kan orsaka
skada.

A\ Forsiktighet: Placera aldrig motorenheten i vatten
eller i en diskmaskin, eftersom det orsakar
permanenta skador pa den.

Rengor féljande delar innan forsta och efter varje
anvandning: membran, kopp, ventil, brosttratt, insats (om
den anvands), dammskydd for brosttratt. Du kan rengéra
delarna for hand eller i diskmaskin.

Steg 2A: Manuell rengéring

Tillbehér som behévs:

- Milt diskmedel - Ren kokshandduk eller
- Dricksvatten rent torkstall
- Mjuk, ren borste - Rendiskho eller balja

A\ Forsiktighet: Ta bort och rengér ventilen varsamt.
Om den skadas fungerar inte bréstpumpen som den
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ska. Rengor ventilen genom att gnida den forsiktigt
mellan fingrarna i varmt vatten med lite diskmedel.
For inte in nagra féremal i ventilen eftersom den kan
skadas.

1 Skolj delarna under rinnande ljummet kranvatten.

2 Bl6tlagg delarna i varmt vatten med lite milt
diskmedel i fem minuter.

3 Rengor delarna med diskborste i varmt vatten med
lite milt diskmedel.

4 Skolj delarna noga under en kran med rent vatten.

5 Latdelarna lufttorka pa en ren kokshandduk eller ett
rent diskstall.
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Steg 2B: Rengdring i diskmaskin
Tillbehér som behdvs:
- Milt diskmedel eller en mild tablett
- Dricksvatten

® Obs! Farg i mat kan missfarga delarna.

1 Ldgg alla delariden 6vre delen av diskmaskinen. Lagg
de minsta delarna i diskmaskinskorgen.

2 Hallidiskmedel eller lagg i en disktablett i maskinen
och kor ett standardprogram.

3 Latdelarna lufttorka pa en ren kokshandduk eller ett
rent diskstall.

Steg 3: Desinficering
Tillbehér som behévs:
- Enkastrull
- Dricksvatten

/\ Forsiktighet: Se till att delarna inte kommer i
kontakt med kastrullens sidor och botten under
desinficering i kokande vatten. Det kan leda till
deformering och skador som Philips inte kan hallas
ansvariga for.

Taisar, rengor och desinficera foljande delar fére forsta
anvandningen och efter varje anvandning: membran,
kopp, ventil, brosttratt, insats (om du anvander en sadan),
brosttrattsskydd.
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1 Fyll en kastrull med tillrackligt mycket vatten for att
tacka delarna och lagg alla delar i kastrullen. Lat
vattnet koka i 5 minuter. Se till att delarna inte
kommer i kontakt med kastrullens sidor och botten.

2 Latvattnet svalna.

3 Taforsiktigt upp delarna ur vattnet. Lat delarna
lufttorka pa en ren kokshandduk eller ett rent
diskstall.

4 Forvara de torra delarna sakert pa en ren, skyddad
plats tills de behovs. Se till att de rena delarna har
lufttorkat heltinnan de stalls undan for forvaring.
Annars kan det vaxa bakterier och mégel pa dem.

Delarna i uppsamlingskoppen tal att steriliseras i

mikrovagsugn och med anga. Folj anvisningarna fran

sterilisatortillverkaren.

Anvanda brostpumpen

Ladda bréstpumpen

Ladda batterierna helt innan du anvander bréstpumpen
forsta gdngen och nar batterinivan ar lag. Full
uppladdning av batteriet tar upp till 1,5 timmar.

Anvand en stromkalla (adapter eller strombank) med
USB-port pa 5V likstrom/1,8 A eller 9 W till
brostpumpen. Om du anvander en stromkalla med lagre
nominella varden kan det leda till langsam laddning eller
till att pumpen inte fungerar nar den ar ansluten till ett
vagguttag.
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1 Sténgavenheten.

2 Sattiden lilla kontakten pa USB-kabeln i
motorenheten och anslut den andra énden av USB-
kabeln till en USB-stromkalla, t.ex. en stromadapter
eller barbar dator.

3 Batterilamporna ténds en i taget och alla slocknar
samtidigt: batteriet laddas.

oo o 4 Alla tre lamporna lyser konstant: batteriet ar
fulladdat.
5 Ta ut USB-kabeln ur USB-strémkallan och dra ut den
lilla kontakten ur motorenheten.

Beskrivning av batterinivalampor
Batterilamporna visar batteriets kapacitet.

/ N N/ N ™~
( o o o ' o o I [ ) ° )
_ AN ARG L J
Tre lampor lyser ~ Tvalamporlyser  Enlampa blinkar  Den forsta
konstant: konstant: langsamt: lampan blinkar
batteriet ar batteriet ar batteriet ar snabbt:
fulladdat for cirka tillrackligt laddat  tillrackligt laddat  batterinivan ar
fem pumpningar. for for hogst mycket 1ag och
* 2-3 pumpningar. en pumpning. pumpen slutar
* Batteriet behover snart fungera.
snart laddas.* Batteriet behover
laddas.

* En pumpning varar 15 minuter (dubbel bréstpump)
eller 30 minuter (enkel bréstpump).
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Storlekar pa brosttrattar och insatser

/\ Varning: Om du anvénder en brésttratt och en
insats i fel storlek kan det orsaka smarta, obehag
och felaktig positionering av bréstvartan under
pumpningen. Langvarig anvandning kan leda till
skador pa brostvarta eller brostvavnad,
inflammation eller tilltdppta mjolkgangar. Se till
att produkten passar ordentligt fére anvandning.

Philips Avent brostpump for handsfreeanvandning har en
mjuk brosttratt som gar att anvanda som den ar eller
med mjuka silikoninsatser for hogre komfort. Flera
storlekar finns.

Mat brostvartan for att se vilken brosttratt och eventuell

insats som passar dig bast.

1 Anvand kortet for brostvartestorlek som foljer med i
forpackningen eller se www.philips.com/support
for att mata brostvartorna.

2 Stimulera brostvartan innan du mater storleken.

3 Placera kortet for brostvartestorlek runt brostvartan.
Kontrollera att det finns ett mellanrum pa 0,5-2 mm
mellan brostvartan och hélet i kortet for
brostvartestorlek.

4 Prova olika hal for att se vilken storlek som passar
brostvartan bast. Titta i en spegel om det behdvs.

5 Valj brosttratten (och insatsen) som stammer Gverens
med halet som passar din brostvarta.

6 Brosttrattar med storlek 21 mm och 24 mm, en insats
med storlek 19 mm foljer med i forpackningen.

7 Brosttrattar med storlek 28 mm och insatser med
storlek 15 mm, 17 mm och 26 mm kan képas separat
(se "Bestalla tillbehor och reservdelar").

8 Borja pumpa med vald storlek och var uppmarksam
pa om det kdnns bekvamt. Brostvartans storlek kan
andras nagot efter pumpningen. Mat bréstvartan
igen och byt vid behov till en annan storlek om du
upplever obehag under pumpningen.

@ Obs! Du kan behéva olika storlekar for vanster och

hoger brostvarta. Brostvartorna kan ocksa férandras over

tid. Brostvartans storlek kan exempelvis forandras i
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samband forlossning, efter ndgra manader av amning
eller pumpning, eller efter en andra graviditet.

Montera brostpumpen

/\ Varning! Var férsiktig om du har desinficerat
bréstpumpens delar genom att koka dem. De kan
vara mycket heta. Undvik brannskador genom att
vanta med att montera bréstpumpen tills de
desinficerade delarna har svalnat.

/\ Varning: Tvatta hdnderna noggrant med tval
och vatten innan du tar i brostpumpens delar och i
brésten for att forhindra kontaminering. Undvik
att vidréra koppens insida.

Kontrollera att du har rengjort och desinficerat alla delar
av brostpumpen som kommer i kontakt med bréstet och
brostmijolken. Samla ihop alla delar och placera dem pa
enrenyta.

Kontrollera bréstpumpens delar fér skador fore
anvandning och byt ut dem vid behov.

® Obs! Det &r viktigt att brosttratten, membranet,
insatsen (om den anvands), ventilen och silikonslangen ar
korrekt placerade for att det ska bildas ett vakuumsug i
brostpumpen och for att mjélken inte ska lacka.

1 Tvatta hdnderna noga med tval och vatten.

2 Skjutin ventilen i koppen salangt det gar.
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Fast membranet vid koppen.

Fast det framre locket vid membranet och koppen.
Valj nagot av fyra mojliga lagen for det framre locket
sa att silikonslangen hamnar i den riktning du vill ha.
Valj det lage som ar bekvamast for dig. Skjut ner
membranlocket tills det sitter sakert pa plats.

Om du anvander en insats satter du forst in insatsen
helt i brosttratten.

® Obs! Om du anvander en insats sétts den i
brosttratten innan du faster brosttratten vid koppen
for att det inte ska uppsta mellanrum.

Se till att du faster insatsen pa en brosttratt av
motsvarande storlek. Insatsstorlekarna 15 mm, 17 mm
och 19 mm passar brosttratten med storlek 21 mm.
Insatsstorleken 26 mm passar brosttratten med
storlek 28 mm. Brosttratten med storlek 24 mm kan
endast anvandas utan insats.
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6 Fast brosttratten (med insatsen, om du anvander en
sadan) vid koppen. Skjut in brosttrattens inre del i
koppen sa langt som majligt. Kontrollera att
brosttrattsskyddets kanter tacker koppens sidor helt
och hallet.

7 Anslutsilikonslangen till det framre locket och
motorenheten.

8 Nar brostpumpen ar laddad kan du anvanda den utan
sladd. Du kan ocksa anvanda bréstpumpen medan
den ar ansluten till en stromkalla. Batteriet kommer
inte att laddas under pumpning.

@ Obs! Placera brésttrattens dammskydd over
brosttratten for att halla brostpumpen ren nar du har den
med dig och nar du forbereder pumpningen.

Bara motorenheten

Motorenheten kan béras pa flera olika satt:

1 Anvand tillhérande kldamma for att fasta den vid
kladerna. Klamman sitter pa motorenheten vid
leverans. Tra klamman over kladerna for att fasta den
hart.
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2 Spann den medféljande barremmen runt kroppen.
Satt fast barremmen vid kldmman. Hang barremmen
diagonalt 6ver kroppen fran axeln. Se till att
barremmen och silikonslangarna inte trasslar ihop sig.
Barremmens langd kan justeras.

Beskrivning av motorenhetens delar

/

USB-strémingang
Pa/av-knapp med pausfunktion
Knapp for lagesval
"Niva ner"-knapp
"Niva upp”-knapp
LED-bildskarm
Klamma (I6stagbar)
Ogla
Slangport for enkel bréstpump
0 Slangportar fér dubbel bréstpump

Beskrivning av LED-bildskarmen

(" o e « (O © 1 Batterinivalampor

2 Timer (minuter) och

(1 1) . .
" visning av
®eee®® vakuumnivd
e oo 3 Pumpningssymbol
L] o0 . .
ooe 4 Stimuleringssymbol
min



Forklaring av lagen
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Brostpumpen har tva lagen. Nedan finns en beskrivning

av dessa lagen.

Lages- Lage Forklaring
symboler

Antal sugnivaer

Stimulerings- | Lage for att stimulera

lage brostet sa mjolkflodet
kommerigang.

8 sugnivaer

Pumpnings- | Lage for att effektivt

lage avlagsna mjolken efter att
den har borjat floda. Efter
90 sekunders stimulering
gar enheten automatiskt
over till pumpningslage.

16 sugnivaer

igen.

e o e ++ |Siffran pa displayen visar kortiden i
H H H minuter.
4 o
0 0 0
e . Nar du éandrar sugniva visas den

valda sugnivan pa bildskarmen i
nagra sekunder. Sedan visas kortiden

Om du inte anvander knapparna pa atta sekunder sanks
bildskarmens ljusstyrka och sedan sténgs den av helt.
Tryck pa valfri knapp for att aktivera bildskarmen och visa

kortiden.
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Pumpningsanvisningar

/\ Varning: Sténg alltid av bréstpumpen innan du
tar bort uppsamlingskoppen fran brostet sa att
vakuumsuget sldpper.

/\ Varning: Pumpa aldrig i mer n fem minuter at
gangen om det inte kommer ut nagon mjolk. Det
kan leda till smarta och skada pa mjolkgangarna.
Forsok pumpa senare pa dagen.

/\ Varning: Om processen blir mycket obehaglig
eller smartsam, sluta anvanda bréstpumpen och
radfraga din lakare.

A\ Forsiktighet: Vakuumnivan som genereras av

enheten paverkas av omgivande atmosfarstryck. Pa

hogre héjder genereras ett mindre intensivt vakuum.

1 Tvétta handerna noga med tval och vatten. Rengor
brostet och brostvartan innan du placerar
uppsamlingskoppen.

2 Placera den monterade uppsamlingskoppen i din bh,
pa brostet med hallpipen (6ppningen) uppat.
3 Setill att brostvartan ar i mitten av brosttratten.

4 Tryckin och hall kvar pa/av-knappen tills enheten
satts pa. Indikatorlamporna ténds for att visa att
enheten dr i stimuleringslage.




Svenska 751

5 Dukan titta ner genom toppen av den genomskinliga
koppen och kontrollera att uppsamlingskoppen sitter
ratt och att brostvartan ror sig. Brostvartan ska sitta
mitt i brésttratten och ska rora sig in och ut i tratten.

LU 6 Brostpumpen startar i stimuleringslage och okar
" ldngsamt vakuumet till den senast anvanda sugnivan
“eee, (eller niva 5 vid férsta anvéandningen).
:
O
RO 7 Aterstdende driftstid visas p& skarmen.
:
H
min
O

8 Anvand knapparna “Niva upp” och "Niva ner” for att
andra sugnivan till den du foredrar.

LU 9 Efter 90 sekunder vaxlar brostpumpen somlost till
30 pumpnmgslagg och okar Iar?gsamtovakuumsggeet tl||'
PRI den senast anvanda pumpningsnivan (eller niva 11 vid
ERE forsta anvandningen).

10 Om mjolken borjar rinna tidigare eller om det inte
kommer nagon mjolk efter 90 sekunder (och du vill ga
tillbaka till stimuleringslaget), kan du véxla lage med
knappen for lagesval.

11 Tryck kort pa pa/av-knappen om du vill pausa. Tryck
kort pa pa/av-knappen igen for att fortsatta.
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12 Sténg av bréstpumpen genom att trycka pa och halla
in pa/av-knappen.

@® Obs! Du kan anvénda den dubbla brostpumpen som
en enkel brostpump genom att lossa silikonslangen fran
den ena uppsamlingskoppen. Silikonslangen kan fastas
vid slangkopplingen , om sa 6nskas.

® Obs! Uppsamlingskopparna kan baras i din vanliga
amnings-bh. Om du upplever obehag eller smarta kan du
prova att anvéanda en mer tojbar bh.

Efter anvandning

A\ Varning: Kyl eller frys utpumpad brostmjélk
omedelbart eller férvara den i en temperatur pa
16-29 °Ci hogst 4 timmar innan du matar ditt
barn.

1 Nérdu arklar med att pumpa lyfter du ut
uppsamlingskoppen ur din bh. Placera
uppsamlingskoppen pa en ren och plan yta. Var
forsiktig sa att du inte spiller mjolk fran hallpipen.

2 Saharforvarar du brostmjolken: hall Gver den
utpumpade brostmjolken fran uppsamlingskoppen till
en separat forvaringsbehallare (t.ex. en flaska eller
forvaringspase for brostmjolk). Férvara inte utpumpad
brostmjolk i uppsamlingskoppen.

3 Taisar, rengdr och desinficera alla delar som har
kommit i kontakt med bréstet och bréstmjolken (se
"Rengoring och desinficering").
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Forvara bréstmjolk
Nedan finns riktlinjer for hur bréstmjolk ska forvaras:

Forvaringsplats Temperatur Langsta forvaringstid
Rum 16-29 °C 4 timmar

Kyl 4°C 4 dagar

Frys <-4°C 6 manader

/N Varning: Frys aldrig om tinad bréstmjolk
eftersom mjolkkvaliteten férsamras.

/N Varning: Tillsatt aldrig farsk brostmijolk till fryst
brostmjolk eftersom mjolkkvaliteten forsamras
och den frysta mjolken tinas av varmen fran den
farska.

Kompatibilitet
Motorenheten i Philips Avent elektriska brostpump for
handsfreeanvandning ar kompatibel med Philips Avent-
brostpumpsatser (SCF335, SCF337, SCF338).
Uppsamlingskoppen for Philips Avent enkel/dubbel
elektrisk brostpump for handsfreeanvandning ar
kompatibel med foljande motorenheter for Philips Avent
Breast Pump Advanced (SCF391, SCF393, SCF395,
SCF397), Plus (SCF391, SCF393, SCF373), Premium
(SCF392, SCF394, SCF396, SCF398), Premium Plus
(SCF392, SCF394), Philips Avent Breast Feeding Starter
Set Advanced (SCD340) eller Philips Avent Breast Feeding
Starter Set Premium (SCD330) (se bilden).
Kombinera den inte med andra motorenheter fér andra
Philips Avent-bréstpumpar eller andra marken.

Bestalla tillbehor och reservdelar

Du kan enkelt kopa tillbehor, extra uppsamlingskoppar
(som exempelvis kan anvandas pa jobbet eller hemma),
brosttrattar och storre eller mindre insatser, eller
reservdelar pa www.philips.com/support eller besoka
en Philips-aterforsaljare. Du kan aven kontakta Philips
kundtjanst i ditt land.
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Atervinning

- Den har symbolen betyder att elektriska produkter
och batterier inte far sldangas bland hushallssoporna.

- Folj ditt lands regler for atervinning av elektriska
produkter och batterier.

- En korrekt hantering bidrar till att férhindra negativ
paverkan pa miljé och hélsa.

Ta bort det inbyggda, laddningsbara batteriet

Det inbyggda, laddningsbara batteriet far bara tas bort
av en kvalificerad fackman nar apparaten kasseras. Se till
att apparaten inte ar ansluten till eluttaget och att
batteriet ar helt tomtinnan du tar ut det.

Vidta nodvandiga sakerhetsatgarder nar du
anvander verktyg for att oppna apparaten och nar
du kasserar det laddningsbara batteriet.

Se till att handerna, produkten och batterier ar
torra nar du hanterar batterierna.

Lat inte batteriernas poler komma i kontakt med
metallforemal (t.ex. mynt, harspannen eller
ringar) efter borttagning for att forhindra
kortslutning. Linda inte in batterier i
aluminiumfolie. Tejpa batteripolerna eller lagg
batterierna i en plastpase innan du kasserar dem.

- Undvik kontakt med hud och 6gon om batterierna ar
skadade eller lacker. Skélj omedelbart med rikligt med
vatten och kontakta ldkare om detta hander.

1 Tabort gummifotterna fran motorns undersida.
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2 Tabort skruven med en torx-skruvmejsel.

3 Oppna motorn genom att trycka pa apparatens sidor.

4 Koppla loss kontakterna fran kretskortet.

5 Tabort ramen fran motorn.

6 Klipp eller vik kanterna pa batteriets plastram. Ta bort
batteriet fran batteriets plastram.

(D Obs! Kassera det laddningsbara batteriet pa en
sarskild lokal atervinningsstation. Andra delar kan
kasseras pa specifik plats for elektriskt avfall.

All produktsupport, information om stréomférbrukning
och EU-forsakran om overensstammelse finns pa
www.philips.com/support.
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Felsokning

Det har kapitlet innehaller en sammanfattning av de
vanligaste problemen som kan uppsta med
brostpumpen. Om du inte kan |6sa problemet med hjalp
avinformationen nedan kan du besoka
www.philips.com/support och lasa svaren pa vanliga
fragor eller kontakta kundtjansten i ditt land.

Problem

Lésning

Det gor ont nar
jag anvander
bréstpumpen.

Kontrollera att du anvander ratt storlek pa
brosttratten och, om sa behdévs, pa insatsen (se
"Storlekar pa brosttrattar och insatser").

Valj en sugniva som passar dig (se
"Pumpningsanvisningar").

Kontrollera att membranet inte ar skadat (inte har
sma sprickor, hal osv.).

Se till att du centrerar brostvartan i brosttrattens
oppning.

Om det gor ont ska du genast sluta anvanda
brostpumpen och radfraga din lakare eller
barnmorska.

Jag kénneringen
sugeffekt/sugni-
van ar for lag.

Kontrollera att ventilen inte &r skadad, att
Oppningen i den spetsiga delen stangs helt och att
ventilen sitter korrekt.

Kontrollera att membranet inte ar skadat (inte har
sma sprickor, hal osv.).

Se till att alla delar &r rena och ratt monterade (se
"Montera brostpumpen").

Kontrollera att du anvander ratt storlek pa
brosttratten och, om sa behovs, pa insatsen (se
"Storlekar pa brosttrattar och insatser").

Se till att uppsamlingskoppen sitter ratt pa brostet
sa att det ar tatt mellan brosttratten och brostet.
Prova med en hogre sugniva om mojligt.

Innan du pumpar kan du prova att varma brostet
med en varm handduk och massera det for att
stimulera vartgarden sa att brostet 6ppnas.

Brostpumpen
laddar inte.

Se till att anvanda en stromkalla (adapter eller
powerbank) med en USB-port, pa 5V likstrom/1,8 A
eller 9 W for brostpumpen.

Brostpumpen ar for kall eller fér varm for att laddas.
Lat bréstpumpen vara i rumstemperatur i

30 minuter.




Svenska 757

Problem

Loésning

Brostpumpen slas
inte pa
(indikatorlampor-
na tands inte).

Kontrollera att batteriet ar laddat (se "Ladda
brostpumpen") eller anslut brostpumpen till en
stromkalla. Anvand en stromkalla (adapter eller
strombank) med USB-port pa 5 V likstrom/1,8 A eller
9 W till bréstpumpen.

Brostpumpen
suger for starkt.

- Innan du pumpar kan du prova att varma brostet
med en varm handduk och massera det for att
stimulera vartgarden sa att brostet 6ppnas.

- Prova med en lagre sugniva om mojligt. Nar du
pumpar for forsta gdngen ska du borja med den
forinstallda sugnivan (niva 5 i stimuleringslage, niva
11 i pumpningslage) och 6ka/minska nivan vid
behov. Under olika pumpningstillfallen kommer
olika nivaer kannas bast for dig.

- Anvand endast de delar som medfoljde den har
brostpumpen.

- Kontrollera att membranet inte ar skadat (inte har
sma sprickor, hal osv.).

Mer information

Nedan beskrivs ndgra vanliga situationer relaterade till
ammande. Om du upplever nagra av dessa symptom ska
du genast kontakta din ldkare eller barnmorska.

Vanligt
amningsrelate-
rat tillstand

Beskrivning

Smarta

Smarta i brostet eller brostvartan eller sugeffekten kanns
inte bekvam.

Omma bréstvartor

Bestaende smarta i brostvartor i borjan av
pumpningstillfallet, genom hela pumpningstillfallet eller
smarta mellan pumpningar.

Mijolkstockning

Svullnad i bréstet. Brostet kan kannas hart, knoligt och
omt. Det kan omfatta erytem (rodnad) i brostomradet
och feber. Forekommer i regel under amningens forsta
dagar.

Erytem (rodnad)

Rodnad pa brostets hud.
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Vanligt
amningsrelate-
rat tillstand

Beskrivning

Blamarke,
blodpropp

En rédlila missfargning som inte forsvinner nar man
trycker pa den. Nar ett blaméarke bleknar kan det bli
grénbrunt.

Svarlakt sar pa
brostvarta

Bristningar eller sprucken brostvarta.

Hudflagning pa brostvartan. Intraffar normalt vid
kombination av sprucken brostvarta och/eller
blasor.

Sarig brostvarta.

Blasor. Ser ut som sma bubblor pa hudens yta.
Blédning. Spruckna eller sariga brostvartor kan leda
till blédningar i omradet.

Blockerade
mjolkgangar

En rod, 6m knol pa brostet. Det kan omfatta erytem
(rodnad) i brostomradet. Kan leda till mastit
(brostkortelinflammation) och feber om det inte
behandlas.

Utslag eller
allergisk reaktion

Rodnad eller irritation av huden pé brostet, det kan vara
kliande, fjalligt, smartsamt eller med blasor.

Forvaring

Forvara inte bréstpumpen i direkt solljus. Langvarig
exponering for solljus kan orsaka missfargning.
Forvara brostpumpen och dess tillbehor pa en saker,
ren och torr plats.

Om enheten har forvarats i en varm eller kall miljo bor
du placera den i en miljé med en temperatur pa 20 °C
i 30 minuter sa att den far ratt temperatur for normala
anvandningsforhallanden (5 °C till 40 °C) innan du
anvander den.

Om brostpumpen ska férvaras oanvand under en
langre tid kan batteriets livslangd férlangas om det
forst laddas fullt.

Elektromagnetiska falt (EMF)

Den har Philips-apparaten uppfyller alla tillampliga
standarder och regler gallande exponering for
elektromagnetiska falt.
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Tekniska specifikationer

Vakuumniva

Stimulering: -70 till -225 mbar (-53 till -169 mmHg)
Pumpning: -70 till -360 mbar (-53 till -270 mmHg)
Aterkommande vakuum

Cykelhastighet

Stimulering: 105-120/min, beroende pa vakuumniva
Pumpning: 53-85/min, beroende pa vakuumniva

avstangning

Motorenhetens 5V likstrom/1,8 A
ingdende
markeffekt
Batteri Ett uppladdningsbart litiumjonbatteri: 3,6 V,
2 600 mAh, 9,4 Wh (inbyggt)
Automatisk Automatisk avstangning: efter 30 minuter (efter den

senaste anvandningen), efter 15 minuter (i pauslage).

Stromuttag

USB-C

Driftforhallanden

Temperatur: 5 °C till 40 °C
Relativ luftfuktighet: 15-90 % (icke-kondenserande)

Forvarings- och
transportforhallan-
den

Temperatur: -20 °C till 45 °C
Relativ luftfuktighet: upp till 90 % (icke-
kondenserande)

Drift- och
lagringstryck

700-1 060 hPa (< 3 000 m hojd)

Nettovikt Cirka 275 g (enkel brostpump), 355 g (dubbel
brostpump)
125 g (monterad uppsamlingskopp med ett
dammskydd for brosttratten)

Yttermatt Motorenhet: 145 mm x 95 mm x 45 mm (langd x

bredd x hojd)
Uppsamlingskopp: 67 mmx 117 mm x 117 mm
(langd x bredd x hojd)

Enhetsklassificering

Skydd mot elektriska stotar: Klass I11.
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Material Motorenhet: MABS, ABS, silikon, TPE.
Uppsamlingskopp: polypropen, silikon.
Silikonslang: silikon.

Klamma, slangkoppling: ABS.

Barrem: polyester, polypropylen, ABS.

Livslangd 500 timmar
Driftlage Kontinuerlig anvandning
Kapslingsskydd P22

Forklaring av symboler
Varningsmarkeringar och symboler ar viktiga for att
sakerstalla att du anvander den har produkten pa ett
sakert och korrekt satt och for att skydda dig och andra
fran skador.

Sym- | Forklaring

Anger att anvandarhandboken eller kortet ska lasas innan du
fortsatter anvdanda produkten.

Anger viktig information som varningar och forsiktighetsatgarder.

Visar anvandningstips, ytterligare information eller en anmérkning.

Visar tillverkare.

Visar tillverkningsdatumet.

LE®>D

Anger att tillverkaren har vidtagit alla nddvandiga atgarder for att
sdkerstdlla att enheten uppfyller kraven i tillamplig
sakerhetslagstiftning for distribution inom EU.

N
m
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Sym-
bol

Forklaring

Anger tillverkarens katalognummer for brostpumpen.

Indikerar bréstpumpens partinummer.

Anger GS1-artikelnumret och satskoden fér brostpumpen.

=l

Visar att den del av apparaten som har fysisk kontakt med
anvandaren (aven kallad tillampad del) ar av typen BF (Body
Floating) i enlighet med IEC 60601-1. Den del som har
anvandarkontakt ar uppsamlingskoppen.

P22

Visar skyddet mot intrang av fasta frammande féremal som ar
storre an 12,5 mm och mot skadliga effekter som beror intrang av
droppande vatten vid 15 graders lutning.

Visar "likstrom”.

Visar USB.

Anger granser for forvarings- och transporttemperatur som
enheten kan utsattas for pa ett sakert satt: -20 °C till 45 °C.

@)= &

Anger de ovre granserna for relativ luftfuktighet som enheten kan
utsattas for pa ett sakert satt: upp till 90 %.

QLD

N

wo
E?
30

Qé
€&

ARAW

Visar Philips 2-ariga globala garanti.

O

FSC

Visar Forest Stewardship Council. FSC:s varumarken ger
konsumenter mojlighet att valja produkter som stodjer
skogsbevarande, erbjuder sociala férmaner och som ger
marknaden incitament till battre skogshantering.
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Sym-
bol

Forklaring

)¢

Den har symbolen betyder att elektriska produkter och batterier
inte far slangas bland hushallssoporna.

SR

Anger att brostpumpen uppfyller kraven enligt CPSR (Consumer
Protection (Safety Requirements) Regulations) i Singapore.

K

Anger att brostpumpen uppfyller kraven for standarder i
Storbritannien.

Anger att brostpumpen uppfyller kraven for standarderna i
Argentina.

Anger att materialet som anvands i produkten ar sakert for
livsmedelskontakt.

Den har logotypen bekraftar att produkten uppfyller kraven i
tekniska foreskrifter i Ukraina.

Den hér logotypen bekréftar att produkten uppfyller kraven i
tekniska foreskrifter i Serbien.

Anger att materialet som anvands i forpackningen ar nagot annat
an wellpapp/trafiberskiva.

D

Anger att materialet som anvands i forpackningen ar annan papp
an wellpapp/trafiberskiva.

PAP

/\ | Anger att materialet som anvands i plastpasen &r
c“_\ lagdensitetspolyeten.

LDPE

1T)

Indikerar att denna produkt har certifierats av Bureau of Indian
Standards.
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Forklaring

Anger att utrustningen uppfyller de sdkerhetskrav som anges for
klass Ill enligt IEC 60335-1.

Certifieringsmarkning for Australien och Nya Zeeland som visar att
den har produkten uppfyller relevanta krav géllande sékerhet och
elektromagnetisk kompatibilitet (EMC).

Anger att produkten inte ska anvandas efter perioden som anges
tillsammans med symbolen. Symbolen anger ett utgangsdatum pa
x ar efter tillverkningsdatumet (FAB).

BEICK

[N | Anger att forpackningen ska ldmnas i den bla behallaren.

CiA
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Ewcaywyn

JUyXapenTAPLa yla TNV ayopd 0ag Kat KaAwg npbate atn
Philips Avent! Ia va emwdeAnBeite TARpwS amd tnv
untootrpLEn Tou Ttapéxet n Philips Avent, dnAwote To
BnAaotpo oag otn dlevBuvon
www.philips.com/support.

ArnteAeuBepwBeite pe To NAekTPIkd BAAAOTPO XWwPIG TN
xprion xepwov (hands-free) Philips Avent. H avtAia tou
ouvoUuAaleL O,TL KAAUTEPO U0 KOGHWY. Movadikr HaAakn
Aveon o€ GUVOUACHO E ULa OTTOTEAECHATIKA* avTAla
VOOOKOMELAKNAG avToXNG. Ot povadikol TTpooTaTeUTIKOL
6lokol otriBoug SkinSense amo olikovn dlapopdwvovtat
amaAd YUpw Ao To 0TAB0G 0ag, XPNOLMOTIOWWVTAS TN
duotkn (E0TACLA TOU CWHATOG 0AG YLA AVETN EGAPHOYT).
Ta e€alpeTkA eEAadpLd KUTEEAAQ CUANOYNG Elval EVTEAWS
Sladpavr yla ebkoAn TomoBETnon Twv BnAwv Kat
0paTOTNTA TNG PONG YAAAKTOG.

Mvwpifate 0Tt Ta BRAaoTpa pmopovy va dtadpapaticouv
KPIOLUO UTTOOTNPLKTIKO POAO OTNV EUTIELPIA TOU
BnAacpou oag; Ta BAactpa Pmopolv va evicxUoouV Tov
OYKO TOU YAAOKTOG KAl PE €va amtOBepa avtAnuévou
YAAOKTOG 0TO YPUYE(D, OL GUVTPOPOL KAL OL GPOVTLOTEG
UTTOPOUV VO CUUHETEXOLV EVEQYA OTN dppovTida Tou
UIKPOU 0aG, TIPOCHEPOVTAG 0AG TTOAUTIUEG OTLYMES
autodppovTidag r opaAng emoTpodng otny epyacia. Eav
BnAddete, ouvioTaTal (EKTOG AV O YLATPOG 0AG SWOEL
OLaOPETIKEG 0ONYIES) va TIEPIUEVETE PEXPL VA KABoPLOoTEL
TO TIPOYPAMUA PONG YAAAKTOG Kal BnAacpou (cuvrBwg
TOLAAYLoTOV 2-4 £BOOUASEG LETA TN YEVva), TTPOTOU
Sekwvnoete TNV e§aywyn).

* O 6pOG «ATIOTEAECUATIKOG» OXETICETAL PE TNV TEXVIKN
ar6doon Tou TIPOLOVTOG.
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Fevikn rtsptvpuq)n (Ew.1)

EpTTpOG Kamakt 9 KumeAho culloyng

2 MeuBpavn (ouvappoloynuévo)

3 KomeAlo 10 Motép

4 ITOULO EKPONG 11 KAUT (aTtooTtwpevo)

5 BaABida 12 SwARvag oKovNg

6 [MpoOoTATEUTIKOG SloKOG 13 KaAwdto petadpopag
otnBoug (21 xAot, 24 14 Kalwblo USB
XAOT.) 15 A6 Bnlaotpo

7 ‘EvBeto (19 xAot.) (SCD553, SCF532,

8 Ka\uppa SCF547)
TIPOOTATEUTIKOU 16 ZuleukTrPag CWARVA
6lokou otriBoug
(oKkovng)

MpofBAemopevn xpnon

To povd/dumhd nAekTplkd Brjdaotpo Philips Avent xwpig
™ Xprion xepwv (hands-free) mpoopietal yia tnv
e€aywyn Kal Tn oUAAOYR YAAQKTOG ard To oTrB0og plag
BnAdlouoag yuvaikag. H cuokeur) Ttpoopiletal yia xprion
amo évav povo xpriotn.

Znpavtikég mAnpodopieg ya tTnv acpaiela

MpoTtol xpnoluoTolroeTe To BnAaotpo, diapdote

TIPOOEKTIKA TO TIAPOV EYXELPIOLO XPriONG KAL KOATIOTE TO

YO LEAAOVTIKY) avapopd.

A\ Npogidomoinon

- Mnv xpnotuoroleite ote BRAaoTpo Katd T dldpKela
NG EYKUMOOUVNG 0AG: N AVTANCN YAAGKTOG UTTopEl va
TIPOKAAEGEL TOKETO.

MpPOoELBOTTOLACELS YLa TNV ATtOUYK) TIVLYUOU,

OTPAYYOALGHOU KAl TPAUHATIOHOU:

- MnV XpNOLLOTIOLELTE TTOTE TO BAAOTPO OTAV
00NYE(Te, yla va armodeUyeTal TNV TTPOKANGN
ATUXNMOTOG AOYW EANEWPNG TIPOCOXNAG.

- Tamadld kat Ta Katotkidla TpEmeL va emBAETovVTaL
woTte va dlaoparioeTe mwg dev aiouy PE TO HOTEP,
TO UAKA TNG oUoKeuaotag f Ta e§apTripata.
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Befalwbeite TTWG XPNOLUOTIOLEITE TIPOCEKTIKA TOV
OWARVA OAKOVNG, KAAWOLO HETAPOPAG, KAl TO
KaAwdLo USB wote va amoduyeTe TUXOV
OTPAYYOALOUO.

Autd to BnAaoTtpo ev tpoopideTal yla xprion amno
ATOMA (CUMTIEPINABAVOUEVWY TWVY TTALSLWY) UE
TIEPLOPLOUEVEG OWHATIKEG, ALOONTAPLEG ) SLAVONTIKES
IKQAVOTNTEG 1} ATTO ATopa XWpIg EUTELpia Kat yvwon.
AUTA TA ATOMA UTTOPOUVV VA XPNOLUOTIOLOUY AUTO TO
OnAaotpo povo edv BplokovTtal uTo emLTPNoN A
€x0ouV AAREL KATAAANAEG 08NYIEG OXETIKA UE TN XPHON
TNG CUOKEUNG ATTO ATOHO UTIELBUVO YLa TNV A0HANELA
TOUG,.

MNposldomoinon yla tTnv arotporni petddoong
HOAUGHATLKWY acBevelwv:

Av €(0TE UNTEPQ TIOU EXETE LOAULVOEL ATTO TOV 1O TNG
nratitidag B, Tov 16 g nratitdag C rj Tov 16
avBpwrtvng avocoavemdpkelag (HIV), n e§aywyn
UNTPKOU yaAaktog dev Ba pelwoel oUTe Ba eSaNelPeL
Tov kivduvo petadoong Tou ol 0To Hwpd 0ag HECW
TOU PNTPKOU 00G YAAOKTOG,.

MNposldomouoelg ya tnv aropuyn nAektporAniag:

AV XPNOLUOTIOLE(TAL HETAOXNMATIOTAG (Oev
oupTEpANapBaveTal) yla tn GOpTIon, XPNOLUOTIOLE(TE
UOVO TIOTOTIOINUEVO HETAOXNMATIOTH Buopatog USB
SUTANG povwong. EAEyETe v To cUpBoAo SUTAAG
HOVWOoNG BpIloKETAL OTOV HETACKNUATLOTH: @l
XPNOLWOTIONGTE Wia TTNyr eVEPYELAG (Evav
UETAOXNMATIOTH 1) éva power bank) pe pia Bupa USB,
ue 5V ouvexég pevpa/1,8 A 9 W yla to Brhactpo
0ag.

‘Otav XpNOLUOTIOLELTAL HETAOKNMOTIOTAS BUCUATOG
USB (6ev mepthapBdvetal) yla tn poption ry
Aeltoupyia Tou BnAdctpou: Mpwv amod Tn popTion,
ENEYXETE TOV HETAOKNUATLOTH YL TUXOV onuadLa
$B0pAG. MnV XPNOLUOTIOLEITE TOV HETACKNUATIOTA Qv
€xeL urtooTel pBopa 1y av ta eSWTEPIKA TTEPIPAATA
XaAapwaoouv i dtaxwplotoly. O SlaxwpLopog Tou
TEEPIBANATOG UTTOPEL VA TTPOKAAEDEL NAEKTPOTIANE AL



EAAnvika 767

- Tpv amo kabe xprion, EAEYXETE TO BAAAOTPO yLa
TUXOV onuadla ¢Bopag r av €xeL TTEoEL KATwW. Mnv
XPNOWOTIOLE(TE TO BAAOTPO AV €XEL UTTOOTEL {NULA 1
av dev Aettoupyel cwotan av £xet BubloTel og vepod.

- Na BeBauwveote mAvTa OTL N CUOKELH ATTOCLVOEETAL
gUKoAa amd to pelpa o epimtwon ducAettoupyiag.

Mpo&ldomMOLACELS YLa TNV artoduyn ETLUOAULVONG KAl

™ SLtacPpAALon TNG UYLELVAG:

- T AdYoug LyLEWVAG, To BAaoTpo poopiletal yla
emavalapBavopevn xprion amo évav pévo xpnotn.

- KaBapilete kal amoAupaivete SAa Ta pHépn TTou
£PXOVTaL O€ ETAGN HE TO 0THBOG KAL TO UNTPLKO YAAa
TPV TNV TIPWTN XPHoN Kat HeTd amod kabe xprion. Edv
XPNOLUOTIOLELTE EVOETA 1Y/ KAL TIPOOTATEVUTIKA 0Tr)O0UG
OLAPOPETIKWY HEYEBWV KATA TN OLAPKELA TNG
ouvedplag dvtAnong, BeBaiwbeite Twg exete
kaBapioet kat amoAupavel OAa autd ta eapTrpata.

- AmoBnkeloTe KAl LETADEPETE TO KUTEEANO GUANOYNAG
XPNOWOTIOWIVTAG TO KAAUMUCA TIPOOTATEUTIKOU
Slokou otBoug (akovNng).

Mpo&ldomoLlRoeLS yLa TNV aroguyn TpofAnuatwy,

OTwG TTOVOU, 6To 6THOO0G Kat TG BnAég:

- Mnv XpnoLUOTIOLELTE TO BAAAOTPO av n MEPBPAvN
dalveTal KATEGTPAUUEVN 1} OTIOCUEVN. AVOTPESTE
otnv "Mapayyehia e§0PTNUATWY KAl AVTOAAAKTIKWY"
YL TTANPOGOPLEG OXETIKA PE TNV ATTOKTNON
QVTOANOKTIKWV.

- XpNnOoWOTOLE(TE HOVO £§0PTAATA KAL HEPN TTIOU
ouviotwvtal arno Tn Philips Avent.

- Aev eTuTpEmeTaL Kapla Tpomomoinon Ttou BnAdatpou.
AV TO TPOTIOTIOLAOETE, N €yyUnor oag Ba akupwOel.

- Mnv xpnotpotoleite MoTe To Bridaotpo dtav elote
VUOTAYMEVN, YO VA ATtodeVYETAL N EANEWPN TIPOCOXNG
Katé T xprion.

- AvTo kevd aépog eivat eVOXANTIKO 1) TTPOKAAEL TTOVO,
QTIEVEQYOTIOLOTE TO HOTEP KAl APALPEDTE TO KUTEEANO
ouANOYNG ard To oTtrBog 0ag.

- ETKowwvAoTe peE évav ylatpod f évav aUpoulo
BnAacpou, edv e€ayete KABOAOU 1y AVETTAPKESG YAAQ 1)
€dv 0 HOOTOG TTovAeL, elvat (E0TOG, TIPNOUEVOG N
KOKKLVOG.
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MposldomolnoeLs yla va arotpépete BAARN Kat
duoAettoupyia Tov BnAdotpou:

AEV TIPETIEL VAL XPNOLUOTIOLEITE GOPNTEG CUOKEVES
eTkovwviag padtoouyxvotnTwy (RF) (netalt aAAwv
KaL Klvntd TNAEdwva Kal TTepLpePELaKA e€apTHATA,
OTWG elvat ta KaAwdla kepalag Kat oL E§WTEPLKESG
Kepaleg) oe amootaon pikpdtepn Twy 30 K. ATtO
OTTOLOOATIOTE TUARUA Tou BnAdoTpou,
OUUTIEPINAUBAVOUEVNG EEWTEPLKNG TINYAS
TPoh0d00iag PEUUATOG. AUTEG EVOEXETAL VA EXOUV
apvntikn emidpaocn otnv arodoon Tou BnAdctpou.
H xprion autou tou e§oTALoHOU KovTd o€ AoV
€€OTIALOUO 1 N oTolBan Tou padl e AANNEG CUOKEUEG
Ba Trpémel va amopelyeTal, kKabwg pmopel va
TIPOKANBEl akaT@AANAN AetTtoupyia.

0dnyieg aopaleiag pratapiag
Na XPNOLHOTIOLELTE TO TTPOIOV HOVO YL TOV GKOTIO TTOU
mpoopifetal AlaBAO0TE AUTEG TIG ONUAVTIKES
TIANPOPOPLEG TTPOTEKTIKA TIPLV XPNOLUOTIO|OETE TO
TPOIOV, TIG UTTATAPIEG KAL TA TTAPEAKOEVA TOU Kal
HUAGETE TIG yla peAovTkr avapopd. H kakn xprion
umopel va 06nynoet og kivduvoug 1 o€ coBapd
TPAUMATIONO.
Ta TtapeXOUEVA TTAPEAKOEVA UTTOPEL va SladEpouy yla
SlapopeTiKa TpoidvTa.

Poptiote, XPNOLUOTIOAOTE KAl AtoBNKEVOTE TO
TPOLOV 0Ta BEpUOKPATLaKA EUPN TTIOU UTTOSELKVUOVTAL
0TO KEGAAALO TEXVIKWY TTPOOLAYPAPWV AUTOU TOU
eyxelpLdiou xprong.

KpatrioTe To TTpoldv Kal TG UIaTapleg pakpld amod ™
HWTLA KaL PNV Ta eKBETETE 0TO APETO PWG TOU NALOU
1 o€ UPNAEG Beppuokpaoieg.

Edv To TTpoiodv utepBeppaiveTal acuvriBlota n
avadidel oour, aANAeL xpwpa i €av N GOPTION
SLapkel TtEPLoCOTEPO ATTO TO CLUVNBLGHEVOD,
OTAUATAOTE TN XPHoN Kat T $pOPTION TOU TIPoiovTog
Kkat emikowwvrote pe t Philips.

MnV TOTtOBETEITE Ta TTPOIOVTA KAl TIG UTTATAPIEG TOUG
o€ GOUPVOUG ULKPOKUUATWY | O€ ETTAYWYLKOU TUTIOU
dolpvoug.
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- T va armopUyETE TNV UTIEPBEPUAVON TWV UTTATAPLIV
1) T Slappor| TOSIKWY 1 ETKIVOUVWY OUGLWY, PNV
QVOLYETE, TPOTIOTIOLE(TE, TPUTTATE, KATAOTPEDETE 1
ATOCUVOETETE TO TIPOLOV 1) TNV pmtatapia. Mnv
BpaxukukAwveTe, uteppoptiCete 1y popTieTe
avtioTpoda TG Umatapleg.

- Na éxete uTTOYN TOV KIvOUVO OKPOSEKTWV TNG
GUOKEUNG TIOU AELTOUPYEL e pratapla 1} TUXOV
BpaxukUKAWHA TNG prtataplag amd HETAAAKA
avTIKeipeva.

- Edv oL umatapieg €xouv umtooTel BAGRN N
mapouctadouv dlappor), ATtoUYETE TNV ETAPH UE TO
6épuan ta pdtia. Eav oupBel kATL TETOLO, EETTAUVETE
APECWS PE VEPO Kal {NTNOTEe Latpkn Bonbeta.

/\ Npoooxh

NpoguAaseis yia va artotpéPete BAGBN Kat

duoAettoupyia Tov OnAdotpou:

- ATIOOUYETE TNV ETTADN UE VEPO TOU HETACKNUATLOTH
Buouatog USB (6ev ouumepthapBaveral), Tou
kaAwdiou USB kat Tou poTép.

- Mnv mAnoladete OAa Ta pépn o€ (E0TEG ETUPAVELES
WOTE VOl aopeVYETAL N UTIEPBEP VDN Kal N
TAPAUOPDWOT) AUTWY TWV HEPWV.

Mpw arré Tnv mpwtn Xprion
MNP XpNGOLUOTIONGETE TO BAAACTPO YLa TTPWTN hopPaA Kat
UETA amtd KABE Xprion, artoouvappoloynote, kabapiote
KOL ATTOAUMAVETE OAQ TA UEPN TIOU €PXOVTAL OE ETTAMGN UE
TO 0TAB0G KAL TO UNTPLKO YAAQ.
Doptiote MARPWG TN CUOKELH TTIPOTOU TNV
XPNOLOTIOWOETE VLA TIPWTN GOPA 1) AV EXETE TIOAU KALPO
VA TN XPNOLUOTIOLOETE.

KaBapLopog kat arroAvpavon
- AmoouvapuoloynoTe, kaBapioTe Kat amoAupalveTe Ta
TIOPAKATW EEAPTAMATA TIPLV ATTO TNV TIPWTN XPron
Kal META artd KABE xprion: HeUPpPAvn, KUTIEAAO,
BaABida, mpootateuTikd otrBoug, EvBeTo (eGv
XpnowoTtote(tat), KAAU A TPOOTATEUTIKOU 0THB0UG.
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8@),8)=()

- KoBapioTe 10 UmpooTtivo Katdkl, ToV cwARva
OAKOVNG, TOV GUCEUKTHPA CWARVA
(oupmep apBavetal pe To uTAd Bniactpo), To
KaAwdL0 petadopds, To KaAwdlo USB kat Tto potép
(oupmep apBavopévou Tou KAL) otav xpelddetal.
YKouTtloTe pe kaBapd, vwrto mavi pe vepd Kat Ao
ATTOPPUTIAVTIKO.

0
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Bripa 1: AmocuvappoAdynaon
ATIOCUVAPHOAOYHOTE EVIEAWS OAQ TA LEPN TIOU £PXOVTAL
o€ emadn pe To oTrBog KAl To UNTEKO YdAa. BeBawwbeite
ot
- Adaipéoate tn BaABida amod To KUTTEANO.
- AloxwploaTe TN HEMBPAVN KAL TO UTTPOCTIVO KATTAKL.
- Adalpéoate To €vBETO (£Qv XPNOLUOTIOLELTAL) ATTO TO

TIPOOTATEVUTIKO 0TrB0UG.

Bripa 2: KaBaplopog

A\ Mpoetdomoinon: Mnv xpnotpornotsite
avtiaktnpidiaka n Stappwtikd KabapLoTika yla
Tov KaBaplopo Twv e§aptnuatwy Tou OnAdactpou,
KaBwg evoéxetal va mpokaréoouv {nuia.

/\ Mpogoxn: Mnv TomoBsTeite TOTE T HovAda HOTEP
O€ TTAUVTHPLO TILATWY, KaBWG pTopei va tpokAnBei
poviun PAARN.

KaBapiote ta akoAouBa pépn mpLy amo TNy mpwtn
Xpron kat petd amod kabe xprion: LepBpavn, KUTEANO,
BaABida, mpooTateuTikd otrBoug, évBeto (eav
XPNOoTIoLETAL), KAAUUUA TIPOOTATEUTIKOU {oKOU
otrBoug (okdvng). Mmopeite va kabapifeTe autd ta pépn
JLE TO XEPLT) OTO TIAUVTAPLO TILATWV.

Bripa 2A: Xelpokivntog kabaplopdg
lMpourBeteg mou amartovvrat:

- 'Hrmo uypo - KoBapn metoéta
ATTOPPUTTAVTLKO TILATWY koulivag 1 oxapa

- TMoéowo vepod OTEYVWUATOG

- Mahako, kaBapd - KaBapdg vepoxltng ny
Bouptoakt Aekdvn

A\ Npocoxn: Na eiote TpocekTIkoL KATd TNV adaipeon
Kat Tov kaBaplopo tng BarBidag. Av umtootel BAARN,
To BAactpo dev Ba Aettoupyel cwaoTtd. MNa va
kaBapiote tn BaABida, TpiPte TNV amald avapeca ota
6AKTUAG oag o€ {e0TO vePO pe Alyo uypo
ATOPPUTTAVTLKO TILATWV. MnV ELOAYETE AVTLKELMEVA
otn BaABida, kKaBwg autd pmopei va TpoKaléoet
¢nua.
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1 ZETAUVETE TA PEPN ME XALaPO VEPO TNG BpuoNnG.

2 MouAtdoTe ta pépn yla 5 Aettd oe (eotd vepd pe Alyo
ATILO LYPO ATIOPPUTIAVTIKO TULATWV.

3 KaBapiote Ta pépn pe pla Bouptoa kabaptopol o
CeaTO VEPO E AlYO RTILO ATTOPPUTIAVTLKO TILATWV.

4 ZeMAUVETE OXOAAOTIKA TA PHEPN HE KABapO TTOCLUO
vepod Bpuong.

5 AQNOTE Ta HEPN VA OTEYVWOOUV OTOV AEPQ OE LA
kaBapn metoEta koulivag 1) oxapa OTEYVWUATOG.

Bripa 2B: KaBapLopog 6To TTAUVTAPLO TTLATWY
MpounBetes mou amattovvrat:
- Hmo vypd amoppuTaVTIKS f TAUTIAETA YL TO
TIAUOLHUO TWV THLATWY
- Méowo vepd
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® 2nueiwon: O xpWOTIKEG OUGCIEG ATTO TA TPODLUA

UTTOPEL VOl ATTOXPWHATIOOLY Ta €§aPTAUATA.

1 TomoBetnote OA TA PEPN OTNV EMAVW OXAPA TOU
TALVTNPiou TLATWY. XPNOLUOTIOLOTE €va KAAABL
TIALVTNPLOU TILATWY YLa TA PIKPOTEPT HEPN.

(N
RN

2 BAATE amOPPUTAVTIKO 1) pLd TAUTIAETA
ATTOPPUTTAVTIKOU TILATWY OTO TIALVTAPLO KAt
XPNOLUOTIOW)OTE £Va TUTILKO TIPOYPAUUA.

3 AQNOTE Ta PEPN VA OTEYVWOOULV OTOV AEPa O€ Ld
kaBapn metogta kouivag 1) oxXApa OTEYVWUATOG,.

Bripa 3: AmoAupavon
MpounBeteg mou amartovvrat:
- Owiakn katoapoia
- Mootyo vepod
A\ Mpocoxn: Katé tnv amoAbpavon pe Bpactd vepo,
Va TIPOCEXETE WOTE TA UEPN VA PNV €pYXOVTaL OE Eadn
HE TA TTAAIVA TOLXWHOTA KAl TO KATW HEPOG TNG
KAToapoOAag. AUTO UTTOPEL VO TTPOKAAETEL
avemavopbwtn mapapdpdwon r AN oto mpoiov
yla tnv omoia n Philips dev ¢pépet kapia evBLVN.
ATOOUVAPHOAOYNOTE, KABaPIOoTE KAl ATOAUMAIVETE T
TIAPAKATW ESAPTAMOTA TIPLV ATTO TNV TIPWTN XPHomN Kat
UETA amtd KABe xprion: pepBpdvn, kureAho, BaABida,
TIPOOTATEUTIKO 0TrB0oug, €VOETO (€Av Xpnolpomoteltal),
KAV TTPOOTATEUTIKOU 0T B0UG.
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1 TeploTe pla KatoapoAd e APKETO VEPO WOTE va
KaAupBoUV auTd Ta pépn Kat TomtoBeTroTe Ta OAa
UEOQ OTNV KATOAPOAd. AdroTe To vepod va BpAcel yla
5 Aerttd. BeBawBeite OTL Ta pépn Sev EpyovTal oe
ETIAMN PE TA TIAQIVA TOLKWHATA KAL TO KATW HEPOG TNG
KATOAPOAQG.

2 AdnOTE TO VEPO VA KPUWOEL.

3 APalpEOoTE TTPOOEKTIKA TA EPN ATIO TO VEPO. AdroTe
TO UEPN VA OTEYVWOOUV GTOV 0€Pa o€ pla kabapn
TeTo£Ta Koudivag 1 oXapa OTEYVWHATOG.

4 AToONKeUOTE TA OTEYVA HUEPN LE AODANELD OE ULt
KaBapr, TTPOOTATEULEVN TIEPLOXN HEXPL VA T
Xpetaoteite {avd. BeBawBeite 6T Ta kabBapd pépn
€XOUV OTEYVWOEL TEAEIWG OTOV A€PA TIPLV TA
amoBnKeVOETE, WOTE VA AMOTPATIEL N avarttuén
UIKPOBIWV Kal HoUXAAG.

Ta pépn Tou KUTEEANOU GUAAOYNG £lval acdalr yia

amoAlpavon 0To GoUPVO UIKPOKUUATWY KAl OE

ATTOOTELPWTN WE aTUd. AKOAoUBroTe TIG 06nYieg 0To

EYXELPLOLO XPrONG TOU KATAOKELAOTY) TOU ATTOCTELPWTH.

Xprion tou BAactpou

Poption touv ORAactpou

Poptiote MAAPWG TNV UtaTapia LY XPNOLIOTIO OETE
T0 BAQOTPO Yla TTPWTN HoPA KAt dTAvV N oTABUN TNG
urataplag eival xapnAn. H mAnpng ¢éption tng
umatapiag dtapkel epimou 1,5 wpeg.

Xpnolgomolote pla tnyr evépyelag (Evav
peTaoxnpatioth i éva power bank) pe pia Bupa USB, pe
5V ouvexég pevpa/1,8 A9 W yla to BnAaotpd oag.
XPNOLUOTIOWWVTAG pia TINyT) EVEQYELOG PE XAUNAOTEPEG
TPOOLAYPADEG UTTOPEL VA EXEL WG ATTOTEAECHUA TNV APYH
dopTion r aduvapia AvtAnong evw uTtdpxeL ouvoEan o€
emtoiyla pida.
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ATIEVEQYOTIOLOTE TN CUOKELN.

JUVOEOTE TO UIKPO BUopA Tou KaAwdiou USB otn
HoVAda LOTEP KAl ELOAYAYETE TO AANO AKPO TOU
kaAwdiou USB o€ pia tnyr tpopodoaiag USB, Tr.x.
petaoxnpatioth f laptop.

Ot Auyvieg pmatapiag avaBouv pia tpog pia kat peta
of3jvouv OAeg padl: n pratapia poptietat.

Kat ot 3 Auyvieg avaBouv otabepd: n umatapia eivat
TIANPWS GOPTICUEVN.

Adaipéote To kKaAwdlo USB amo tnv mnyn
tpododoaciag USB kat tpafrte To pikpd Buoua wote
va BYEL aTtd TO HOTEP.
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Meplypagnr evOELKTIKAG Auxviag pratapiag

Tpelg Auyvieg
avaBouv
otabepd: n
pratapia eivat
TANPWS
$OPTIoUEVN YA
mepimou

5 ouvedpleg
AavtAnong.*

Ol evOEIKTIKEG AuYViEG umtaTapiag delxvouv TNV LoxU TG
umataplag.

N/ N/
\ / N/

o 0 ) | ° \ | °
N N /" N _/
AVO Auyvieg Mia Auyvia To TTPWTO Pwg
avapouv avapoofrvet avapoofrvet
otabepd: n apyd: n uratapia  ypriyopa: n
umratapta eivat elvat pmatapia eivat
ETTAPKWG (KOVOTIOLNTIKA TIOAU XapnAn, n
dOPTIOPEVN YIa  GOPTIOUEVN Yl OUOKeELH Ba
2-3 ouvedpieg.* 1 ouvedplato OTAMATAOEL VA
HEYLOTO. Aettoupyel
Xpetaetat ouvTopa.
doéptTion Xpetadetat
ouvtopa.* doptTIoN.

* Mia ouvedpla looduvapel pe 15 Aerrtd AvtAnong (Sumho
NAEKTPLKO BAaoTpo) 1 30 Aetttd dvtAnong (povo
NAEKTPLKO BNAQOTPO).

Mey€0n mtpooTaTeuTIKWY 0TrO0UG Kal €vBeTa

/\ Npogtdomoinan: H xprion mpooTateutiko
dilokou otrBoug kat évBetou AavBacuévou
pey€Boug pmopel va tpokaAéoel tovo, duopopia
Kat akatdAAnAn tomoB€tnon OnAng katd tn
duapkela tng avrtAnong. H mapatetapévn xprnon
MUTTopEl va 08nynoeL o€ TPAVHATIONO TG ONAnS N
TOU LOTOU TOU pacTou, GpAEYHOVA 1] PpaAYHEVOUG
yalaktodpopoug adéves. ESaopaliote cwotn
gdappoyr mpLv ano tn xpHon.

To Brjlaotpo Philips Avent xwplg Tn xprion Xepuwv
(Hands-free) éxel éva pOAaKO TTPOOTATEUTIKO 0THBOUG
TIOU UTTOPEL va XpnotpoTtolnBel wovo tou ) padi pe éva
€UKAUTTTO €VOETO OLAKOVNG YLa PEYOAUTEPN AvEDT.
Ytdpxouv SlaBéotua TToAN peyEdn:
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Metpriote Tn BnAr oag yla va Bpeite o o KatdAAnAo
T(POOTATEVUTIKO 0TrB0UG Kat €Qv lval armapaitnTo, To
KATAAANAO €vBeTO yla €0dG.

1

XpNOLOTIONGTE TNV KAPTA UETPNONG BNARG TTou
OUUTIEPINAUBAVETAL OTO TIAKETO 1 AVATPEETE 0TN
www.philips.com/support yLa va HeTPrOETE TIG
OnAég oag..

AleyelpeTe TG ONAEG 0aG TIPLV UETPNOETE TO HEYEDOG
TOUG,.

TomoBeTrioTe TNV KAPTA PETPNONG BNAWY yUpw amd
™ ONAN 0ag. BEBalwBeite OTL UTTAPYKEL EVAG XWPOG TWV
0,5-2 xAoT. petagy Tng BNANG 0ag Kat TG oG oTNV
KApTa HETPNONG BNAwWy.

AOKLUAOTE SLAPOPETLKEG OTIEG YLa va Oelte ola
Taptadel kKaAUTepa otn BnAr oag. Edv xpelaoTel, oeite
€vav KaBpeptn.

ETiAEETE TO TpOOTATEUTIKO 0TrB0UG (Kat To €vBETO)
TIou TalpLddel oty ot n omoia TapLadel oTn BnAn
0ag KaAUTEPQL

37O TIAKETO GUUTIEPIAAUBAvovTal peyedn
TIPOOTATEUTIKWY 0TriBoug 21 XAOT., 24 XAOT., Kal
uéyebog évbetou 19 Aot

MTtopeite va ayopAoeTe TTPOOTATEUTIKA 0TBoUG
peyeBoug 28 xAoT. kat peyedn évbetwv 15 xAot, 17
XAOT., 26 XAOT. Eexwplota (BAEme «Mapayyeiia
€SOPTNUATWY KAl AVTAAAOKTIKWV»).

ZEKLVAOTE TNV QVTANON XpNoLpoTouwvtag To(a)
eTiAeypévo(a) péyebog(n) kat BeBatwbdeite yia tnv
aveory oag. Metd tnv avtAnon, To péyebog tng BnAng
lowg aA\G&EeL eEhadpws. Edv viwBete dBola kata Tnv
AVTANON, METPNOTE TO pEYeDOG TNG BNANG oag ava
Kat aAAGETe og AAO péyeBOG, €AV XPELAOTEL

® Snpeiwon: Towg xpelaoTeite SLapopeTIka HEYEDN Lot
TNV aplotepn kat Se€Ld BnAr oag. OLBnAég lowg
aAaSouv emiong katd T Stdpketa Tou Tasdlol oag
AvtAnong. Na mapadetypa, To péyebog tng ONANG lowg
OANGEEL AUEOWG PETA TOV TOKETO, UETA ATTIO APKETOUG
unveg BnAacpou r AvtAnong, f lowg aAAGEeL Eava peTd
amd pla 6eltepn eykupoouvn.
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JuvappoAoynon tou BnAactpou

/\ Npogldomoinan: Mpooéte, dtav €xte
arroAupdavel ta pépn tov BnAdotpou Bpadovtag
Ta, Kabwg propet va eivat oAV {eotd. MNa tnv
aropuyn eyKavpdtwy, §EKWVAOTE TN
GuvappoAdynon touv BnAdctpou poévo apotou
KPUWOOUV TA ATOAUHAGHEVA HEPN.

/\ Npogtdomoinan: MAéveTe GXOAAGTIKA Ta XEPLa
0ag e camolvL Kat vepo TtpLy ayyi§ete ta pépn
Tov OnAdctpou Kkatl Ta otRén oag, ya TV
arropuyn emtpoAvvong. Atopuyete va ayyidete To
E0WTEPLKO TOU KUTLEAAOU.

BeBaiwbeite OTL €xeTe KABAPIOEL KAL ATTOAUMAVEL TA LEPN
TOL BNAAOTPOU TTOU €PXOVTAL O€ ETTAdH ME TO 0TrB0G Kal
TO UNTPLKO YAAQ. ZUYKEVIPWOTE OAA T PEPN KAl
TOTOBETNOTE Ta O€ pia kabapr emipaveLa.
EAéy&te Ta pépn Tou BnAdoTtpou yia {nuLd TipL aTto ™
xprion kay, av Xpelddetal, aviikaTaoTroTE Ta.
® Snpeiwon: H owotr TomoBETnan Tou TPOCTATEUTIKOU
otBoug, TG HEUBPAvNg, Tou EvBeTou (edv
Xpnotuotoleitat), TG BarBidag kat Tou cwAnva
olAkOVNG lvat armapaitnTn yla To OAAcTPO WOTE va
OXNUATIOTEL éva 0WOTO KEVO AEPOG KAL VA TIEPLOPLOTEL O
Kivouvog dlapponG YAAAKTOG.
1 TTAUVETE TA XEPLA 0OG OXOAAOTIKA UE CATIOUVL KA
VEPO.

2 QBnote tn BarBida péoa oTo KUTTEAAO 60O TO
SuvaToOV TIEPLOGOTEPO.
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MpocapTroTe TN HEUPPAVN OTO KUTTEAAO.

MPOCAPTAOTE TO UTPOCTIVO KATIAKL 0TN HEUBPAVN Kal
TO KUTEEANO. MTTOpEITE Va ETUAESETE pia ATt TIG 4
TBavég BE0ELG TOU UTTPOOTIVOU KUTTEAAOU YLa va
TIPOCAVATOALOTEL PE TOV CWANVA GIAKOVNG OTIWG TO
TIPOTIUATE. ETiAESTE TNV TTLo dvetn B€on yila €046,
MEOTE TIPOG TA KATW TO KATIAKL HEPPBPAVNG PEXPL VA
aodpariosl otn B€on Tou.

Eav xpnolpormoleite éva €vBeTo, TomoBeToTe MpWTa
TO €VOETO PECQ OTO TIPOCTATEUTIKO 0TrBOUG TIAN PWG.

® Snuelwon: Edv xpnolpomoleite €va €vBeTo,
OUVAPHOAOYNOTE TO GTO TTPOCTATEVTIKO 0THOOUG TPV
TIPOCAPTAOETE TO TIPOCTATEUTIKO 0TrB0oUG 0TO
KUTTEAO YLal VA AITOpUYETE TUXOV KEVA.

BeBawwBelte OTL €xETE TPOOAPTIOEL TO £VOETO OTO
TIPOOTATEUTIKS 0TrBOUG TOL avtioTolou peEYEBOUG.
Ta peyedn evBetwv 15 xAot., 17 xAot,, 19 xAot,,
Taplafouy o€ PeEyeBOG TTIPOOTATEUTIKOU 0TrB0UG
21 xAot. To péyebog evbetou 26 xAoT. Talptadel oe
TIPOOTATEUTIKS 0TrBoug peyéBoug 28 xAot. To
péyeBog TpooTaTeUTIKOU 0TRBOoUG 24 XAOT. pTtopsEl
UOVOo va xpnotuotolnBel xwplg évBeto.
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6 [1pOCAPTAOTE TO TPOOTATEUTIKO OTHOOUG
(oupmep apBavopévou Tou EvBeTou, eAv UTTAPXEL)
01O KUTEANO. QBN OTE TO E0WTEPLKO TOU
TIPOOTATEVUTIKOU 0TABOUG HECA 0TO KUTIEANO OGO TO
duvatov eploodtepo. BeBawwbeite OTL To Xelog TOU
TIPOGCTATEUTIKO 0THB0UG KAAUTTTEL TIAPWG TA TTAAVA
TOU KUTTEAAOU.

7 JUVOEOTE TOV CWANVA GIAKOVNG OTO UTIPOCTIVO
KQATTAKL KL OTO HOTEP.

8 '‘Otav 1o Bn\actpo dopTioTel, pmopeite va to
XPNOLUOTIOWOETE XWPLG KaAwdLo. H xprion tou
Bnhaotpou eival emtiong duvatn otav eivat
ouvdedepévo otny ipida. Aev pumopeite va poptioete
v patapia katd ty avtinon.

® Snpeiwon: TomoBEeTHTETE TO KANUHHA TIPOCTATEUTIKOU

6lokou otriBoug (oKkoOvVNG) TTAVw ATtO TOV TIPOOTATEUTIKO

6loko otrBoug, wote va dlatnpeite To BAacTtpo kabapd
otav to maipvete padi cag kat oo £0E(G TTPOETOLUACEDTE
yla tnv AvtAnan.
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Popwvtag to poTEP

To potép umopel va popebel pe ToAAOUG TPOTIOUG:

1 XPNOLUOTIOOTE TO TIAPEXOUEVO KALTT YLA VA TO
TIPOCAPTACETE 0TA PoUXa 0ag. To KALT elval TTpo-
oUVOEDEUEVO OTO HOTEP. ZUPETE TO KALTT TTAvw 0Ta
POUXQ 0OG YLA VA TO OTEPEWOETE KOAAL.

2 Popéate 1o TOPEXOUEVO KAAWSLO HETADOPAG YUPW
amo To owua 6ag. MPocapTroTE TO KAAWSLO
UETAPOPAG 0TO KA. POPETTE TO TTAPEXOUEVO
KaAWSL0 petadopds xaoti. Ppovtiote va un
UTTAEXTOUV TO KAAWOLO METAPOPAEG KAL Ol CWANVEG
OLAKOVNG. MTTOPE(TE VA TIPOCAPUOCETE TO URKOG TOU
KaAwdiou peTadopdg.

MepLypadn Twv HEPWYV TOU HOTEP

1 Eloobog tpodpodoaiag USB

2 Kouurt on/off pe Aettoupyia mavong

3 Koupri emhoyng Aettoupyiag

4 Kouprtl «pelwon emutédou»

5 Koupuri «at§non emumedou»

6 'Evoeln LED

7 KAUT (amooTwpevo)

8 TavtCakt

9 Ymodoxn cwArva yla povo Bniactpo

10 Yrodoyxég owArva yla SumAo
OnAaotpo
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Mepuypagn évoe§ng LED

DI e )

3
5

O 6—o
)

1 Quwrtelveg evoeifelg
urataplag

2 Evbeldn
XPOVOSLOKOTITN
(AertTd) KAt
€TULTESOU KEVOU

3 Ewovidlo e§aywyng

4 Ewovidlo bLéyepong

Eme§riynon Aettoupywwv

To BrjlaoTtpo €xel 6UOo Asttoupyieg. Mapakdtw Ba Bpelte
pLal EMESHYNON QUTWY TWV AELTOUPYLWV.

Ewovidia | Aettoupyia | Eme§iynon Ap. ETLTTEO WV
Aettoup- eSaywyng
ylag
Nettoupyla | Aettoupyia yia 6téyepon 8 emimeda e§aywyng
Oléyepong TOU HaOTOU, WOTE VA
apxloeLn pory Tou
YAAQKTOG.
Aettoupyia | Aettoupyia yla 16 emtimedba
e€aywyng amoteAeopatiki eaywyn | §aywyng
YAAOKTOG, adoU €xeL
apxloeLn por. Metd amnod
90 deut. dléyepong, n
ouokeun petafaivel
autopata otn Aettoupyia
egaywyng.
e ce e o O apiBpog atnv 0Bévn epdaviet o
H H XPOVO O€ AeTtTa.
4 4
0 0 0

‘Otav aA\ddete to eminmedo e§aywyng,
otnv 08ovn epdavideTal to
sm?\eypsvo emimedo squwvng yua
HEPLIKA 6£UTEpO7\ET[TO KOl HETA
epdavifetat o xpdvog ava.
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Av OEV XPNOLUOTIOHOETE TA KOUUTILA YLal 8 HEUTEPOAETTTA,
n 06o6vn LED e§aoBevel kat katomv ofrvel. To tatnua
oTtoloUdATIOTE KOUUTILOU Ba evepyoTtoloeL §avd Tnv
086vn LED beixvovtag tov xpovo.

06nyieg avtAnong

/\ Npogtdomoinan: Na anevepyoroleite mavta To
OnAaoctpo TtpLv adalpécete To KUTLEAAO GUAAOYNS
arto to otr0og oag, yLa va aneAevBepwveTaL To
KEVO A€POG.

/\ Npogldomoinan: L& mepimTwon mou dev éxete
KOAVEVA OTTOTEAECHA VL0 TTEPLOGOTEPA ATTO TTEVTE
AemTd, pnv cuveyicete TNV e§aywyn. Auto pmopet
va odnynoeL o€ movo Kat BAGN otoug
yaAaktodopoug adéves. Mpoomadrioete va KAveTe
e§aywyn Kkamola AAAn oTLypr otn SLapKeLa tTng
npépag.

/\ Npogtdomoinan: Av n dtadikacia yivel ToAG

duodpeatn 1) EMWOUVN, CTAUATACTE TH XPriCh TOU
OnAdotpou Kat cu{NTHOTE PE TOV YLATPO GAG.

/\ Npocoxn: To eminedo kevol ou dnulouvpyeitat and

TN CUCKEUN €lval EuaicBnNTo oTNV ATHOCHALPLKN TTiEDN

mepBAAAOVTOG. Z€ peyaAltepa LPOUETPA, TO KEVO TTOU

dnpoupyeitat eival Atydtepo €vtovo.

1 MNAUVETE Ta XEPLA 0AG OXOAAOTIKA PE OOTTOVVL KL
vepo. KaBapiote to otrBog kal tn BnAr oag mpv
TOTIOBETAOETE TO KUTIEAAO GUAAOYNG.
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2 TomoBEeTOTE TO CUVAPHOAOYNUEVO KUTIEAAO
OUAAOYNG H€Ta 0TO 0TNBOSECHO 0ag, TAvw GTO
0TAB0G 0aG, UE TO OTOULO EKPONG (Gvolyua)
TOTIOBETNUEVO TIPOG TA TTAVW.

3 BefawBeite 0TI N BNAN BplokeTal 0To KEVTPO TOU
TIPOOTATEUTIKOU 0TARBOUG.

4 TatroTe TOPATETANEVA TO KOUUTIL on/off péxptva
\ evepyottolnBei n cuokeun. Ot eVOEIKTIKEG AUXVIEG
avaBouv UTTOSELKVUOVTAC OTL N CUCKEUH eival oe

}\iﬁi/f Aeltoupyia Siéyepong.

5 Mrmopelte va Kottagete péoa amd To Tdvw HEPOG TOU

SLapavou KUTTEANOU YL va EAEYEETE Eval EXEL
TomoBetnBel cwWOTA TO KUTIEAAO CUANOYNAG KaL EQV
Kwettat n OnAn. H BnAn oag mpémel va Bploketal 0To
KEVTPO TOU TIPOOTATEUTIKOU 0TABOUG KAl TIPETTEL VAl

KIVELTAL HECQ Kal E§W aTtd TO Avolyua.

RO 6 To Brihaotpo Sekwvd otn Aettoupyia GLéyepong Kat
& aAUAvEL 0TAOLOKA TO KEVO 0EPOG €WG TO TEAEUTAIO
oo Xpnotpototnpévo emninedo e§aywyngs (ri oto emimedo

5, OTAV XPNOLUOTIOLELTAL YA TIPWTN GOopPA).

RO 7 Ztnv oBovn epdavieTal o Xpovog Tou EXeTe pubuioeL.

8 Xpnoluomolote ta BEAN «avgnon emumeédou» Kat
«ueiwaon emedoun, yla va aAaéete to eminedo

€§aywyng o€ auTo TIOU TTPOTLUATE.




Meta tn Xprion
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9 Metd amd 90 deutepoAerta, To BrilacTpo petaBaivet
opOAd o€ Aettoupyia e§aywyng Kat avavel apyd To
KeVS A€POG EWG TO TEAEUTALO XPNOLUOTIONUEVO
emtinedo eSaywyng (r oto eminedo 11, 6tav
XPNOWOTIOLE(TAL YL TIPWTN GOoPA).

10 Av T0 YaAa kv va péel vwpiTepa 1) av Oev €XETE
pOon YAAQKTOG HETA aTtd 90 deutepoAertta (Kat OéeTe
va aAlagete Eava oe Aettoupyla 6Léyepong), umopeite
VA OANGEETE AELTOVPYIEG UE TO KOUUTIL ETIAOYAG
AelToupyiag.

11 Mi€ote otypaia to koupti on/off, av Bélete va
Béoete To BAaoTpo o€ Tavon. Na va ouvexioeTe,
TUEOTE §avd oTlyplaia To kouprti on/off.

12 MNatnote mapatetapéva To koupTtl on/off, yla va
ATIEVEPYOTIOLNOETE TO BAQOTPO.

® Snpeiwon: Mmopeite va XpnotpomotoeTe To SUTh6
BAaoTpo wg povo BAacTpo arocuvdEovtag Tov
OWARVa oAKOVNG arto éva KUTEEAAO cUAAOYNAG. a TNV
AVEGT| 0AG, UTTOPEITE VO TIPOCAPTIOETE TOV CWANVA
OLAIKOVNG OTOV OUCEUKTIPA CWANVA.

® gnueiwon: Mmopeite va popéote Ta kimeANa
OUANOYNG OTOV KAVOVIKO 0aG 0TnB6Seoo BnAacpou.
Edv aloBavBeite duodoplia ry TOvo, TtpooTabrote va
AAAAEETE O €vav TILO EAAOTIKO 0TNBOSECO.

/\ Npogldomoinan: BaAte otn cuvtipnon fi oTnv
katayuén to yala ou e§ayayate anod to otrifog
apéowg N dtatnpriote to os Oeppokpacia 16-29 °C
Yla £wG 4 WPEG TO HEYLOTO TIPLV TAIOETE TO HWPO
aag.
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1

Adol oAokAnpwoete TN ouvedpia AvtAnong,
aAVOONKWOTE TO KUTIEAAO GUANOYNG ATt ToV
0TNB66e0UO 0ag. TOOBETNOTE TO KUTIEAAO GUAAOYNG
o€ pia kabapn, eminedn empdvela. MPooefte un
TUXOV XUOETE YAAQ ATTO TO OTOULO EKPONG.

a va amoBnKeVOETE TO UNTPKO YAAA: adeldoTe To
UNTELKO YAAQ TTOU £§AYAYATE ATTO TO KUTTEANO
OUANOYNG PEOa O€ €va EeXwPLoTO doxelo
amoBrkeuong YAAAKTOG (TT.X., UTILUTTEPS 1} GAKOUAQ
amoBrKevong UNTPELKOL YAAAKTOG). Mnv
aroBNKeVOETE TO UNTPLKO YAAa TTOU €Ay AYATE HEGQ
0TO KUTTEAAO OUAAOYNG.

ATIOGUVAPHOAOYNOTE, KABAPIOTE KAL ATTOAUHAVETE
Oha ta pépn mou Apbav ot emadn pe To oTrBoG Kat To
UNTEKO YAAa (BAEme «KaBaplopdg kat
amoAbuavony).

PUAagn Tou UNTPLKOL YAAAKTOG
Mapakdatw Ba Bpeite 0dnyieg yla tnv amobrikevon
UNTPLKOU YAAQKTOG:

©¢on anobnkevong  Oegppokpacia MéyiLotn dLapkeLa
arodrkeuong

Awpdrtio 16-29 °C 4 Wpeg

Yuyeio 4°C 4 nNuépeg

Katapuén <-4°C 6 UNVES

/\ Npogtdomoinan: Moté punv emavaPiyete
HNTPLKO YaAa Ttou €XEL SEMAYWOEL, yLa va
arropUYETE TNV TTTWON TNG TTOLOTNTAG TOU
YAAQKTOG.

/\ Npogtdomoinan: Moté unv tpocOétete ppéoko
HNTPLKO YAAQ O KATEPUYUEVO UNTPLKO YAAQ, yLa
va artodevyBei n peiwaon tng oLdTNTAG TOU
YAAQKTOG Kat To akoUGLo emaywpa Tou
TTAYWHEVOU YAAAKTOG.




ZupBatotnta
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H povada Tou potép Tou NAekTpkol Brdaatpou Philips
Avent xwpig tn xprion xepwwv (hands-free) eivat cupfatn
Je To KIT OAaotpou tng Philips Avent (SCF335, SCF337,
SCF338).

To kUmeAho cuAloyrG Tou Bnhdotpou Philips Avent
Xwplic T xpnon xepwyv (hands-free) eivat cupBato pe tv
TIAPAKATW HovAada HOTEP Tou BnAdcTtpou Philips Avent
Advanced (SCF391, SCF393, SCF395, SCF397), Plus
(SCF391, SCF393, SCF373), Premium (SCF392, SCF394,
SCF396, SCF398), Premium Plus (SCF392, SCF394), Philips
Avent Breast Feeding Starter Set Advanced (SCD340) ry
Philips Avent Breast Feeding Starter Set Premium
(SCD330) (BAette oxnpa).

Mnv To oUVOUACETE JE TIG HOVASEG LOTEP AAAWY
BnAdotpwy Philips Avent rj armd aA\eg pdpkeg.

NapayyeAia e§apTNUATWY KAl AVTAAAAKTIKWY

AvakUKAwon

l'a va ayopdoete e§aPTAMATA Yia HEYAAUTEPN EUKOALQ,
€€Tpa KUTEAA @ OUANOYNG (Yla TTapddelyua, yia xprion otn
OOUAELA ) OTO OTI{TL), TTPOOTATEUTIKA 0TABOUG Kal évBeTa
UIKPOTEPOU 1) LEYAAUTEPOU HEYEOOUG I} AVTAAAAKTIKE,
emiokedTelTE TN HlelBuvon www.philips.com/support ry
ameuBuvBeite otov avtutpdowTo TG Philips. Mmopeite
emiong va emikowwvroTe Pe To Kévtpo ESumnpétnong
Katavalwtwy tng Philips otn xwpa oag.

- AuTO 10 0UUPBOAO SNAWVEL OTL TA NAEKTPLKA TIPOIOVTA
KaL ot pratapieg dev pémnel va aropplirrovral padt
UE Ta ouvnBLopEVa OLKLaKA amoppippata.

- AKOAOUBNOTE TOUG EYXWPLOUG KAVOVIOUOUG YA TNV
§EXWPLOTA GUANOYT) NAEKTPLKWY TIPOIOVTWY KAl
UTTOTAPLWY.

- Howotn pébodog amodppuhng cupBArAeL otnv
aAmohUYN APVNTIKWY ETITTTWOEWY YLa TO TEEPLBAAAOV
Kat tnv avBpwrtvn vyela.
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Adaipeon evowpatwpévng emavadopTL{OpEVNG

pmatapiag
H evowpatwpévn emavadopti{opevn umatapia pemet
va adatpeltal pévo amo edIKEUEVO emayyeApaTia dtav
aToPPLTTTETAL N GUCKEULH. N1POTOU AdALPETETE TNV
uratapia, BeBawwbelte OTL N cuokeur) €xel atoouVOEDEL
aro v mpida kal 6t n pratapia elvat TAnpwg
ATIOOPTIOHEVN.

‘Otav xpnotpomoleite epyaleia yla va avoi§ete tn
GUOKEUI KAl OTAV arropPLmTeTe TRV
entavagpopTi{opevn prtatapia, va AapBAavete tig
arapaitnteg tpodpuAdaseis acpaieiag.

Kata 1o xelplopd prataplwy, Befatwdeite otL Ta
XEPLA oG, TO TIPOIOV KAl Ol pratapieg elvat
OTEYVA.

M va artogUyeTe To TUXaio BPAXUKUKAWUA TWV
UTTATApLWV HETA TNV adaipean, PNV AprVETE TOUG
AKPOOEKTEG TNG Yrtatapiag va épyxovral o€ emadn
M€ METAAALKA avTikeipeva (TLY. KEppata,
TOLUTTLOAKLa, SakTuAidLa). Mnv TuAiyete Tig
pratapieg oe alovpvoxapto. TuAi§te Toug
AKPOOEKTEG TWV UTTATAPLWV ME Tavia
TOTTOOETNOTE TLG prratapies o€ TAAGTIKI) CAKOUAQ
TIPLV TLG ATtOPPUPETE.

- Edv oL pmatapieg €xouv umootel BAARN 1
Ttapouctadouy dLapPor, ATTOPUYETE TNV ETTADH HE TO
6épua ) Ta patia. Eav oupBel k&t TETolo, SemAUVETE
AMEOWG HE VEPOS Kat NTAOTE LaTPLKN BonbeLa.

1 Adpalp€oTe Ta AAOTLXEVLA TTOOAPAKLA ATIO TO KATW
UEPOG TNG Hovadag KvnTrpa.




Yrootnpwn
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2 Adaipéote Tn Bida pe éva katoaBiot torx.

3 Avoli€te Tn povada kivntrpa TEéovTag Ta TAdivVA TG
OUOKEUNG.

4 ATOCUVOEDTE TOUG CLVOECHIOUG ATTO TNV TIAGKETA
TUTTWHUEVOU KUKAWUATOG.

5 AdalpéoTe To MAAioLo amo T povdada Kvntrpa.

6 KOUTe ) SUTAWOTE TLG AKPEG TOU TTAAOTIKOU TTAdLo(iou
urataplag. Apalpéote TNV ptatapia and to
TIAQLOTIKO TTAaloL0 pmatapiag.

(D znueiwon: Aroppiyte Tnv emavadoptiépevn
pratapia aAla o€ KAmoLo §EXWPLOTO TOTILKO
onpeio GuAAoyng pratapwyv. Mmopeite va
aroppiPeTe Ta AANA PEPN GE GUYKEKPLUEVO HEPOG
yla aroppuPn NAEKTPLKWY GUCKEVWV.

a otdrmoTe apopd TNV UTTOOTAPLEN TTPOIOVTWY, TIG
AETTTOMEPELEG YLO TNV KATAVAAWON PEVUATOG KAl TN
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AnAwon Zuppdpowong EE, emokepBeite tn dtelBuvon
www.philips.com/support.

AvTlpeTwTLoN TTPOBANUATWY
Z€ autd To KepdAatlo cuvoyifovtal Ta Tio cuvnBlopéva
T(PORAAATA TTOU EVOEXETAL VA AVTIUETWTTIOETE LIE TO
BnAaotpo. Edv dev umopEoete va AUOETE TO TTPORANUA UE
TG TTOPOKATW TTANPOPOPLES, AVATPESTE 0TN AlOTA CUXVWVY
epwtroswv otn dtelBuvon www.philips.com/support ry
ETKOWVWVNOTE e To Kévtpo ESumnpétnong
KatavoAwtwy 0Tn xwpa oag.

MpoBAnpa Abon

Movog katd - EAey§re €Qv XpnoLuoTIoLElTe TO KaTaAAnAGTEPO
xprion Tou uayaeog T[pOOTOTEUTLKOU blokou otnBoug Kkay, edv
Br\aotpou. elvat artapaitnto, to péyedog tou evbetou (BAeme

«MeyeBn pootateuTikwy otrBoug KaL eveetan).

- EmuéSte éva emimedo e§aywyng oto omolo
aloBdveote dveta (BAEme «Odnyieg AvtAnang).

- BePawwBeite 6t n pepPpdvn dev éxel umooTel CnuLd
(OeV €XEL KPOPWYHEG, OTTEG K.ATL.).

- Befawbeite 6t n BnAn oag epappodlel 0To KEVTPO
TOU avoLlypaTOG TOU TTPOCTATEUTIKOU 6loKou
otrBoug.

- Av 0 TtOVOoG glval eTiuovog, OTAUATHOTE va
XPNOolpoTIoLElTE TO BAQ0TPO Kal culNTrOTE PE TOV
YLaTPO 0a.
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MpopAnua Abon
Aev éxw alobnon |- EAeySre edv n BarBida bev exel umootel {npid, To
4vtAnong/To avowpa OTO QN PO TUAMA TNG KAELVEL evra?\wq Kat
emtiredo e€aywync otLn PaABida exet cuvappoloynOel cwoTa.
£lVaL TIONO BeBawwBeite 0TI N pepPpavn dev €xel urtooTel (NuLd
XAUNAO. (OeV EXEL LKPOPWYHEG, OTTEG K.ATL.).

BefalwBeite 6TL OAa Ta pépn elvat kabapd Kat
ouVapPHOAOYNHEVA OWOTA (BAETE «ZuvappoAdynon
ToU BAACTPOUN).

EA€YETe Qv XPNOLUOTIOLELTE TO KATAAANASTEPO
UEyeBOG TTPOOTATEUTIKOU Glokou oTriBoug Kal, AV
elvat arapaitnto, To péyedog tou evbetou (BAeme
«Mey£Bn TIPOOTATEVTIKWY 0THBOUG KaL EVOETaN).
BeBawwBeite OtL to kumeAo cUALOYAG elvat
TOTOBETNEVO OWOTA 0TO 0TNHOG WOTE va
ETUTPETIEL TNV EPUNTIKT EGAPHUOYN AVAUETA GTO
TIPOOTATEUTIKO dloKo 0TriBoug Kal To aTriBog oag.
Av glval epikto, dokuAoTe Eva uPnAoTePO emtinedo
avtAnong.

Mpw aro v vtAnon, SoKpaoTe va (EoTAVETE TO
0tB0G 00G HE ULa CEOTH TIETOETA KAL VOl KAVETE
pHaodd yla va TovwoeTe Tt OnAaia dAw £ToL WOTE TO
0TAB0G va EUTTAOKAPEL EVIEAWG.

To BrAaoTtpo dev
doptilet.

Befalwbeite OTL XpNOLUOTIOLELTE pia TINYr EVEPYELAG

(évav petaoxnuatioti f éva power bank) pe Bupa

USB, ue 5V ouvexég pevpa/1,8 A9 W yla to

BnAactpd oag.

To BrjAaoTtpo eival oAl (eoTd rj TTOAU KPUO yla

gopnon Apriote To BriAacTpo va eykAtuatiotel oe
eppokpaocta dwuatiou yla 30 Aerrta.

To BnAaotpo dev
evepyoroleital (ot
eVOEIKTIKEG
Auxvieg 6ev
avaBouv).

BeBawwBeite 0TI N pmatapia eivat poptiopevn (BAEme
«PopTIoN TOou BANACTPOLY) 1) EXETE CUVOETEL TO
OAaoTpo o€ TINYH EVEPYELAG. XPNOLUOTIONOTE pia Tnyn
EVEPYELQG (€vav PETAOYXNUATIOTA 1} €éva power bank) pe
uia BUpa USB, pe 5V ouvexég pevpa/1,8 A 9 W yla to
OrnAaotpo oag.
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MpopAnua

Abon

H amoppddnon
Tou BnAdotpou
elvat utepRoAkd
Loxupn.

- Mpw armd v avtAnon, SoKpAoTe va (ETTAVETE TO
0tB0g 0ag He pLa CEOTr) TIETOETA KAL VOl KAVETE
paodq yia va tovwoete T BnAala dAw €tot wote To
0tB0G va EEPTAOKAPEL EVTEAWG.

- Avelval edIKTO, GOKIHATETE Eva XAHNAOTEPO
emt{medo AvtAnong. Av KAveTe e§aywyr yLa Tpwtn
HopA, EEKLVAOTE LIE TO TIPOETIAEYEVO eTTTIESO
eSaywyng (emimedo 5 oe Aettoupyla déyepaong,
eniredo 11 o€ herroupyla e§aywyng) kat
augnote/pewnote to emninedo, 6tav xpelatetal. Kabe
Popd 1oL KAVETE e§aywyn, TO EMIMEOO OTO OTOl0
VIWOETE Lo AveTa PTopel va elval SLaopeTKo.

- BeBawBeite 6Tl xpnolpoToLeite pdvo ta pépn
BnAdaotpou mou To ouvodevouv.

- BePawbeite ot n pepPpavn bev éxel umootel {nud
(&€V €XEL LIKPOPWYHEG, OTIEG K.ATL).

ZUUTANPWHATIKES TTAnpOodopieg

Mapakatw mepLlypAadovVTal OPLOUEVES KOWVEG OUVBNKEG
Tou oxetifovTal pe To ONAAOHO. AV €XETE OTIOLOONTIOTE
aTto AUTA TA CUMTTTWHATA, ETIKOWWVAOTE UE Evav
oUpBouAo BnAacpou ) ylaTpo.

Kown ouvenkn
mou oxetieTal

Neptypagn

(kokKViAQ)

HE To OnAacpo

Mévog Mévog ato otriBog 1 otn BNAR ) wg avtidpaon, étav n
avtAnon lvat o évtovn amo éva Aveto eminedo.

Epeblopéveg Emtipovog mévog oTig BnAEg katda tnv évapén tng

BnAég TEPLOSOU AvTAnong 1 Ttou dlapkel o OAN T SLApKeLa
NG mepLdOoU AvTANONG, i Ttou epdavietal avdpeoa
OTIG ouvedpleG.

Oidnua Aldykwon tou otriBoug. To otrBog umopet va eivat
oKANPO, va €xel 6{oug Kal va eival euaiodnto. Mmopei va
mepAapfBavetal eplBnua (KOKKWVIAQ) TNG TTEPLOXNG TOU
otBoug kat TupeTdG. Epdavidetal ouviBwg Katd Tig
TIPWTEG NUEPES TOU BNAacpoU.

EpuBnua EpuBnua (kokkwida) otnv teploxri Tou otrBoug.
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Kouwn ouvOnkn | Mepiypadn
mou oxetieTal
HE To OnAacpo
MwAwTag, ATIOXPWHATIOMOG O KOKKLVWTIO-UOR XPWHA TTou dev
Bpodupog EeBwpLdlel dTtav mECetal. OTav évag LWAWTAG
§eBwpLadet, evdéxetal va yivel TTpAowvog Kat KadeE.
Tpatua BnAng - Zkaolpata ) pwypeg otig OnAég. )
- Zeploudlopa loTol dEppatog amd T BnAn.
Mapouatagetat ouvrnBws 0 CUVEUATHO HE PWYHES
oTig ONAEG 1Y/ kal puoahidec.
- Zklowo BnAng.
- ®uoaAibeg. Motégouy pe HIKPEG GOUOKANEG OTNV
ETILGAVELD TOU SEPUATOG.
- Awqoppayia. OLBnAES pe pwypeg 1 oklolpata
HrtopoLy va 0dnynoouy ot atpoppayia g
eMNPeAlOMEVNG TIEPLOXNG.
Eudpaln Twv Evag Kokkvog, evatoBntog 6{og oto 0trBog. Mrmopei va
HOOoTIKWY adévwy | tepthapBavetal epuBnua (KOKKLWVIAQ) TNG TIEPLOXNG TOU
ot Boug. Mmopet va 0dnynoet oe paotitida (pAeypovr
TOU MaOTOU) KAt TTUPETS, av dev epappooTel Bepareia.
E€avbnuan EpuBpotnta f epeblopdg Tou HEPUATOG TOU PaoTou,
AAAEPYLKN pTTopEl va elvat KvNopWSEG, POALOWTO, va TTovd 1) va
avtidpaon epdpavifovral oUoKAAEGS.
AmoBrkeuon

- AwaTnpeite To BNAOOTPO paKPLE ATIO TOV APECO
NALOKO dwg, KABWG N MapaTETApEVN €KBECH TOU OTO
WG EVOEXETAL VA TIPOKAAETEL ATTOXPWHATIOUO.
AmoBnkeveTe To BAAAOTPO Kal Ta €§APTHUATA TOU OE
a0daAEG, kaBapd péPog xwpls uypaatia.

- Avnouokeun Atav armoBnkeupévn og CeoTo 1 KPLO
mepAANov, ToTtoBEeTAOTE TNV O€ TtEPLBAAAOV e
Beppokpacia 20 °C yia 30 Aemttd Kat adrioTe TV va
dTAoEL o€ Beppokpacia VTog Twv cUVBNKWY Xpriong
(5 °C €wg 40 °C) TtpLv va TN XPNOLOTIONOETE.

- T va dlatnproete t {wr) TG prataplag, doptiote
TIANPWG TNV prtatapia ey anobnkeVoETE TO
OAaoTpo yla HeydAo Xpoviko dlaotnua.
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HAektpopayvntka rtedia (EMF)

H mapoloa cuokeur) Tng Philips cuppopdwvetal pe dAa
Ta LloXLoVTA TTPATUTIA KAl TOUG KAVOVIOHOUG OXETIKA UE
™V €kBeon o€ NAekTPOopaAyVNTIKA Tedia.

Texvikég mpodLaypadég

Emtimedo kevou
a€Pog

Algyepon: -70 €wg -225 mbar (-53 ¢wg-169 mmHg)
ESaywyn: -70 €wg -360 mbar (-53 €wg -270 mmHg)
ALOKEKOUPEVO KEVO

TayuTnTa KUKAOU

Algyepon: 105-120 KUKAOU/AeTtTd, avdAoya pe To
emtiredo kevou

E€aywyr: 53-85 KUKAOU/AETTTO, avaAoya pe To emtimedo
Kevou

OvopaoTIKA
eloodog potép

JUVEXEG pELHA 5V / 1,8 A

Mrmatapla

Emavapopti¢opevn pmatapia tovtwv Abiou: 3,6 V,
2600 mAh, 9,4 Wh (eowTtepikd)

Autépatn dlakorn

Auvtopatn dtakotr Aettoupyiag: petd amo 30 Aemta

Aettoupyiag (peTa TNV TEAeuTala eTKOWWVIA PE TOV XPHOTN), META
amo 15 Aemtd (og Aettoupyia avong).

Oupa tpopodooiag | USB-C

JuvOrKeg Oeppokpaoia: 5 °C €wg 40 °C

Aettoupyiag IXETIKA uypaoia: 15 €wg 90 % (xwplg cupTuKVWaon)

JuvOnkeg Oeppokpacia: -20 °C €wg 45 °C

amoBnkevong Kat | ZXeTIKr vypaoia: éwg kat 90 % (xwplg cupTukvwon)

HETADOPAG

Mieon Aettoupyiog
Kal Beppokpaociag

700-1060 hPa (upopetpo <3000 m)

KaBapo Bapog

Meptmou 275 g (novo BnAaotpo), 355 g (Ao
BrAactpo)

125 g (ouvappoloynpévo KUTIEAAO GUANOYNAG HE
KAAUPUA TTPOOTATEUTIKOU blokou oTriBoug (okovng))
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ESwteptkeg Motép: 145 mm x 95 mm x 45 mm (rAdtog x BAaBog x
olaotdoelg 0Yog)

KomeAo ouAdoyng: 67 mmx 117 mm x 117 mm
(rmAditog x BABog x LYPog)

Katnyopia Mpootaocia amd nhektpomAndic: Katnyopia lll.
OUOKELNG
YAkd Motép: MABS, ABS, olikovn, TPE.

KUTeAAO GUAAOYNG: TTOAUTIPOTIUAEVLO, GLALKOVN.
SWARVAG OALKOVNG: GLAKOVN.

KA, ouCeuktripag cwAnva: ABS.

KaAwdo petapopds: TOAVESTEPAG, TIOAUTIPOTIUAEVLO,
ABS.

Atdpkela (wng 500 wpeg

Tumog Aettoupylag | Zuvexng Aettoupyia

MNpootacia amo P22
dletodbuon

Ente§nynon cupfoiwv
Ot mpoeldomolnTikeg evoeielg kat Ta cupBoAa eivat
ONHAvTKA, KaBwg eyyuwvTal tnv acdalr kat opbry
XPAON TNG CUOKELNG KL TNV ATTOTPOTI) avBpWTTlVOu
TPAUUATIOPOU.

- | Eme§Aynon

YtodelkvUel OTL TIPETEL va OLABACETE TO £YXELPIOLO 1) TNV KAPTA
|..| XPNOTN TPV ouvexloeTe Tn Aettoupyia.

YTIOOEIKVUEL GNUAVTIKEG TTANPODOPLEG, OTIWG TTPOELOOTIOLNTELG KAl
TPODUAAEELG.

onueiwon.

YOS EIKVUEL TOV KATAOKEUAOTH.

@ YTtodelkvUEL GUMBOUAEG XproNG, TTPOGBETEG TANPOGOPIEG I Lia
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Zop-
BoAo

Ere€nynon

-l

YTOSEIKVUEL TNV NUEPOUNVIA KATAOKEUNG.

q3

YTIOOEIKVUEL OTL O KATOOKEUAOTHG €XEL AABEL OAA Ta amapaitnTa
METPA YL va SLaoPAAIOEL OTL N CUOKEUT CUMUOPOWVETAL E TNV
LoxUouoa vopoBeaia epl aodANELag yia Slavoun evtog Tng
Eupwrtaikrig Evwong.

YTtodeIKVUEL TOV APLBUO KATAAOYOU TOU KATAOKEUAOTH YLa TO
Brhaotpo.

YTtodelkVUEL TOV aplBpo TtapTidag Tou BnAdoTtpou.

R

LOT
. YTtodelkvUeL Tov Maykoouto AptBud Avayvwptong Eumopiou kat Tov
Kwbiko Maptidag tou BnAactpou.
° YTodNALVEL OTLTO THRHA TNG CUOKEUNG TO OTIO0 EpXETAL OF

duokn srraq)r] HE TO XPNoTn (£TTONG YVWOTO WG TO £pappo{OpEVO
rpnpa) elval turmou BF (atwpolpevo owua) oupcpwva UE TO
npoturo IEC 60601-1. To epappofOpevo pEPOG elval To KUTTEAAO
GUANOYNAG.

P22

YmodelkvUeL TNV Ttpootacia ard dlelcduon oTepewV vy
QAVTIKELEVWY HEYOAUTEPWY aTTO 12,5 mm Kat ard emBAaBeig
emdpaocelg Aoyw dleiaduong vepou Ttou otadet dtav to BnAaoctpo
elvat umtod kAlon 15 potpwv.

YodnAWvel "ouvexég pevpa.

Inuaivel USB.

YmodelkvUeL Ta Opla Beppokpaaiag amoBrkeuong Kat LeTadopds
oTa omola pmopel va ektiBetal pe aopalela n ouokeun: -20 °C éwg
45 °C.
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Ere€nynon

&)

YToSEIKVUEL T AVWTEPT OPLA OXETIKAG Lypaaciag ota ortola Uropet
va ekTiBeTal pe aodalela n cuokeun: Ewg 90%.
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YrodelkvueL T Stetn d1ebvn eyyvnon tng Philips.

O

g
¥
0

nuaivet Forest Stewardship Council (ZupoUAto Alaxeiplong
Adowv). Ta eumoptkd orjpata FSC ETITPETOUV 0TOUG KATAVOAWTES
va ETIAEYOULV TTpOLdVTa TTOU LTTooTN POV TN dlaTrhPNoN TWV
6a0WV, TTPOCHEPOUV KOWWVIKA OPEAN KAl ETIITPETIOUV OTNV Ayopd
Va TTAPEXEL Eva KivNTPO yla KAAUTEPN OLaXElpLon Twy Saowv.

>4

AUTO T0 GUUBOAO SNAWVEL OTL TA NAEKTPLKA TTpoidvTa Kat oL
umnatapleg dev mpémnel va amoppimtovral padi pe ta cuvnBlopéva
OlKLOKA amoppippata.

Esae

YmodelkvUeL 6Tl To BAAACTPO TTANPOL TIG ATTALTHOELG TWV
KAVOVIOHWY TNG ZLlyKAmoupng Yo TNV TPooTacia Twy KAaTavoAwTwy
(Atawtrioelg aopareiag) (CPSR).

nc
DA

Ymodelkvuel 6Tt To BAACTPO TTANPOL TIG ATTALTHOELG TWV
KQVOVIoHWV Tou Hvwpévou Baoteiou.

YrtodelkvUeL OTL To BAAOTPO TTANPOL TIG ATTALTHOELG TWV
KAVOVIOPWY TNG APYEVTLVAG.

X

Y1todelkvUEL OTL TO UALKO TTOU XPNOLUOTIOLE(TAL OTO TIPOLdV elval
Q0PANEG YLa ETMAPN HE TPOPLUAL

AUTO T0 AoyoTUTIO eTBERALWVEL OTL TO TIPOIOV CUUHUOPOWVETAL IE
TOUG TEXVIKOUG Kavoviopoug tng Oukpaviag.

> (©)

P
>

AUTO TO AOYOTUTIO ETURERAUWVEL OTL TO TPOIOV CUUUOPPUVETAL PE
TOUG TEXVLKOUG KAVOVLOHOUG TNG ZepRiag.
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Z0p- | Eme§Aynon
BoAo

/| YTodekvUEL OTLTO UALKO TTOU XPNGLUOTIOLELTAL Yia TN GUOKELAoia
E(}) TOU TIPOLOVTOG Elval KUPATOELSEG XapTOVL/ vooavida.

PAP

/| YToSelkvUeL GTLTO UALKO TTOU XPNGLUOTIOLETAL Yia T GUoKeuacia
&D TOU TIPOIOVTOC Elval N KUPATOELOEG XAPTOVL/ XAPTOKIBWTLO.

PAP

.
(&)

LDPE

Yo eIKVUEL OTL TO UALKO TTIOU XPNOLUOTIOLELTAL YLA TNV TIAQOTIKN
oakoUAa lval XapunAng TukvoTNTAG TTOAUALBUAEVLO.

ST

YTIOOEIKVUEL OTL AUTO TO TIPOLOV €XEL TiLoToTIOINBEL ATto TO padeio
IVOIKWV MpoTuTtwy.

Y1odelkvUeL OTL 0 EEOTIALOUOG TTANPOL TIG ATTALTAOELG AoPaAelag
mou kaBopifovtat yla tnv katnyopia I cbupwva pe to IEC
60335-1.

>UpBoAo motomoinong yia Tnv Auotpalia kat Néa Zniavéia mou
Oelyvel OTL AUTO TO TTPOIOV GUUMOPDWVOVTAL E TIG OXETIKEG
ATIAUTAOELG AOPAAELQG KAl NAEKTPOUAYVNTIKAG cupBatotnTag
(HMZ).

I b &

YTtodelkVUEL OTL TO TIPOLOV GV TIPETTEL VA XPNOLHOTIOINOEL LETA TNV
mieplodo TTou ouvodelEL TO GUUBOAO. To UUBOAO LTTOSEIKVUEL TNV
nuepounvia AR§ng x TWv arod tnv nuepopnvia kataokeung (FAB).

RECICLA

i

YmodelkvUeL &TL N XAPTLVN OUOKELAOIa TIPETEL va evaTtoTeBel oTto
ptAe Soxelo.
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Mo3gpassBame B 3a NokynkaTta 1 gobpe fOLWM BbB
Philips Avent! 3a na ce Bb3nonseaTe 13LAI0 OT
npepnaraHata ot Philips Avent nogapbkka,
perncrpuparTe cBosTa NomMna 3a KbpMa Ha
www.philips.com/support.

BvpHeTe cBOGOAATa CM C enekTpuyeckaTa nomna 3a
KbpMa cbc cBoboAHM pbLie Philips Avent Hands-free.
MomnaTa, B KOATO Mo Hal-006pus HaYMH ce cbyeTaBaT
YHUKaneH komopT 1 edekTnBHa* NnpodecroHanHa
cnna. YHVKanHuTe CUAVKOHOBY Npeanasnteny 3a ropau
SkinSense cnepgat hopmata Ha rbpanTe BU, KaTo
13MON3BaT eCcTecTBEHaTa TeJlecHa TOMvHa 3a Aa
npunenHat ynobHo. CBpbxekunTe Yalum 3a cbbupate ca
HambJIHO NMPO3PayYHM 3a JIECHO MOCTaBsiHe Ha 3bpHaTa U
BMAVMOCT KbM MOTOKa MJISKO.

3HaeTe nn, Ye NOMNMTe 3a KbpMa MOraT fa UrpasiT BaxHa
nogabpkalla pons no BpeMe Ha BalleTo KbpMeHe?
MomMnuTe 3a KbpMa MoOraT Aa yBem4aT KOIMYecTBoTo
MJISIKO M CbC 3aMac OT U3LefeHa KbpMa B XTaguiiHuka,
NapTHLOPLT M AeTernedayvTe MoraT akTVBHO Aa noemat
rpUXXMTE 33 MaNKoTO AeTe, OCUrypsiBaiku BU LIEHHO
BPeMe 3a NMoymnBKa Wan NaaBHO 3aBpblijaHe Ha paboTa.
AKO KbpMUTE € NPENOPBUYUTENHO (OCBEH aKo BaLLIMAT
34paBeH CneuvanunucT/CbBETHUK MO KbPMEHETO He e
npenopbyan Apyro) fa n3vakate, OKATO Ce yCTaHOBM
BaLLVAT rpaduk Ha OTAeNsAHe Ha KbpMa 1 KbpMeHe
(0brkHOBEHO MOHe 2 [0 4 ceIMULIM Cref] paxaaHeTo),
npeav Aa 3anoyvHeTe C M3LexXaaHeTo.

* EdbekTMBHOCTTA" € CBbp3aHa C TeXHMYeckuTe
XapaKTepUCTUKM Ha MPOayKTa.
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06wo onuncaHue (dwur. 1)

1 TpepHa kanavka 9 Yawa 3a cbbupaHe
2 MewmbpaHa (crnobexa)
3 Yawa 10 3agBuxkBaly 6ok
4 Ynewn 3a n3nuBaHe Ha 11 Wwunka (otgenduwa ce)
Kbpmata 12 CUNMKOHOB MapkyH
5 KnanaH 13 LHyp 3a npeHacsaHe
6 [lpepnasuTen 3a rppaa 14 USB kaben
(21 mm, 24 mm) 15 [lBoiHa nomMna 3a
7 Mopnoxka (19 mm) KbpMa (SCD553,
8 Kanak (npoTuB npax) SCF532, SCF547)
Ha npeanasunTens 3a 16 CbegnHuTen Ha
rbpaa Mapkyya
MpepHa3HayeHue

EQvHWYHaTa/ABOMHA enekTpryecka nommna 3a Kbpma cbe
cBoboaHM pble Philips Avent e npegHasHaveHa 3a
n3yexaaHe 1 cbbrpaHe Ha KbpMa OT MbpauTe Ha
KbpMeLLM XeHW. YpeabT e npefHa3HayeH 3a efnH
notpebuTen.

BaxkHa uHdopmaumsa 3a 6e3onacHocT

Mpean ga v3nonssaTe NomnaTta 3a KbpMa, npoyeteTe
BHMMaTesIHO TOBa PbKOBOLCTBO 3a NOTpebuTens n ro
3anaseTe 3a CnpaBska B Obaelle.

A\ Npepynpexpaexue

- Hwkora He n3non3sanTe nomnara 3a KbpMa, 4OKaTo
cTe GBpeMeHHa, Tbi1 KaTo M3NOMMBAHETO MOXe Aa
npeamnsBrKa paxaaHe.

MpepynpexxaeHus 3a u3bsrsaHe Ha 3apaBsiHe,

yAyllaBaHe U HapaHsiBaHe:

- Hwukora He nsnon3ganTte noMnara 3a KbpMa, JOKaTo
wodumparte, 3a Aa nsberHeTe NPOU3LLECTBUS NOPAAN
HeBHMMaHMe.

- [Jeua unv LOMaLUHM XMBOTHW TpsibBa fa ObaaT
HabntofaBaHN, 3a la € CUTYPHO, Ye He CU UTrPasiT CbC
3aABVKBaLLMs 610K, ONaKOBbYHMTE MaTepuanu nnm
akcecoapuTe.

- YBepeTe ce, 4e U3non3sarte CUIIMKOHOBUS MapKyy,
LWHYypa 3a NpeHacsiHe 1 USB kabena BHUMaTENHO, 3a
na n3berHete 3afylliaBaHe.
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Ta3u Nnomna 3a KbpMa He e NpefaHa3HaveHa 3a
13M0JI3BaHe OT Xxopa (BKOUYUTENHO Aela) C
HamaneHu GU3nNYecKn, CETVBHU UK YMCTBEHN
Bb3MOXHOCTU UK 6e3 ONuT 1 No3HaHua. Taknea
nvua MoraT fa M3non3BaT Ta3u nomMna 3a Kbpma camo
aKo ca nof HabogeHve Uan ca BUnmn NHCTPYKTUPaHN
OT CTpaHa Ha OTroBapsLWO 3a TAXHaTa be30nacHoCT
fI1Le OTHOCHO HayMHa 3a U3Mon3BaHe Ha ypeaa.

MpepynpexxaeHue 3a NpegoTBpaTaBaHe Ha
npepaBaHeTo Ha 3apa3Hu Gonectu:

AKO cTe Maka, nHdekTupaHa ¢ xenatuT B, xenatunt C
nnu XWB, n3uexgaHeTo Ha KbpMa HsiMa Aa Hamanu
VAN NpemMaxHe pucka oT NpefaBaHeTo Ha BMpYCca Ha
6ebeTo BM Ype3 KbpMaTa.

MpepynpexpaeHus 3a n3bsireaHe Ha TOKOB yaap:

AKO 3a 3apex/aaHe ce 13Mos3Ba 3axpaHBaly agantep
(He e BKJItOYEH B KOMMJIEeKTa), M3Mosn3BanTe camo
cepTudurLMpaH ABOMHO M3onmpaH USB 3axpaHBall,
apanTep. lNpoBepeTe fanu BbPXy agantepa nma
CMMBOS 3a ABOWMHa n3onaumsa: 181 M3nonssante
MN3TOYHWK Ha 3axpaHBaHe (aganTep 1iv BbHWHA
baTepust) ¢ USB nopT, 5V noctosiHeH Tok/1,8 A vnn
9 W 3a BawaTta nomna 3a Kbpma.

Mpwv n3non3saHe Ha USB 3axpaHBaly agantep (He e
BKJIIOYEH B KOMTIEKTA) 3a 3apexaaHe nnv bopaseHe
C nomnaTa 3a KbpMa: npeau 3apexaaHe
npoBepsBaNnTe agantepa 3a NpUsHaLM Ha NnoBpeaa.
He n3non3eariTe, ako aganTepbT e NoBpefdeH nnu
BbHLUIHaTa 0OBMBKa ce pa3xnabv nnn pasnagHe Ha
YacTu. Pa3nagaHeTo Ha Kopryca Ha 4acTv Moxe fa
noBefe [0 TOKOB yaap.

MpoBepsiBanTe NoMnaTa 3a KbpMa 3a Npu3Haum Ha
noBpefia npeam Bcsika ynotpeba unv ako e 6una
n3nyckaHa. He nsnonssanTte nomnara 3a KbpMma, ako e
nospeneHa, He paboTu NPaBUIHO UK ako e buna
noTtansHa BbB BOAa.

BuHaru ce rpuxete ypefa Aa MOXe fia ce U3Koun
NIeCHO OT eflekTpryeckaTa Mpexa B clyyan Ha
Hen3npaBHOCT.
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MpepynpexxaeHus 3a usbsreaHe Ha 3apassiBaHe 1 3a
ocurypsiBaHe Ha XMrmeHa:

Mo XnrneHHN cbob